
Mat0101> Livre d'origine de Jésus oint, fils de David, fils d'Abraham.
<Mat0102> Abraham a engendré Isaak. Isaak a engendré Iakob. Iakob a engendré Ioudas et ses 
frères.
<Mat0103> Ioudas a engendré Farès et Zara de Thamar. Farès a engendré Esrom. Esrom a 
engendré Aram.
<Mat0104> Aram a engendré Aminadab. Aminadab a engendré Naasson. Naasson a engendré 
Salmon.
<Mat0105> Salmon a engendré Booz de Rachab. Booz a engendré Obèd de Routh. Obèd a 
engendré Iessaï.
<Mat0106> Iessaï a engendré David, le roi. David, le roi a engendré Solomon de la (femme) de 
Ourias.
<Mat0107> Solomon a engendré Roboam. Roboam a engendré Abia. Abia a engendré Assa.
<Mat0108> Assa a engendré Iosafat. Iosafat a engendré Ioram. Ioram a engendré Ozias.
<Mat0109> Ozias a engendré Ioatam. Ioatam a engendré Achaz. Achaz a engendré Ezékias.
<Mat0110> Ezékias a engendré Manassès. Manassès a engendré Amon. Amon a engendré Iosias.
<Mat0111> Iosias a engendré Iechonias et ses frères à la déportation de Babylone.
<Mat0112> Après la déportation de Babylone, Iechonias a engendré Salathiel. Salathiel a engendré 
Zorobabel.
<Mat0113> Zorobabel a engendré Abioud. Abioud a engendré Eliakeim. Eliakeim a engendré Azor.
<Mat0114> Azor a engendré Sadok. Sadok a engendré Acheim. Acheim a engendré Elioud.
<Mat0115> Elioud a engendré Éléazar. Eléazar a engendré Mathan. Mathan a engendré Iakob.
<Mat0116> Iakob a engendré Iossef, l'homme de Maria de laquelle est engendré Jésus le nommé: 
oint.
<Mat0117> Voici donc toutes les générations: depuis Abraham jusqu'à David: quatorze générations, 
depuis David jusqu'à la déportation de Babylone: quatorze générations, et depuis la déportation à 
Babylone jusqu'à l'oint: quatorze générations.
<Mat0118> La naissance de Jésus oint a été ainsi: Maria, sa mère ayant été fiancée à Iossef, avant 
de s'assembler, elle est trouvée enceinte depuis le souffle saint.
<Mat0119> Iossef, son homme étant droit, et ne voulant pas la déshonorer, désirait la renvoyer 
secrètement.
<Mat0120> Comme il réfléchissait sur ces choses, voici un messager du Maitre, selon un rêve, lui est 
apparu déclarant: Iossef, fils de David; ne sois pas effrayé de prendre avec toi Maria, ta femme, car 
celui qui est engendré en elle l'est du souffle saint.
<Mat0121> Elle enfantera un fils et tu l'appelleras du nom de Jésus, car lui, il sauvera son peuple de 
ses erreurs.
<Mat0122> Cela est arrivé en totalité, pour que soit entièrement réalisé ce qui est prédit par le Maitre 
à travers le prophète déclarant;
<Mat0123> voici, la vierge sera enceinte et elle enfantera un fils, et ils l'appelleront du nom 
d'Emmanouel, ce qui signifie, Dieu avec nous.
<Mat0124> Iossef, réveillé du sommeil, a fait comme le lui avait prescrit le messager du Maitre, et il a 
pris avec lui sa femme.
<Mat0125> Mais il ne l'a pas connue jusqu'à ce qu'elle ait enfanté son fils, le premier-né, et il l'a 
appelé du nom de Jésus.
<Mat0201> Jésus étant né à Bethléem de la Judée dans les jours (sous le règne) d'Hérode, le roi; 
voici, des magiciens du levant se sont présentés à Jérusalem,
<Mat0202> déclarant; où est l'enfanté, roi des Juifs? Car nous avons aperçu son étoile dans le levant, 
et nous sommes venus nous prosterner devant lui.
<Mat0203> Ayant entendu, Hérode, le roi a été bouleversé et tout Jérusalem avec lui.
<Mat0204> Et ayant rassemblé tous les grands médiateurs et experts en textes du peuple, il s'est 
informé auprès d'eux où l'oint doit naitre.
<Mat0205> Ils lui ont dit, à Bethléem de la Judée, car ainsi il a été écrit par le prophète:
<Mat0206> Et toi Bethléem, terre de Iouda, tu n'es nullement la moindre parmi les gouverneurs de 
Iouda, car de toi sortira un entrainant à penser qui sera berger pour mon peuple d'Israël.



<Mat0207> Alors, Hérode ayant appelé secrètement les magiciens s'est enquis exactement auprès 
d'eux du temps où est apparue l'étoile.
<Mat0208> Et les envoyant à Bethléem, il a dit: allez et informez-vous exactement sur le petit enfant; 
quand vous l'aurez trouvé, rapportez-le-moi, pour que, moi aussi, étant venu, je me prosterne devant 
lui.
<Mat0209> Ayant entendu le roi, ils sont allés. Et voici, l'étoile qu'ils avaient aperçue au levant, les 
devançait jusqu'à ce qu'étant venue, elle s'est tenue debout au-dessus de là où était le petit enfant.
<Mat0210> Ayant aperçu l'étoile, ils se sont réjouis d'une joie très grande.
<Mat0211> Et étant venus dans la maison, ils ont fixé les yeux sur le petit enfant avec Maria, sa mère, 
et tombant, ils se sont prosternés devant lui, et ouvrant leurs trésors; ils lui ont apporté des dons: 
objets d'or, encens et myrrhe.
<Mat0212> Et, ayant été avertis par un rêve de ne pas revenir vers Hérode, ils se sont retirés dans 
leur contrée par un autre chemin.
<Mat0213> Eux, s'étant retirés, voici, un messager du Maitre apparait selon un rêve à Iossef, 
déclarant: réveille-toi, prends avec toi le petit enfant et sa mère, et fuis vers l'Égypte, et reste là 
jusqu'à ce que je te le dise, car Hérode est sur le point de chercher le petit enfant pour le faire périr.
<Mat0214> Lui, s'étant réveillé, il a pris avec lui le petit enfant et sa mère de nuit et s'est retiré en 
Égypte.
<Mat0215> Et il est resté là jusqu'à la fin de la vie d'Hérode, pour que soit entièrement réalisé ce qui 
est prédit par le Maitre à travers le prophète, déclarant: depuis l'Égypte j'ai appelé mon fils.
<Mat0216> Alors, Hérode voyant qu'il était bafoué par les magiciens a été extrêmement courroucé, et 
il a envoyé supprimer tous les enfants, ceux qui sont dans Bethléem et dans toutes ses frontières, de 
deux ans et plus bas, selon le temps dont il s'était exactement enquis auprès des magiciens.
<Mat0217> Alors a été entièrement réalisé ce qui est prédit par Jérémie, le prophète, déclarant:
<Mat0218> une voix a été entendue dans Rama, lamentations, pleurs et nombreux gémissements; 
Rachel pleure ses enfants, et n'a pas voulu être encouragée, parce qu'ils ne sont plus.
<Mat0219> Hérode étant arrivé à sa fin, voici, un messager du Maitre est apparu selon un rêve à 
Iossef en Égypte,
<Mat0220> déclarant; réveille-toi, prends avec toi le petit enfant et sa mère, et va dans la terre 
d'Israël, car ils sont morts ceux qui cherchaient la personne du petit enfant.
<Mat0221> Lui, s'étant réveillé, il a pris avec lui le petit enfant et sa mère, et est venu dans la terre 
d'Israël.
<Mat0222> Ayant entendu qu'Archélaos régnait sur la Judée à la place d'Hérode, son père, il a été 
effrayé d'y aller. Ayant été averti par un rêve, il s'est retiré dans la région de la Galilée;
<Mat0223> et étant venu, il a habité dans une ville appelée Nazareth, pour que soit entièrement 
réalisé ce qui est prédit par les prophètes: il sera appelé Nazoréen.
<Mat0301> Dans ces jours, se présente Jean l'immergeur proclamant dans le désert de la Judée,
<Mat0302> et déclarant: changez d'avis, car le royaume des cieux s'est approché.
<Mat0303> Car il est celui qui a été prédit par Esaïe, le prophète, déclarant: une voix criant dans le 
désert: préparez le chemin du Maitre, faites droit ses sentiers.
<Mat0304> Jean avait son vêtement de poils de chameau, et une ceinture de cuir autour de ses reins; 
sa nourriture était de sauterelle et de miel sauvage.
<Mat0305> Alors sortaient près de lui (les habitants de) Jérusalem, toute la Judée et tout le voisinage 
du Jourdain;
<Mat0306> et ils étaient immergés dans le Jourdain par lui, en reconnaissant leurs erreurs.
<Mat0307> Voyant les pharisiens et sadducéens venant nombreux à son immersion, il leur a dit: 
produits de vipères, qui vous a fait entrevoir de fuir la colère qui tarde?
<Mat0308> Faites donc un fruit digne du changement d'avis;
<Mat0309> et ne pensez pas déclarer en vous-mêmes: nous avons Abraham pour père! Car je vous 
déclare que, de ces pierres, Dieu peut éveiller des enfants à Abraham.
<Mat0310> Déjà, la hache est déposée près de la racine des arbres; donc tout arbre ne faisant pas 
un bon fruit est coupé et jeté au feu.
<Mat0311> D'une part, moi je vous immerge dans l'eau, pour un changement d'avis; d'autre part, celui 
qui vient derrière moi est plus fort que moi; je ne suis pas suffisant pour porter ses chaussures; lui, il 
vous immergera dans le souffle saint et le feu.



<Mat0312> Il a le van dans sa main, il nettoiera son aire, et il rassemblera son blé dans le magasin, 
mais la paille, il la consumera complètement dans un feu qui ne s'éteint pas. (note: le van est un grand 
panier plat en osier à deux anses servant à séparer les grains battus de leur balle et de leurs 
impuretés; il est appelé aussi pelle à vanner.)
<Mat0313> Alors se présente Jésus, venant de la Galilée au Jourdain vers Jean, pour être immergé 
par lui.
<Mat0314> Jean l'a empêché, déclarant: c'est moi qui ai besoin d'être immergé par toi, et toi, tu viens 
vers moi!
<Mat0315> Répondant, Jésus lui a dit: laisse aller à présent, car ainsi il convient pour nous de réaliser 
entièrement toute justice; alors, il l'a laissé aller.
<Mat0316> Immergé, Jésus est monté tout de suite hors de l'eau. Et voici, les cieux se sont ouverts; 
et il a aperçu le souffle de Dieu descendant comme une colombe et venant sur lui.
<Mat0317> Et voici, une voix venant des cieux déclarant: celui-ci est mon fils, le bienaimé, dans 
lequel je suis satisfait.
<Mat0401> Alors, Jésus a été emmené dans le désert par le souffle, pour être testé par le 
calomniateur.
<Mat0402> Et ayant jeuné quarante jours et quarante nuits, il a eu faim.
<Mat0403> Et, s'approchant, le testeur lui a dit: si tu es fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent 
des pains.
<Mat0404> Répondant, il a dit: il est écrit, l'humain ne vivra pas de pain seul, mais de toute parole 
prononcée sortant de la bouche de Dieu.
<Mat0405> Alors, le calomniateur l'a pris avec lui dans la ville sanctifiée, l'a tenu debout sur le rebord 
du temple;
<Mat0406> et lui a déclaré: si tu es fils de Dieu, jette-toi en bas; car il a été écrit qu'il ordonnera à ses 
messagers autour de toi, et sur les mains, ils t'emporteront, de peur que ton pied ne heurte une pierre.
<Mat0407> Jésus lui a dit de nouveau: il a été écrit; tu n'essaieras pas de tester le Maitre, ton Dieu.
<Mat0408> De nouveau, le calomniateur l'a pris avec lui sur une montagne extrêmement haute, et il 
lui a montré tous les royaumes de l'humanité et leur gloire;
<Mat0409> et il lui a déclaré: je te donnerai toutes ces choses si, tombant, tu te prosternes devant 
moi.
<Mat0410> Alors, Jésus lui a déclaré: va-t'en derrière moi, Satan! Car il a été écrit; devant le Maitre, 
ton Dieu, tu te prosterneras et tu le serviras lui seul.
<Mat0411> Alors, le calomniateur l'a laissé aller. Et voici, des messagers se sont approchés et le 
servaient.
<Mat0412> Jésus ayant entendu que Jean avait été livré s'est retiré dans la Galilée.
<Mat0413> Et, laissant Nazareth, il est venu habiter à Kapernaoum la maritime, dans les frontières de 
Zaboulon et de Nefthalim;
<Mat0414> pour que soit entièrement réalisé ce qui est prédit à travers Esaïe, le prophète, déclarant:
<Mat0415> terre de Zaboulon et terre de Nefthalim, chemin de la mer, de l'autre côté du Jourdain, 
Galilée des races;
<Mat0416> le peuple qui est assis dans l'obscurité a fixé les yeux sur une grande lumière, et pour 
ceux qui sont assis dans une contrée et une ombre de mort, une lumière s'est levée pour eux.
<Mat0417> Alors, en venant, Jésus a commencé à proclamer et à déclarer: changez d'avis, car le 
royaume des cieux s'est approché.
<Mat0418> Marchant auprès de la mer de Galilée, il a aperçu deux frères, Simon le nommé Pierre, et 
André son frère, jetant un filet à lancer dans la mer; car ils étaient pêcheurs.
<Mat0419> Il leur a déclaré: venez derrière moi, et je vous ferai pêcheurs d'humains.
<Mat0420> Eux, aussitôt, laissant aller les filets, ils l'ont suivi.
<Mat0421> Et avançant de là, il a aperçu deux autres frères, Jacques le (fils) de Zébédée, et Jean 
son frère, qui étaient dans le bateau avec Zébédée leur père préparant leurs filets, et il les a appelés.
<Mat0422> Aussitôt, ceux-ci laissant aller le bateau et leur père l'ont suivi.
<Mat0423> Et Jésus parcourait la Galilée tout entière, enseignant dans leurs rassemblements et 
proclamant la bonne nouvelle du royaume, et soignant toute maladie et toute mollesse parmi le 
peuple.



<Mat0424> Et la rumeur sur lui s'en est allée dans la Syrie tout entière, et ils lui présentaient tous 
ceux qui avaient mal, par diverses maladies et avec divers maux torturants, des divinisés, des 
lunatisés et des paralysés, et il en a pris soin.
<Mat0425> Et des foules nombreuses l'ont suivi venant de la Galilée, de la Décapole, de Jérusalem et 
de la Judée et de l'autre côté du Jourdain.
<Mat0501> Voyant les foules, il est monté sur la montagne, et il s'est assis; ses disciples se sont 
approchés de lui.
<Mat0502> Et, ouvrant sa bouche, il les a enseignés, en déclarant:
<Mat0503> Heureux sont les pauvres pour le souffle, parce que le royaume des cieux est à eux.
<Mat0504> Heureux sont les affligés, parce qu'ils seront encouragés.
<Mat0505> Heureux sont les doux, parce qu'ils hériteront la terre.
<Mat0506> Heureux sont ceux qui ont faim et soif de justice, parce qu'ils seront rassasiés.
<Mat0507> Heureux sont ceux qui ont pitié, parce qu'ils obtiendront pitié.
<Mat0508> Heureux sont ceux qui ont le cœur pur, parce qu'ils verront Dieu.
<Mat0509> Heureux sont les pacificateurs, parce qu'ils seront appelés fils de Dieu!
<Mat0510> Heureux sont ceux qui sont poursuivis à cause de la justice, parce que le royaume des 
cieux est à eux.
<Mat0511> Vous êtes heureux quand, à cause de moi, ils vous humilieront et vous poursuivront et 
diront toute parole méchante prononcée contre vous en mentant.
<Mat0512> Réjouissez-vous et tressaillez de joie, parce que votre salaire est grand dans les cieux; 
car ainsi ils ont poursuivi les prophètes qui étaient avant vous.
<Mat0513> Vous êtes le sel de la terre. Mais si le sel est émoussé, dans quoi sera-t-il salé? Il n'a plus 
aucune force, il est jeté dehors pour être piétiné par les humains.
<Mat0514> Vous êtes la lumière de l'humanité. Une ville située sur une montagne ne peut être 
cachée.
<Mat0515> On n'allume pas une lampe pour la poser sous le boisseau, mais sur le chandelier, et elle 
resplendit pour tous ceux qui sont dans la maison.
<Mat0516> Ainsi, faites resplendir votre lumière devant les humains, pour qu'ils voient vos bons 
travaux et qu'ils glorifient votre père qui dans les cieux.
<Mat0517> Ne croyez pas que je sois venu renverser la loi ou les prophètes; je suis venu non pas 
renverser, mais réaliser entièrement.
<Mat0518> Car, c'est vrai, je vous le déclare, jusqu'à ce que le ciel et la terre passent à côté, jamais il 
ne passera à côté de la loi un seul iota ou une seule petite corne (de lettre), jusqu'à ce que tout soit 
arrivé.
<Mat0519> Donc, si quelqu'un enfreint une seule de ces instructions (parmi) les moindres, et 
enseigne ainsi les humains; il sera appelé le moindre dans le royaume des cieux, mais quelqu'un qui 
fait et enseigne (cela), celui-là sera appelé grand dans le royaume des cieux.
<Mat0520> Car je vous déclare que, si votre justice ne surpasse pas la meilleure des experts en 
textes et des pharisiens, non, vous n'entrerez pas dans le royaume des cieux.
<Mat0521> Vous avez entendu qu'il a été prédit aux anciens, tu ne tueras pas, celui qui tuera sera 
passible du jugement.
<Mat0522> Moi, je vous déclare que quiconque se met en colère contre son frère sans raison sera 
passible du jugement; celui qui dit à son frère, vaurien, sera passible du tribunal juif; celui qui lui dira, 
fou, sera passible du lieu de torture du feu.
<Mat0523> Donc, si tu présentes ton don sur l'autel et que là tu te souviens que ton frère a quelque 
chose contre toi,
<Mat0524> laisse aller là ton don devant l'autel et va-t'en premièrement te réconcilier avec ton frère, 
puis viens alors présenter ton don.
<Mat0525> Sois rapidement bienveillant avec ton adversaire, tant que tu es avec lui dans le chemin, 
pour que jamais l'adversaire ne te livre au juge, que le juge te livre au serviteur, et que tu sois jeté en 
prison.
<Mat0526> C'est vrai, je te déclare: non, tu ne sortiras pas de là, jusqu'à ce que tu aies rendu le 
dernier quadrant (pièce, env. 0,01 €).
<Mat0527> Vous avez entendu qu'il a été prédit aux anciens: tu ne seras pas un adultère.



<Mat0528> Moi, je vous déclare que quiconque regardant une femme pour la désirer est déjà adultère 
avec elle dans son cœur.
<Mat0529> Si ton œil droit te pose un piège, extrais-le et jette-le loin de toi; car il est avantageux pour 
toi qu'un seul de tes membres périsse, et que ton corps tout entier ne soit pas jeté dans le lieu de 
torture.
<Mat0530> Et si ta main droite te pose un piège, coupe-la et jette-la, loin de toi; car il est avantageux 
pour toi qu'un seul de tes membres périsse, et que ton corps tout entier ne soit pas jeté dans le lieu de 
torture.
<Mat0531> Il a été prédit que celui qui renvoie sa femme lui donne une lettre de divorce.
<Mat0532> Mais Moi, je vous déclare que celui qui renvoie sa femme, excepté pour raison de 
prostitution, lui fait commettre un adultère, et que s'il en épouse une renvoyée, il commet un adultère.
<Mat0533> Vous avez aussi entendu qu'il a été prédit aux anciens: tu ne jureras pas faussement, 
mais tu rendras au Maitre ton serment.
<Mat0534> Mais Moi, je vous déclare de ne jurer, ni par le ciel, parce que c'est le trône de Dieu,
<Mat0535> ni par la terre, parce qu'elle est un marchepied pour ses pieds, ni vers Jérusalem*, parce 
qu'elle est la ville du grand roi.
<Mat0536> Ne jure pas non plus par ta tête, parce que tu ne peux faire blanc ou noir un seul cheveu.
<Mat0537> Votre parole doit être oui, oui, non, non; le surplus de ceux-ci (de ces mots) est du 
méchant.
<Mat0538> Vous avez entendu qu'il a été prédit: œil contre œil, et dent contre dent.
<Mat0539> Mais Moi, je vous déclare de ne pas résister au méchant; mais si quelqu'un te fustige sur 
ta joue droite, tourne-lui aussi l'autre.
<Mat0540> Et à celui qui veut te juger et prendre ta tunique, laisse aller à lui aussi ton vêtement de 
dessus.
<Mat0541> Si quelqu'un te donne la corvée de faire un* mille, va-t'en avec lui pour deux.
<Mat0542> À celui qui te demande donne, et de celui qui veut t'emprunter de l'argent, ne te détourne 
pas.
<Mat0543> Vous avez entendu qu'il a été prédit: tu aimeras ton proche et tu haïras ton ennemi.
<Mat0544> Mais moi, je vous déclare: aimez vos ennemis, honorez ceux qui vous maudissent, faites 
du bien à ceux qui vous haïssent et parlez à Dieu pour ceux qui cherchent à vous nuire et qui vous 
poursuivent;
<Mat0545> pour que vous deveniez fils de votre père, qui est dans les cieux; parce qu'il fait lever son 
soleil sur méchants et bons, et il arrose justes et injustes.
<Mat0546> Si vous aimez ceux qui vous aiment, quel salaire avez-vous? Les publicains aussi ne font-
ils pas ainsi?
<Mat0547> Et si vous saluez seulement vos amis [frères], que faites-vous d'extraordinaire? Les 
publicains aussi ne font-ils pas ainsi?
<Mat0548> Vous donc vous serez parfaits, comme votre père qui est dans les cieux est parfait.
<Mat0601> Prenez garde de ne pas faire votre acte de pitié [justice] devant les humains, pour être 
contemplé; car s'il en est ainsi, vous n'avez pas de salaire auprès de votre père qui est dans les cieux.
<Mat0602> Donc quand tu fais un acte de pitié, ne sonne pas de la trompette devant toi, comme font 
les hypocrites dans les rassemblements et dans les rues, pour être glorifiés par les humains. C'est 
vrai, je vous le déclare, ils recueillent leur salaire.
<Mat0603> Mais quand tu fais un acte de pitié; que ta main gauche ne sache pas ce que fait ta main 
droite;
<Mat0604> pour que ton acte de pitié soit dans le secret, et ton père qui regarde dans le secret te le 
rendra dans ce qui est dévoilé.
<Mat0605> Et quand vous parlez à Dieu, vous ne serez pas comme les hypocrites, qui aiment se tenir 
debout, dans les rassemblements et au coin des places, pour parler à Dieu, pour qu'ils apparaissent 
aux humains. C'est vrai, je vous le déclare, ils recueillent leur salaire.
<Mat0606> Quand tu parles à Dieu, entre dans ton endroit privé ferme ta porte, parle à Dieu ton père 
qui est dans le secret, et ton père qui regarde dans le secret te le rendra dans ce qui est dévoilé.
<Mat0607> En parlant à Dieu, ne dites pas toujours la même chose, comme parmi les races, car ils 
pensent que par leurs redites, ils seront entendus.



<Mat0608> Ne leur soyez donc pas comparable, car votre père voit de quoi vous avez besoin, avant 
que vous le lui demandiez.
<Mat0609> Vous donc, parlez à Dieu ainsi; notre père qui est dans les cieux! Que ton nom soit 
sanctifié;
<Mat0610> que ton royaume vienne; que ta volonté arrive sur la terre comme dans le ciel!
<Mat0611> Donne-nous aujourd'hui notre pain, le quotidien;
<Mat0612> et laisse aller nos dus, comme nous laissons aller à nos débiteurs.
<Mat0613> Ne nous apporte pas dans un test, mais tire-nous du danger, loin du méchant. Parce que 
c'est à toi qu'est le royaume, la manifestation de puissance et la gloire, dans les ères. C'est vrai.
<Mat0614> Car si vous laissez aller aux humains leurs échecs, votre père céleste laissera aller pour 
vous;
<Mat0615> mais si vous ne laissez pas aller aux humains leurs échecs, votre père ne laissera pas 
non plus aller vos échecs.
<Mat0616> Quand vous jeunez, n'arrivez pas comme les hypocrites, tristes, car ils font disparaitre 
leur (vrai) visage, pour qu'ils apparaissent aux humains jeunant. C'est vrai, je vous le déclare, ils 
recueillent leur salaire.
<Mat0617> Mais quand tu jeûnes; parfume ta tête et lave ton visage;
<Mat0618> pour que tu n'apparaisses pas aux humains jeunant, mais à ton père qui est dans le 
secret; et ton père qui regarde dans le secret te le rendra.
<Mat0619> Ne vous mettez pas de côté des trésors sur la terre, où mite et rongeur font disparaitre, et 
où des voleurs percent et volent;
<Mat0620> mais mettez-vous de côté des trésors dans le ciel, où ni mite ni rongeur ne font 
disparaitre, et où des voleurs ne percent ni ne volent.
<Mat0621> Car, où est votre trésor; là sera votre cœur.
<Mat0622> La lampe du corps c'est l'œil. Donc, si ton œil est en bon état, ton corps tout entier sera 
lumineux;
<Mat0623> mais si ton œil est méchant, ton corps tout entier sera obscur. Si donc, la lumière, celle 
qui est en toi, est obscurité; combien plus (en est-il) de l'obscurité!
<Mat0624> Personne ne peut être esclave de deux Maitres. Car, ou il haïra l'un* et aimera l'autre; ou 
il s'attachera à l'un* et méprisera l'autre. Vous ne pouvez être esclave de Dieu et de Mammon.
<Mat0625> C'est pourquoi je vous déclare: ne vous inquiétez pas pour votre personne de ce que vous 
mangerez ou de ce que vous boirez, ni pour votre corps de quoi vous serez revêtus. La personne 
n'est-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement?
<Mat0626> Regardez les oiseaux du ciel, ils ne sèment ni ne moissonnent, et ils ne rassemblent rien 
dans des magasins, et votre père céleste les nourrit. Ne l'emportez-vous pas bien plus sur eux?
<Mat0627> Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une seule coudée (env. 45 cm) à sa 
stature?
<Mat0628> Et pourquoi vous inquiéter au sujet du vêtement? Étudiez comment se développent les lis 
des champs; ils ne se fatiguent pas, ni ne filent;
<Mat0629> or, je vous déclare que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a pas été vêtu comme 
l'un* d'entre eux.
<Mat0630> Si Dieu revêt ainsi l'herbe des champs, qui existe aujourd'hui et qui demain sera jetée au 
four, ne vous vêtira-t-il pas à bien plus forte raison, gens peu confiants?
<Mat0631> Ne vous inquiétez donc pas, et ne déclarez pas: que mangerons-nous, que boirons-nous, 
de quoi serons-nous vêtus?
<Mat0632> Car toutes ces choses, ce sont les races qui les recherchent. Car votre Père céleste voit 
que vous avez besoin de toutes ensemble.
<Mat0633> Cherchez premièrement le royaume de Dieu et sa justice, et toutes ces choses seront 
ajoutées pour vous.
<Mat0634> Ne vous inquiétez donc pas pour le lendemain, car le lendemain s'inquiètera de lui-même. 
Pour la journée, sa mauvaise disposition est suffisante.
<Mat0701> Ne jugez pas, pour que vous ne soyez pas jugés.
<Mat0702> Car on vous jugera du jugement dont vous jugez, et l'on vous mesurera [en retour] avec la 
mesure dont vous mesurez.



<Mat0703> Pourquoi regardes-tu le brin de paille qui est dans l'œil de ton frère, et n'observes-tu pas 
la poutre qui est dans ton œil?
<Mat0704> Ou comment peux-tu exprimer à ton frère: laisse aller, je fais sortir le brin de paille de ton 
œil, toi qui as une poutre dans ton œil?
<Mat0705> Hypocrite! Fais sortir premièrement la poutre de ton œil, et alors, tu verras nettement 
comment faire sortir le brin de paille de l'œil de ton frère.
<Mat0706> Ne donnez pas aux chiens ce qui est sanctifié, et ne jetez pas vos perles devant les 
cochons, de peur qu'ils ne les piétinent de leurs pieds, et que s'étant tournés, ils vous déchirent.
<Mat0707> Demandez et il vous sera donné; cherchez et vous trouverez; frappez et il vous sera 
ouvert.
<Mat0708> Car quiconque demande reçoit, celui qui cherche trouve, et à celui qui frappe, il sera 
ouvert.
<Mat0709> Quel est l'humain d'entre vous qui remettra une pierre à son fils, s'il lui demande du pain?
<Mat0710> Ou s'il demande un poisson, lui remettra-t-il un serpent?
<Mat0711> Si donc, vous, étant en mauvais état, vous voyez les bons cadeaux à donner à vos 
enfants, combien plus, votre père qui est dans les cieux, donnera-t-il ce qui est bon à ceux qui le lui 
demandent?
<Mat0712> Donc, tout ce que vous voulez que les humains vous fassent, ainsi vous aussi faites-le 
pour eux, car c'est la loi et les prophètes.
<Mat0713> Entrez par la porte étroite. Car large est la porte, spacieux est le chemin qui entraine dans 
la perte, et nombreux sont ceux qui entrent par-là.
<Mat0714> Combien étroite est la porte et tourmenté le chemin qui entraine dans la vie, et il y en a 
peu qui les trouvent.
<Mat0715> Gardez-vous des faux prophètes. Ils viennent vers vous en vêtements de mouton, mais 
au-dedans ce sont des loups voraces.
<Mat0716> Vous les reconnaitrez à leurs fruits. Ramasse-t-on des grappes de raisin sur des épines 
ou des figues sur des chardons?
<Mat0717> Tout bon arbre fait de bons fruits, mais l'arbre pourri fait des fruits en mauvais état.
<Mat0718> Un bon arbre ne peut faire des fruits en mauvais état, ni un arbre pourri faire de bons 
fruits.
<Mat0719> Tout arbre qui ne fait pas de bons fruits est coupé et jeté au feu.
<Mat0720> C'est donc à leurs fruits que vous les reconnaitrez.
<Mat0721> Tous ceux qui me déclarent, Maitre, Maitre, n'entreront pas dans le royaume des cieux, 
mais celui qui fait la volonté de mon Père qui est dans les cieux.
<Mat0722> De nombreux s'exprimeront à moi en ce jour-là, Maitre, Maitre, par ton nom, n'avons-nous 
pas prophétisé, par ton nom, n'avons-nous pas fait sortir des demi-dieux (Voir glossaire) et, par ton 
nom, n'avons-nous pas fait de nombreuses manifestations de puissance?
<Mat0723> Et alors, je leur déclarerai ma position. Je ne vous ai jamais connus. Battez en retraite loin 
de moi, vous qui travaillez à l'illégalité.
<Mat0724> Donc, quiconque entend de moi ces paroles et les fait sera comparable à un homme 
sensé qui a construit sa maison sur le roc.
<Mat0725> Et une forte pluie est descendue, les fleuves sont venus, les vents ont soufflé et se sont 
jetés contre cette maison. Elle n'est pas tombée, car elle était fondée sur le roc.
<Mat0726> Et quiconque entend de moi ces paroles et ne les fait pas sera comparable à un homme 
fou qui a construit sa maison sur le sable.
<Mat0727> La forte pluie est descendue, les fleuves sont venus, les vents ont soufflé et heurté cette 
maison. Elle est tombée, et sa chute a été grande.
<Mat0728> Et il est arrivé que lorsque Jésus a achevé ces paroles, les foules ont été frappées de 
stupeur par son enseignement particulier;
<Mat0729> car il enseignait comme ayant autorité, et non comme leurs experts en textes.
<Mat0801> Lorsque Jésus est descendu de la montagne, des foules nombreuses l'ont suivi.
<Mat0802> Et voici, un lépreux venant devant s'est prosterné devant lui, et a déclaré: Maitre, si tu le 
veux, tu peux me rendre pur.



<Mat0803> Et étendant la main, Jésus l'a touché en déclarant, je le veux, sois rendu pur; et aussitôt il 
a été rendu pur de sa lèpre.
<Mat0804> Puis Jésus lui a déclaré: fais attention, n'en parle à personne, mais va te montrer au 
médiateur, et présente le don que Moïse a prescrit, pour que cela leur serve de témoignage.
<Mat0805> Jésus entrant dans Kapernaoum, un capitaine s'est approché devant lui, l'appelant à lui;
<Mat0806> et déclarant: Maitre, mon enfant est jeté (sur un lit) dans la maison, paralysé et 
terriblement torturé.
<Mat0807> Et Jésus lui a déclaré: je viendrai moi-même, et je le soignerai.
<Mat0808> Le capitaine a répondu disant: Maitre, je ne suis pas suffisant pour que tu entres sous 
mon toit, mais dis seulement une parole, et mon enfant sera guéri.
<Mat0809> Car, moi aussi, je suis un humain sous une autorité; j'ai des soldats sous mes ordres, et je 
déclare à l'un: va, et il va, à l'autre: viens, et il vient, et à mon esclave: fais cela, et il le fait.
<Mat0810> Après l'avoir entendu, Jésus s'est étonné et a dit à ceux qui le suivaient, c'est vrai, je vous 
le déclare: chez personne, en Israël, je n'ai trouvé une aussi grande confiance.
<Mat0811> Je vous déclare qu'ils surviendront nombreux du levant et du couchant, et s'installeront 
avec Abraham, Isaac et Iakob, dans le royaume des cieux.
<Mat0812> Et les fils du royaume seront sortis dans l'obscurité du dehors, là seront les pleurs et les 
grincements de dents.
<Mat0813> Et Jésus a dit au capitaine: va-t'en, qu'il t'arrive comme tu as fait confiance. Et son enfant 
a été guéri à l'heure même.
<Mat0814> Et Jésus venant dans la maison de Pierre a vu sa belle-mère jetée (sur un lit) et ayant la 
fièvre.
<Mat0815> Il a touché sa main, et la fièvre l'a laissé aller, puis elle s'est levée, et [les] l'a servi.
<Mat0816> Le soir étant arrivé, ils ont présenté devant lui de nombreux divinisés. Et il a fait sortir les 
souffles par sa parole, et il a soigné tous ceux qui avaient mal;
<Mat0817> pour que soit entièrement réalisé ce qui est prédit par Esaïe, le prophète, déclarant: il a 
pris nos faiblesses, et il a porté nos maladies.
<Mat0818> Voyant des foules nombreuses autour de lui, Jésus a fait signe de s'en aller de l'autre 
côté.
<Mat0819> Un* expert en textes s'est approché, et lui a dit: enseignant, je te suivrai partout où tu t'en 
iras.
<Mat0820> Et Jésus lui a déclaré: les renards ont des tanières et les oiseaux du ciel des nids, mais le 
fils de l'humain n'a pas où incliner sa tête.
<Mat0821> Un autre, d'entre les disciples, lui a dit: Maitre, permets-moi de m'en aller premièrement 
enterrer mon père.
<Mat0822> Jésus lui a répondu: suis-moi, et laisse aller les morts enterrer leurs morts.
<Mat0823> Et il est monté dans le bateau; ses disciples l'ont suivi.
<Mat0824> Et voici, il est arrivé sur la mer un grand séisme, tel que le bateau était couvert par les 
vagues; or lui, il dormait.
<Mat0825> Les disciples, s'étant approchés, l'ont réveillé, et ont déclaré: Maitre, sauve-nous, nous 
périssons!
<Mat0826> Il leur a déclaré: pourquoi êtes-vous poltrons, gens peu confiants? Alors, il s'est levé, a 
réprimandé les vents et la mer, et il est arrivé un grand calme.
<Mat0827> Ces humains se sont étonnés, ils déclaraient: de quelle nature est celui-ci, pour que les 
vents et la mer lui obéissent?
<Mat0828> Lorsqu'il a été de l'autre côté, dans la contrée des Gadaréniens, deux divinisés sortant 
des tombeaux sont venus au-devant de lui. Ils étaient extrêmement dangereux, tellement que 
personne n'avait la force de passer par ce chemin.
<Mat0829> Et voici, ils ont crié en déclarant: qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus, fils de Dieu? Es-tu 
venu ici pour nous torturer avant la date?
<Mat0830> Il y avait loin d'eux un troupeau de cochons nombreux qui paissaient.
<Mat0831> Les dieux méchants l'appelaient à eux, déclarant: si tu nous fais sortir, permets-nous de 
nous en aller dans ce troupeau de cochons.



<Mat0832> Et il leur a dit: allez-vous-en! Ils sont sortis, et sont allés dans le troupeau de cochons. Et 
voici, tout le troupeau de cochons s'est précipité des pentes escarpées dans la mer, et ils sont morts 
dans les eaux.
<Mat0833> Ceux qui les faisaient paitre se sont enfuis, et s'en sont allés dans la ville rapporter tout ce 
qui s'était passé et ce qui était arrivé aux divinisés.
<Mat0834> Et toute la ville est sortie à la rencontre de Jésus, et, dès qu'ils l'ont aperçu, ils l'ont appelé 
à eux pour (le faire) partir hors de leurs frontières.
<Mat0901> Et Jésus étant monté dans un bateau a traversé et est venu dans sa ville en privé.
<Mat0902> Et voici, ils lui ont présenté un paralysé jeté sur un lit. Jésus, voyant leur confiance, a dit 
au paralysé: enfant, sois ferme; tes erreurs sont laissées aller.
<Mat0903> Sur quoi, quelques-uns des experts en textes ont dit au-dedans d'eux, cet homme 
blasphème.
<Mat0904> Et Jésus, voyant leurs réflexions, a dit: pourquoi réfléchissez-vous à de méchantes 
(choses) dans vos cœurs?
<Mat0905> Car, quel est le plus facile? Dire, tes erreurs sont laissées aller ou dire, lève-toi et 
marche?
<Mat0906> Or, pour que vous voyiez que le fils de l'humain a sur la terre l'autorité de laisser-aller les 
erreurs, il a alors déclaré au paralysé: lève-toi, emporte ton lit et va-t'en dans ta maison.
<Mat0907> Et il s'est levé, et s'en est allé dans sa maison.
<Mat0908> Voyant cela, les foules ont été étonnées, et elles ont glorifié Dieu qui a donné aux 
humains une telle autorité.
<Mat0909> Et passant à côté de là, Jésus a aperçu un humain nommé Matthieu assis au bureau des 
péages. Il lui a déclaré: suis-moi. Cet humain s'est levé, et l'a suivi.
<Mat0910> Et il est arrivé que Jésus étant à table dans la maison, voici, beaucoup de publicains et 
d'égarés sont venus se mettre à table avec lui et avec ses disciples.
<Mat0911> Les pharisiens ont vu cela, et ils ont dit à ses disciples: pourquoi votre enseignant mange-
t-il avec les publicains et les égarés?
<Mat0912> Jésus ayant entendu a dit: ce ne sont pas ceux qui ont de la force qui ont besoin de 
médecin, mais ceux qui ont mal.
<Mat0913> Allez et apprenez ce qu'est: je veux la pitié et non les sacrifices. Car je ne suis pas venu 
appeler à un changement d'avis des justes, mais des égarés.
<Mat0914> Alors, les disciples de Jean s'approchent de Jésus, déclarant: pourquoi nous et les 
pharisiens jeunons-nous de nombreuses fois, tandis que tes disciples ne jeunent pas?
<Mat0915> Et Jésus leur a dit: les fils de la salle de noces peuvent-ils s'affliger tant que le fiancé est 
avec eux? Les jours viendront quand le fiancé leur sera enlevé, alors ils jeuneront.
<Mat0916> Personne ne surjette une pièce de drap neuf à un vêtement vieux, car ce qui rend complet 
s'emporterait hors du vêtement, et la déchirure deviendrait pire.
<Mat0917> On ne jette pas non plus du vin nouveau dans de vieilles outres, autrement les outres 
éclatent et le vin se verse et les outres périssent, mais on jette le vin nouveau dans des outres 
neuves; et tous les deux se conservent.
<Mat0918> Tandis qu'il leur parlait de ces choses, voici, l'un* des chefs est venu, s'est prosterné 
devant lui et a déclaré: à présent ma fille est arrivée à sa fin, mais viens, pose ta main sur elle, et elle 
vivra.
<Mat0919> Et s'étant levé, Jésus l'a suivi avec ses disciples.
<Mat0920> Et voici, une femme perdant du sang depuis douze ans s'est approchée par-derrière, et a 
touché la frange de son vêtement.
<Mat0921> Car elle déclarait en elle-même: si je peux seulement toucher son vêtement, je serai 
sauvée.
<Mat0922> Jésus s'est retourné et a dit en la voyant: sois ferme, fille, ta confiance t'a sauvée. Et cette 
femme a été sauvée à l'heure même.
<Mat0923> Et Jésus est venu à la maison du chef, et voyant les joueurs de flute et la foule faisant du 
tumulte,
<Mat0924> il leur a déclaré: retirez-vous, car la petite fille n'est pas morte, mais elle dort. Et ils se 
moquaient de lui.
<Mat0925> Lorsque la foule a été sortie, il est entré, a saisi sa main, et la petite fille s'est réveillée.



<Mat0926> Cette réputation est sortie dans ce territoire tout entier.
<Mat0927> Et passant à côté de là, Jésus a été suivi par deux aveugles qui criaient et déclaraient: aie 
pitié de nous, fils de David!
<Mat0928> Lorsqu'il est venu à la maison, les aveugles se sont approchés de lui, et Jésus leur a 
déclaré: faites-vous confiance que je puisse faire cela? Ils lui ont déclaré: oui, Maitre.
<Mat0929> Alors, il leur a touché les yeux en déclarant: qu'il vous arrive selon votre confiance.
<Mat0930> Et leurs yeux se sont ouverts. Jésus s'est irrité sur eux, déclarant: faites attention que 
personne ne le sache.
<Mat0931> Mais, dès qu'ils ont été sortis, ils l'ont divulgué dans ce territoire tout entier.
<Mat0932> Eux étant sortis, voici, ils lui ont présenté un humain muet, divinisé.
<Mat0933> Et ayant fait sortir le demi-dieu, le muet a parlé. Et les foules étonnées déclaraient: jamais 
rien de semblable n'est apparu en Israël.
<Mat0934> Des pharisiens ont déclaré: c'est par le chef des demi-dieux qu'il fait sortir les demi-dieux.
<Mat0935> Et Jésus parcourait toutes les villes et les villages, enseignant dans leurs 
rassemblements, proclamant la bonne nouvelle du royaume, et soignant toute maladie et toute 
mollesse parmi le peuple.
<Mat0936> Voyant les foules, il a été ému par elles, parce qu'elles étaient dérangées et laissées 
tombées comme des moutons qui n'ont pas de berger.
<Mat0937> Alors, il a déclaré à ses disciples: d'une part, la moisson est grande, d'autre part, il y a peu 
de travailleurs.
<Mat0938> Réclamez au Maitre de la moisson qu'il fasse sortir des travailleurs dans sa moisson.
<Mat1001> Et, ayant appelé à lui ses douze disciples, il leur a donné l'autorité sur les souffles impurs, 
au point de les faire sortir et de soigner toute maladie et toute mollesse.
<Mat1002> Les noms des douze envoyés sont ceux-ci: le premier, Simon le nommé Pierre et André 
son frère, Jacques le (fils) de Zébédée et Jean son frère,
<Mat1003> Filippe et Barthélemy, Thomas et Matthieu le publicain, Jacques le (fils) d'Alfée et Lebbée 
le nommé Thaddée;
<Mat1004> Simon le Cananite et Ioudas Iskariote, celui qui l'a livré.
<Mat1005> Ceux-ci sont les douze que Jésus a envoyés, leur donnant un ordre, en déclarant: ne 
vous en allez pas dans un chemin (vers d'autres) races et n'entrez pas dans les villes des 
Samaritains;
<Mat1006> allez bien plus vers les moutons de la maison d'Israël qui ont péri.
<Mat1007> En allant, proclamez en déclarant que le royaume des cieux s'est approché.
<Mat1008> Soignez ceux qui sont faibles, rendez purs les lépreux [faites lever les morts], faites sortir 
les demi-dieux. Vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement.
<Mat1009> N'acquérez ni or, ni argent, ni airain, dans vos ceintures;
<Mat1010> ni sac pour le chemin, ni deux tuniques, ni chaussures, ni bâton; car le travailleur est 
digne de sa nourriture.
<Mat1011> Dans quelque ville ou village où vous entrerez, informez-vous (pour savoir) qui y est digne 
de vous recevoir, et restez là jusqu'à ce que vous sortiez.
<Mat1012> En entrant dans la maison, saluez-la;
<Mat1013> et d'une part, si la maison en est digne que votre paix vienne sur elle; d'autre part, si elle 
n'en est pas digne, que votre paix retourne à vous.
<Mat1014> Et si quelqu'un ne vous accueille pas et n'entend pas même vos paroles, sortez de la 
maison ou de cette ville et secouez la poussière de vos pieds.
<Mat1015> C'est vrai, je vous le déclare: au jour du jugement, ce sera plus tolérable pour la terre de 
Sodome et de Gomorrhe que pour cette ville-là.
<Mat1016> Voici, je vous envoie comme des moutons au milieu des loups. Devenez sensés comme 
les serpents, et sans mélange comme les colombes.
<Mat1017> Gardez-vous loin des humains, car ils vous livreront aux tribunaux juifs et ils vous 
fouetteront dans leurs rassemblements;
<Mat1018> et devant des gouverneurs et des rois, vous serez amenés à cause de moi, pour être un 
témoignage pour eux et pour les races.



<Mat1019> Quand ils vous livreront, ne vous inquiétez pas comment ou de quoi vous parlerez, car il 
vous sera donné à l'heure même ce dont vous parlerez;
<Mat1020> car vous n'êtes pas ceux qui parlent, mais c'est le souffle de votre père qui parle en vous.
<Mat1021> Un frère livrera un frère à la mort, et un père un enfant, et des enfants se soulèveront 
contre des parents, et les feront mourir.
<Mat1022> Vous serez haïs par tous à cause de mon nom; celui qui patientera jusqu'à la fin celui-là 
sera sauvé.
<Mat1023> Quand ils vous poursuivront dans cette ville, fuyez dans une autre. Car c'est vrai, je vous 
le déclare, vous n'aurez jamais achevé de parcourir les villes d'Israël, avant que le fils de l'humain soit 
venu.
<Mat1024> Le disciple n'est pas au-dessus de l'enseignant, ni l'esclave au-dessus de son Maitre.
<Mat1025> Il est suffisant pour le disciple de devenir comme son enseignant, et l'esclave comme son 
Maitre. S'ils appellent le maitre de maison Béelzéboul, combien plus les gens de sa maison!
<Mat1026> Ne soyez donc pas effrayés par eux; car rien n'est couvert, qui ne doit être découvert, ni 
secret, qui ne doit être connu.
<Mat1027> Ce que je vous déclare dans l'obscurité, dites-le dans la lumière, et ce que vous entendez 
à l'oreille, proclamez-le sur les toits.
<Mat1028> Et ne soyez pas effrayés par ceux qui tuent le corps et qui ne peuvent tuer la personne; 
soyez bien plus effrayés par celui qui peut faire périr la personne et le corps dans le lieu de torture.
<Mat1029> Ne vend-on pas deux petits moineaux pour un as (env. 0,04 €)? Et il n'en tombe pas un 
seul à terre sans votre père.
<Mat1030> Et vos cheveux de la tête sont tous comptés.
<Mat1031> Ne soyez donc pas effrayés; vous l'emportez sur de nombreux petits moineaux.
<Mat1032> Donc, quiconque déclarera son accord avec moi, devant les humains, moi aussi je 
déclarerai mon accord avec lui, devant mon père qui est dans les cieux;
<Mat1033> par contre, quiconque me repoussera devant les humains, moi aussi je le repousserai 
devant mon père qui est dans les cieux.
<Mat1034> Ne croyez pas que je sois venu jeter une paix sur la terre; je ne suis pas venu jeter une 
paix, mais un couteau.
<Mat1035> Car je suis venu partager en deux, un humain contre son père, une fille contre sa mère, 
une belle-fille contre sa belle-mère;
<Mat1036> et l'humain aura pour ennemis ceux de sa maison.
<Mat1037> Celui qui a de l'amitié pour son père ou sa mère, au-dessus de moi, n'est pas digne de 
moi, et celui qui a de l'amitié pour son fils ou sa fille, au-dessus de moi, n'est pas digne de moi;
<Mat1038> et celui qui ne prend pas son instrument de supplice (Pieu ou poteau avec ou sans 
traverse), et ne suit pas derrière moi n'est pas digne de moi.
<Mat1039> Celui qui trouvera sa personne la fera périr, et celui qui fera périr sa personne, à cause de 
moi, la trouvera.
<Mat1040> Celui qui vous accueille m'accueille, et celui qui m'accueille accueille celui qui m'a envoyé.
<Mat1041> Celui qui accueille un prophète en sa qualité de prophète recevra un salaire de prophète, 
et celui qui accueille un juste en sa qualité de juste recevra un salaire de juste.
<Mat1042> Et si quelqu'un donne à boire à l'un* de ces petits un verre d'eau froide seulement en sa 
qualité de disciple, c'est vrai, je vous le déclare, il ne fera pas périr son salaire.
<Mat1101> Il est arrivé qu'après avoir achevé de donner des instructions à ses douze disciples, Jésus 
est parti de là pour enseigner et proclamer dans leurs villes.
<Mat1102> Jean ayant entendu, dans sa prison, les travaux de l'oint, il a envoyé deux de ses 
disciples
<Mat1103> pour lui dire: toi, es-tu celui qui doit venir ou en attendons-nous un autre?
<Mat1104> Et répondant, Jésus leur a dit: allez rapporter à Jean ce que vous entendez et voyez.
<Mat1105> Les aveugles retrouvent la vue, les boiteux marchent, les lépreux sont rendus purs, les 
sourds entendent, les morts se réveillent, et une bonne nouvelle est annoncée aux pauvres.
<Mat1106> Et il est heureux celui qui n'est pas choqué par moi!
<Mat1107> Ceux-ci s'en allant, Jésus a commencé à déclarer aux foules, au sujet de Jean: qu'êtes-
vous sortis contempler dans le désert, un roseau remué par le vent?



<Mat1108> Mais, qu'êtes-vous sortis voir, un humain vêtu en vêtements de dessus délicats? Voici, 
ceux qui portent les (vêtements de dessus) délicats sont dans les maisons royales.
<Mat1109> Mais qu'êtes-vous donc sortis voir? Un prophète? Oui, je vous le déclare, et bien plus 
qu'un prophète.
<Mat1110> Car c'est celui dont il est écrit: voici, moi, j'envoie mon messager devant toi, il aménagera 
ton chemin devant toi.
<Mat1111> C'est vrai, je vous le déclare, parmi ceux qui sont nés de femmes, il ne s'en est pas levé 
de plus grand que Jean l'immergeur. Cependant, le plus petit dans le royaume des cieux est plus 
grand que lui.
<Mat1112> Depuis les jours de Jean l'immergeur jusqu'à présent, le royaume des cieux est obtenu 
par la force, et ce sont les violents qui l'enlèvent de force.
<Mat1113> Car tous les prophètes et la loi ont prophétisé jusqu'à Jean;
<Mat1114> et, si vous voulez l'accueillir, c'est lui qui est l'Elias qui devait venir.
<Mat1115> Celui qui a des oreilles pour entendre, qu'il entende!
<Mat1116> À qui comparerai-je cette génération? Elle est comparable à des petits enfants assis dans 
des places publiques, et s'adressant à leurs amis;
<Mat1117> et ils déclarent: nous vous avons joué de la flute, et vous n'avez pas dansé; nous nous 
sommes lamentés, et vous ne vous êtes pas frappés.
<Mat1118> Car Jean est venu, ne mangeant ni ne buvant, et ils déclarent: il a un demi-dieu.
<Mat1119> Le fils de l'humain est venu, mangeant et buvant, et ils déclarent: voilà un humain glouton 
et ivrogne, un ami des publicains et des égarés. Mais la sagesse a été établie juste par ses enfants 
[travaux].
<Mat1120> Alors, il a commencé à humilier les villes dans lesquelles sont arrivées la plupart de ses 
manifestations de puissance, parce qu'elles n'avaient pas changé d'avis.
<Mat1121> Malheur à toi, Chorazin! Malheur à toi Bethsaïda! car, si les manifestations de puissance 
qui sont arrivées en vous étaient arrivées dans Tyr et Sidon, il y a longtemps qu'en vêtement de deuil 
et cendre, elles auraient changé d'avis.
<Mat1122> Toutefois, je vous le déclare, au jour du jugement, ce sera plus tolérable pour Tyr et Sidon 
que pour vous.
<Mat1123> Et toi Kapernaoum, celle qui est élevée jusqu'au ciel! Jusqu'au au séjour des morts, tu 
seras abattue; parce que, si dans Sodome étaient arrivées les manifestations de puissance qui sont 
arrivées au milieu de toi, elle resterait encore aujourd'hui.
<Mat1124> Toutefois, je vous déclare que pour la terre de Sodome, ce sera plus tolérable que pour 
toi, au jour du jugement.
<Mat1125> Dans cette occasion-là, répondant, Jésus a dit: je te suis reconnaissant, père, Maitre du 
ciel et de la terre, parce que tu as caché ces choses loin des sages et des intelligents, et de ce que tu 
les as découvertes aux petits enfants.
<Mat1126> Oui, père, parce qu'ainsi est arrivée une satisfaction devant toi.
<Mat1127> Tout m'a été transmis par mon père, et personne ne reconnait le fils, sinon le père; 
personne non plus ne reconnait le père, sinon le fils et celui à qui le fils désire le découvrir.
<Mat1128> Venez près de moi, tous ceux qui sont fatigués et chargés, et moi je vous donnerai du 
repos.
<Mat1129> Emportez mon joug sur vous et apprenez de moi, parce que je suis doux et humble du 
cœur, et vous trouverez un repos pour vos personnes.
<Mat1130> Car mon joug est bon et ma charge légère.
<Mat1201> Dans cette occasion-là, pendant le sabbat, Jésus est allé à travers les champs 
ensemencés. Ses disciples ont eu faim, et ils ont commencé à épiler des épis et à manger.
<Mat1202> Les pharisiens voyant cela lui ont dit: voici, tes disciples font ce qu'il n'est pas permis de 
faire pendant un sabbat.
<Mat1203> Il leur a dit: n'avez-vous pas lu ce qu'a fait David, lorsqu'il a eu faim, lui et ceux qui étaient 
avec lui;
<Mat1204> comment il est entré dans la maison de Dieu, et a mangé les pains du projet qu'il ne lui 
était pas permis de manger, non plus qu'à ceux qui étaient avec lui, sinon aux médiateurs seuls?
<Mat1205> Ou, n'avez-vous pas lu dans la loi que (pendant) les sabbats, les médiateurs rendent 
public le sabbat dans le temple, et sont non coupables.



<Mat1206> Je vous déclare qu'un plus grand que le temple est ici.
<Mat1207> Si vous saviez ce qu'est: je veux la pitié et non les sacrifices, vous n'auriez pas condamné 
des non-coupables.
<Mat1208> Car le fils de l'humain est maitre du sabbat.
<Mat1209> Étant parti de là, Jésus est venu dans leur rassemblement.
<Mat1210> Et voici, il s'y trouvait un humain qui avait la main sèche (paralysée). Ils l'ont interrogé, 
déclarant: est-il permis de soigner pendant les sabbats? - C'était pour l'accuser. -
<Mat1211> Il leur a dit: quel sera l'humain d'entre vous qui a un seul mouton, et si celui-ci tombe dans 
un trou (pendant) le sabbat, ne le saisira-t-il pas pour le relever?
<Mat1212> Donc, combien plus un humain l'emporte sur un mouton! Tellement qu'il est permis de 
faire du bien (pendant) le sabbat.
<Mat1213> Alors, il a déclaré à l'humain: étends ta main. Il l'a étendu, et elle a été rétablie saine 
comme l'autre.
<Mat1214> Les pharisiens, en sortant, ont pris conseil contre lui pour le faire périr.
<Mat1215> Jésus l'ayant su s'est retiré de là, et des foules nombreuses l'ont suivi, et il les a tous 
soignés,
<Mat1216> et il les a réprimandés pour qu'ils fassent (en sorte) qu'il ne soit pas dévoilé,
<Mat1217> pour que soit entièrement réalisé ce qui est prédit par Esaïe, le prophète, déclarant:
<Mat1218> voici mon enfant que j'ai choisi, mon bienaimé en qui est satisfaite ma personne. Je 
poserai mon souffle sur lui, et il rapportera un jugement aux races.
<Mat1219> Il ne disputera pas, il ne clamera pas, et personne n'entendra sa voix dans les places.
<Mat1220> Il ne brisera pas le roseau cassé, et il n'éteindra pas le lin (mèche) qui fume, jusqu'à ce 
qu'il ait fait sortir le jugement dans la victoire.
<Mat1221> Et les races s'attendront à son nom.
<Mat1222> Alors, on lui a présenté un divinisé aveugle et muet, et il l'a soigné, tellement que 
l'aveugle et muet parlait et voyait.
<Mat1223> Toutes les foules étaient stupéfaites et déclaraient: celui-ci n'est-il pas le fils de David?
<Mat1224> Les pharisiens ayant entendu cela ont dit: il ne fait pas sortir les demi-dieux sinon par 
Béelzéboul, chef des demi-dieux.
<Mat1225> Jésus, voyant leurs réflexions, leur a dit: tout royaume partagé contre lui-même est rendu 
désert, et toute ville ou maison partagée contre elle-même ne se maintiendra pas debout.
<Mat1226> Et si le Satan fait sortir le Satan, il est partagé contre lui-même, comment donc son 
royaume se maintiendra-t-il debout?
<Mat1227> Et si moi, je fais sortir les demi-dieux par Béelzéboul, vos fils, par qui les font-ils sortir? 
C'est pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges.
<Mat1228> Mais, si c'est par le souffle de Dieu que moi, je fais sortir les demi-dieux, le royaume de 
Dieu est donc arrivé jusqu'à vous.
<Mat1229> Ou comment quelqu'un peut-il entrer dans la maison du plus fort et piller ses objets, s'il 
n'a pas premièrement lié le plus fort? Et alors, il pillera sa maison.
<Mat1230> Celui qui n'est pas avec moi est contre moi, et celui qui ne rassemble pas avec moi 
disperse.
<Mat1231> À travers ceci, je vous déclare, toute erreur ou tout blasphème sera laissé aller aux 
humains, mais le blasphème contre le souffle ne sera pas laissé aller aux humains.
<Mat1232> Et, si quelqu'un déclare une parole contre le fils de l'humain, il lui sera laissé aller, mais 
celui qui déclare contre le souffle saint, il ne lui sera laissé aller, ni dans l'ère actuelle, ni dans celle qui 
est sur le point d'arriver.
<Mat1233> Ou faites l'arbre bon et son fruit bon ou faites l'arbre pourri et son fruit pourri; car, par le 
fruit, l'arbre est connu.
<Mat1234> Produits de vipères, comment pourriez-vous parler de ce qui est bon, méchants comme 
vous l'êtes? Car c'est du surplus du cœur que la bouche parle.
<Mat1235> L'humain bon fait sortir du bon du bon trésor [du cœur], et l'humain méchant fait sortir de 
méchantes (choses) du méchant trésor.
<Mat1236> Je vous déclare que toute parole prononcée inactive que les humains parleront, ils 
rendront compte sur elles au jour du jugement.



<Mat1237> Car par tes paroles, tu seras établi juste, et par tes paroles, tu seras condamné.
<Mat1238> Alors, quelques-uns des experts en textes et des pharisiens lui ont répondu, en déclarant: 
enseignant, nous voulons voir un signe venant de toi.
<Mat1239> Lui, en répondant, leur a dit: une génération méchante et adultère recherche un signe, 
mais il ne lui sera pas donné de signe, sinon le signe de Jonas le prophète.
<Mat1240> Car, comme Jonas a été trois jours et trois nuits dans le ventre du grand poisson, ainsi le 
fils de l'humain sera trois jours et trois nuits dans le cœur de la terre.
<Mat1241> Les hommes de Ninive se lèveront, dans le jugement, avec cette génération et la 
condamneront, parce qu'ils ont changé d'avis à la proclamation de Jonas, et voici, il y a ici plus que 
Jonas.
<Mat1242> La reine du Sud se réveillera, dans le jugement, avec cette génération et la condamnera, 
parce qu'elle est venue des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon, et voici, il y a 
ici plus que Salomon.
<Mat1243> Quand le souffle impur est sorti hors de l'humain, il parcourt des lieux sans eau, cherchant 
du repos, et il n'en trouve pas.
<Mat1244> Alors, il déclare: je retournerai dans ma maison d'où je suis sorti, et, quand il vient, il la 
trouve étant disponible, ayant été balayée et ornée.
<Mat1245> Alors, il va et prend avec lui sept autres souffles plus méchants que lui, et ils entrent pour 
habiter là, et les derniers (états) de cet humain deviennent pires que les premiers. Et il en sera ainsi 
pour cette génération méchante.
<Mat1246> Comme Jésus parlait encore aux foules, voici, sa mère et ses frères, qui se tenaient 
debout dehors, ont cherché à lui parler.
<Mat1247> Quelqu'un lui a dit: voici ta mère et tes frères se tiennent debout dehors, ils cherchent à te 
parler.
<Mat1248> Répondant, il a dit à celui qui lui disait (cela): qui est ma mère et qui sont mes frères?
<Mat1249> Et, étendant la main sur ses disciples, il a dit: voici ma mère et mes frères.
<Mat1250> Car, quiconque fait la volonté de mon père qui est dans les cieux, celui-là est mon frère et 
ma sœur et ma mère.
<Mat1301> Ce jour-là, Jésus est sorti de la maison, et s'est assis près de la mer.
<Mat1302> Des foules nombreuses s'étant rassemblées auprès de lui, tellement qu'il est monté dans 
un bateau et s'y est assis. Toute la foule se tenait debout sur la plage.
<Mat1303> Il leur a beaucoup parlé par des comparaisons, et il a déclaré: voici, le semeur est sorti 
pour semer;
<Mat1304> et pendant qu'il semait, les uns sont tombés auprès du chemin; les oiseaux sont venus et 
les ont dévorés.
<Mat1305> D'autres sont tombés sur du pierreux où il n'y avait pas beaucoup de terre; ils ont levé 
aussitôt parce qu'il n'y avait pas de profondeur de terre;
<Mat1306> le soleil s'étant levé, ils ont été brulés et ont séché, parce qu'ils n'avaient pas de racine.
<Mat1307> D'autres sont tombés sur les épines, et les épines sont montées et les ont étouffés.
<Mat1308> Une autre partie est tombée dans de la bonne terre; elle a donné du fruit, un cent, un 
autre soixante, un autre trente.
<Mat1309> Celui qui a des oreilles pour entendre, qu'il entende!
<Mat1310> Et s'approchant, les disciples lui ont dit: pourquoi leur parles-tu par des comparaisons?
<Mat1311> Celui-ci répondant leur a dit: parce qu'il vous a été donné de connaitre les mystères du 
royaume des cieux, à eux cela n'a pas été donné.
<Mat1312> Car on donnera à celui qui a, et il aura du surplus; à celui qui n'a pas, on emportera même 
loin de lui ce qu'il a.
<Mat1313> C'est pourquoi je leur parle par des comparaisons, parce qu'en voyant, ils ne voient pas, 
et en entendant, ils n'entendent ni ne comprennent.
<Mat1314> Et, pour eux, est comblée la prophétie d'Esaïe, celle qui déclare: de l'oreille vous 
entendrez, et vous ne comprendrez jamais, et regardant, vous regarderez et vous n'apercevrez 
jamais.
<Mat1315> Car le cœur de ce peuple s'est épaissi; ils ont entendu péniblement avec les oreilles, et ils 
ont fermé leurs yeux, pour que jamais ils ne voient des yeux, et entendent des oreilles, et qu'ils 
comprennent du cœur, et se retournent, et je les guérirai.



<Mat1316> Mais heureux sont vos yeux, parce qu'ils voient, et vos oreilles, parce qu'elles entendent!
<Mat1317> Car c'est vrai, je vous le déclare, de nombreux prophètes et de justes ont désiré 
apercevoir ce que vous voyez, et ne l'ont pas aperçu, entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas 
entendu.
<Mat1318> Vous donc, entendez la comparaison du semeur.
<Mat1319> Quiconque entend la parole du royaume et ne la comprend pas, le méchant vient et 
enlève de force ce qui a été semé dans son cœur; c'est celui qui a été ensemencé près du chemin.
<Mat1320> Celui qui a été ensemencé sur du pierreux, c'est celui qui entend la parole et la reçoit tout 
de suite avec joie;
<Mat1321> il n'a pas de racine en lui-même, mais il est pour un temps. Qu'il arrive un tourment ou 
une poursuite à cause de la parole, il est tout de suite choqué.
<Mat1322> Celui qui est ensemencé parmi les épines, c'est celui qui entend la parole, mais en qui le 
souci de cette ère-ci et la tromperie des richesses étouffent la parole, et elle devient sans fruit.
<Mat1323> Celui qui est ensemencé dans de la bonne terre, c'est celui qui entend la parole et la 
comprend; dès maintenant il porte du fruit, et l'un en fait cent, un autre soixante, un autre trente.
<Mat1324> Il leur a présenté une autre comparaison, en déclarant: le royaume des cieux est 
comparable à un humain qui a semé une bonne semence dans son champ.
<Mat1325> Pendant que les humains dormaient, son ennemi est venu, a semé des mauvaises herbes 
au milieu du blé, et s'en est allé.
<Mat1326> Lorsque l'herbe a germé et fait du fruit, alors les mauvaises herbes sont apparues aussi.
<Mat1327> Les esclaves du maitre de maison s'approchant lui ont dit: Maitre, n'as-tu pas semé une 
bonne semence dans ton champ? D'où vient donc qu'il y a des mauvaises herbes?
<Mat1328> Il leur a répondu: c'est un humain ennemi qui a fait cela. Les esclaves lui ont dit: veux-tu 
donc que nous allions les ramasser?
<Mat1329> Il a dit: non, de peur qu'en ramassant les mauvaises herbes, vous déraciniez en même 
temps le blé.
<Mat1330> Laissez aller (et) croitre tous les deux ensemble jusqu'à la moisson, et, au temps de la 
moisson, j'exprimerai aux moissonneurs: ramassez premièrement les mauvaises herbes et liez-les en 
gerbes pour les consumer complètement. Rassemblez le blé dans mon magasin.
<Mat1331> Il leur a présenté une autre comparaison, et il a déclaré: le royaume des cieux est 
semblable à un grain de moutarde qu'un humain a pris et semé dans son champ.
<Mat1332> C'est la plus petite de toutes les semences, mais quand elle s'est développée, elle est 
plus grande que les légumes et devient un arbre, tellement que les oiseaux du ciel viennent s'abriter 
(nicher) dans ses branches.
<Mat1333> Il leur a parlé par une autre comparaison: le royaume des cieux est semblable à du levain 
qu'une femme a pris et caché dans trois mesures de farine, jusqu'à ce que tout soit levé.
<Mat1334> Jésus a parlé aux foules de toutes ces choses par des comparaisons, et il ne leur parlait 
pas sans comparaison;
<Mat1335> pour que soit entièrement réalisé ce qui est prédit par le prophète, déclarant: j'ouvrirai ma 
bouche pour faire des comparaisons, je rugirai des choses cachées depuis la fondation de l'humanité.
<Mat1336> Alors, Jésus laissant aller les foules est venu dans la maison. Ses disciples se sont 
approchés de lui et ont déclaré: explique-nous la comparaison des mauvaises herbes du champ.
<Mat1337> Répondant, il a dit: celui qui sème la bonne semence, c'est le fils de l'humain;
<Mat1338> le champ, c'est l'humanité; la bonne semence, ce sont les fils du royaume; les mauvaises 
herbes, ce sont les fils du méchant;
<Mat1339> l'ennemi qui les a semées, c'est le Calomniateur; la moisson, c'est l'achèvement de l'ère 
(actuelle); les moissonneurs, ce sont les messagers.
<Mat1340> Donc, comme on ramasse les mauvaises herbes et qu'on les allume dans le feu, ainsi il 
en sera à l'achèvement de l'ère (actuelle).
<Mat1341> Le fils de l'humain enverra ses messagers qui ramasseront hors de son royaume tous les 
scandales et ceux qui font l'illégalité;
<Mat1342> et ils les jetteront dans la fournaise de feu; là seront des pleurs et des grincements de 
dents.
<Mat1343> Alors, les justes sortiront en brillant comme le soleil dans le royaume de leur père. Celui 
qui a des oreilles pour entendre, qu'il entende!



<Mat1344> Le royaume des cieux est de nouveau semblable à un trésor ayant été caché dans un 
champ qu'un humain a trouvé. Il le cache, et, à cause de sa joie, il s'en va et vend tout ce qu'il a, et il 
achète ce champ.
<Mat1345> Le royaume des cieux est de nouveau semblable à un humain, un marchand qui cherche 
de belles perles;
<Mat1346> ayant trouvé une seule perle très précieuse, il s'en est allé vendre tout ce qu'il avait et l'a 
achetée.
<Mat1347> Le royaume des cieux est de nouveau semblable à un grand filet jeté dans la mer et 
rassemblant toute famille.
<Mat1348> Quand il est entièrement rempli, ils le font remonter sur la plage, et s'asseyant, ils 
ramassent les beaux dans des récipients, ils jettent dehors les pourris.
<Mat1349> Il en sera de même à l'achèvement de l'ère (actuelle). Les messagers sortiront, et ils 
mettront à part les méchants hors du milieu des justes;
<Mat1350> et ils les jetteront dans la fournaise de feu, là seront des pleurs et des grincements de 
dents.
<Mat1351> Jésus a déclaré à ses disciples: avez-vous compris tout cela? Ils lui ont déclaré: oui 
Maitre.
<Mat1352> Il leur a dit: c'est pourquoi tout expert en textes étant instruit au sujet du royaume des 
cieux est semblable à un humain, maitre de maison, qui fait sortir de son trésor des choses nouvelles 
et des choses anciennes.
<Mat1353> Et il est arrivé, lorsque Jésus a achevé ces comparaisons qu'il est parti de là.
<Mat1354> Et étant venu dans sa patrie, il enseignait dans leur rassemblement, tellement qu'ils 
étaient frappés de stupeur et déclaraient: d'où a-t-il cette sagesse et ces manifestations de 
puissance?
<Mat1355> N'est-il pas le fils du charpentier? Sa mère ne se nomme-t-elle pas Maria, et ses frères: 
Jacques, Iosès, Simon et Ioudas?
<Mat1356> Et ses sœurs ne sont-elles pas toutes parmi nous? D'où a-t-il donc tout cela?
<Mat1357> Et ils étaient choqués par lui. Jésus leur a dit: un prophète n'est pas méprisable, sinon 
dans sa patrie et dans sa maison.
<Mat1358> Et il n'a pas fait là de nombreuses manifestations de puissance, à cause de leur absence 
de confiance.
<Mat1401> Dans ce temps-là, Hérode le préfet a entendu la rumeur sur Jésus;
<Mat1402> et a dit à ses enfants, c'est Jean l'immergeur! Il s'est réveillé des morts, et c'est pour cela 
que des manifestations de puissance agissent en lui.
<Mat1403> Car Hérode qui avait arrêté Jean, l'avait lié et mis en prison, à cause d'Hérodias, femme 
de Filippe, son frère;
<Mat1404> parce que Jean lui déclarait: il ne t'est pas permis de l'avoir.
<Mat1405> Il voulait le tuer, mais il était effrayé par la foule qui le tenait pour un prophète.
<Mat1406> Or, l'anniversaire de la naissance d'Hérode étant arrivé, la fille d'Hérodias a dansé au 
milieu (des convives), et a satisfait Hérode;
<Mat1407> c'est pourquoi, avec serment, il a déclaré son accord avec elle pour lui donner ce qu'elle 
demanderait.
<Mat1408> Poussée en avant par sa mère, elle a dit: donne-moi ici, sur un plat, la tête de Jean 
l'immergeur.
<Mat1409> Le roi a été attristé, mais, à cause de ses serments et de ceux qui étaient à table, il a fait 
signe qu'on la lui donne;
<Mat1410> et il a envoyé décapiter Jean dans la prison.
<Mat1411> Sa tête a été portée sur un plat et donnée à la petite fille qui l'a portée à sa mère.
<Mat1412> Et ses disciples s'approchant ont emporté son corps, et l'ont enterré. Et ils sont venus le 
rapporter à Jésus.
<Mat1413> Ayant entendu, Jésus s'est retiré de là dans un bateau vers un lieu désert en privé. Et, 
l'ayant entendu dire, les foules l'ont suivi à pied, loin des villes.
<Mat1414> Et étant sorti, Jésus a vu une foule nombreuse, et a été ému par eux, et il a soigné leurs 
déficients.



<Mat1415> Le soir étant arrivé, ses disciples se sont approchés de lui et ont déclaré: le lieu est désert 
et l'heure est déjà dépassée; renvoie les foules, pour qu'elles s'en aillent dans les villages, pour 
s'acheter de quoi manger.
<Mat1416> Jésus leur a dit: ils n'ont pas besoin de s'en aller, donnez-leur vous-mêmes à manger.
<Mat1417> Ils lui ont déclaré: nous n'avons rien ici, sinon cinq pains et deux poissons.
<Mat1418> Il a dit, portez-les-moi ici.
<Mat1419> Il a fait signe aux foules de s'installer sur l'herbe; il a pris les cinq pains et les deux 
poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il a honoré et, ayant rompu les pains, il les a donnés aux 
disciples, et les disciples aux foules.
<Mat1420> Tous ont mangé et ont été rassasiés, et ils ont emporté le surplus: douze paniers 
complètement remplis de morceaux.
<Mat1421> Ceux qui avaient mangé étaient environ cinq-mille hommes, sans les femmes et les petits 
enfants.
<Mat1422> Aussitôt après, Jésus a obligé les disciples à monter dans le bateau et à le devancer de 
l'autre côté jusqu'à ce qu'il renvoie les foules.
<Mat1423> Et ayant renvoyé les foules, il est monté dans la montagne pour parler à Dieu en privé. Le 
soir étant arrivé, il était là seul.
<Mat1424> Le bateau, déjà au milieu de la mer, était torturé par les vagues, car le vent était contraire.
<Mat1425> À la quatrième veille de la nuit, Jésus s'en est allé près d'eux en marchant sur la mer.
<Mat1426> Les disciples, le voyant marcher sur la mer, ont été bouleversés, et ont déclaré: c'est un 
fantôme! Et, dans leur frayeur, ils ont crié.
<Mat1427> Aussitôt, Jésus leur a parlé, déclarant: soyez ferme, c'est moi; ne soyez pas effrayés!
<Mat1428> Lui répondant, Pierre a dit: Maitre, si c'est toi, fais-moi signe de venir vers toi sur les eaux.
<Mat1429> Il a dit: viens! Et descendant du bateau, Pierre a marché sur les eaux, et est venu vers 
Jésus.
<Mat1430> Mais voyant que le vent était plus fort, il a été effrayé et, ayant commencé à enfoncer 
dans la mer, il a crié, déclarant: Maitre sauve-moi!
<Mat1431> Aussitôt Jésus a étendu la main, s'est emparé de lui, et lui a déclaré: peu confiant, 
pourquoi as-tu douté?
<Mat1432> Et ils sont montés dans le bateau, et le vent s'est calmé.
<Mat1433> Ceux qui étaient dans le bateau sont venus se prosterner devant lui, déclarant: tu es 
véritablement fils de Dieu.
<Mat1434> Et ayant traversé, ils sont venus dans la terre de Génésareth.
<Mat1435> Et, l'ayant reconnu, les hommes de ce lieu ont envoyé (des gens) dans ce voisinage tout 
entier, et ils lui ont présenté tous ceux qui avaient mal.
<Mat1436> Ils l'ont appelé à eux pour qu'ils touchent seulement la frange de son vêtement, et tous 
ceux qui ont touché ont été tirés du danger.
<Mat1501> Alors, de Jérusalem, des pharisiens et des experts en textes se sont approchés de Jésus, 
et ont déclaré:
<Mat1502> pourquoi tes disciples passent-ils à côté de la tradition des anciens, car ils ne se lavent 
pas leurs mains quand ils mangent du pain?
<Mat1503> Répondant, il leur a dit: et vous, pourquoi passez-vous à côté de l'instruction de Dieu à 
cause de votre tradition?
<Mat1504> Car Dieu a ordonné, déclarant: estime le père et la mère, et celui qui injurie père ou mère, 
qu'il arrive mort à sa fin!
<Mat1505> Vous, vous déclarez que celui qui dira au père ou à la mère: ce dont j'aurais pu t'aider est 
un don, n'a plus à estimer son père ou sa mère;
<Mat1506> et vous avez annulé l'instruction de Dieu par votre tradition.
<Mat1507> Hypocrites! Esaïe a bien prophétisé sur vous, en déclarant:
<Mat1508> ce peuple s'approche de moi de sa bouche et il m'estime des lèvres, mais son cœur est 
loin, il est éloigné de moi.
<Mat1509> C'est vainement qu'ils me respectent religieusement, en enseignant des enseignements 
qui sont des commandements d'humains.
<Mat1510> Ayant appelé à lui la foule, il lui a dit: entendez, et comprenez.



<Mat1511> Ce n'est pas ce qui entre dans la bouche qui avilit l'humain, mais ce qui sort de la bouche, 
cela avilit l'humain.
<Mat1512> Alors, ses disciples se sont approchés, et lui ont dit: vois-tu que les pharisiens qui ont 
entendu la parole ont été choqués?
<Mat1513> Répondant, il a dit: toute plante que n'a pas plantée mon père céleste sera déracinée.
<Mat1514> Laissez-les aller, ce sont des aveugles guides d'aveugles; si un aveugle guide un 
aveugle, ils tomberont tous les deux dans un trou.
<Mat1515> Répondant, Pierre lui a dit: explique-nous cette comparaison.
<Mat1516> Jésus a dit: justement, vous aussi, vous êtes sans intelligence?
<Mat1517> Ne comprenez-vous pas encore que tout ce qui s'introduit dans la bouche est contenu 
dans le ventre, puis est fait sortir dans les lieux d'aisances?
<Mat1518> Ce qui sort de la bouche vient du cœur, et c'est cela qui avilit l'humain.
<Mat1519> Car c'est du cœur que sortent méchants calculs, meurtres, adultères, prostitutions, 
larcins, faux témoignages, blasphèmes.
<Mat1520> Ce sont ces choses qui avilissent l'humain, mais manger les mains non lavées n'avilit pas 
l'humain.
<Mat1521> Et Jésus étant sorti de là s'est retiré dans la région de Tyr et de Sidon.
<Mat1522> Et voici, une femme cananéenne, sortie loin de ces frontières, lui a clamé, déclarant: aie 
pitié de moi, Maitre, fils de David! Ma fille a mal, elle est divinisée.
<Mat1523> Il ne lui a pas répondu de parole, et ses disciples se sont approchés et l'ont interrogé, en 
déclarant: renvoie-la, car elle crie derrière nous.
<Mat1524> Répondant, il a dit: je n'ai pas été envoyé sinon parmi les moutons perdus de la maison 
d'Israël.
<Mat1525> Elle est venue se prosterner devant lui, déclarant: Maitre, secours-moi!
<Mat1526> Répondant, il a dit: il n'est pas bien de prendre le pain des enfants et de le jeter aux petits 
chiens.
<Mat1527> Elle a dit, oui, Maitre, mais les petits chiens mangent les petites miettes qui tombent de la 
table de leurs Maitres.
<Mat1528> Alors répondant, Jésus lui a dit: ô femme, ta confiance est grande qu'il t'arrive comme tu 
veux. Et sa fille a été guérie à l'heure même.
<Mat1529> Et Jésus est parti de là; il est venu près de la mer de Galilée. Étant monté sur la 
montagne, il s'est assis là.
<Mat1530> Alors se sont approchées de lui des foules nombreuses, ayant avec elle des boiteux, des 
aveugles, des estropiés, des muets, et beaucoup d'autres. Et ils les ont laissé tomber à ses pieds, et il 
les a soignés;
<Mat1531> tellement que les foules s'étonnaient voyant les muets parler, les estropiés sains, les 
boiteux marcher, les aveugles voir; et ils glorifiaient le Dieu d'Israël.
<Mat1532> Jésus ayant appelé à lui ses disciples a dit: je suis ému par la foule, car voilà déjà trois 
jours qu'ils restent avec moi, et ils n'ont rien à manger, et je ne veux pas les renvoyer à jeun, pour que 
jamais ils ne soient lassés en chemin.
<Mat1533> Ses disciples lui ont déclaré: d'où nous procurer dans cet endroit désert tellement de 
pains pour rassasier une foule aussi grande?
<Mat1534> Et Jésus leur a déclaré: combien avez-vous de pains? Sept, ont-ils dit, et un peu de petits 
poissons.
<Mat1535> Et il a fait signe aux foules de s'assoir par terre;
<Mat1536> et il a pris les sept pains et les poissons et, étant reconnaissant, il a (les) rompu et (les) a 
donné à ses disciples, et les disciples à la foule.
<Mat1537> Et tous ont mangé et ont été rassasiés, et ils ont emporté le surplus: sept corbeilles 
complètement remplies des morceaux.
<Mat1538> Ceux qui avaient mangé étaient quatre-mille hommes, sans les femmes et les petits 
enfants.
<Mat1539> Et ayant renvoyé les foules, il est monté dans le bateau et il est venu dans les frontières 
de Magdala.



<Mat1601> Et pharisiens et sadducéens s'étant approchés en testeurs l'ont interrogé pour qu'il leur 
montre un signe venant du ciel.
<Mat1602> Répondant, il leur a dit: quand le soir est arrivé, vous déclarez: c'est du beau temps, car le 
ciel est d'un rouge ardent;
<Mat1603> et dès le matin: aujourd'hui c'est du mauvais temps, car le ciel est d'un rouge ardent 
s'assombrissant. Hypocrites! D'une part, vous savez distinguer le visage du ciel, d'autre part, les 
signes des temps vous ne pouvez pas.
<Mat1604> Une génération méchante et adultère recherche un signe... Il ne lui sera pas donné de 
signe, sinon le signe de Jonas le prophète. Et il les a laissés, et s'en est allé.
<Mat1605> Étant venus de l'autre côté, ses disciples ont oublié de prendre des pains.
<Mat1606> Jésus leur a dit: faites attention et gardez-vous du levain des pharisiens et des 
sadducéens.
<Mat1607> Eux calculaient en eux-mêmes et déclaraient: c'est parce que nous n'avons pas pris de 
pains.
<Mat1608> Le connaissant, Jésus leur a dit: gens peu confiants, que calculez-vous en vous-mêmes, 
sur ce que vous n'avez pas pris de pains?
<Mat1609> Ne comprenez-vous pas encore, ne vous rappelez-vous pas les cinq pains des cinq-mille 
hommes et combien de paniers vous avez pris,
<Mat1610> ni les sept pains des quatre-mille et combien de corbeilles vous avez pris?
<Mat1611> Comment ne comprenez-vous pas que ce n'est pas sur des pains que je vous ai dit: 
gardez-vous loin du levain des pharisiens et des sadducéens.
<Mat1612> Alors, ils ont compris que ce n'était pas du levain du pain qu'il avait dit de se garder, mais 
de l'enseignement particulier des pharisiens et des sadducéens.
<Mat1613> Étant venu dans la région de Césarée de Filippe, Jésus a interrogé ses disciples, en 
déclarant; qui, les humains déclarent-ils que je suis, moi, le fils de l'humain?
<Mat1614> Ils ont dit: les uns (disent) Jean l'immergeur, d'autres Elias; d'autres Jérémie ou l'un* des 
prophètes.
<Mat1615> Il leur a déclaré: vous, qui déclarez-vous que je suis?
<Mat1616> Répondant, Simon Pierre lui a dit: toi, tu es l'oint, le fils du Dieu vivant.
<Mat1617> Et répondant, Jésus lui a dit: tu es heureux Simon, fils de Ionas, parce que ce ne sont pas 
chair et sang qui t'ont découvert cela, mais c'est mon père qui est dans les cieux.
<Mat1618> Et moi, je te déclare que toi, tu es une pierre, aussi sur ce rocher je construirai mon 
assemblée, et les portes du séjour des morts ne l'emporteront pas contre elle.
<Mat1619> Je te donnerai les clés du royaume des cieux, et ce que tu lieras sur la terre sera lié dans 
les cieux, et ce que tu délieras sur la terre sera délié dans les cieux.
<Mat1620> Alors, il a recommandé aux disciples de ne dire à personne que lui, Jésus est l'oint.
<Mat1621> Dès lors, Jésus a commencé à montrer à ses disciples qu'il doit s'en aller à Jérusalem, et 
beaucoup expérimenter (de mal) de la part des anciens, des grands médiateurs et des experts en 
textes, et être tué, et le troisième jour être réveillé.
<Mat1622> Et l'ayant pris avec lui, Pierre a commencé à le réprimander, déclarant: paix pour toi, 
Maitre! Cela ne sera surement pas pour toi.
<Mat1623> Se tournant, il a dit à Pierre: va-t'en derrière moi, Satan! Tu es un scandale pour moi, car 
tu ne penses pas les (pensées) de Dieu, mais celles des humains.
<Mat1624> Alors, Jésus a dit à ses disciples: si quelqu'un veut venir derrière moi, qu'il se rejette lui-
même, et qu'il emporte son instrument de supplice et me suive.
<Mat1625> Car celui qui veut sauver sa personne la fera périr, mais celui qui fera périr sa personne à 
cause de moi la trouvera.
<Mat1626> Car en quoi un humain sera-t-il aidé s'il gagne l'humanité tout entière, mais s'il cause du 
dommage à sa personne ou que donnera un humain en échange de sa personne?
<Mat1627> Car le fils de l'humain est sur le point de venir dans la gloire de son père avec ses 
messagers, et alors il rendra à chacun selon ses activités.
<Mat1628> C'est vrai, je vous le déclare, quelques-uns de ceux qui se tiennent debout ici ne 
gouteront surement pas la mort, jusqu'à ce qu'ils aient vu le fils de l'humain venir dans son royaume.
<Mat1701> Et six jours après, Jésus a pris avec lui Pierre, Jacques et Jean, son frère, et il les a fait 
monter en privé sur une haute montagne.



<Mat1702> Il a été métamorphosé devant eux, et son visage a resplendi comme le soleil; ses 
vêtements sont devenus blancs comme la lumière.
<Mat1703> Et voici, Moïse et Elias ont été vus par eux, parlant ensemble avec lui.
<Mat1704> Répondant, Pierre a dit à Jésus: Maitre, il est bien que nous soyons ici; si tu veux, je ferai 
ici trois abris, un* pour toi, un* pour Moïse et un* pour Elias.
<Mat1705> Lui, parlant encore, un nuage lumineux les a couverts d'ombre. Et voici, depuis le nuage, 
une voix a déclaré, celui-ci est mon fils, le bienaimé, en qui je suis satisfait; entendez-le!
<Mat1706> Lorsqu'ils ont entendu cette voix, les disciples sont tombés sur leur visage, et ont été 
fortement effrayés.
<Mat1707> Et s'approchant, Jésus les a touchés, et a dit: levez-vous, ne soyez pas effrayés!
<Mat1708> Ils ont levé les yeux, et n'ont vu que Jésus seul.
<Mat1709> Et eux descendant de la montagne, Jésus leur a ordonné en déclarant: ne dites à 
personne cette vision, jusqu'à ce que le fils de l'humain se soit levé des morts.
<Mat1710> Et les disciples l'ont interrogé, déclarant: pourquoi donc les experts en textes déclarent-ils 
que Elias doit venir premièrement?
<Mat1711> Jésus répondant leur a dit: il est vrai que Elias doit venir premièrement, et rétablir toutes 
choses.
<Mat1712> Je vous déclare que Elias est déjà venu, et qu'ils ne l'ont pas reconnu, mais qu'ils ont fait 
de lui tout ce qu'ils ont voulu. De même, le fils de l'humain est sur le point d'expérimenter (du mal) par 
eux.
<Mat1713> Alors, les disciples ont compris qu'il leur disait cela de Jean l'immergeur.
<Mat1714> Et s'étant approché près de la foule, un humain est venu s'agenouiller devant Jésus,
<Mat1715> Et déclarant: Maitre, aie pitié de mon fils qui est lunatisé (qui a des crises produites par 
une emprise de demi-dieu, et déclenchées par le cycle lunaire), et il expérimente un mal; car il tombe 
souvent dans le feu, et souvent dans l'eau.
<Mat1716> Et je l'ai présenté à tes disciples et ils n'ont pas pu le soigner.
<Mat1717> Répondant, Jésus a dit: ô génération non-confiante et pervertie, jusqu'à quand serai-je 
avec vous; jusqu'à quand vous supporterai-je? Portez-le-moi ici.
<Mat1718> Et Jésus l'a réprimandé, et le demi-dieu est sorti hors de lui, et l'enfant a été soigné à 
l'heure même.
<Mat1719> Alors, les disciples, s'approchant de Jésus en privé, ont dit: pourquoi n'avons-nous pas pu 
le faire sortir?
<Mat1720> Jésus leur a dit: c'est à cause de votre absence de confiance [peu de confiance]. Car c'est 
vrai, je vous (le) déclare, si vous aviez de la confiance comme un grain de moutarde, vous exprimeriez 
à cette montagne: pars d'ici vers là, et elle partirait. Et rien ne vous sera impossible.
<Mat1721> Cette famille (de demi-dieux) ne sort pas, sinon dans une conversation avec Dieu et un 
jeûne.
<Mat1722> Eux retournant dans la Galilée, Jésus leur a dit: le fils de l'humain est sur le point d'être 
livré aux mains des humains;
<Mat1723> et ils le tueront, et le troisième jour il sera réveillé. Et ils ont été très attristés.
<Mat1724> Eux venant dans Kapernaoum, ceux qui prennent les deux drachmes (env. 2 x 0,64 €) se 
sont approchés de Pierre, et ont dit: votre enseignant ne paie-t-il pas les deux drachmes?
<Mat1725> Il a déclaré: oui. Et étant entré dans la maison, Jésus l'a prévenu déclarant: que penses-
tu, Simon? Les rois de la terre, de qui prennent-ils des redevances ou des impôts, de leurs fils ou des 
étrangers?
<Mat1726> Pierre lui a déclaré: des étrangers. Et Jésus lui a dit: les fils en sont donc libres.
<Mat1727> Mais pour ne pas les choquer, va dans la mer, jette l'hameçon, et emporte le premier 
poisson qui montera, et ouvre-lui sa bouche et tu trouveras un statère (env. 2,56 €). Prends-le et 
donne-le-leur pour moi et toi.
<Mat1801> Dans l'heure même, les disciples de Jésus se sont approchés, déclarant: qui est donc le 
plus grand dans le royaume des cieux?
<Mat1802> Et appelant à lui un petit enfant, il l'a tenu debout au milieu d'eux;
<Mat1803> et il a dit: c'est vrai, je vous le déclare: si vous ne vous tournez et ne devenez pas comme 
les petits enfants, vous n'entrerez jamais dans le royaume des cieux.



<Mat1804> Celui donc qui s'abaissera comme ce petit enfant, celui-là sera le plus grand dans le 
royaume des cieux.
<Mat1805> Et, si quelqu'un accueille en mon nom un seul petit enfant tel que celui-ci, c'est moi qu'il 
accueille.
<Mat1806> Par contre celui qui choque un seul de ces petits ayant confiance en moi, il est utile pour 
lui que soit suspendue une meule d'âne à son cou, et qu'il soit enfoncé dans la profondeur de la mer.
<Mat1807> Malheur à l'humanité à cause des scandales! Car c'est une nécessité que viennent des 
scandales, toutefois, malheur à l'humain par qui le scandale vient!
<Mat1808> Si ta main ou ton pied te pose un piège, coupe-les et jette-les loin de toi; il est mieux pour 
toi d'entrer dans la vie, boiteux ou estropié, que d'avoir deux mains ou deux pieds, et d'être jeté dans 
le feu éternel.
<Mat1809> Et si ton oeil te pose un piège, extrais-le et jette-le loin de toi; il est mieux pour toi d'entrer 
dans la vie, n'ayant qu'un œil, qu'ayant deux yeux, et d'être jeté dans le lieu de torture du feu.
<Mat1810> Faites attention de ne pas mépriser un seul de ces petits; car je vous déclare que leurs 
messagers dans les cieux voient continuellement le visage de mon Père qui est dans les cieux.
<Mat1811> Car le fils de l'humain est venu sauver celui qui périt.
<Mat1812> Qu'en pensez-vous? Si un certain humain a cent moutons, et qu'un seul d'entre eux 
s'égare, ne laissera-t-il pas aller les quatre-vingt-dix-neuf sur les montagnes, pour aller chercher 
l'égaré?
<Mat1813> Et, s'il arrive à le trouver, c'est vrai, je vous le déclare, il se réjouit sur lui bien plus que sur 
les quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont pas égarés.
<Mat1814> Ainsi, ce n'est pas la volonté de votre père qui est dans les cieux qu'un seul de ces petits 
périsse.
<Mat1815> Si ton frère a fait une erreur contre toi, va-t'en et réfute-le entre toi et lui seul. S'il t'entend, 
tu as gagné ton frère.
<Mat1816> S'il ne t'entend pas, prends encore avec toi un* ou deux (humains), pour que toute parole 
prononcée se maintienne debout sur la bouche de deux témoins ou de trois.
<Mat1817> S'il fait la sourde oreille, dis-le à l'assemblée, et s'il fait la sourde oreille à l'assemblée, il 
est pour toi comme quelqu'un d'une race (un étranger) et un publicain.
<Mat1818> C'est vrai, je vous déclare que tout ce que vous lierez sur la terre sera lié dans le ciel, et 
tout ce que vous délierez sur la terre sera délié dans le ciel.
<Mat1819> De nouveau, c'est vrai, je vous déclare que, si deux d'entre vous s'accordent sur la terre 
pour tout évènement, ce qu'ils demanderont leur arrivera d'auprès de mon père qui est dans les cieux.
<Mat1820> Car là où deux ou trois sont rassemblés en mon nom, là je suis au milieu d'eux.
<Mat1821> Alors s'approchant de lui, Pierre lui a dit: Maitre, combien de fois mon frère fera-t-il une 
erreur contre moi et lui laisserai-je aller? Jusqu'à sept fois?
<Mat1822> Jésus lui a déclaré: je ne te déclare pas jusqu'à sept fois, mais jusqu'à soixante-dix fois 
sept (fois).
<Mat1823> C'est pourquoi le royaume des cieux est comparable à un humain, un roi qui a voulu 
régler un compte avec ses esclaves.
<Mat1824> Quand il a commencé à régler, un* débiteur qui devait 10 000 talents (env. 38 millions d'€) 
lui a été présenté.
<Mat1825> Comme il n'avait pas de quoi rendre, son Maitre a fait signe qu'il soit vendu, lui, sa 
femme, ses enfants et tout ce qu'il avait, et rende (ce qu'il devait).
<Mat1826> Tombant donc, l'esclave se prosternait, lui déclarant: Maitre, sois patient envers moi et je 
te rendrai tout.
<Mat1827> Emu, le Maitre de cet esclave l'a renvoyé, et a laissé aller pour lui l'argent prêté à intérêts
<Mat1828> En sortant, cet esclave a trouvé un* de ses compagnons d'esclavage qui lui devait cent 
deniers (env. 64 €). Et le saisissant, il l'étouffait en déclarant: rends-moi ce que tu dois.
<Mat1829> Tombant donc à ses pieds, son compagnon d'esclavage l'appelait à lui, déclarant: sois 
patient envers moi et je te rendrai.
<Mat1830> Celui-ci n'a pas voulu, mais s'en allant, il l'a jeté en prison, jusqu'à ce qu'il ait rendu le dû.
<Mat1831> Ses compagnons d'esclavage, voyant donc ce qui était arrivé, ont été très attristés, et ils 
sont venus donner des éclaircissements à leur Maitre sur tout ce qui était arrivé.



<Mat1832> Alors son Maitre l'appelant à lui, lui a déclaré: méchant esclave, j'ai laissé aller pour toi 
tout ce dû, puisque tu m'avais appelé à toi;
<Mat1833> ne devais-tu pas aussi avoir pitié de ton compagnon d'esclavage, comme moi aussi, j'ai 
eu pitié de toi?
<Mat1834> Et s'étant mis en colère, son Maitre l'a livré aux tortureurs (bourreaux), jusqu'à ce qu'il ait 
rendu tout le dû.
<Mat1835> C'est ainsi que mon père céleste vous fera, si vous ne laissez pas aller chacun à son 
frère, loin de votre cœur, ses échecs.
<Mat1901> Et il est arrivé que, lorsque Jésus a achevé ces paroles, il est parti hors de la Galilée, et il 
est venu dans les frontières de la Judée, de l'autre côté du Jourdain.
<Mat1902> Et des foules nombreuses l'ont suivi, et là, il les a soignées.
<Mat1903> Et des pharisiens se sont approchés de lui en le testant et déclarant: est-il permis à un 
humain de renvoyer sa femme pour tout motif?
<Mat1904> Répondant, il a dit: n'avez-vous pas lu que le faisant [le créateur], depuis le 
commencement, les a fait mâle et femelle;
<Mat1905> et qu'il a dit: à cause de cela, l'humain laissera son père et sa mère, et s'attachera 
fortement à sa femme, et les deux seront dans une seule chair?
<Mat1906> Tellement qu'ils ne sont plus jamais deux, mais une seule chair. Que l'humain ne sépare 
donc pas ce que Dieu a attelé ensemble!
<Mat1907> Ils lui ont déclaré: pourquoi donc Moïse a-t-il ordonné de donner à la femme un document 
de divorce et de la renvoyer?
<Mat1908> Il leur a déclaré: parce que, devant votre dureté de cœur, Moïse vous a permis de 
renvoyer vos femmes; depuis le commencement, cela n'arrivait pas ainsi.
<Mat1909> Je vous déclare que celui qui renvoie sa femme, sauf pour prostitution, et qui se marie 
avec une autre commet un adultère, et que celui qui se marie avec la renvoyée commet un adultère.
<Mat1910> Ses disciples lui ont déclaré: si tel est le motif (la condition) de l'humain avec la femme, il 
n'est pas utile de se marier.
<Mat1911> Il leur a dit: tous n'ont pas de place pour cette parole, mais ceux à qui c'est donné.
<Mat1912> Car sont eunuques ceux qui depuis le ventre de leur mère sont engendrés ainsi; et sont 
eunuques ceux qui sont rendus eunuques par les humains; et sont eunuques ceux qui se sont rendus 
eunuques eux-mêmes, à cause du royaume des cieux. Que celui qui peut contenir (cela, le) 
contienne.
<Mat1913> Alors, des petits enfants lui ont été présentés, pour qu'il leur pose les mains et parle à 
Dieu. Or les disciples les ont réprimandés.
<Mat1914> Jésus a dit: laissez aller les petits enfants, et ne les empêchez pas de venir vers moi; car 
le royaume des cieux est à ceux qui sont comme eux.
<Mat1915> Et leur ayant posé les mains, il s'en est allé de là.
<Mat1916> Et voici, un* (humain) s'étant approché, lui a dit: bon enseignant, que ferai-je de bon pour 
avoir la vie éternelle?
<Mat1917> Il lui a dit: pourquoi me déclares-tu bon? Aucun n'est bon, sinon un seul: Dieu. Si tu veux 
entrer dans la vie, prends garde aux instructions.
<Mat1918> Il lui a déclaré: lesquelles? Jésus a dit: tu ne tueras pas; tu ne seras pas un adultère; tu 
ne voleras pas; tu ne témoigneras pas faussement;
<Mat1919> estime père et mère, et tu aimeras ton proche comme toi-même.
<Mat1920> Le jeune lui a déclaré: j'ai gardé toutes ces choses depuis ma jeunesse; que me manque-
t-il encore?
<Mat1921> Jésus lui a dit: si tu veux être adulte, va-t'en, vends tes biens, donne aux pauvres, et tu 
auras un trésor dans le ciel, et viens ici, suis-moi.
<Mat1922> En entendant la parole, le jeune s'en est allé attristé, car il avait de nombreux objets 
précieux.
<Mat1923> Jésus a dit à ses disciples: c'est vrai, je vous le déclare: un riche entrera avec morosité 
dans le royaume des cieux.
<Mat1924> De nouveau, je vous déclare: il est plus facile à un chameau de passer par le trou d'une 
aiguille qu'à un riche d'entrer dans le royaume de Dieu.



<Mat1925> En entendant, les disciples étaient très frappés de stupeur, déclarant: qui donc peut être 
sauvé?
<Mat1926> Regardant, Jésus leur a dit: aux humains cela est impossible, mais à Dieu tout est 
possible.
<Mat1927> Alors, répondant, Pierre lui a dit: voici, nous avons tout laissé aller, et nous t'avons suivi; 
qu'est-ce qui sera donc pour nous?
<Mat1928> Jésus leur a dit: c'est vrai, je vous le déclare, vous qui m'avez suivi dans le nouvel 
engendrement, quand le fils de l'humain sera assis sur le trône de sa gloire, vous serez de même 
assis sur douze trônes, jugeant les douze tribus d'Israël.
<Mat1929> Et quiconque a laissé aller maisons ou frères ou sœurs ou père ou mère ou femme ou 
enfants ou champs à cause de mon nom, recevra le centuple et héritera la vie éternelle.
<Mat1930> De nombreux premiers seront derniers, et des derniers (seront) premiers.
<Mat2001> Car le royaume des cieux est semblable à un humain, maitre de maison qui est sorti en 
même temps que le matin, pour embaucher des travailleurs pour sa vigne.
<Mat2002> S'accordant avec les travailleurs pour un denier (env. 0,64 €) par jour, il les a envoyés 
dans sa vigne.
<Mat2003> Et étant sorti vers la troisième heure (entre 9 h et 10 h), il en a vu d'autres qui se tenaient 
debout, inactifs, sur la place publique.
<Mat2004> Et à eux il a déclaré: allez aussi dans la vigne, et je vous donnerai ce qui est juste.
<Mat2005> Ils sont allés. De nouveau, il est sorti vers la sixième et la neuvième heure (entre 11 h et 
12 h, et entre 14 h et 15 h), et il a fait de même.
<Mat2006> Sortant autour de la onzième heure (entre 16 h et 17 h), il en a trouvé d'autres qui se 
tenaient debout, inactifs, et il leur a déclaré: pourquoi vous tenez-vous debout ici le jour tout entier 
inactifs?
<Mat2007> Ils lui déclarent: c'est que personne ne nous a embauchés. Il leur dit: allez vous aussi 
dans la vigne. Et vous recevrez ce qui est juste.
<Mat2008> Le soir étant arrivé, le Maitre de la vigne a déclaré à son intendant: appelle les 
travailleurs, et rends-leur le salaire, en commençant par les derniers jusqu'aux premiers.
<Mat2009> En venant, ceux de la onzième heure ont reçu chacun un denier.
<Mat2010> En venant, les premiers ont cru qu'ils recevraient plus, et ils ont reçu eux aussi chacun un 
denier.
<Mat2011> En recevant, ils ont murmuré contre le maitre de maison;
<Mat2012> déclarant: ces derniers n'ont fait qu'une seule heure et tu les fais égaux à nous qui avons 
porté la charge du jour et la chaleur brulante.
<Mat2013> Celui-ci répondant, dit à l'un* d'entre eux: ami, je ne te fais pas de mal, ne t'es-tu pas 
accordé avec moi pour un denier?
<Mat2014> Emporte le tien et va-t-en. Je veux donner à ce dernier comme à toi.
<Mat2015> Ou ne m'est-il pas permis de faire ce que je veux, de ce qui est à moi? Ou ton œil est-il en 
mauvais état parce que je suis bon?
<Mat2016> Ainsi, les derniers seront premiers, et les premiers derniers. Car beaucoup sont invités, 
mais peu sont sélectionnés.
<Mat2017> Et montant à Jérusalem, Jésus a pris avec lui en privé les douze disciples, et en chemin, il 
leur a dit:
<Mat2018> voici, nous montons à Jérusalem, et le fils de l'humain sera livré aux grands médiateurs et 
aux experts en textes, et ils le condamneront à mort;
<Mat2019> et ils le livreront aux races, pour le bafouer, le fouetter et l'élever sur un instrument de 
supplice (Il s'agit d'un pieu ou d'un poteau, avec ou sans traverse), et le troisième jour il sera levé (des 
morts).
<Mat2020> Alors, s'est approchée de lui la mère des fils de Zébédée avec ses fils, se prosternant et 
lui demandant quelque chose.
<Mat2021> Il lui a dit: que veux-tu? Elle lui a déclaré: dis que ces deux de mes fils seront assis, un* à 
ta droite et un* à ta gauche, dans ton royaume.
<Mat2022> Répondant Jésus a dit: vous ne voyez pas ce que vous demandez. Pouvez-vous boire le 
verre que je suis sur le point de boire ou être immergés de l'immersion où moi je suis immergé? Ils lui 
disent: nous pouvons.



<Mat2023> Et il leur déclare: vous boirez mon verre et vous serez immergé dans l'immersion où je 
suis immergé. Mais le fait d'être assis à ma droite et à ma gauche, cela n'est pas à moi de donner, 
mais (ce sera) à ceux (pour qui cela) a été préparé par mon père.
<Mat2024> En entendant, les dix ont été indignés sur les deux frères.
<Mat2025> Jésus, les appelant à lui, a dit: vous voyez que les chefs des races dominent sur elles, et 
que les grands exercent leur autorité sur elles.
<Mat2026> Il n'en sera pas ainsi au milieu de vous, mais, si quelqu'un veut devenir grand parmi vous, 
il sera votre serviteur;
<Mat2027> et si quelqu'un veut être le premier parmi vous, il sera votre esclave.
<Mat2028> Comme le fils de l'humain n'est pas venu pour être servi, mais pour servir et donner sa 
personne comme rançon pour beaucoup.
<Mat2029> Et eux sortant de Jéricho, une foule nombreuse a suivi Jésus.
<Mat2030> Et voici, deux aveugles assis auprès du chemin en entendant que Jésus passait à côté, 
ont crié, déclarant: aie pitié de nous, Maitre, fils de David!
<Mat2031> La foule les réprimandait, pour les faire taire, mais ils ont crié plus fort, déclarant: aie pitié 
de nous, Maitre, fils de David!
<Mat2032> Et s'étant tenu debout, Jésus les a appelés, et a dit: que voulez-vous que je vous fasse?
<Mat2033> Ils lui déclarent: Maitre, que nos yeux s'ouvrent.
<Mat2034> Emu, Jésus a touché leurs yeux, et aussitôt ils ont retrouvé leurs yeux et l'ont suivi.
<Mat2101> Et quand ils ont approché de Jérusalem, et qu'ils sont venus à Bethfagué, vers la 
montagne des oliviers, alors Jésus a envoyé deux disciples,
<Mat2102> en leur déclarant: allez au village qui est devant vous, et aussitôt vous trouverez une 
ânesse attachée et un jeune animal avec elle; les ayant détachés, amenez-les-moi.
<Mat2103> Et si quelqu'un vous dit quelque chose, vous exprimerez que leur Maitre en a besoin. 
Aussitôt il les enverra.
<Mat2104> Tout ceci est arrivé pour que soit entièrement réalisé ce qui est prédit par le prophète, 
déclarant:
<Mat2105> dites à la fille de Sion: voici, ton roi vient à toi, doux et monté sur une ânesse et sur un 
jeune animal, le fils d'une bête de somme.
<Mat2106> Les disciples sont allés, et ont fait ce que leur avait prescrit Jésus.
<Mat2107> Ils ont amené l'ânesse et le jeune animal, ils ont posé sur eux leurs vêtements, et l'ont fait 
assoir dessus.
<Mat2108> La plupart dans la foule ont arrangé leurs vêtements sur le chemin; d'autres coupaient des 
branches des arbres, et les étalaient sur le chemin.
<Mat2109> Les foules, celles qui devançaient et celles qui suivaient criaient, déclarant: hosanna au 
fils de David! Honoré est celui qui vient au nom du Maitre! Hosanna dans les lieux très hauts!
<Mat2110> Et lui, entrant dans Jérusalem, toute la ville a tremblé, déclarant: qui est celui-ci?
<Mat2111> Les foules déclaraient: lui, c'est Jésus, le prophète, celui de Nazareth de la Galilée.
<Mat2112> Et Jésus est entré dans le temple de Dieu, et il a fait sortir tous ceux qui vendaient et qui 
achetaient dans le temple; et il a retourné sens dessus dessous les tables des banquiers, et les sièges 
des vendeurs de colombes.
<Mat2113> Et il leur a déclaré: il est écrit: ma maison sera appelée maison de conversation avec 
Dieu, mais vous, vous faites d'elle une caverne de brigands.
<Mat2114> Et des aveugles et des boiteux se sont approchés de lui dans le temple. Et il les a 
soignés.
<Mat2115> En voyant les choses étonnantes qu'il a faites, et les enfants criant dans le temple et 
déclarant: hosanna au fils de David! les grands médiateurs et les experts en textes se sont indignés.
<Mat2116> Et ils lui ont dit: entends-tu ce qu'ils déclarent? Jésus leur déclare: oui, n'avez-vous jamais 
lu: tu as préparé des louanges de la bouche des petits enfants et de ceux qui sont allaités?
<Mat2117> Et, les ayant laissés, il est sorti hors de la ville pour aller à Béthanie, et là il a passé la nuit 
en plein air.
<Mat2118> Au petit matin, en revenant à la ville, il a eu faim.



<Mat2119> Et voyant un* figuier sur le chemin, il est venu sur lui, et il n'a rien trouvé en lui, sinon des 
feuilles seulement, et il lui a déclaré: que ton fruit n'arrive plus dans l'ère (actuelle)! Et à l'instant le 
figuier a séché.
<Mat2120> Et en voyant, les disciples se sont étonnés, et ont déclaré: comment ce figuier a-t-il séché 
à l'instant?
<Mat2121> Répondant, Jésus leur a dit: c'est vrai, je vous le déclare: si vous aviez de la confiance et 
que vous n'hésitiez pas, non seulement vous feriez ce qui a été fait à ce figuier, mais même si vous 
disiez à cette montagne, emporte-toi de là et jette-toi dans la mer, cela arriverait.
<Mat2122> Tout ce que vous demanderez dans la conversation avec Dieu, en faisant confiance, vous 
le recevrez.
<Mat2123> Et lui est venu dans le temple; pendant qu'il enseignait, les grands médiateurs et les 
anciens du peuple se sont approchés de lui, déclarant: par quelle autorité fais-tu ces choses, et qui t'a 
donné cette autorité?
<Mat2124> Répondant, Jésus leur a dit: je vous interrogerai moi aussi par une seule parole, si vous 
me la dites (la réponse), moi aussi je vous exprimerai, par quelle autorité je fais ces choses.
<Mat2125> L'immersion de Jean, d'où était-elle, du ciel ou des humains? Ceux-ci ont calculé ainsi 
entre eux, déclarant: si nous disons du ciel, il nous exprimera: pourquoi donc ne lui avez-vous pas fait 
confiance?
<Mat2126> Si nous disons: des humains, nous sommes effrayés par la foule, car tous tiennent Jean 
pour un prophète.
<Mat2127> Et, répondant à Jésus, ils ont dit: nous ne voyons pas. Et il leur a dit: moi non plus, je ne 
vous déclare pas par quelle autorité je fais ces choses.
<Mat2128> Que pensez-vous? Un humain avait deux enfants, et, s'approchant du premier, il a dit: 
enfant, va t'en travailler aujourd'hui dans ma vigne.
<Mat2129> Lui, répondant, a dit: je ne veux pas. Ensuite, regrettant, il y est allé.
<Mat2130> S'approchant du second, il a dit la même chose. Lui, répondant a dit: moi (= oui), Maitre. 
Et il n'y est pas allé.
<Mat2131> Lequel des deux a fait la volonté du père? Ils déclarent: le premier. Jésus leur a déclaré: 
c'est vrai, je vous le déclare: les publicains et les prostituées vous devanceront dans le royaume de 
Dieu.
<Mat2132> Car Jean est venu vers vous dans un chemin de justice, et vous ne lui avez pas fait 
confiance. Mais les publicains et les prostituées lui ont fait confiance. Et vous qui avez vu, vous n'avez 
pas ensuite regretté pour lui faire confiance.
<Mat2133> Entendez une autre comparaison: il y avait un humain, maitre de maison qui a planté une 
vigne. Il l'a entourée d'une clôture, y a creusé une cuve et a construit une tour; puis il l'a louée à des 
cultivateurs, et est parti en voyage.
<Mat2134> Lorsque le temps des fruits s'est approché, il a envoyé ses esclaves vers les cultivateurs, 
pour prendre ses fruits.
<Mat2135> Et prenant ses esclaves, les cultivateurs ont frappé l'un, tué l'autre, lapidé l'autre.
<Mat2136> De nouveau, il a envoyé d'autres esclaves, plus nombreux que les premiers, et ils leur ont 
fait de même.
<Mat2137> Ensuite, il a envoyé vers eux son fils, en déclarant: ils se remettront en question devant 
mon fils.
<Mat2138> Les cultivateurs, voyant le fils, ont dit en eux: c'est l'héritier, venez, tuons-le, et retenons 
[ayons] à nous son héritage.
<Mat2139> Et le prenant, ils l'ont fait sortir hors de la vigne, et l'ont tué.
<Mat2140> Donc, quand le Maitre de la vigne viendra, que fera-t-il à ces cultivateurs?
<Mat2141> Ils lui ont déclaré: ces méchants, il les fera périr mal, et il louera la vigne à d'autres 
cultivateurs qui lui en rendront les fruits dans les temps.
<Mat2142> Jésus leur déclare: n'avez-vous jamais lu dans les écritures? La pierre, qu'ont éliminée 
comme insuffisante ceux qui construisaient, est devenue tête de coin; c'est d'auprès du Maitre qu'elle 
est arrivée, et c'est étonnant à nos yeux.
<Mat2143> C'est pourquoi je vous déclare: le royaume de Dieu sera emporté loin de vous, et sera 
donné à une race en faisant ses fruits.



<Mat2144> Et celui qui tombe sur cette pierre sera broyé entièrement; (celui) sur qui elle tombera, elle 
le vannera (Séparation des grains battus de leur balle et de leurs impuretés avec un van, grand panier 
plat en osier à deux anses).
<Mat2145> En entendant ses comparaisons, les grands médiateurs et les pharisiens ont compris que 
c'était d'eux qu'il déclarait cela;
<Mat2146> et cherchant à l'arrêter, ils étaient effrayés par la foule, puisqu'elle le tenait pour un 
prophète.
<Mat2201> Et Jésus répondant leur a dit de nouveau par des comparaisons, déclarant,
<Mat2202> le royaume des cieux est comparable à un humain roi qui a fait des noces pour son fils.
<Mat2203> Il a envoyé ses esclaves appeler ceux qui avaient été invités aux noces, mais ils n'ont pas 
voulu venir.
<Mat2204> De nouveau, il a envoyé d'autres esclaves, en déclarant: dites à ceux qui ont été invités, 
voici, j'ai préparé mon déjeuner, mes taureaux et mes volailles grasses sont sacrifiées, et tout est prêt, 
venez aux noces.
<Mat2205> Mais, négligeant l'invitation, ils s'en sont allés, celui-ci dans son champ privé, celui-là dans 
son commerce;
<Mat2206> ceux qui restent saisissant ses esclaves, les ont outragés et tués.
<Mat2207> Et en entendant, le roi s'est mis en colère, et envoyant ses troupes, il a fait périr ces 
meurtriers, et a incendié leur ville.
<Mat2208> Alors, il a déclaré à ses esclaves: le mariage est prêt, mais ceux qui ont été invités n'en 
étaient pas dignes.
<Mat2209> Allez donc au bout des chemins, et invitez aux noces tous ceux que vous trouverez.
<Mat2210> Et en sortant dans les chemins, ces esclaves ont rassemblé tous ceux qu'ils ont trouvés, 
non seulement des méchants, mais aussi des bons, et le mariage a été rempli de (gens) à table.
<Mat2211> En entrant pour contempler ceux qui étaient à table, le roi a aperçu là un humain qui 
n'avait pas revêtu un vêtement de mariage.
<Mat2212> Il lui a déclaré: ami, comment es-tu entré ici sans avoir un vêtement de mariage? Celui-ci 
a été muselé.
<Mat2213> Alors, le roi a dit aux serviteurs: liez-lui pieds et mains, emportez-le et faites-le sortir dans 
l'obscurité du dehors; là seront les pleurs et les grincements de dents.
<Mat2214> Car, beaucoup sont invités, peu (sont) sélectionnés.
<Mat2215> Alors, les pharisiens sont allés prendre conseil pour le piéger dans une parole.
<Mat2216> Et ils lui envoient leurs disciples avec les hérodiens, en déclarant: enseignant, nous 
observons que tu es vrai, et que tu enseignes le chemin de Dieu selon la vérité, et que tu ne te 
préoccupes de personne, car tu ne regardes pas le visage des humains (à l'apparence).
<Mat2217> Dis-nous donc ce que tu penses, est-il permis ou non de donner l'impôt à César?
<Mat2218> Jésus, connaissant leur perversité, a dit: pourquoi me testez-vous, hypocrites?
<Mat2219> Montrez-moi la monnaie avec laquelle on paie l'impôt. Et ils lui ont présenté un denier 
(env. 0,64 €).
<Mat2220> Il leur a déclaré: de qui sont cette image et cette inscription?
<Mat2221> De César, lui ont-ils déclaré. Alors, il leur a déclaré: rendez donc à César ce qui est à 
César, et à Dieu ce qui est à Dieu.
<Mat2222> En entendant, ils ont été étonnés, et le laissant aller, ils s'en sont allés.
<Mat2223> Le même jour, les sadducéens, qui déclarent qu'il n'y a pas de lever (de la mort), se sont 
approchés de lui et l'ont interrogé;
<Mat2224> déclarant: enseignant, Moïse a dit: si quelqu'un meurt n'ayant pas d'enfants, son frère 
épousera sa femme, et fera lever une descendance à son frère.
<Mat2225> Il y avait auprès de nous sept frères. Le premier s'est marié et est arrivé à sa fin n'ayant 
pas de descendance, il a laissé aller sa femme à son frère.
<Mat2226> Et de même le second, et le troisième, jusqu'aux sept.
<Mat2227> Après tous, la femme est morte.
<Mat2228> Au lever (de la mort), duquel des sept sera-t-elle donc la femme? Car tous l'ont eue.
<Mat2229> Répondant, Jésus leur a dit: vous vous égarez, parce que vous ne voyez (comprenez) ni 
les écritures, ni la manifestation de puissance de Dieu.



<Mat2230> Car, au lever (de la mort), ils ne se marieront pas, et elles ne seront pas données en 
mariage, mais ils seront comme les messagers de Dieu dans le ciel.
<Mat2231> Sur le lever des morts, n'avez-vous pas lu ce qui vous est prédit par Dieu, déclarant:
<Mat2232> moi, je suis le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaak, et le Dieu de Iakob? Il n'est pas le Dieu 
des morts, mais des vivants.
<Mat2233> En entendant, les foules étaient frappées de stupeur par son enseignement particulier.
<Mat2234> Les pharisiens entendant qu'il avait muselé les sadducéens se sont rassemblés dans le 
même (lieu);
<Mat2235> et l'un* d'entre eux, légiste, l'a interrogé, pour le tester, et a déclaré:
<Mat2236> enseignant, quelle est la plus grande instruction dans la loi?
<Mat2237> Il lui a dit: tu aimeras le Maitre, ton Dieu, de ton cœur tout entier, et de ta personne tout 
entière, et de ta pensée tout entière.
<Mat2238> C'est la première et la plus grande instruction.
<Mat2239> La seconde lui est semblable: tu aimeras ton proche comme toi-même.
<Mat2240> À ces deux instructions, la loi tout entière est suspendue, ainsi que les prophètes.
<Mat2241> Les pharisiens étant rassemblés, Jésus les a interrogés;
<Mat2242> déclarant: que pensez-vous de l'oint? De qui est-il fils? Ils lui ont déclaré: de David.
<Mat2243> Il leur a déclaré: comment donc David, dans le souffle, l'appelle-t-il Maitre, en déclarant:
<Mat2244> Le Maitre a dit à mon Maitre, assieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que j'aie posé tes 
ennemis en marchepied de tes pieds?
<Mat2245> Si donc David l'appelle Maitre, comment est-il son fils?
<Mat2246> Et personne ne pouvait lui répondre une parole. Et, depuis ce jour, personne n'a plus 
jamais osé l'interroger.
<Mat2301> Alors, Jésus a parlé aux foules et à ses disciples;
<Mat2302> déclarant: les experts en textes et les pharisiens sont assis sur le siège de Moïse.
<Mat2303> Donc, à tout ce qu'ils vous ont dit de prendre garde, prenez-y garde et faites-le; mais ne 
faites pas selon leurs travaux; car ils déclarent, et ne font pas.
<Mat2304> Car ils lient des charges pesantes et insupportables, et les posent sur les épaules des 
humains, mais eux ne veulent pas les remuer de leur doigt.
<Mat2305> Ils font tous leurs travaux pour être contemplés des humains. Ils élargissent leurs 
phylactères, et agrandissent les franges à leurs vêtements de dessus.
<Mat2306> Ils aiment la place d'honneur dans les diners et les premières places dans les 
rassemblements;
<Mat2307> et les salutations dans les places publiques, et à être appelés par les humains: mon 
Seigneur, mon Seigneur.
<Mat2308> Mais vous, ne soyez pas appelé mon Seigneur; car un seul est votre guide: l'oint 
[l'enseignant]; vous êtes tous frères.
<Mat2309> Et n'appelez personne votre père sur la terre; car un seul est votre père, celui qui est dans 
les cieux.
<Mat2310> Ne soyez pas appelé: guide; car un seul est votre guide: l'oint.
<Mat2311> Le plus grand parmi vous sera votre serviteur.
<Mat2312> Quiconque s'élèvera sera abaissé, et quiconque s'abaissera sera élevé.
<Mat2313> Malheur à vous! experts en textes et pharisiens hypocrites, parce que vous fermez le 
royaume des cieux devant les humains; vous n'y entrez pas vous-mêmes, et vous ne laissez pas aller 
ceux qui veulent entrer.
<Mat2314> Malheur à vous! experts en textes et pharisiens hypocrites, parce que vous dévorez les 
maisons des veuves, et que vous parlez longuement à Dieu par prétexte; à cause de cela, vous 
recevrez bien plus de jugement.
<Mat2315> Malheur à vous! experts en textes et pharisiens hypocrites, parce que vous parcourez la 
mer et le sec pour faire un seul adepte, et quand il y est arrivé, vous en faites un fils du lieu de torture 
deux fois plus que vous.
<Mat2316> Malheur à vous! guides aveugles qui déclarez: celui qui jure par la résidence divine, ce 
n'est rien; mais, celui qui jure par l'or de la résidence divine, il doit (il a une dette).



<Mat2317> Fous et aveugles! En effet, lequel est le plus grand, l'or ou la résidence divine qui sanctifie 
l'or?
<Mat2318> Et celui qui jure par l'autel ce n'est rien; mais celui qui jure par le don qui est sur lui, il doit 
(il a une dette).
<Mat2319> Fous et aveugles! En effet, lequel est le plus grand, le don ou l'autel qui sanctifie le don?
<Mat2320> Celui donc qui jure par l'autel jure par l'autel et par tout ce qui est dessus;
<Mat2321> celui qui jure par la résidence divine, jure par elle et par celui qui l'habite;
<Mat2322> et celui qui jure par le ciel jure par le trône de Dieu et par celui qui est assis dessus.
<Mat2323> Malheur à vous! experts en textes et pharisiens hypocrites, parce que vous payez la dime 
de la menthe, du fenouil et du cumin, et que vous laissez aller ce qui est le plus pesant (ce qui a le 
plus d'importance) de la loi: le jugement, la pitié et la confiance. Ces (choses-ci) doivent être faites, 
sans laisser aller celles-là.
<Mat2324> Guides aveugles, qui filtrent le moucheron, et qui engloutissent le chameau.
<Mat2325> Malheur à vous! experts en textes et pharisiens hypocrites, parce que vous rendez pur le 
dehors du verre et de l'assiette; mais dedans ils sont pleins de pillages et d'injustices.
<Mat2326> Pharisien aveugle, rends pur premièrement l'intérieur du verre et de l'assiette, pour que 
son dehors aussi soit pur.
<Mat2327> Malheur à vous! experts en textes et pharisiens hypocrites, parce que vous ressemblez à 
des tombes plâtrées, qui d'une part, apparaissent bienvenues du dehors, qui d'autre part, sont pleines 
d'os de morts et de toute impureté au-dedans.
<Mat2328> Ainsi, vous aussi, d'une part, au-dehors, vous apparaissez justes aux humains; d'autre 
part, au-dedans, vous êtes pleins de feinte et d'illégalité.
<Mat2329> Malheur à vous! experts en textes et pharisiens hypocrites, parce que vous construisez 
les tombes des prophètes et ornez les tombeaux des justes;
<Mat2330> et que vous déclarez: si nous étions aux jours de nos pères, nous ne nous serions pas 
mis en commun avec eux pour répandre le sang des prophètes;
<Mat2331> tellement que vous témoignez vous-mêmes que vous êtes les fils de ceux qui ont tué les 
prophètes.
<Mat2332> Et vous avez entièrement rempli la mesure de vos pères.
<Mat2333> Serpents, produits de vipères, comment fuirez-vous loin du jugement du lieu de torture?
<Mat2334> C'est pourquoi, voici, moi, j'envoie devant vous prophètes, sages et experts en textes. 
Parmi eux, vous tuerez et élèverez sur un instrument de supplice, et parmi eux, vous fouetterez dans 
vos rassemblements, et vous poursuivrez de ville en ville;
<Mat2335> pour que vienne sur vous tout le sang juste versé sur la terre, depuis le sang d'Abel le 
juste jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, que vous avez tué entre la résidence divine et 
l'autel.
<Mat2336> C'est vrai, je vous le déclare: tout cela surviendra sur cette génération.
<Mat2337> Jérusalem, Jérusalem, qui tue les prophètes et qui lapide ceux qui te sont envoyés, 
combien de fois j'ai voulu rassembler tes enfants, à la manière d'une poule qui rassemble ses 
poussins sous les ailes, et vous n'avez pas voulu!
<Mat2338> Voici, votre maison vous sera laissée aller déserte;
<Mat2339> car, je vous déclare, désormais jamais vous ne me verrez plus, jusqu'à ce que vous 
disiez: honoré est celui qui vient au nom du Maitre!
<Mat2401> Et Jésus sortant allait hors du temple, et ses disciples se sont approchés pour lui montrer 
les constructions du temple.
<Mat2402> Jésus leur a dit: ne voyez-vous pas toutes ces choses? C'est vrai, je vous le déclare, il ne 
sera pas laissé aller ici pierre sur pierre qui ne soit renversée.
<Mat2403> S'asseyant sur la montagne des oliviers, les disciples se sont approchés de lui en privé 
déclarant: dis-nous, quand ces choses seront, et quel est le signe de ton arrivée et de l'achèvement 
de l'ère (actuelle)?
<Mat2404> Et répondant Jésus leur a dit: voyez que personne ne vous égare.
<Mat2405> Car ils viendront nombreux en mon nom, déclarant: c'est moi qui suis l'oint. Et ils en 
égareront beaucoup.



<Mat2406> Vous serez sur le point d'entendre parler de guerres et de rumeurs de guerres. Faites 
attention, ne soyez pas troublés, car il faut que toutes ces choses arrivent. Mais ce n'est pas encore la 
fin.
<Mat2407> Car une race se lèvera contre une race, et un royaume contre un royaume, et ce sera, en 
divers lieux, des famines, des fléaux contagieux et des séismes.
<Mat2408> Toutes ces choses ne sont que le commencement des douleurs de l'enfantement.
<Mat2409> Alors, ils vous livreront au tourment et ils vous tueront, et vous serez haïs par toutes les 
races à cause de mon nom.
<Mat2410> Et alors, beaucoup seront choqués et les uns les autres ils se livreront, ils se haïront les 
uns les autres;
<Mat2411> et de nombreux faux prophètes se lèveront, et ils en égareront beaucoup;
<Mat2412> Et, parce que l'illégalité se sera répandue, l'amour de beaucoup se refroidira.
<Mat2413> Celui qui patientera jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé.
<Mat2414> Et ceci sera proclamé: la bonne nouvelle du royaume sur la terre-habitée tout entière, 
pour un témoignage à toutes les races. Et alors surviendra la fin.
<Mat2415> Donc, quand vous verrez l'objet d'horreur de la dévastation - celui qui est prédit par le 
prophète Daniel - se tenant debout dans le lieu sanctifié, que celui qui lit comprenne!
<Mat2416> Alors, que ceux qui sont en Judée fuient dans les montagnes;
<Mat2417> que celui qui est sur le toit ne descende pas pour emporter ce qui est dans sa maison;
<Mat2418> et que celui qui est dans le champ ne retourne pas derrière pour emporter son vêtement!
<Mat2419> Malheur à celles qui sont enceintes et à celles qui allaitent en ces jours-là!
<Mat2420> Parlez à Dieu pour que votre fuite n'arrive pas par mauvais temps (en hiver), ni un sabbat.
<Mat2421> Car alors, sera un grand tourment, tel qu'il n'en est pas arrivé depuis le commencement 
de l'humanité jusqu'à maintenant, et qu'il n'en arrivera jamais plus.
<Mat2422> Et, si ces jours n'avaient pas été abrégés, aucune chair ne serait sauvée, mais, à cause 
des sélectionnés, ces jours seront abrégés.
<Mat2423> Alors si quelqu'un vous dit: l'oint est ici ou il est là, ne faites pas confiance;
<Mat2424> car de faux oints et de faux prophètes se lèveront; ils donneront de grands signes et des 
prodiges au point d'égarer, si possible, même les sélectionnés.
<Mat2425> Voici, je vous l'ai dit à l'avance.
<Mat2426> Donc, s'ils vous disent: voici, il est dans le désert, ne sortez pas; voici, il est dans les 
endroits privés, ne faites pas confiance.
<Mat2427> Car, comme l'éclair sort des levants et apparait jusqu'aux couchants, ainsi sera l'arrivée 
du fils de l'humain.
<Mat2428> Car, où sera le cadavre, là se rassembleront les aigles.
<Mat2429> Aussitôt, après le tourment de ces jours, le soleil s'obscurcira, la lune ne donnera plus sa 
lumière, les étoiles tomberont du ciel, et les manifestations de puissance des cieux seront remuées.
<Mat2430> Et alors le signe du fils de l'humain apparaitra dans le ciel, et alors toutes les tribus de la 
terre se frapperont, et elles verront le fils de l'humain venant sur les nuages du ciel avec manifestation 
de puissance et grande gloire.
<Mat2431> Il enverra ses messagers avec la trompette à la grande voix, et ils rassembleront ses 
sélectionnés des quatre vents, depuis une extrémité des cieux jusqu'à l'autre.
<Mat2432> Apprenez la comparaison du figuier, quand déjà ses branches deviennent tendres, et que 
les feuilles poussent, vous savez que l'été est proche.
<Mat2433> Ainsi, quand vous verrez toutes ces choses, sachez qu'il est proche, à la porte.
<Mat2434> C'est vrai, je vous le déclare: cette génération ne passera jamais, jusqu'à ce que toutes 
ces choses arrivent.
<Mat2435> Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront pas.
<Mat2436> Pour ce qui est du jour et de l'heure, personne ne le voit, ni les messagers des cieux, ni le 
fils, mais mon père seul.
<Mat2437> Comme aux jours de Noé, ainsi sera l'arrivée du fils de l'humain.
<Mat2438> Car, comme c'était dans les jours avant le déluge, ils mangeaient et buvaient, se 
mariaient et donnaient en mariage, jusqu'au jour où Noé est entré dans le (bateau en forme de) coffre;



<Mat2439> et ils n'ont rien su, jusqu'à ce que le déluge vienne et les emporte tous ensemble. Ainsi 
sera l'arrivée du fils de l'humain.
<Mat2440> Alors, de deux qui seront dans un champ, un* sera pris avec lui et un* laissé aller;
<Mat2441> de deux qui moudront au moulin, une* sera prise avec lui et une* laissée aller.
<Mat2442> Veillez donc, puisque vous ne voyez pas à quelle heure votre Maitre viendra.
<Mat2443> Vous savez cela: si le maitre de maison voyait à quelle veille de la nuit le voleur doit venir, 
il veillerait et ne laisserait pas percer sa maison.
<Mat2444> C'est pourquoi vous aussi devenez prêts; le Fils de l'humain vient à l'heure que vous ne 
pensez pas.
<Mat2445> Qui est donc l'esclave confiant et sensé que son Maitre a établi sur sa suite de 
domestiques, pour leur donner la nourriture à temps?
<Mat2446> Heureux! cet esclave, que son Maitre, en venant, trouvera faisant ainsi!
<Mat2447> C'est vrai, je vous le déclare: il l'établira sur tous ses biens.
<Mat2448> Mais si ce méchant esclave dit dans son cœur, mon Maitre tarde à venir;
<Mat2449> et s'il commence à donner des coups à ses compagnons d'esclavage, s'il mange et boit 
avec les ivrognes;
<Mat2450> le Maitre de cet esclave surviendra un jour où il n'attend pas et à une heure qu'il ne 
connait pas;
<Mat2451> et il le retranchera du groupe, et mettra sa part avec les hypocrites. Là seront les pleurs et 
les grincements des dents.
<Mat2501> Alors, le royaume des cieux sera comparable à dix vierges qui, prenant leurs lampes, sont 
sorties à la rencontre du fiancé.
<Mat2502> Or cinq d'entre elles étaient sensées, et les cinq autres étaient folles.
<Mat2503> Les folles, en prenant leurs lampes, n'ont pas pris d'huile avec elles;
<Mat2504> les sensées ont pris de l'huile dans des récipients avec leurs lampes.
<Mat2505> Le fiancé tardant, toutes se sont assoupies et se sont endormies.
<Mat2506> Au milieu de la nuit, une clameur est arrivée; voici, le fiancé vient, sortez à sa rencontre!
<Mat2507> Alors, toutes ces vierges se sont réveillées et ont arrangé leurs lampes.
<Mat2508> Les folles ont dit aux sensées, donnez-nous de votre huile, car nos lampes s'éteignent.
<Mat2509> Les sensées ont répondu en déclarant: non, de peur qu'elle ne suffise pas pour nous et 
pour vous; allez plutôt chez ceux qui en vendent, et achetez-en pour vous.
<Mat2510> Celles-ci s'en allant en acheter, le fiancé est venu; celles qui étaient prêtes sont entrées 
avec lui dans les noces, et la porte a été fermée.
<Mat2511> Ensuite, les vierges restantes viennent en déclarant: Maitre, Maitre ouvre-nous.
<Mat2512> Celui-ci en répondant a dit: c'est vrai, je vous déclare, je ne vous vois (connais) pas.
<Mat2513> Veillez donc, puisque vous ne voyez ni le jour, ni l'heure où le fils de l'humain vient.
<Mat2514> Car (ce sera) comme un humain qui partant en voyage a appelé les esclaves privés, et 
leur a transmis ses biens.
<Mat2515> Et à l'un il a donné cinq talents (env. 19 200 €), à un autre deux (env. 7 680 €), à un autre 
un seul (env. 3 840 €), à chacun selon sa propre manifestation de puissance, et il est parti en voyage 
aussitôt.
<Mat2516> S'en allant, celui qui a reçu les cinq talents a travaillé avec eux, et il a fait cinq autres 
talents.
<Mat2517> Également, celui des deux talents en a gagné deux autres.
<Mat2518> Mais celui qui en a reçu un seul s'en est allé creuser la terre, et a caché l'argent de son 
Maitre.
<Mat2519> Après beaucoup de temps, le Maitre de ces esclaves vient et règle un compte avec eux.
<Mat2520> Et celui qui a reçu les cinq talents s'est approché, en présentant cinq autres talents. Il 
déclare: Maitre, tu m'as transmis cinq talents; vois, j'ai gagné cinq autres talents sur eux.
<Mat2521> Son Maitre lui a dit: c'est bien, esclave bon et confiant; tu as été confiant sur peu de 
choses, je t'établirai sur beaucoup; entre dans la joie de ton Maitre.
<Mat2522> Celui qui a reçu les deux talents s'est approché aussi. Il a dit: Maitre, tu m'as transmis 
deux talents; vois, j'ai gagné deux autres talents sur eux.



<Mat2523> Son Maitre lui a dit: c'est bien, esclave bon et confiant; tu as été confiant sur peu de 
choses, je t'établirai sur beaucoup; entre dans la joie de ton Maitre.
<Mat2524> Celui qui a reçu un seul talent s'est approché aussi. Il a dit: Maitre, j'ai su que toi, tu es un 
humain dur, qui moissonne où tu n'as pas semé, et qui rassembles où tu n'as pas dispersé;
<Mat2525> et ayant été effrayé, m'en allant, j'ai caché ton talent dans la terre; vois, tu as ce qui est à 
toi.
<Mat2526> Répondant, son Maitre lui a dit: esclave méchant et nonchalant, tu voyais que je 
moissonne où je n'ai pas semé, et que je rassemble où je n'ai pas dispersé;
<Mat2527> il te fallait donc jeter mon argent aux banquiers, et en venant, j'aurais moi-même emporté 
ce qui est à moi avec un intérêt.
<Mat2528> Emportez-lui donc le talent, et donnez-le à celui qui a les dix talents.
<Mat2529> Car à tout (humain) qui a, il sera donné et il aura du surplus, mais à celui qui n'a pas, 
même ce qu'il a, lui sera emporté.
<Mat2530> Et l'esclave bon à rien, faites-le sortir dans l'obscurité du dehors, là seront les pleurs et les 
grincements de dents.
<Mat2531> Quand le fils de l'humain viendra dans sa gloire, et tous les messagers sanctifiés avec lui, 
alors il s'assiéra sur le trône de sa gloire.
<Mat2532> Et toutes les races seront rassemblées devant lui. Et il les mettra à part les uns des 
autres, comme le berger met à part les moutons hors des chevreaux;
<Mat2533> et il maintiendra debout les moutons à sa droite, et les petits chevreaux à sa gauche.
<Mat2534> Alors, le roi exprimera à ceux qui seront à sa droite: venez, vous qui êtes honorés par 
mon père; héritez le royaume qui vous a été préparé depuis la fondation de l'humanité.
<Mat2535> Car j'ai eu faim, et vous m'avez donné à manger; j'ai eu soif, et vous m'avez donné à 
boire; j'étais étranger, et vous m'avez rassemblé;
<Mat2536> j'étais nu, et vous m'avez vêtu; j'étais faible et vous m'avez pris en considération; j'étais en 
prison, et vous êtes venus vers moi.
<Mat2537> Alors, les justes lui répondront en déclarant: Maitre, quand t'avons-nous vu avoir faim, et 
t'avons-nous nourri ou avoir soif, et t'avons-nous donné à boire?
<Mat2538> Quand t'avons-nous vu étranger et t'avons-nous rassemblé ou nu et t'avons-nous vêtu?
<Mat2539> Quand t'avons-nous vu faible ou en prison, et sommes-nous venus vers toi?
<Mat2540> Et le roi leur a répondu: c'est vrai, je vous le déclare, tout ce que vous avez fait à l'un* de 
ceux-ci, les moindres de mes frères, c'est à moi que vous l'avez fait.
<Mat2541> Alors, il exprimera aussi à ceux qui sont à sa gauche: allez loin de moi, les maudits, dans 
le feu éternel qui a été préparé pour le calomniateur et ses messagers.
<Mat2542> Car, j'ai eu faim, et vous ne m'avez pas donné à manger; j'ai eu soif, et vous ne m'avez 
pas donné à boire;
<Mat2543> j'étais étranger, et vous ne m'avez pas rassemblé; j'étais nu, et vous ne m'avez pas vêtu; 
j'étais faible et en prison et vous ne m'avez pas pris en considération.
<Mat2544> Alors, eux aussi répondront en déclarant: Maitre, quand t'avons-nous vu ayant faim ou 
ayant soif ou étranger ou nu ou faible ou en prison, et que nous ne t'avons pas servi?
<Mat2545> Alors, il leur répondra, déclarant, c'est vrai, je vous le déclare, tout ce que vous n'avez pas 
fait à l'un* de ceux-ci, les moindres, c'est à moi que vous ne l'avez pas fait.
<Mat2546> Et ceux-ci iront dans la mutilation éternelle, mais les justes dans la vie éternelle.
<Mat2601> Et après avoir achevé toutes ces paroles, il est arrivé que Jésus a dit à ses disciples:
<Mat2602> vous voyez que la Pâque arrive dans deux jours, et que le fils de l'humain est livré pour 
être élevé sur un instrument de supplice.
<Mat2603> Alors, les grands médiateurs et les experts en textes et les anciens du peuple se sont 
rassemblés dans l'enclos du grand médiateur, le nommé Caïphe;
<Mat2604> et ils ont conseillé pour que, par tromperie, ils arrêtent et tuent Jésus.
<Mat2605> Ils déclaraient: que ce ne soit pas pendant la fête, pour qu'un tumulte n'arrive pas parmi le 
peuple.
<Mat2606> Jésus était arrivé à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux;
<Mat2607> une femme s'est approchée de lui, ayant un flacon d'albâtre de parfum de grand prix, et 
elle l'a répandu sur sa tête, pendant qu'il était à table.



<Mat2608> Voyants (cela), ses disciples se sont indignés, déclarant: pourquoi cette perte?
<Mat2609> Car ce parfum pouvait être vendu pour beaucoup (d'argent), et être donné aux pauvres.
<Mat2610> L'ayant su Jésus leur a dit: pourquoi procurez-vous de la fatigue à cette femme? Car elle 
a travaillé à un beau travail pour moi;
<Mat2611> car vous avez toujours des pauvres avec vous, mais vous ne m'avez pas toujours.
<Mat2612> Car en jetant ce parfum sur mon corps, elle l'a fait pour préparer mon enterrement.
<Mat2613> C'est vrai, je vous déclare que là où cette bonne nouvelle sera proclamée dans l'humanité 
tout entière, il sera aussi parlé de ce qu'elle a fait, en sa mémoire.
<Mat2614> Alors, l'un* des douze, le nommé Ioudas Iskariote est allé vers les grands médiateurs;
<Mat2615> il a dit: que voulez-vous me donner, et moi je vous le livrerai? Ils ont maintenu là pour lui 
trente (pièces d')argents (si ce sont des deniers, env. 19 €).
<Mat2616> Et dès lors, il cherchait une occasion pour le livrer.
<Mat2617> Le un* (premier jour) des pains sans levain, les disciples se sont approchés de Jésus, 
pour lui déclarer: où veux-tu que nous te préparions pour manger la Pâque?
<Mat2618> Il a dit: allez à la ville chez un tel et vous lui direz: l'enseignant déclare: mon temps est 
proche, je fais chez toi la Pâque avec mes disciples.
<Mat2619> Les disciples ont fait comme Jésus avait organisé pour eux, et ils ont préparé la Pâque.
<Mat2620> Le soir étant arrivé, il s'est mis à table avec les douze.
<Mat2621> En mangeant, il a dit: c'est vrai, je vous le déclare, l'un* de vous me livrera.
<Mat2622> Ils ont été très attristés, et chacun a commencé à lui déclarer: ce n'est pas moi, Maitre?
<Mat2623> Lui répondant a dit: celui qui a trempé avec moi la main dans le bol, c'est lui qui me 
livrera.
<Mat2624> D'une part, le fils de l'humain s'en va, selon ce qui est écrit sur lui. D'autre part, malheur à 
l'humain par qui le fils de l'humain est livré! C'était mieux pour cet humain qu'il ne soit pas engendré.
<Mat2625> Répondant, Ioudas, celui qui le livrait, a dit: ce n'est pas moi, mon Seigneur? Il lui a 
déclaré: tu l'as dit.
<Mat2626> Pendant qu'ils mangeaient, Jésus ayant pris du pain et ayant été reconnaissant, il l'a 
rompu; et, l'ayant donné aux disciples, il a dit: prenez, mangez, ceci est mon corps.
<Mat2627> Et ayant pris un verre et ayant été reconnaissant, il le leur a donné, en déclarant: buvez-
en tous;
<Mat2628> car ceci est mon sang, celui de la nouvelle alliance, qui est versé pour beaucoup, pour un 
laisser-aller des erreurs.
<Mat2629> Je vous déclare que jamais je ne boirai désormais de ce produit de la vigne, jusqu'au jour 
où je le boirai nouveau avec vous dans le royaume de mon père.
<Mat2630> Et ayant chanté, ils sont sortis sur la montagne des oliviers.
<Mat2631> Alors, Jésus leur a déclaré: tous vous serez choqués à cause de moi dans cette nuit, car il 
a été écrit: je frapperai bruyamment le berger, et les moutons du troupeau seront dispersés.
<Mat2632> Après m'être réveillé, moi, je vous devancerai dans la Galilée.
<Mat2633> Répondant, Pierre lui a dit: quand tous seraient choqués par toi; moi, jamais je ne serai 
choqué.
<Mat2634> Jésus lui a dit: c'est vrai, je te déclare que cette nuit même, avant que le coq ait chanté, tu 
me rejetteras trois fois.
<Mat2635> Pierre lui a déclaré: même s'il me fallait mourir avec toi, jamais je ne te rejetterai. Et tous 
les disciples ont dit de même.
<Mat2636> Alors, Jésus est venu avec eux dans un emplacement nommé Guethsémané, et il a 
déclaré aux disciples: asseyez-vous ici, jusqu'à ce que je m'en aille là pour parler à Dieu.
<Mat2637> Il a pris avec lui Pierre et les deux fils de Zébédée, et il a commencé à être attristé et à 
être tourmenté.
<Mat2638> Alors, Jésus leur a déclaré: ma personne est très triste jusqu'à la mort; restez là et veillez 
avec moi.
<Mat2639> Et, s'avançant un peu, il est tombé sur son visage, parlant à Dieu, et déclarant: mon père, 
s'il est possible que ce verre passe à côté loin de moi! Toutefois, non pas ce que je veux, mais comme 
toi (tu veux).



<Mat2640> Et il est venu vers les disciples qu'il a trouvés endormis; et il a déclaré à Pierre: ainsi, vous 
n'avez pas eu la force de veiller une seule heure avec moi!
<Mat2641> Veillez et parlez à Dieu, pour que vous n'entriez pas dans le test; d'une part, le souffle est 
bien disposé, d'autre part, la chair est faible.
<Mat2642> Il s'en est allé de nouveau une seconde fois, et a parlé à Dieu, déclarant: mon père, s'il ne 
se peut pas que ce verre passe à côté loin de moi, sans que je le boive, que ta volonté arrive!
<Mat2643> Et étant venu, il les a trouvés de nouveau endormis, car leurs yeux étaient appesantis.
<Mat2644> Et les laissant aller et s'en est allé de nouveau, il a parlé à Dieu pour la troisième fois, 
disant la même parole.
<Mat2645> Alors, il est venu vers ses disciples, et leur a déclaré: pour le reste, dormez maintenant, et 
reposez-vous! Voici, l'heure s'est approchée, et le fils de l'humain est livré aux mains des égarés.
<Mat2646> Réveillez-vous, avançons-nous; voici, celui qui me livre s'est approché.
<Mat2647> Comme il parlait encore, voici Ioudas, l'un* des douze, est venu, et avec lui une foule 
nombreuse avec couteaux et (objets de) bois, de la part des grands médiateurs et des anciens du 
peuple.
<Mat2648> Celui qui le livrait leur avait donné ce signe, déclarant: celui pour qui j'aurai de l'amitié, 
c'est lui, saisissez-le.
<Mat2649> Aussitôt, s'approchant de Jésus, il a dit: Réjouis-toi! (= Bonjour!), mon Seigneur! Et il l'a 
embrassé.
<Mat2650> Jésus lui a dit: ami, tu es présent pour cela. Alors s'étant approchés, ils ont jeté la main 
sur Jésus, et l'ont saisi.
<Mat2651> Et voici, l'un* de ceux qui étaient avec Jésus a étendu la main, et a détaché son couteau; 
il a frappé bruyamment l'esclave du grand médiateur, et lui a ôté l'oreille.
<Mat2652> Alors, Jésus lui a déclaré: détourne ton couteau à sa place; car tous ceux qui prendront le 
couteau mourront par le couteau.
<Mat2653> Ou penses-tu qu'à présent je ne peux pas appeler à moi mon père qui me présenterait 
plus de douze légions de messagers?
<Mat2654> Comment donc seraient entièrement réalisées les écritures (d'après lesquelles), il faut 
qu'il arrive ainsi?
<Mat2655> Dans l'heure même, Jésus a dit aux foules, vous êtes sortis, comme après un brigand, 
avec des couteaux et des (objets de) bois, pour me saisir. J'étais assis chaque jour dans le temple 
pour enseigner, et vous ne m'avez pas saisi.
<Mat2656> Cela tout entier est arrivé pour que les écritures des prophètes soient entièrement 
réalisées. Alors, tous les disciples l'ont laissé aller et se sont enfuis.
<Mat2657> Ceux qui avaient saisi Jésus l'ont emmené chez le grand médiateur, Caïphe, où les 
experts en textes et les anciens étaient rassemblés.
<Mat2658> Pierre l'a suivi de loin jusqu'à l'enclos du grand médiateur, il est entré à l'intérieur, et s'est 
assis avec les serviteurs, pour voir la fin.
<Mat2659> Les grands médiateurs et les anciens et le tribunal juif tout entier cherchaient quelque 
faux témoignage contre Jésus, suffisant pour le faire mourir.
<Mat2660> Et ils n'en trouvaient pas; et de nombreux faux témoins s'étant approchés, ils ne 
trouvaient (toujours) pas.
<Mat2661> Ensuite se sont approchés deux faux témoins, disant: celui-ci a dit, je peux renverser la 
résidence divine de Dieu, et la construire en trois jours.
<Mat2662> Et le grand médiateur s'est levé, et lui a dit, ne réponds-tu rien? Qu'est-ce que ceux-ci 
témoignent contre toi?
<Mat2663> Jésus s'est tu. Et répondant, le grand médiateur lui a dit: je te fais jurer par le Dieu le 
vivant, de nous dire si tu es l'oint, le fils de Dieu.
<Mat2664> Jésus lui a déclaré: toi, tu as dit. Toutefois, je vous le déclare, désormais vous verrez le 
fils de l'humain assis à la droite de la manifestation de puissance, et venant sur les nuages du ciel.
<Mat2665> Alors, le grand médiateur a déchiré ses vêtements de dessus, déclarant: il a blasphémé. 
Qu'avons-nous encore besoin de témoins? Voyez maintenant, vous avez entendu son blasphème.
<Mat2666> Que pensez-vous? Répondant, ils ont dit: il est passible de mort.
<Mat2667> Alors, ils lui ont craché au visage et l'ont giflé et l'ont fustigé
<Mat2668> en déclarant: prophétise-nous oint, qui est celui qui t'a frappé?



<Mat2669> Pierre était assis dehors dans l'enclos, une* jeune servante s'est approchée de lui, 
déclarant: toi aussi, tu étais avec Jésus le Galiléen.
<Mat2670> Il a repoussé devant tous, déclarant: je ne vois pas ce que tu déclares.
<Mat2671> Sortant vers le portail, une autre (servante) l'a aperçu, et elle a déclaré à ceux qui se 
trouvaient là: celui-ci était aussi avec Jésus le Nazoréen.
<Mat2672> Et de nouveau il a repoussé avec serment: je ne vois pas cet humain.
<Mat2673> Peu après, ceux qui se tenaient debout, s'étant approchés, ont dit à Pierre: véritablement, 
tu es aussi de ces gens-là, car ton langage te fait évident.
<Mat2674> Alors, il a commencé à maudire et à jurer: je ne vois pas l'humain, et aussitôt le coq a 
chanté.
<Mat2675> Et Pierre s'est souvenu de la parole prononcée que Jésus avait exprimée: avant que le 
coq ait chanté, tu me rejetteras trois fois. Et étant sorti dehors, il a pleuré amèrement.
<Mat2701> Le petit matin étant arrivé, tous les grands médiateurs et les anciens du peuple ont pris 
conseil contre Jésus, au point de le faire mourir.
<Mat2702> Et après l'avoir lié, ils l'ont emmené et livré à Ponce Pilate, le gouverneur.
<Mat2703> Alors Ioudas qui l'avait livré, voyant qu'il était condamné, a regretté et a détourné les 
trente (pièces d')argents aux grands médiateurs et aux anciens,
<Mat2704> déclarant: j'ai fait une erreur en livrant le sang innocent. Ils ont dit: pourquoi (venir) vers 
nous? Toi tu verras.
<Mat2705> Et il a laissé tomber l'argent dans la résidence divine, s'est retiré, et s'en est allé se 
pendre.
<Mat2706> Les grands médiateurs ont pris l'argent et ont dit: il n'est pas permis de le jeter dans le 
trésor du temple, puisque c'est la valeur du sang.
<Mat2707> Et, ayant pris conseil, ils ont acheté avec lui le champ du potier, pour la sépulture des 
étrangers.
<Mat2708> C'est pourquoi ce champ a été appelé champ du sang, jusqu'à aujourd'hui.
<Mat2709> Alors est entièrement réalisé ce qui est prédit par Jérémie, le prophète déclarant: et ils ont 
pris les trente (pièces d')argents, l'estime de celui qui a été estimé, qu'ils ont estimé de la part des fils 
d'Israël;
<Mat2710> et ils les ont données pour le champ du potier, comme le Maitre l'avait organisé pour moi.
<Mat2711> Jésus a été tenu debout devant le gouverneur. Et le gouverneur l'a interrogé en déclarant: 
toi, tu es le roi des Juifs? Jésus lui a dit: toi, tu déclares.
<Mat2712> Et il n'a rien répondu aux accusations des grands médiateurs et des anciens.
<Mat2713> Alors, Pilate lui a déclaré: n'entends-tu pas combien plus ils témoignent contre toi?
<Mat2714> Et il ne lui a répondu pas même à une seule parole prononcée, au point d'étonner 
extrêmement le gouverneur.
<Mat2715> À chaque fête, le gouverneur avait coutume de relâcher un* prisonnier à la foule, celui 
qu'ils voulaient.
<Mat2716> Ils avaient alors un prisonnier fameux, nommé: Barabbas (= fils du père).
<Mat2717> Comme ils s'étaient donc rassemblés, Pilate leur a dit: lequel voulez-vous que je vous 
relâche: [Jésus le nommé] Barabbas ou Jésus le nommé oint?
<Mat2718> Car il voyait que c'était par jalousie qu'ils l'avaient livré.
<Mat2719> Pendant qu'il était assis sur l'estrade, sa femme a envoyé (quelqu'un) pour lui déclarer: 
qu'il n'y ait rien entre toi et ce juste, car aujourd'hui j'ai beaucoup expérimenté (de mal) dans un rêve à 
cause de lui.
<Mat2720> Les grands médiateurs et les anciens ont persuadé les foules de demander Barabbas, et 
de faire périr Jésus.
<Mat2721> Répondant, le gouverneur leur a dit: lequel des deux voulez-vous que je vous relâche? Ils 
ont dit: Barabbas.
<Mat2722> Pilate leur a déclaré: que ferai-je donc de Jésus, le nommé oint? Tous ont déclaré: qu'il 
soit élevé sur un instrument de supplice!
<Mat2723> Le gouverneur a dit: mais qu'a-t-il fait de mal? Ils ont crié avec surplus, déclarant: qu'il soit 
élevé sur l'instrument de supplice!



<Mat2724> Pilate voyant que cela n'aidait pas, mais que le tumulte arrivait bien plus, a pris de l'eau, 
s'est lavé les mains devant la foule, et a déclaré: je suis innocent du sang de ce juste. C'est vous qui 
voyez.
<Mat2725> Et répondant, tout le peuple a dit: que son sang retombe sur nous et sur nos enfants!
<Mat2726> Alors, Pilate leur a relâché Barabbas, et, après avoir fait fouetter Jésus, il l'a livré pour être 
élevé sur un instrument de supplice.
<Mat2727> Alors les soldats du gouverneur prenant avec eux Jésus dans le palais du gouverneur, ont 
rassemblé contre lui l'unité d'infanterie tout entière.
<Mat2728> Ils l'ont dépouillé, et l'ont entouré d'une chlamyde écarlate.
<Mat2729> Ils ont tressé une couronne d'épines qu'ils ont posée sur sa tête, et ils lui ont mis un 
roseau dans la main droite; puis, s'agenouillant devant lui, ils le bafouaient en déclarant: Réjouis-toi! 
(= Bonjour!) roi des Juifs!
<Mat2730> Et ils crachaient contre lui, prenaient le roseau, et donnaient des coups sur sa tête.
<Mat2731> Lorsqu'après l'avoir ainsi bafoué, ils l'ont dépouillé de la chlamyde, l'ont revêtu de ses 
vêtements de dessus, et l'ont emmené pour l'élever sur un instrument de supplice.
<Mat2732> Lorsqu'ils sont sortis, ils ont trouvé un humain cyrénéen du nom de Simon, et ils lui ont 
donné la corvée pour qu'il emporte son instrument de supplice.
<Mat2733> Venu au lieu déclaré, Golgotha, qui est nommé Lieu du Crâne,
<Mat2734> ils lui ont donné à boire du vinaigre mélangé avec du fiel, et, l'ayant gouté, il n'a pas voulu 
boire.
<Mat2735> Après l'avoir élevé sur un instrument de supplice, ils ont partagé ses vêtements, en jetant 
le sort [pour que soit rendu complet ce qui est prédit par le prophète: ils ont dispersé mon habillement, 
et ils ont jeté le sort pour ma tunique].
<Mat2736> Et s'étant assis là, ils ont pris garde à lui.
<Mat2737> Ils ont posé au-dessus de sa tête son motif (de condamnation) écrit: celui-ci est Jésus, le 
roi des Juifs.
<Mat2738> Alors avec lui ont été élevés sur un instrument de supplice deux brigands, un* à droite, et 
un* à gauche.
<Mat2739> Ceux qui passaient à côté le blasphémaient, et remuaient la tête;
<Mat2740> et déclarant: toi qui renverses la résidence divine, et qui la construis en trois jours, sauve-
toi toi-même, si tu es le fils de Dieu; descends de l'instrument de supplice!
<Mat2741> Et de même les grands médiateurs, avec les experts en textes et les anciens et les 
pharisiens le bafouaient; et déclaraient:
<Mat2742> il a sauvé les autres, et il ne peut se sauver lui-même! S'il est roi d'Israël, qu'il descende 
maintenant de l'instrument de supplice; et nous lui ferons confiance.
<Mat2743> Il est persuadé par Dieu; qu'il le tire du danger maintenant si le veut. Car il a dit: je suis fils 
de Dieu.
<Mat2744> Les brigands, élevés sur le poteau de supplice avec lui, l'humiliaient de la même manière.
<Mat2745> Depuis la sixième heure (entre 11 h et 12 h) jusqu'à la neuvième heure (entre 14 h et 15 
h), il est arrivé de l'obscurité sur toute la terre.
<Mat2746> Autour de la neuvième heure, Jésus a crié d'une grande voix, déclarant: Eli, Eli, lima 
sabachthani, c'est-à-dire, mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné?
<Mat2747> Quelques-uns de ceux qui se tenaient debout, l'ayant entendu, ont déclaré: il appelle 
Elias.
<Mat2748> Et aussitôt l'un* d'entre eux a couru et prenant une éponge et (la) remplissant de vinaigre, 
et en ayant entouré un roseau, il lui a donné à boire.
<Mat2749> Mais ceux qui restaient déclaraient: laisse aller, voyons si Elias viendra le sauver.
<Mat2750> Jésus a crié de nouveau d'une grande voix et a laissé aller le souffle.
<Mat2751> Et voici, le rideau de la résidence divine s'est déchiré en deux, depuis le haut jusqu'en 
bas; la terre a tremblé, les rocs se sont fendus
<Mat2752> et les tombeaux se sont ouverts; et de nombreux corps de sanctifiés dormants se sont 
réveillés.
<Mat2753> Étant sortis des tombeaux, après son lever, ils sont entrés dans la ville sanctifiée, et se 
sont présentés à de nombreuses personnes.



<Mat2754> Le capitaine et ceux qui étaient avec lui pour prendre garde à Jésus, ayant vu le séisme 
et ce qui venait d'arriver, ont été fortement effrayés, et ont déclaré: véritablement, celui-ci était fils de 
Dieu.
<Mat2755> Il y avait là de nombreuses femmes qui regardaient de loin; elles avaient suivi Jésus 
depuis la Galilée, pour le servir.
<Mat2756> Parmi elles étaient Maria la Magdalène, Maria mère de Jacques et de Iosé, et la mère des 
fils de Zébédée.
<Mat2757> Le soir étant arrivé, est venu un riche humain d'Arimathée, Iossef de nom; il était lui aussi 
disciple [avait reçu des leçons] de Jésus.
<Mat2758> Il s'est approché de Pilate, et a demandé le corps de Jésus. Alors, Pilate a fait signe de 
rendre le corps.
<Mat2759> Iossef a pris le corps, l'a enveloppé d'un tissu de lin fin pur
<Mat2760> et l'a posé dans un tombeau neuf qu'il s'était fait tailler dans le roc. Puis il a roulé une 
grande pierre à la porte du tombeau, et il s'en est allé.
<Mat2761> Maria la Magdalène et l'autre Maria étaient là, assises devant la tombe.
<Mat2762> Le lendemain, qui est après la préparation, les grands médiateurs et les pharisiens se 
sont rassemblés auprès de Pilate;
<Mat2763> et ont déclaré: Maitre, nous nous souvenons que cet égareur a dit, quand il vivait encore: 
après trois jours je me réveillerai.
<Mat2764> Fais donc signe que la tombe soit mise en sureté jusqu'au troisième jour, pour que jamais 
ses disciples ne viennent de nuit le voler, et dire au peuple: il s'est réveillé des morts. Ce dernier 
égarement sera pire que le premier.
<Mat2765> Pilate leur a dit: vous avez une garde, allez-vous-en, mettez en sureté comme vous 
voyez.
<Mat2766> Ils s'en sont allés, et ont mis la tombe en sureté avec la garde, et en ayant scellé la pierre.
<Mat2801> Or longtemps après le sabbat, le un* (premier jour) de la semaine commençant à luire, 
Maria la Magdalène et l'autre Maria sont venues regarder la tombe.
<Mat2802> Et voici, il est arrivé un grand séisme; car un messager du Maitre est descendu du ciel, et 
s'étant approché, il a roulé la pierre devant la porte, et s'est assis dessus.
<Mat2803> Son aspect était comme un éclair, et son vêtement blanc comme neige.
<Mat2804> Dans leur frayeur, ceux qui prennent garde ont tremblé, et sont devenus comme des 
morts.
<Mat2805> Répondant, le messager a dit aux femmes: pour vous, ne soyez pas effrayées, car je vois 
que vous cherchez Jésus qui a été élevé sur un instrument de supplice.
<Mat2806> Il n'est pas ici; car il s'est réveillé, comme il l'avait dit. Venez, voyez le lieu où était déposé 
le Maitre;
<Mat2807> et allez rapidement dire à ses disciples qu'il s'est réveillé des morts. Et voici, il vous 
devance en Galilée; c'est là que vous le verrez. Voici, je vous l'ai dit.
<Mat2808> Elles sont rapidement sorties du tombeau avec frayeur et une grande joie, et elles ont 
couru le rapporter à ses disciples.
<Mat2809> Comme elles étaient allées le rapporter à ses disciples, voici Jésus aussi s'est avancé 
pour elles en déclarant, Réjouissez-vous! (= Bonjour!) S'approchant, elles ont saisi ses pieds, et elles 
se sont prosternées devant lui.
<Mat2810> Alors, Jésus leur a déclaré: ne soyez pas effrayés; allez-vous-en rapporter à mes frères 
de s'en aller dans la Galilée; c'est là qu'ils me verront.
<Mat2811> Pendant qu'elles s'en allaient, voici quelques-uns de la garde venus dans la ville ont 
rapporté aux grands médiateurs tout ce qui était arrivé.
<Mat2812> Et ceux-ci, rassemblés avec les anciens et ayant pris conseil, ont aussi donné aux soldats 
une (somme) d'argent suffisante,
<Mat2813> en déclarant: dites que ses disciples sont venus de nuit le voler, pendant que nous 
dormions.
<Mat2814> Et si le gouverneur l'entend, nous le persuaderons, et nous ferons que vous soyez sans 
inquiétude.
<Mat2815> Ceux-ci ayant pris l'argent ont fait comme ils ont été enseignés. Et cette parole a été 
divulguée, auprès des Juifs, jusqu'à aujourd'hui.



<Mat2816> Les onze disciples sont allés en Galilée, dans la montagne, celle que Jésus avait mise en 
place pour eux.
<Mat2817> Et le voyant, ils se sont prosternés devant lui. Mais ceux-ci ont douté.
<Mat2818> Et Jésus s'approchant, leur a parlé, déclarant: toute autorité m'a été donnée dans le ciel 
et sur la terre.
<Mat2819> Allez [donc], instruisez toutes les races, les immergeant au nom du père et du fils et du 
souffle saint.
<Mat2820> Enseignez-leur à prendre garde à tout ce que je vous ai ordonné. Et voici, moi, je suis 
avec vous tous les jours, jusqu'à l'achèvement de l'ère (actuelle). C'est vrai.
<Mar0101> Commencement de la bonne nouvelle de Jésus oint, fils de Dieu;
<Mar0102> selon ce qui est écrit dans Esaïe, le prophète: voici, j'envoie mon messager devant toi; il 
aménagera ton chemin.
<Mar0103> C'est la voix de celui qui crie dans le désert: préparez le chemin du Maitre, faites droit ses 
sentiers.
<Mar0104> Jean est arrivé immergeant dans le désert, et proclamant une immersion de changement 
d'avis pour un laisser-aller des erreurs.
<Mar0105> Toute la contrée de Judée et tous les habitants de Jérusalem sortaient devant lui; et, 
reconnaissant leurs erreurs, ils se faisaient immerger par lui dans le fleuve du Jourdain.
<Mar0106> Jean était revêtu de poils de chameau et d'une ceinture de cuir autour des reins. Il 
mangeait des sauterelles et du miel sauvage.
<Mar0107> Il proclamait, déclarant: il vient derrière moi celui qui est plus fort que moi, et je ne suis 
pas suffisant pour délier, en me baissant, la courroie de ses chaussures.
<Mar0108> Moi, je vous ai immergés dans l'eau, mais lui, il vous immergera dans le souffle saint.
<Mar0109> Il est arrivé ces jours-là que Jésus est venu depuis Nazareth en Galilée, et il a été 
immergé par Jean dans le Jourdain.
<Mar0110> Et aussitôt, montant hors de l'eau, il a vu les cieux se déchirer, et le souffle descendre sur 
lui comme une colombe.
<Mar0111> Et une voix est arrivée des cieux: toi, tu es mon fils, le bienaimé, en toi je suis satisfait.
<Mar0112> Et tout de suite, le souffle l'a fait sortir dans le désert;
<Mar0113> et là, il a passé quarante jours dans le désert, testé par le Satan. Il était avec les animaux 
sauvages, et les messagers le servaient.
<Mar0114> Après que Jean a été livré, Jésus est venu dans la Galilée, proclamant la bonne nouvelle 
du royaume de Dieu.
<Mar0115> Il déclarait: le temps est entièrement rempli et le royaume de Dieu s'est approché; 
changez d'avis et faites confiance à la bonne nouvelle.
<Mar0116> Comme il marchait [passait] auprès de la mer de Galilée, il a aperçu Simon et André, son 
frère [de Simon], qui jetaient un filet à lancer dans la mer, car ils étaient pêcheurs.
<Mar0117> Et Jésus leur a dit: venez derrière moi, et je vous ferai devenir pêcheurs d'humains.
<Mar0118> Aussitôt, ils ont laissé aller leurs filets et l'ont suivi.
<Mar0119> Et de là, avançant un peu, il a aperçu Jacques fils de Zébédée et Jean son frère qui, eux 
aussi étaient dans un bateau et préparaient les filets.
<Mar0120> Aussitôt, il les a appelés et, laissant aller leur père Zébédée dans le bateau avec les 
serviteurs à gage, ils s'en sont allés derrière lui.
<Mar0121> Et ils s'introduisent à Kapernaoum. Et aussitôt, le jour du sabbat, Jésus est entré dans le 
rassemblement et il a enseigné.
<Mar0122> Ils étaient frappés de stupeur par son enseignement particulier, car il enseignait comme 
ayant autorité et non-pas comme les experts en textes.
<Mar0123> Il s'est trouvé, dans leur rassemblement, un humain qui avait un souffle impur et qui a 
poussé un cri de guerre,
<Mar0124> déclarant: ah! qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus Nazarénien? Es-tu venu pour nous faire 
périr? Je vois qui tu es, le sanctifié de Dieu.
<Mar0125> Et Jésus l'a réprimandé, déclarant: sois muselé et sors de cet homme.
<Mar0126> Et le souffle impur est sorti de lui en le saisissant pour l'arracher et en criant d'une grande 
voix.



<Mar0127> Tous ont été frappés de stupeur, tellement qu'ils cherchaient ensemble entre eux en 
déclarant: qu'est-ce que ceci? Un enseignement particulier nouveau? Il commande avec autorité 
même aux souffles impurs et ils lui obéissent!
<Mar0128> Et la rumeur sur lui est sortie tout de suite dans le voisinage de la Galilée tout entière.
<Mar0129> Et aussitôt, sortant du rassemblement, ils sont venus avec Jacques et Jean dans la 
maison de Simon et d'André.
<Mar0130> La belle-mère de Simon était couchée ayant la fièvre, et aussitôt ils lui ont déclaré (cela) à 
son sujet.
<Mar0131> S'étant approché, il l'a réveillée en la saisissant par la main, et aussitôt la fièvre l'a laissé 
aller. Puis elle les a servis.
<Mar0132> Quand le soir est arrivé, après le coucher du soleil, on lui a porté tous ceux qui avaient 
mal et les divinisés.
<Mar0133> Et la ville tout entière était rassemblée devant la porte.
<Mar0134> Il a soigné beaucoup de ceux qui avaient mal par diverses maladies; il a fait sortir aussi 
beaucoup de demi-dieux, et il ne laissait pas aller ni parler les demi-dieux, parce qu'ils le voyaient (le 
reconnaissaient).
<Mar0135> Et le matin (il faisait encore) très nuit, il s'est levé et est sorti et s'en est allé dans un lieu 
désert et là, il a parlé à Dieu.
<Mar0136> Simon et ceux qui étaient avec lui l'ont recherché;
<Mar0137> et, quand ils l'ont trouvé, ils lui ont déclaré: tous te cherchent.
<Mar0138> Il leur a déclaré: avançons-nous dans les endroits ayant de gros bourgs pour que je 
proclame là aussi, car c'est pour cela que je suis sorti.
<Mar0139> Et il est allé proclamer dans les rassemblements, vers la Galilée tout entière, et il a fait 
sortir les demi-dieux.
<Mar0140> Un lépreux est venu devant lui en l'appelant à lui; et, s'agenouillant, il lui a déclaré: si tu le 
veux, tu peux me rendre pur.
<Mar0141> Jésus étant ému a étendu la main, l'a touché et a déclaré, je le veux, sois rendu pur.
<Mar0142> Et ayant dit cela, aussitôt la lèpre s'en est allée hors de lui, et il a été rendu pur.
<Mar0143> Jésus l'a fait sortir aussitôt, en s'irritant sur lui,
<Mar0144> et il lui a déclaré: fais attention, ne dis rien à personne, mais va-t-en te montrer au 
médiateur, et présente pour ta purification ce que Moïse a prescrit, pour que cela leur serve de 
témoignage.
<Mar0145> Cet homme, étant sorti, a commencé à proclamer beaucoup et à divulguer la parole, 
tellement que Jésus ne pouvait plus entrer de façon dévoilée dans une ville, mais il se tenait dehors, 
dans des lieux déserts, et l'on venait à lui de toutes parts.
<Mar0201> Quelques jours après, Jésus est entré de nouveau dans Kapernaoum. On a entendu dire 
qu'il était dans la maison,
<Mar0202> et aussitôt, il s'est rassemblé un si grand nombre de personnes, tellement que l'espace 
devant la porte ne pouvait plus les contenir. Il leur parlait de la parole.
<Mar0203> Des gens sont venus devant lui, portant un paralysé emporté par quatre (hommes).
<Mar0204> Comme ils ne pouvaient pas l'approcher par-devant, à travers la foule, ils ont arraché le 
toit de la maison où il était, et ils ont laissé descendre par cette ouverture le grabat sur lequel le 
paralysé était couché.
<Mar0205> Jésus, voyant leur confiance, a déclaré au paralysé: enfant, tes erreurs sont laissées 
aller.
<Mar0206> Il y avait là quelques-uns des experts en textes qui étaient assis, et qui calculaient dans 
leurs cœurs:
<Mar0207> comment cet homme parle-t-il en blasphèmes? Qui peut laisser aller les erreurs, si ce 
n'est un seul: Dieu?
<Mar0208> Et Jésus, ayant aussitôt reconnu par son souffle ce qu'ils calculaient au-dedans d'eux, 
leur a dit: pourquoi calculez-vous ces choses dans vos cœurs?
<Mar0209> Qu'est-ce qui est le plus facile: dire au paralysé tes erreurs sont laissées aller ou dire 
lève-toi, emporte ton grabat et marche?
<Mar0210> Or, pour que vous voyiez que le Fils de l'humain a sur la terre l'autorité de laisser aller les 
erreurs, il a déclaré au paralysé:



<Mar0211> à toi je déclare lève-toi, emporte ton grabat et va-t-en dans ta maison.
<Mar0212> Et, aussitôt, il s'est levé, a emporté son grabat, et est sorti en face de tout le monde, au 
point que tous étaient stupéfaits et glorifiaient Dieu, déclarant: nous n'avons jamais rien vu de pareil.
<Mar0213> Jésus est sorti de nouveau près de la mer. Toute la foule venait vers lui, et il les 
enseignait.
<Mar0214> En passant à côté, il a aperçu Lévis, le (fils) d'Alphée, assis au bureau des péages. Il lui a 
déclaré: suis-moi. Et lui, s'étant levé, l'a suivi.
<Mar0215> Et il est arrivé que Jésus était à table dans la maison (de Lévis); beaucoup de publicains 
et d'égarés se sont mis aussi à table avec lui et avec ses disciples; car ils étaient nombreux, et ils le 
suivaient.
<Mar0216> Les experts en textes et les pharisiens le voyant manger avec les publicains et les égarés 
ont déclaré à ses disciples: pourquoi mange-t-il et boit-il avec les publicains et les égarés?
<Mar0217> Jésus ayant entendu, leur a déclaré: ce ne sont pas ceux qui ont de la force qui ont 
besoin de médecin, mais ceux qui ont mal. Je ne suis pas venu appeler des justes, mais des égarés, 
à un changement d'avis.
<Mar0218> Les disciples de Jean et les pharisiens jeunaient. Ils sont venus lui déclarer: pourquoi les 
disciples de Jean et ceux des pharisiens jeunent-ils, tandis que tes disciples ne jeunent pas?
<Mar0219> Et Jésus leur a dit: les fils de la salle de noces peuvent-ils jeuner tant que le fiancé est 
avec eux? Tout ce temps qu'ils ont avec eux le fiancé, ils ne peuvent jeuner.
<Mar0220> Les jours viendront où le fiancé sera enlevé loin d'eux, et alors ils jeuneront en ce jour-là.
<Mar0221> Personne ne coud une pièce de drap neuf à un vêtement vieux; autrement, ce qui rend 
complet s'emporterait, le neuf du vieux, et la déchirure deviendrait pire.
<Mar0222> Et personne ne jette du vin nouveau dans de vieilles outres, autrement le vin nouveau 
fera éclater les outres, et le vin est versé et les outres périront, mais le vin nouveau est jeté dans des 
outres neuves.
<Mar0223> Il est arrivé, un (jour de) sabbat, que passant à côté, à travers les champs ensemencés, 
ses disciples, chemin faisant, ont commencé à épiler des épis.
<Mar0224> Les pharisiens lui ont déclaré: vois, pourquoi font-ils ce qui n'est pas permis pendant le 
sabbat?
<Mar0225> Jésus leur a déclaré: n'avez-vous jamais lu ce que David a fait lorsqu'il a eu besoin, et 
qu'il a eu faim, lui et ceux qui étaient avec lui;
<Mar0226> comment il est entré dans la maison de Dieu, du temps du grand médiateur Abiathar, et a 
mangé les pains du projet, qu'il n'est permis qu'aux médiateurs de manger, et en a donné même à 
ceux qui étaient avec lui!
<Mar0227> Puis il leur a déclaré: le sabbat est arrivé pour l'humain, et non l'humain pour le sabbat,
<Mar0228> tellement que le fils de l'humain est Maitre même du sabbat.
<Mar0301> Jésus est entré de nouveau dans le rassemblement. Il se trouvait là un humain qui avait 
la main séchée (paralysée).
<Mar0302> Ils l'épiaient pour voir s'il le soignerait le jour du sabbat; c'était pour pouvoir l'accuser.
<Mar0303> Et Jésus a déclaré à l'humain qui avait la main séchée: lève-toi, là au milieu.
<Mar0304> Puis il leur a déclaré: est-il permis, le (jour du) Sabbat, de faire du bien ou de faire du mal, 
de sauver une personne ou de la tuer? Mais ils se sont tus.
<Mar0305> Alors, les regardant autour avec colère, navré de l'endurcissement de leur cœur, il a 
déclaré à l'humain: étends ta main! Il l'a étendu, et sa main a été rétablie comme l'autre.
<Mar0306> Les pharisiens sont sortis, et aussitôt ils ont donné un conseil avec les hérodiens contre 
lui, pour qu'ils le fassent périr.
<Mar0307> Et Jésus s'est retiré vers la mer avec ses disciples. Une grande multitude l'a suivi depuis 
la Galilée et depuis la Judée.
<Mar0308> Et depuis Jérusalem, et depuis l'Idoumée, et de l'autre côté du Jourdain, et des environs 
de Tyr et de Sidon, une grande multitude entendant parler de tout ce qu'il faisait est venue vers lui.
<Mar0309> Il a dit à ses disciples: qu'un petit bateau lui reste attaché fidèlement à cause de la foule, 
pour qu'ils ne le tourmentent pas.
<Mar0310> Car il en soignait beaucoup, tellement que tous ceux qui avaient des fouets 
(probablement maladies très douloureuses) se jetaient sur lui pour le toucher.



<Mar0311> Les souffles impurs, quand ils le regardaient, se jetaient devant lui, et criaient en 
déclarant: toi tu es le fils de Dieu.
<Mar0312> Mais il les réprimandait pour qu'ils ne le fassent (rende) pas dévoilé.
<Mar0313> Il est monté ensuite dans la montagne; il a appelé à lui ceux qu'il a voulus, et ils s'en sont 
allés vers lui.
<Mar0314> Et il a fait douze qu'il a nommés envoyés, pour les avoir avec lui et les envoyer proclamer
<Mar0315> et pour avoir l'autorité de soigner les maladies et de faire sortir les demi-dieux.
<Mar0316> Et il a posé à Simon le nom de Pierre,
<Mar0317> et à Jacques le (fils) de Zébédée et à Jean, frère de Jacques, auxquels il a posé le nom 
de Boanerguès, c'est-à-dire: fils du tonnerre,
<Mar0318> André, Filippe, Barthélemy, Matthieu, Thomas, Jacques, celui de Alfée, Thaddée, Simon 
le Cananite,
<Mar0319> et Ioudas Iskariote, celui qui a aussi livré Jésus. Et il est venu dans la maison;
<Mar0320> et de nouveau s'est assemblée une foule, tellement qu'ils ne pouvaient pas même 
manger du pain.
<Mar0321> Et, ayant entendu, ses proches sont sortis pour le saisir; car ils déclaraient: il est hors de 
sens.
<Mar0322> Et les experts en textes, qui étaient descendus depuis Jérusalem, ont déclaré: il a 
Béelzéboul; c'est par le chef des demi-dieux qu'il fait sortir les demi-dieux.
<Mar0323> Jésus les a appelés à lui, et leur a déclaré sous forme de comparaisons: comment Satan 
peut-il faire sortir Satan?
<Mar0324> Si un royaume est partagé contre lui-même, ce royaume ne peut se maintenir debout;
<Mar0325> et si une maison est partagée contre elle-même, cette maison ne peut se maintenir 
debout.
<Mar0326> Si donc, le Satan se lève contre lui-même et est partagé, il ne peut se maintenir debout, 
mais il a une fin.
<Mar0327> Personne ne peut entrer dans la maison d'un plus fort et piller ses objets, s'il n'a pas 
premièrement lié ce plus fort; alors, il pillera sa maison.
<Mar0328> C'est vrai, je vous le déclare: toutes les erreurs seront laissées aller aux fils des humains, 
ainsi que les blasphèmes, tout ce qu'ils auront blasphémé;
<Mar0329> mais quiconque blasphèmera vers le souffle saint n'aura pas de laisser-aller dans l'ère 
(actuelle), mais il est passible d'un jugement [erreur] éternel.
<Mar0330> Jésus a parlé ainsi parce qu'ils déclaraient: il a un souffle impur.
<Mar0331> Ses frères et sa mère sont donc venus et, se tenant debout dehors, ils ont envoyé 
(quelqu'un) vers lui pour l'appeler.
<Mar0332> La foule était assise autour de lui. Ils lui ont dit: voici, ta mère, tes frères et tes sœurs sont 
dehors et te cherchent.
<Mar0333> Et répondant, il a déclaré: qui est ma mère ou qui sont mes frères?
<Mar0334> Puis, regardant autour sur ceux qui étaient assis autour de lui, il a déclaré: voyez ma 
mère et mes frères.
<Mar0335> Car, quiconque fait la volonté de Dieu, celui-là est mon frère, ma sœur et ma mère.
<Mar0401> Jésus a commencé de nouveau à enseigner près de la mer. Une grande foule s'étant 
rassemblée auprès de lui, tellement qu'il est monté et s'est assis dans un bateau sur la mer. Toute la 
foule devant la mer était à terre.
<Mar0402> Il leur a enseigné beaucoup de choses par des comparaisons, et il leur a déclaré dans 
son enseignement particulier:
<Mar0403> Entendez. Un semeur est sorti pour semer.
<Mar0404> Et il est arrivé pendant qu'il semait qu'une partie est tombée sur le chemin; les oiseaux 
[du ciel] sont venus et l'ont dévorée.
<Mar0405> Une autre partie est tombée sur du pierreux où elle n'avait pas beaucoup de terre; elle a 
levé aussitôt, parce qu'elle n'a pas trouvé une terre profonde;
<Mar0406> quand le soleil s'est levé, elle a été brulée et, parce qu'elle n'avait pas de racines, elle a 
séché.



<Mar0407> Une autre partie est tombée parmi les épines; les épines sont montées et l'ont étouffée, et 
elle n'a pas donné de fruit.
<Mar0408> Une autre partie est tombée dans la bonne terre; elle a donné du fruit qui montait et se 
développait, et elle a porté trente, soixante, et cent pour un.
<Mar0409> Puis il a déclaré: celui qui a des oreilles pour entendre, qu'il entende!
<Mar0410> Lorsqu'il est arrivé à être en particulier, ceux qui l'entouraient avec les douze l'ont 
interrogé sur la comparaison.
<Mar0411> Il leur a déclaré: c'est à vous qu'a été donné de connaitre le mystère du royaume de Dieu, 
mais pour ceux qui sont dehors, tout arrive par des comparaisons,
<Mar0412> pour qu'en voyant, ils voient et n'aperçoivent pas, et qu'en entendant, ils entendent et ne 
comprennent pas, pour que jamais ils ne se retournent, et que ne leur soient laissées aller leurs 
erreurs.
<Mar0413> Il leur a déclaré encore: ne voyez-vous pas cette comparaison? Comment donc 
comprendrez-vous toutes les comparaisons?
<Mar0414> Le semeur sème la parole.
<Mar0415> Certains sont près du chemin où la parole est semée; et quand ils entendent, aussitôt le 
Satan vient et emporte la parole qui a été semée dans leurs cœurs.
<Mar0416> Et, de même ceux qui sont semés sur du pierreux; quand ils entendent la parole, ils la 
reçoivent aussitôt avec joie;
<Mar0417> et ils n'ont pas de racine en eux-mêmes, mais ils sont pour un temps, puis il arrive un 
tourment ou une poursuite à cause de la parole, aussitôt, ils sont choqués.
<Mar0418> Et ceux qui sont semés parmi les épines; sont ceux qui entendent la parole,
<Mar0419> et les soucis de l'ère (actuelle), la tromperie des richesses et le reste des désirs 
s'introduisant, étouffent la parole, et elle devient sans fruit.
<Mar0420> Et ceux qui sont semés dans la bonne terre sont ceux qui entendent la parole, la 
reçoivent, et portent du fruit, un trente, un soixante, et un cent.
<Mar0421> Il leur déclarait encore: est-ce que la lampe vient pour être posée sous le boisseau ou 
sous le lit? N'est-ce pas pour être posée sur le chandelier?
<Mar0422> Car il n'y a rien de secret, sinon pour être dévoilé, rien de caché n'est arrivé, si ce n'est 
pour venir dans ce qui est dévoilé.
<Mar0423> Si quelqu'un a des oreilles pour entendre qu'il entende!
<Mar0424> Il leur a déclaré encore: regardez ce que vous entendez. On vous mesurera avec la 
mesure dont vous mesurez, et on ajoutera pour vous aux (choses) entendues.
<Mar0425> Car, à celui qui a, on donnera, mais à celui qui n'a pas, on emportera même ce qu'il a loin 
de lui.
<Mar0426> Et il déclarait encore: le royaume de Dieu, c'est comme quant un humain jette de la 
semence en terre;
<Mar0427> qu'il dorme ou qu'il soit éveillé, nuit et jour, la semence germe et s'allonge sans qu'il voie 
comment.
<Mar0428> La terre porte du fruit d'elle-même, premièrement l'herbe, puis l'épi, puis le blé dans l'épi 
complètement rempli;
<Mar0429> quand le fruit est livré (= mûr), aussitôt il envoie la faucille, parce que la moisson est là.
<Mar0430> Il déclarait encore: à quoi comparerons-nous le royaume de Dieu ou à quelle 
comparaison le rapprocherons-nous?
<Mar0431> Il est semblable à un grain de moutarde qui, quand on le sème en terre, est la plus petite 
de toutes les semences qui sont sur la terre,
<Mar0432> mais quand il a été semé, il monte, devient plus grand que tous les légumes, et fait de 
grandes branches, tellement que les oiseaux du ciel peuvent s'abriter (nicher) sous son ombre.
<Mar0433> C'est par beaucoup de comparaisons de ce genre qu'il leur parlait de la parole, selon 
qu'ils pouvaient l'entendre.
<Mar0434> Il ne leur parlait pas sans comparaison, mais, en privé, il expliquait tout à ses disciples.
<Mar0435> Ce même jour, le soir étant arrivé, il leur a déclaré: passons de l'autre côté.
<Mar0436> Après avoir laissé aller la foule, ils le prennent avec eux; ainsi, il était dans le bateau, et 
d'autres petits bateaux étaient avec lui.



<Mar0437> Il est arrivé un grand tourbillon de vent, et les vagues se jetaient dans le bateau, tellement 
que déjà il se remplissait.
<Mar0438> Et lui, il dormait à la poupe sur le coussin. Ils l'ont réveillé, et lui ont déclaré: enseignant, 
ne te préoccupes-tu pas de ce que nous périssons?
<Mar0439> S'étant réveillé, il a réprimandé le vent et a dit à la mer: silence, tais-toi, sois muselée! Et 
le vent s'est calmé, et il est arrivé un grand calme.
<Mar0440> Puis il leur a dit: pourquoi êtes-vous ainsi des poltrons? Comment n'avez-vous pas 
confiance?
<Mar0441> Ils ont été effrayés d'une grande frayeur, et ils se sont déclarés les uns aux autres, qui est 
donc celui-ci, à qui même le vent et la mer obéissent?
<Mar0501> Ils sont venus de l'autre côté de la mer, dans la contrée des Gadaréniens.
<Mar0502> Et lui étant sorti hors du bateau, aussitôt (venant) des tombeaux, s'est avancé au-devant 
de lui un humain dans un souffle impur,
<Mar0503> lequel avait l'habitation dans les tombeaux, et personne ne pouvait plus le lier, même 
avec une chaine;
<Mar0504> car souvent, par des entraves aux pieds et des chaines, il avait été lié, mais les chaines 
avaient été mises en pièces par lui et les entraves aux pieds avaient été brisées, et personne n'avait 
la force de le dompter.
<Mar0505> Il était continuellement, nuit et jour, dans les montagnes et dans les tombeaux, criant, et 
se meurtrissant avec des pierres.
<Mar0506> Ayant aperçu Jésus de loin, il a couru, s'est prosterné devant lui,
<Mar0507> et il a crié d'une grande voix; il a dit: qu'y a-t-il entre moi et toi, Jésus, fils du Dieu très 
haut? Je t'en supplie extrêmement, au nom de Dieu, ne me torture pas.
<Mar0508> Car Jésus lui déclarait: sors de cet humain, souffle impur.
<Mar0509> Et il l'a interrogé: quel est ton nom? Et répondant, il lui a déclaré: mon nom est: Légion, 
car nous sommes nombreux.
<Mar0510> Et il l'a appelé à lui pour qu'il ne les envoie pas hors de la contrée.
<Mar0511> Il y avait là, vers la montagne, un grand troupeau de cochons qui paissaient.
<Mar0512> Et tous les dieux méchants l'ont appelé à eux, déclarant: envoie-nous dans ces cochons, 
pour que nous entrions en eux.
<Mar0513> Et aussitôt Jésus le leur a permis. Et les souffles impurs sont sortis, sont entrés dans les 
cochons; et le troupeau s'est précipité des pentes escarpées dans la mer; il y en avait environ deux 
milles, et ils se sont étouffés dans la mer.
<Mar0514> Ceux qui faisaient paitre les cochons se sont enfuis, et l'ont rapporté dans la ville et dans 
les champs. Les gens sont allés voir ce qui était arrivé.
<Mar0515> Ils sont venus vers Jésus, et ils ont regardé le divinisé - celui qui avait eu la légion - assis, 
vêtu, et équilibré, et ils ont été effrayés.
<Mar0516> Ceux qui avaient vu ce qui s'était passé leur ont décrit comment cela était arrivé au 
divinisé et aux cochons.
<Mar0517> Alors, ils ont commencé à l'encourager à s'en aller loin de leurs frontières.
<Mar0518> Comme il montait dans le bateau, celui qui avait été divinisé l'a appelé à lui pour rester 
avec lui.
<Mar0519> Jésus ne l'a pas laissé aller, mais lui a déclaré: va dans ta maison, vers les tiens, et 
rapporte-leur tout ce que le Maitre t'a fait et comment il a eu pitié de toi.
<Mar0520> Il s'en est allé, et a commencé à proclamer dans la Décapole tout ce que Jésus avait fait 
pour lui. Et tous se sont étonnés.
<Mar0521> Et Jésus, dans le bateau, a traversé de nouveau de l'autre côté, où une grande foule s'est 
rassemblée auprès de lui. Il était près de la mer.
<Mar0522> Alors est venu l'un* des chefs de rassemblement, du nom de Iaeiros qui, l'ayant aperçu, 
est tombé à ses pieds,
<Mar0523> et l'a beaucoup appelé à lui, déclarant: ma fillette est à l'extrémité; viens, pose sur elle les 
mains pour qu'elle soit sauvée et qu'elle vive.
<Mar0524> Jésus s'en est allé avec lui, et une grande foule le suivait et le comprimait.
<Mar0525> Une femme qui était atteinte d'un écoulement de sang depuis douze ans,



<Mar0526> et qui avait beaucoup expérimenté (de souffrance) par beaucoup de médecins, et qui 
avait dépensé auprès d'eux tout ce qu'elle possédait, et sans être aidée, mais était venue bien plus 
dans le pire.
<Mar0527> Ayant entendu parler concernant Jésus, elle est venue dans la foule par-derrière, et a 
touché son vêtement;
<Mar0528> car elle déclarait: si seulement je touche ses vêtements, je serai sauvée.
<Mar0529> Aussitôt la source de sang a séché, et elle a su dans son corps qu'elle était guérie loin de 
son fouet.
<Mar0530> Et Jésus a reconnu aussitôt en lui-même qu'une manifestation de puissance était sortie 
de lui; et, se retournant au milieu de la foule, il a déclaré: qui a touché mes vêtements de dessus?
<Mar0531> Ses disciples lui ont déclaré: tu regardes la foule qui te comprime, et tu déclares: qui m'a 
touché?
<Mar0532> Et il regardait autour de lui, pour voir celle qui avait fait cela.
<Mar0533> La femme, effrayée et tremblante, voyant ce qui lui était arrivé est venue se jeter à ses 
pieds, et lui a dit toute la vérité.
<Mar0534> Celui-ci lui a dit: fille, ta confiance t'a sauvée; va-t-en en paix, et sois saine loin de ton 
fouet!
<Mar0535> Comme il parlait encore, sont venus de chez le chef de rassemblement, des gens qui ont 
déclaré: ta fille est morte, pourquoi déranger encore l'enseignant?
<Mar0536> Jésus ayant aussitôt entendu à la dérobée la parole parlée, a déclaré au chef de 
rassemblement: ne sois pas effrayé, fais seulement confiance.
<Mar0537> Et il n'a laissé aller personne l'accompagner, si ce n'est Pierre, Jacques et Jean, frère de 
Jacques.
<Mar0538> Ils sont venus dans la maison du chef de rassemblement, où Jésus a regardé un tumulte 
et des gens qui pleuraient et poussaient de grands cris.
<Mar0539> Il est entré, et leur a déclaré: pourquoi faites-vous du tumulte et pourquoi pleurez-vous? 
Le petit enfant n'est pas mort, mais il dort.
<Mar0540> Et ils se moquaient de lui. Les ayant tous fait sortir, il a pris avec lui le père et la mère du 
petit enfant, et ceux qui l'avaient accompagné, et il s'est introduit où était couché le petit enfant.
<Mar0541> Il a saisi la main du petit enfant, et lui a déclaré: talitha koumi; ce qui signifie: petite fille, je 
te le déclare: réveille-toi.
<Mar0542> Et aussitôt la petite fille s'est levée, et s'est mise à marcher; car elle avait douze ans. Et ils 
ont été stupéfaits par une grande extase.
<Mar0543> Et il leur a beaucoup recommandé que personne ne sache la chose; et il a dit: qu'on lui 
donne à manger.
<Mar0601> Jésus est sorti de là, et est venu dans sa patrie; ses disciples l'ont suivi.
<Mar0602> Quand le sabbat est arrivé, il a commencé à enseigner dans le rassemblement. 
Beaucoup de gens qui l'ont entendu étaient frappés de stupeur et déclaraient: d'où lui viennent ces 
choses? Quelle est cette sagesse qui lui a été donnée, et comment de telles manifestations de 
puissance arrivent-elles par ses mains?
<Mar0603> N'est-il pas le charpentier, le fils de Maria, le frère de Jacques, de Iosé, de Ioudas et de 
Simon et ses sœurs ne sont-elles pas ici parmi nous? Et ils étaient choqués par lui.
<Mar0604> Jésus leur a déclaré: un prophète n'est pas méprisable, sinon dans sa patrie, parmi ses 
proches et dans sa maison.
<Mar0605> Il n'a pu faire là aucune manifestation de puissance, si ce n'est qu'il a posé les mains à 
peu de déficients et les a soignés.
<Mar0606> Et il s'étonnait de leur absence de confiance. Jésus parcourait les villages autour, en 
enseignant.
<Mar0607> Alors, il a appelé à lui les douze, et il a commencé à les envoyer deux à deux, en leur 
donnant autorité sur les souffles impurs.
<Mar0608> Il leur a donné l'ordre de ne rien emporter dans le chemin, sinon un bâton seulement; de 
n'avoir ni pain, ni sac, ni airain (monnaie) dans la ceinture,
<Mar0609> mais de chausser des sandales, et de ne pas revêtir deux tuniques.
<Mar0610> Puis il leur a déclaré: où que vous entriez dans une maison, restez-y jusqu'à ce que vous 
sortiez de là.



<Mar0611> Et si tous [dans un lieu] ne vous accueillent pas et ne vous entendent pas, en sortant de 
là, secouez la poussière de dessous vos pieds, pour que cela leur serve de témoignage. C'est vrai, je 
vous déclare que pour Sodome et Gomorrhe, au jour du jugement, ce sera plus tolérable que pour 
cette ville-là.
<Mar0612> Ils sont sortis, et ils ont proclamé pour qu'ils changent d'avis.
<Mar0613> Ils faisaient sortir beaucoup de demi-dieux, et ils parfumaient d'huile beaucoup de 
déficients et les soignaient.
<Mar0614> Et le roi Hérode a entendu, car son nom était arrivé à être dévoilé, et il déclarait: Jean 
l'immergeur s'est réveillé des morts, et c'est pour cela qu'agissent des manifestations de puissance en 
lui.
<Mar0615> D'autres déclaraient: c'est Elias; d'autres déclaraient: c'est un prophète comme l'un* des 
prophètes.
<Mar0616> Hérode, en entendant cela, disait: ce Jean que j'ai fait décapiter, c'est lui qui s'est réveillé 
des morts.
<Mar0617> Car Hérode lui-même avait envoyé arrêter Jean, et l'avait fait lier en prison, à cause 
d'Hérodias, femme de Filippe, son frère, parce qu'il s'était marié avec elle,
<Mar0618> et que Jean lui déclarait: il ne t'est pas permis d'avoir la femme de ton frère.
<Mar0619> Hérodias en avait assez contre lui, et voulait le tuer et elle ne pouvait pas,
<Mar0620> car Hérode était effrayé par Jean, le voyant comme un homme juste et sanctifié, il le 
conservait, et, après l'avoir entendu, il faisait beaucoup de choses, et l'entendait avec plaisir.
<Mar0621> Et, un jour opportun est arrivé, lorsque Hérode, à l'anniversaire de sa naissance, a fait un 
diner pour ses grands, les chefs de mille et les premiers de la Galilée.
<Mar0622> La fille d'Hérodias est entrée dans la salle; elle a dansé, et a satisfait Hérode et ceux qui 
étaient à table. Le roi a dit à la petite fille, demande-moi ce que tu voudras, et je te le donnerai.
<Mar0623> Il a juré, ce que tu me demanderas, je te le donnerai, jusqu'à la moitié de mon royaume.
<Mar0624> Étant sortie, elle a dit à sa mère: que demanderai-je? Sa mère a dit: la tête de Jean 
l'immergeur.
<Mar0625> Et entrant aussitôt avec empressement devant le roi, elle a demandé en déclarant: je 
veux que tu me donnes à l'instant, sur un plat, la tête de Jean l'immergeur.
<Mar0626> Le roi est devenu très triste, mais, à cause de ses serments et de ceux qui étaient à table, 
il n'a pas voulu la rejeter.
<Mar0627> Le roi a aussitôt envoyé un garde des prisonniers, commandant de porter sa tête.
<Mar0628> Le garde s'en est allé décapiter Jean dans la prison, et a porté la tête sur un plat. Il l'a 
donnée à la petite fille et la petite fille l'a donnée à sa mère.
<Mar0629> Les disciples de Jean ayant entendu cela sont venus emporter son cadavre, et l'ont posé 
dans un tombeau.
<Mar0630> Les envoyés, s'étant rassemblés auprès de Jésus, lui ont rapporté tout ce qu'ils avaient 
fait et tout ce qu'ils avaient enseigné.
<Mar0631> Et il leur a dit en privé: venez dans un lieu désert, et reposez-vous un peu. Car c'était 
beaucoup de venants et d'allants, et ils n'avaient pas même le temps de manger.
<Mar0632> Ils sont donc partis dans un bateau, pour s'en aller dans un lieu désert en privé.
<Mar0633> Et ils les ont vus s'en aller et beaucoup les ont reconnus, et, à pied, de toutes les villes, ils 
ont accouru ensemble là, et ils se sont avancés, et ils se sont assemblés vers lui.
<Mar0634> Et étant sorti de la barque, Jésus a vu une grande foule, et a été ému par eux, parce qu'ils 
étaient comme des moutons qui n'ont pas de berger, et il a commencé à leur enseigner beaucoup de 
choses.
<Mar0635> Et déjà beaucoup d'heures étant arrivées, s'étant approchés de lui, ses disciples ont 
déclaré: ce lieu est désert, et il y a déjà beaucoup d'heures;
<Mar0636> renvoie-les, pour qu'ils s'en aillent dans les champs et les villages autour, pour s'acheter 
du pain, car ils n'ont rien à manger.
<Mar0637> Celui-ci répondant, leur a dit: donnez-leur vous-mêmes à manger. Et ils lui ont déclaré: 
irions-nous acheter des pains pour deux-cents deniers (env. 128 €), et nous leur donnerions à 
manger?
<Mar0638> Il leur a déclaré: combien avez-vous de pains? Allez voir, et l'ayant su, ils ont déclaré: 
cinq et deux poissons.



<Mar0639> Et il leur a commandé de les faire tous s'installer groupe de convives par groupes de 
convives sur l'herbe verte,
<Mar0640> et ils se sont assis de platebande en platebande chacune de cent et chacune de 
cinquante.
<Mar0641> Il a pris les cinq pains et les deux poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il a honoré. Et 
il a rompu les pains, et les a donnés aux disciples, pour qu'ils les leur présentent, et il a partagé les 
deux poissons entre tous.
<Mar0642> Tous ont mangé et ont été rassasiés,
<Mar0643> et ils ont emporté douze paniers complètement remplis de morceaux de pain et de ce qui 
restait des poissons.
<Mar0644> Ceux qui avaient mangé les pains étaient cinq-mille hommes.
<Mar0645> Aussitôt après, il a obligé ses disciples à monter dans le bateau et à devancer de l'autre 
côté, vers Bethsaïda, jusqu'à ce que lui-même renvoie la foule.
<Mar0646> Après les avoir quittés, il s'en est allé dans la montagne pour parler à Dieu.
<Mar0647> Le soir étant arrivé, le bateau était au milieu de la mer, et Jésus était seul à terre.
<Mar0648> Il les a vus torturés pour pousser en avant; car le vent était contre eux. À la quatrième 
veille de la nuit environ (entre 3 h et 6 h), il est venu vers eux, marchant sur la mer, et il voulait les 
dépasser.
<Mar0649> Quand ils l'ont vu marcher sur la mer, ils ont pensé que c'était un fantôme, et ils ont 
poussé des cris de guerre;
<Mar0650> car ils le voyaient tous, et ils étaient bouleversés. Et il a parlé avec eux, et leur a déclaré: 
soyez ferme, c'est moi, ne soyez pas effrayés!
<Mar0651> Puis il est monté vers eux dans le bateau, et le vent s'est calmé. Ils ont été en eux-mêmes 
bien plus stupéfaits et extrêmement étonnés;
<Mar0652> car ils n'ont rien compris au sujet des pains, parce que leur cœur avait été endurci.
<Mar0653> Après avoir traversé le lac, ils sont venus dans la terre de Guénésaret, et ils ont abordé.
<Mar0654> Quand ils sont sortis du bateau, les gens l'ayant aussitôt reconnu
<Mar0655> ont couru de tout le voisinage, ils ont commencé à porter tout autour ceux qui avaient mal 
sur des grabats, partout où l'on entendait qu'il était là.
<Mar0656> Et là où il s'introduisait, dans les villages, les villes ou les champs, ils posaient ceux qui 
sont faibles sur les places publiques, et ils l'appelaient à eux-mêmes pour toucher la frange de son 
vêtement. Et tous ceux qui le touchaient étaient sauvés.
<Mar0701> Les pharisiens et quelques-uns des experts en textes venus de Jérusalem se sont 
rassemblés vers lui.
<Mar0702> Ils ont vu quelques-uns de ses disciples manger les pains avec des mains communes 
(rituellement impures), c'est-à-dire, non lavées, ils les ont blâmés.
<Mar0703> Les pharisiens et tous les Juifs ne mangent pas si (jusqu')au poing, ils ne lavent pas les 
mains, tenant ferme la tradition des anciens;
<Mar0704> et, quand ils sont revenus de la place publique, ils ne mangent pas, s'ils ne se sont pas 
immergés. Il y a beaucoup d'autres choses qu'ils prennent avec eux pour tenir ferme, comme le 
lavage des verres, des cruches et des plats de bronze (setier = 0,55 l) et des lits.
<Mar0705> Puis les pharisiens et les experts en textes l'ont interrogé: pourquoi tes disciples ne 
marchent-ils pas selon la tradition des anciens, mais mangent-ils le pain avec des mains non lavées?
<Mar0706> Répondant, il leur a dit: Esaïe a bien prophétisé sur vous, hypocrites, ainsi qu'il est écrit: 
ce peuple m'estime des lèvres, mais son cœur est éloigné de moi.
<Mar0707> C'est vainement qu'ils me respectent religieusement, en enseignant des enseignements 
qui sont des commandements d'humains.
<Mar0708> Vous laissez aller l'instruction de Dieu, et vous tenez ferme la tradition des humains: 
lavage des plats de bronze et des verres... Et vous faites beaucoup d'autres choses semblables.
<Mar0709> Il leur a déclaré encore: vous rejetez bien l'instruction de Dieu, pour prendre garde à votre 
tradition.
<Mar0710> Car Moïse a dit: estime ton père et ta mère, et celui qui injurie son père ou sa mère doit 
arriver à sa fin (mis à) mort.
<Mar0711> Mais vous, vous déclarez: si un humain dit au père ou à la mère, ce dont j'aurais pu 
t'aider est pour le trésor du temple (korbane), c'est-à-dire, un don,



<Mar0712> vous ne le laissez plus jamais aller rien faire pour son père ou sa mère,
<Mar0713> annulant ainsi la parole de Dieu par votre tradition que vous avez transmise. Et vous 
faites beaucoup d'autres choses semblables.
<Mar0714> Ensuite, ayant de nouveau appelé à lui la foule, il lui a déclaré: entendez-moi tous, et 
comprenez.
<Mar0715> Il n'est hors de l'humain rien qui, s'introduisant en lui, puisse l'avilir, mais ce qui sort hors 
de lui, c'est ce qui avilit l'humain.
<Mar0716> Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende!
<Mar0717> Lorsqu'il est entré dans la maison, loin de la foule, ses disciples l'ont interrogé sur cette 
comparaison.
<Mar0718> Il leur a déclaré: ainsi, vous aussi, vous êtes sans intelligence? Ne comprenez-vous pas 
que rien de ce qui du dehors s'introduisant dans l'humain ne peut l'avilir?
<Mar0719> Car cela ne s'introduit pas dans son cœur, mais dans son ventre, puis sort dans les lieux 
d'aisances qui rendent pur tout ce qui se mange.
<Mar0720> Il a encore déclaré que, ce qui sort de l'humain, c'est ce qui avilit l'humain.
<Mar0721> Car c'est du dedans, c'est du cœur des humains, que les méchants calculs sortent: 
adultères, prostitution, meurtres,
<Mar0722> Larcins, cupidités, perversités, tromperie, immoralité, œil méchant, blasphèmes, fierté, 
folie.
<Mar0723> Toutes ces méchantes choses sortent du dedans, et avilissent l'humain.
<Mar0724> Jésus, s'étant levé de là, s'en est allé dans un lieu limitrophe, le territoire de Tyr et de 
Sidon. Il est entré dans une maison, voulant que personne ne le sache, mais il n'a pu être ignoré.
<Mar0725> Car aussitôt, une femme dont la fillette avait un souffle impur, ayant entendu parler de lui, 
est venue se jeter à ses pieds.
<Mar0726> Cette femme était grecque, syro-phénicienne de famille. Elle lui a demandé qu'il fasse 
sortir le demi-dieu hors de sa fille.
<Mar0727> Jésus lui a dit: laisse aller premièrement les enfants se rassasier; car il n'est pas bien de 
prendre le pain des enfants, et de le jeter aux petits chiens.
<Mar0728> Elle a répondu et lui a déclaré: oui maitre, mais les petits chiens, dessous la table, 
mangent les petites miettes des petits enfants.
<Mar0729> Et il lui a dit: à cause de cette parole, va, le demi-dieu est sorti de ta fille.
<Mar0730> Et, quand elle est allée dans sa maison, elle a trouvé la fille jetée sur le lit, le demi-dieu 
étant sorti.
<Mar0731> Il est venu de nouveau des frontières de Tyr, il est venu par Sidon vers la mer de Galilée, 
au milieu du territoire de la Décapole.
<Mar0732> Ils lui ont porté un sourd parlant avec difficulté et ils l'ont appelé à eux pour poser sur lui 
les mains.
<Mar0733> Il l'a recueilli en privé loin de la foule, lui a jeté ses doigts dans les oreilles, et ayant 
craché, il a touché sa langue;
<Mar0734> et, levant les yeux vers le ciel, il a gémi, et déclaré, effatha, c'est-à-dire, ouvre-toi.
<Mar0735> Aussitôt ses oreilles se sont ouvertes, le lien de sa langue s'est délié, et il a parlé 
correctement.
<Mar0736> Jésus leur a recommandé qu'ils ne le disent à personne, mais plus il leur a recommandé, 
bien plus ils l'ont proclamé.
<Mar0737> Ils étaient frappés de stupeur surabondamment, et ils disaient: il fait tout bien, même il fait 
entendre les sourds et parler les muets.
<Mar0801> En ces jours-là, une foule très nombreuse s'étant de nouveau réunie et n'ayant pas de 
quoi manger, Jésus a appelé à lui ses disciples, et leur a déclaré:
<Mar0802> je suis ému par cette foule, car il y a déjà trois jours qu'ils restent avec moi, et ils n'ont rien 
à manger.
<Mar0803> Et si je les renvoie dans leur maison à jeun, ils seront lassés en chemin; car quelques-uns 
d'entre eux ont entendu [sont survenus] de loin.
<Mar0804> Ses disciples lui ont répondu: qui pourrait les rassasier de pains, ici, dans un endroit 
désert?



<Mar0805> Jésus les a interrogés. Combien avez-vous de pains? Ceux-ci ont dit: sept.
<Mar0806> Et il a donné l'ordre à la foule de s'assoir par terre, il a pris les sept pains et, étant 
reconnaissant, il les a rompus, et les a donnés à ses disciples pour les présenter, et ils les ont 
présentés à la foule.
<Mar0807> Ils avaient encore un peu de petits poissons, et ayant honoré, il a dit de les présenter 
aussi.
<Mar0808> Ils ont mangé et ont été rassasiés, et ils ont emporté sept corbeilles pleines des morceaux 
de surplus.
<Mar0809> Ils étaient environ quatre-milles à manger. Ensuite Jésus les a renvoyés.
<Mar0810> Aussitôt il est monté dans le bateau avec ses disciples, et il est venu dans la région de 
Dalmanoutha.
<Mar0811> Les pharisiens sont sortis, et ont commencé à le chercher ensemble, cherchant auprès de 
lui un signe venant du ciel, pour le tester.
<Mar0812> Et, soupirant en son souffle, il a déclaré: pourquoi cette génération recherche-t-elle un 
signe? C'est vrai, je vous le déclare, il ne sera pas donné de signe à cette génération.
<Mar0813> Et il les a laissé aller de nouveau, et est monté dans le bateau, pour s'en aller de l'autre 
côté.
<Mar0814> Les disciples avaient oublié de prendre des pains; ils n'avaient qu'un seul pain avec eux 
dans le bateau.
<Mar0815> Jésus leur a recommandé, déclarant: faites attention, regardez hors du levain des 
pharisiens et du levain d'Hérode.
<Mar0816> Les disciples calculaient entre eux, et déclaraient, c'est parce que nous n'avons pas de 
pains.
<Mar0817> Et Jésus, l'ayant su, leur a déclaré: pourquoi calculez-vous sur ce que vous n'avez pas de 
pains? N'êtes-vous pas encore sans intelligence, et ne comprenez-vous pas? Avez-vous le cœur 
endurci?
<Mar0818> Ayant des yeux, ne voyez-vous pas? Ayant des oreilles, n'entendez-vous pas? Et ne vous 
rappelez-vous pas?
<Mar0819> Lorsque j'ai rompu les cinq pains parmi les cinq-mille hommes, combien de paniers en 
plus complètement remplis de morceaux avez-vous emportés? Douze, lui ont-ils déclaré.
<Mar0820> Lorsque (j'ai rompu) les sept (pains) parmi les quatre-mille, combien de corbeilles en plus 
de ce qui rend complet des morceaux avez-vous emporté? Ils lui ont dit: sept.
<Mar0821> Et il leur a déclaré: comment ne comprenez-vous pas?
<Mar0822> Ils sont venus à Bethsaïda, et on a porté vers Jésus un aveugle, et ils l'ont appelé à eux 
pour le toucher.
<Mar0823> Il s'est emparé de l'aveugle par la main, et l'a conduit hors du village, puis ayant craché 
dans ses yeux, il a posé les mains sur lui, et l'a interrogé: est-ce que tu vois quelque chose?
<Mar0824> Et retrouvant la vue, il déclarait: je vois les humains que je fixe des yeux comme des 
arbres qui marchent.
<Mar0825> Puis, il lui a posé de nouveau les mains sur ses yeux, et il lui a fait retrouver la vue et il a 
été rétabli et il a regardé tout ensemble distinctement.
<Mar0826> Et il l'a envoyé dans sa maison, en déclarant: n'entre même pas dans le village; ne le dis 
à personne même pas dans le village.
<Mar0827> Et Jésus est sorti avec ses disciples dans les villages de Césarée de Filippe, et il a 
déclaré en chemin aux disciples: qui, les humains déclarent-ils que je suis?
<Mar0828> Ils ont répondu Jean l'immergeur, d'autres Elias, d'autres l'un* des prophètes.
<Mar0829> Et il leur a déclaré: vous qui déclarez-vous que je suis? Répondant Pierre lui a déclaré toi, 
tu es l'oint.
<Mar0830> Et il les a réprimandés pour qu'ils ne déclarent cela de lui à personne.
<Mar0831> Alors, il a commencé à leur enseigner qu'il fallait que le fils de l'humain expérimente 
beaucoup (de mal), qu'il soit éliminé comme insuffisant, par les anciens, par les grands médiateurs et 
par les experts en textes, qu'il soit tué, et qu'il se lève après trois jours.
<Mar0832> Et avec liberté de langage, il parlait de la parole. Et, l'ayant pris avec lui, Pierre a 
commencé à le réprimander.



<Mar0833> Se retournant et voyant ses disciples, il a réprimandé Pierre, et a déclaré: va-t-en derrière 
moi, Satan! Car tu ne penses pas les (pensées) de Dieu, mais celles des humains.
<Mar0834> Et, ayant appelé à lui la foule avec ses disciples, il leur a dit: si quelqu'un veut suivre 
derrière moi, qu'il se rejette lui-même, qu'il emporte son instrument de supplice et qu'il me suive.
<Mar0835> Car celui qui voudra sauver sa personne la fera périr, mais celui qui fera périr sa 
personne à cause de moi et de la bonne nouvelle la sauvera.
<Mar0836> Car en quoi un humain est-il aidé s'il gagne l'humanité tout entière, et que sa personne 
est endommagée?
<Mar0837> Que donnera un humain en échange de sa personne?
<Mar0838> Car, si quelqu'un a eu honte de moi et de mes paroles au milieu de cette génération 
adultère et égarée, le fils de l'humain aussi aura honte de lui, quand il viendra dans la gloire de son 
père, avec les messagers sanctifiés.
<Mar0901> Il leur a déclaré encore: c'est vrai, je vous le déclare, quelques-uns de ceux qui se 
tiennent debout ici ne gouteront jamais la mort, jusqu'à ce qu'ils aient vu le royaume de Dieu venir en 
manifestation de puissance.
<Mar0902> Et après six jours, Jésus a pris avec lui Pierre, Jacques et Jean, et il les a fait monter 
seuls en privé sur une haute montagne, et il a été métamorphosé devant eux;
<Mar0903> ses vêtements sont devenus resplendissants et extrêmement blancs comme la neige, tel 
qu'il n'est pas de foulon sur la terre qui puisse blanchir ainsi.
<Mar0904> Elias et Moïse ont été vus par eux, parlant ensemble avec Jésus.
<Mar0905> Et Pierre répondant a déclaré à Jésus: mon Seigneur, il est bien que nous soyons ici, 
faisons trois abris, un* pour toi, un* pour Moïse, et un* pour Elias.
<Mar0906> Car il n'avait pas vu de quoi il parlerait, car ils étaient épouvantés.
<Mar0907> Un nuage est arrivé les couvrant d'ombre; et, du nuage, est venu une voix [disant], celui-ci 
est mon fils bienaimé; entendez-le!
<Mar0908> Et subitement les disciples ont regardé autour, mais ils n'ont plus vu que Jésus seul avec 
eux.
<Mar0909> Comme ils descendaient de la montagne, il leur a recommandé de ne décrire à personne 
ce qu'ils avaient vu, sinon quand le fils de l'humain se sera levé des morts.
<Mar0910> Ils ont saisi cette parole entre eux, cherchant ensemble ce que c'est que se lever des 
morts.
<Mar0911> Ils l'ont interrogé en déclarant: pourquoi les experts en textes déclarent-ils qu'il faut que 
Elias vienne premièrement?
<Mar0912> Répondant, il leur a dit: Elias venant premièrement rétablit toutes choses. Et comment 
est-il écrit sur le fils de l'humain qu'il doit beaucoup expérimenter (de mal) et être méprisé?
<Mar0913> Mais je vous déclare que Elias est venu, et qu'ils lui ont fait tout ce qu'ils ont voulu, selon 
qu'il est écrit de lui.
<Mar0914> Et étant venu vers les disciples, il a vu autour d'eux une grande foule, et des experts en 
textes cherchant ensemble avec eux.
<Mar0915> Et aussitôt toute la foule le voyant a été frappée de stupeur, et ils ont accouru pour le 
saluer.
<Mar0916> Il a interrogé les experts en textes. Que cherchez-vous ensemble avec eux?
<Mar0917> Et répondant, l'un* de la foule lui a dit: enseignant, j'ai porté auprès de toi mon fils qui a 
un souffle muet.
<Mar0918> Et où qu'il le saisisse, il le déchire; l'enfant écume, grince des dents, et se sèche (= se 
paralyse); et j'ai dit à tes disciples qu'ils le fassent sortir, et ils n'en ont pas eu la force.
<Mar0919> Leur répondant, il a déclaré: ô génération non confiante, jusqu'à quand serai-je avec 
vous? Jusqu'à quand vous supporterai-je? Portez-le-moi.
<Mar0920> Et ils le lui ont porté. Et le voyant, aussitôt le souffle l'a saisi pour l'arracher; il est tombé 
par terre; il se roulait en écumant.
<Mar0921> Et il a interrogé son père: combien y a-t-il de temps que cela lui arrive? Celui-ci a dit: dès 
l'enfance.
<Mar0922> Et souvent il l'a jeté dans le feu et dans l'eau pour le faire périr. Mais, si tu peux quelque 
chose, secours-nous, sois ému par nous.
<Mar0923> Jésus lui a dit: si tu peux faire confiance! Tout est possible à celui qui fait confiance.



<Mar0924> Et aussitôt le père du petit enfant a crié en déclarant avec larmes: Maitre je fais confiance! 
Secours-moi pour l'absence de confiance!
<Mar0925> Voyant une foule accourir ensemble, Jésus a réprimandé le souffle l'impur, lui déclarant: 
souffle muet et sourd, moi, je te commande: sors hors de lui et n'entre plus en lui.
<Mar0926> Et en criant et en le saisissant fortement pour l'arracher, il est sorti et il est devenu comme 
un mort, tellement que plusieurs déclaraient qu'il était mort.
<Mar0927> Jésus saisissant sa main l'a réveillé, et il s'est levé.
<Mar0928> Et lui, entrant dans la maison, ses disciples l'ont interrogé en privé: pourquoi n'avons-
nous pas pu le faire sortir?
<Mar0929> Et il leur a dit, cette famille-là en rien ne peut sortir, sinon dans une conversation avec 
Dieu et un jeûne.
<Mar0930> Ils sont sortis de là, et sont passés à côté par la Galilée. Jésus ne voulait pas que 
quelqu'un le sache.
<Mar0931> Car il enseignait ses disciples, et il leur a déclaré: le fils de l'humain sera livré dans les 
mains des humains; ils le tueront, et après qu'il aura été tué, le troisième jour il se lèvera.
<Mar0932> Ils ignoraient (ne comprenaient pas) cette parole prononcée, et ils étaient effrayés de 
l'interroger.
<Mar0933> Il est venu à Kapernaoum. Et arrivant dans la maison, il les a interrogés: que calculiez-
vous ensemble en chemin?
<Mar0934> Ils se sont tus, car en chemin ils avaient discuté les uns les autres sur qui est le plus 
grand.
<Mar0935> Et il s'est assis, il a appelé les douze et leur a déclaré: si quelqu'un veut être le premier, il 
sera le dernier de tous, et le serviteur de tous.
<Mar0936> Et ayant pris un petit enfant, il l'a tenu debout au milieu d'eux, et, le prenant dans ses 
bras, il leur a dit:
<Mar0937> si quelqu'un accueille en mon nom un* de ces petits enfants, il m'accueille, et si quelqu'un 
m'accueille, ce n'est pas moi qu'il accueille, mais il accueille celui qui m'a envoyé.
<Mar0938> Répondant, Jean lui a déclaré: enseignant, nous avons fixé les yeux sur quelqu'un qui fait 
sortir des demi-dieux en ton nom; celui-ci ne nous suit pas, et nous l'en avons empêché parce qu'il ne 
nous suit pas.
<Mar0939> Jésus a dit: ne l'en empêchez pas, car il n'est personne qui, faisant une manifestation de 
puissance en mon nom, puisse rapidement après m'injurier.
<Mar0940> Qui n'est pas contre nous est pour nous.
<Mar0941> Car quiconque vous donnera à boire un verre d'eau en mon nom, parce que vous êtes de 
l'oint, c'est vrai, je vous le déclare, il ne fera pas périr son salaire.
<Mar0942> Et, si quelqu'un choquait un* de ces petits qui me font confiance, il est bien meilleur pour 
lui que soit entourée autour de son cou une pierre de meule, et qu'on le jette dans la mer.
<Mar0943> Et si ta main te pose un piège, coupe-la; il est mieux pour toi d'entrer estropié dans la vie, 
que d'avoir les deux mains et de s'en aller dans le lieu de torture, dans le feu qui ne s'éteint pas,
<Mar0944> où leur ver n'arrive pas à sa fin et où le feu ne s'éteint pas.
<Mar0945> Si ton pied te pose un piège, coupe-le; il est mieux pour toi d'entrer boiteux dans la vie, 
que d'avoir les deux pieds et d'être jeté dans le lieu de torture, dans le feu qui ne s'éteint pas,
<Mar0946> où leur ver n'arrive pas à sa fin et où le feu ne s'éteint pas.
<Mar0947> Et si ton oeil te pose un piège, fais-le sortir; c'est bon pour toi d'entrer dans le royaume de 
Dieu, n'ayant qu'un œil, que d'avoir deux yeux et qu'on te jette dans le feu du lieu de torture,
<Mar0948> où leur ver n'arrive pas à sa fin et où le feu ne s'éteint pas.
<Mar0949> Car chacun sera salé de feu, et chaque sacrifice sera salé de sel.
<Mar0950> Le sel c'est bien, mais si le sel devient sans saveur, avec quoi l'assaisonnerez-vous? 
Ayez du sel en vous-mêmes, et vivez en paix les uns avec les autres.
<Mar1001> S'étant levé de là, il est venu dans les frontières de la Judée, de l'autre côté du Jourdain. 
Les foules ont de nouveau fait route avec lui, et, comme il en avait la coutume, il s'est mis de nouveau 
à les enseigner.
<Mar1002> Les pharisiens se sont approchés pour le tester, ils l'ont interrogé: est-il permis à un 
homme de renvoyer sa femme?



<Mar1003> Celui-ci répondant leur a dit: que vous a ordonné Moïse?
<Mar1004> Ils ont dit: Moïse a permis d'écrire un document de divorce et de renvoyer.
<Mar1005> Et répondant Jésus leur a dit: c'est à cause de votre dureté de cœur que Moïse vous a 
écrit cette instruction.
<Mar1006> Depuis le commencement de la création, Dieu les a faits mâle et femelle;
<Mar1007> à cause de cela l'humain laissera son père et sa mère et s'attachera fortement à sa 
femme,
<Mar1008> et les deux seront dans une seule chair; tellement qu'ils ne sont plus jamais deux, mais 
une* seule chair.
<Mar1009> Que l'humain ne sépare donc pas ce que le Dieu a attelé ensemble.
<Mar1010> Lorsqu'ils ont été dans la maison, ses disciples l'ont de nouveau interrogé sur cela.
<Mar1011> Il leur a déclaré: si quelqu'un renvoie sa femme et se marie avec une autre, il commet un 
adultère à son égard;
<Mar1012> et si une femme renvoie son homme et se marie avec un autre, elle commet un adultère.
<Mar1013> Ils lui ont présenté des petits enfants, pour qu'il les touche, mais les disciples ont 
réprimandé ceux qui les présentaient.
<Mar1014> Ayant vu cela, Jésus a été indigné, et leur a dit: laissez aller les petits enfants pour venir 
vers moi, et ne les en empêchez pas; car le royaume de Dieu est pour ceux qui leur ressemblent.
<Mar1015> C'est vrai, je vous le déclare, celui qui n'accueillera pas le royaume du Dieu comme un 
petit enfant n'y entrera jamais.
<Mar1016> Puis il les a pris dans ses bras, et les a honorés, en posant les mains sur eux.
<Mar1017> Et lui sortant, en chemin, un* (homme) accourant et s'agenouillant devant lui, 
l'interrogeait: bon enseignant, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle?
<Mar1018> Jésus lui a dit: pourquoi me déclares-tu bon? Il n'y a aucun bon sinon un seul: Dieu.
<Mar1019> Tu vois les instructions: ne tue pas, ne sois pas adultère, ne vole pas, ne témoignage pas 
faussement, ne prive pas, estime ton père et ta mère.
<Mar1020> Celui-ci lui a répondu: enseignant, j'ai gardé toutes ces choses depuis ma jeunesse.
<Mar1021> Jésus, l'ayant regardé, l'a aimé et lui a dit: une seule chose te manque. Va-t-en, vends 
tout ce que tu as, donne-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans le ciel. Et viens ici, suis-moi, 
emportant l'instrument de supplice.
<Mar1022> Affligé de cette parole, cet homme s'en est allé attristé; car il avait beaucoup d'objets 
précieux.
<Mar1023> Et Jésus regardant autour a déclaré à ses disciples: comment avec morosité, ceux qui ont 
des richesses, entreront-ils dans le royaume de Dieu!
<Mar1024> Les disciples ont été frappés de stupeur par ses paroles; Jésus répondant de nouveau 
leur a déclaré: enfants, comment avec morosité ceux qui sont persuadés par les richesses entreront-
ils dans le royaume de Dieu?
<Mar1025> Il est plus facile à un chameau d'entrer par le chas d'une aiguille qu'à un riche d'entrer 
dans le royaume de Dieu.
<Mar1026> Les disciples ont été frappés de stupeur avec surplus, et ils se sont déclaré les uns aux 
autres: et qui peut être sauvé?
<Mar1027> Jésus les a regardés et a déclaré: cela est impossible auprès des humains, mais non 
auprès de Dieu, car tout est possible auprès de Dieu.
<Mar1028> Pierre a commencé à lui déclarer: voici, nous avons tout laissé aller, et nous t'avons suivi.
<Mar1029> Répondant, Jésus a déclaré: c'est vrai, je vous le déclare, il n'est personne qui ayant 
laissé aller maison ou frères ou sœurs ou père ou mère ou femme ou enfants ou champs, à cause de 
moi et [à cause] de la bonne nouvelle,
<Mar1030> ne reçoive au centuple maintenant, dans ce temps-ci, maisons, frères, sœurs, mères, 
enfants, champs, avec des poursuites, et dans l'ère qui vient, vie éternelle.
<Mar1031> Beaucoup de premiers seront derniers, et les derniers premiers.
<Mar1032> Ils étaient en chemin pour monter à Jérusalem, et Jésus les devançait. Les disciples 
étaient frappés de stupeur, et le suivaient en étant effrayés. Et Jésus a pris de nouveau les douze 
avec lui, et a commencé à leur déclarer ce qui était sur le point de lui arriver.



<Mar1033> Voici, nous montons à Jérusalem et le fils de l'humain sera livré aux grands médiateurs et 
aux experts en textes. Ils le condamneront à mort, et ils le livreront aux races
<Mar1034> qui le bafoueront, cracheront sur lui, le fouetteront et le tueront; et il se lèvera le troisième 
jour.
<Mar1035> Et sollicitant de lui, Jacques et Jean, les fils de Zébédée ont déclaré: enseignant, nous 
voudrions que tu fasses pour nous ce que nous te demanderons.
<Mar1036> Celui-ci leur a dit: que voulez-vous que je fasse pour vous?
<Mar1037> Ils lui ont dit: accorde-nous d'être assis un* à ta droite et un* à ta gauche, quand tu seras 
dans ta gloire.
<Mar1038> Le Jésus leur a dit: vous ne voyez pas ce que vous demandez. Pouvez-vous boire le 
verre que je dois boire ou être immergés de l'immersion dont je dois être immergé?
<Mar1039> Ils lui ont dit: nous pouvons. Jésus leur a dit: vous boirez le verre que je bois, et vous 
serez immergés de l'immersion dont je suis immergé;
<Mar1040> mais être assis à ma droite ou à ma gauche, ce n'est pas à moi de donner, mais c'est 
pour ceux pour qui c'est préparé.
<Mar1041> Et les dix, ayant entendu cela, ont commencé à s'indigner contre Jacques et Jean.
<Mar1042> Jésus les a appelés à lui, et leur a déclaré: vous voyez que ceux qui pensent être les 
principaux des races dominent sur elles, et que leurs grands exercent l'autorité sur elles.
<Mar1043> Il n'en est pas ainsi parmi vous. Mais si quelqu'un veut devenir grand parmi vous, il sera 
votre serviteur;
<Mar1044> et si quelqu'un veut devenir le premier parmi vous, il sera l'esclave de tous.
<Mar1045> Car le Fils de l'humain est venu, non pour être servi, mais pour servir et donner sa 
personne comme rançon pour beaucoup.
<Mar1046> Et ils sont venus à Jéricho. Et, sortant de Jéricho, lui, ses disciples et une foule assez 
grande, un fils de Timée, Bartimée, aveugle était assis auprès du chemin en mendiant.
<Mar1047> Et ayant entendu que c'était Jésus le Nazoréen, il a commencé à crier et à déclarer: fils 
de David, Jésus, aie pitié de moi!
<Mar1048> Beaucoup l'ont réprimandé, pour le faire taire, mais il criait bien plus fort: fils de David, aie 
pitié de moi!
<Mar1049> Et, se tenant debout, Jésus a dit: appelez-le. Ils ont appelé l'aveugle, en lui déclarant: sois 
ferme, lève-toi, il t'appelle.
<Mar1050> Ayant jeté son vêtement, s'étant levé, il est venu vers Jésus.
<Mar1051> Et répondant, Jésus lui a déclaré: que veux-tu que je te fasse? L'aveugle lui a dit: mon 
Maitre, que je retrouve la vue!
<Mar1052> Jésus lui a dit: va-t-en, ta confiance t'a sauvé. Et aussitôt il a retrouvé la vue et suivait 
Jésus sur le chemin.
<Mar1101> Et lorsqu'ils approchent de Jérusalem, de Bethfagué et Béthanie, près de la montagne 
des oliviers, Jésus envoie deux de ses disciples;
<Mar1102> et il leur déclare: allez dans le village qui est en face de vous, et aussitôt introduit en lui, 
vous trouverez un jeune animal attaché, sur lequel aucun humain ne s'est encore assis; détachez-le et 
amenez-le.
<Mar1103> Et si quelqu'un vous dit: pourquoi faites-vous cela? Dites que le Maitre en a besoin. Et 
aussitôt il l'enverra ici.
<Mar1104> Les disciples, s'en étant allés, ont trouvé le jeune animal attaché dehors près d'une porte, 
dans la rue, et ils l'ont détaché.
<Mar1105> Et quelques-uns de ceux qui se tenaient debout leur ont déclaré: que faites-vous? 
Pourquoi détachez-vous le jeune animal?
<Mar1106> Ceux-ci leur ont dit comme Jésus l'avait ordonné, et ils les ont laissé aller.
<Mar1107> Ils ont amené à Jésus le jeune animal, sur lequel ils ont jeté leurs vêtements, et il s'est 
assis dessus.
<Mar1108> Beaucoup de gens ont étalé leurs vêtements dans le chemin; d'autres des feuillages qu'ils 
coupaient dans les arbres et qu'ils étalaient dans le chemin.
<Mar1109> Et ceux qui devançaient et ceux qui suivaient criaient, déclarant: Hosanna! Il est honoré 
celui qui vient au nom du Maitre!



<Mar1110> Honoré est le royaume qui vient au nom du Maitre, notre père, David! Hosanna dans les 
lieux très hauts!
<Mar1111> Et Jésus est entré dans Jérusalem et dans le temple, et regardant tout autour, l'heure 
étant déjà au soir, il est sorti vers Béthanie avec les douze.
<Mar1112> Le lendemain, comme ils sortaient de Béthanie, il a eu faim.
<Mar1113> Ayant vu de loin un figuier qui avait des feuilles, il est donc venu voir s'il y trouverait 
quelque chose, et, étant venu, il n'a trouvé que des feuilles, car ce n'était pas le temps des figues.
<Mar1114> Et répondant, Jésus lui a dit: que personne ne mange de ton fruit dans l'ère (actuelle)! Et 
ses disciples l'entendaient.
<Mar1115> Et ils sont venus à Jérusalem, et Jésus étant entré dans le temple, il a commencé à faire 
sortir ceux qui vendaient et qui achetaient dans le temple; il a retourné sens dessus dessous les 
tables des banquiers, et les sièges des vendeurs de colombes;
<Mar1116> et il ne laissait aller personne transporter un objet à travers le temple.
<Mar1117> Et il enseignait en déclarant: n'est-il pas écrit: ma maison sera appelée maison de 
conversation avec Dieu pour toutes les races? Mais vous, vous en avez fait une caverne de brigands.
<Mar1118> Les grands médiateurs et les experts en textes, l'ayant entendu, ont cherché comment le 
faire périr; car ils étaient effrayés, parce que toute la foule était frappée de stupeur par son 
enseignement particulier.
<Mar1119> Et lorsque le soir est arrivé, ils sont sortis de la ville.
<Mar1120> Et le matin, en passant à côté, ils ont vu le figuier séché depuis les racines.
<Mar1121> Et, se rappelant, Pierre lui a déclaré: mon Seigneur, vois, le figuier que tu as maudit a 
séché.
<Mar1122> Et répondant, Jésus leur a déclaré: ayez une confiance de Dieu.
<Mar1123> Car c'est vrai, je vous déclare que, si quelqu'un dit à cette montagne emporte-toi de là et 
jette-toi dans la mer, et s'il n'hésite pas dans son cœur, mais fait confiance que ce qu'il déclare arrive, 
ce qu'il dit sera à lui.
<Mar1124> Par ceci, je vous déclare: tout ce que vous demandez en parlant à Dieu, faites confiance 
que vous recevez, et ce sera à vous.
<Mar1125> Et, quand vous êtes debout, parlant à Dieu, si vous avez quelque chose contre quelqu'un, 
laissez aller, pour que votre père qui est dans les cieux vous laisse aller aussi vos échecs.
<Mar1126> Si vous ne laissez pas aller, votre père qui est dans les cieux ne vous laissera pas non 
plus aller vos échecs.
<Mar1127> Ils sont venus de nouveau à Jérusalem, et, pendant qu'il marchait dans le temple, les 
grands médiateurs, les experts en textes et les anciens, sont venus devant lui,
<Mar1128> et ils lui ont déclaré: par quelle autorité fais-tu ces choses, et qui t'a donné cette autorité 
pour faire ces choses?
<Mar1129> Jésus répondant leur a dit: je vous interrogerai par une seule parole; répondez-moi, et je 
vous exprimerai par quelle autorité je fais ces choses.
<Mar1130> L'immersion de Jean était-elle du ciel ou des humains? Répondez-moi.
<Mar1131> Et ils ont calculé entre eux, déclarant: si nous disons: du ciel, il exprimera: pourquoi donc 
ne lui avez-vous pas fait confiance?
<Mar1132> Mais si nous disons: des humains... Ils étaient effrayés par le peuple, car, tous ensemble, 
ils tenaient réellement Jean pour un prophète.
<Mar1133> Et répondant à Jésus, ils ont déclaré: nous ne voyons pas. Et Jésus répondant leur a 
déclaré: moi non plus, je ne vous déclarerai pas par quelle autorité je fais ces choses.
<Mar1201> Et Jésus a commencé à leur déclarer par des comparaisons: un humain a planté une 
vigne. Il l'a entouré d'une clôture, il a creusé une cuve de pressoir, et il a construit une tour; puis il l'a 
louée à des cultivateurs, et il est parti en voyage.
<Mar1202> Et, dans le temps, il a envoyé un esclave auprès des cultivateurs, pour prendre, auprès 
des cultivateurs, les fruits de la vigne.
<Mar1203> L'ayant pris, ils l'ont frappé et envoyé à vide.
<Mar1204> Et, de nouveau, il a envoyé vers eux un autre esclave, et celui-là, ils l'ont lapidé, ils l'ont 
frappé à la tête et l'ont renvoyé étant méprisé.
<Mar1205> Il en a envoyé de nouveau un autre, et celui-là, ils ont tué; puis beaucoup d'autres, qu'ils 
ont frappé et tué.



<Mar1206> Il avait donc encore un* fils bienaimé; lui, il l'a envoyé vers eux le dernier, en déclarant: ils 
se remettront en question devant mon fils.
<Mar1207> Or ces cultivateurs ont dit entre eux: c'est l'héritier; venez, tuons-le, et l'héritage sera à 
nous.
<Mar1208> Et le prenant, ils l'ont tué, et l'ont fait sortir hors de la vigne.
<Mar1209> Que fera donc le Maitre de la vigne? Il viendra et fera périr les cultivateurs, et il donnera la 
vigne à d'autres.
<Mar1210> N'avez-vous pas lu cette écriture? La pierre qu'ont éliminée comme insuffisante ceux qui 
construisaient, celle-là est devenue la tête de coin.
<Mar1211> C'est auprès du Maitre qu'elle l'est devenue, et cela est étonnant à nos yeux?
<Mar1212> Ils cherchaient à l'arrêter, mais ils étaient effrayés par la foule; car ils avaient compris que 
c'était pour eux que Jésus avait dit cette comparaison, et ils l'ont laissé aller, et s'en sont allés.
<Mar1213> Ils ont envoyé auprès de lui quelques-uns des pharisiens et des hérodiens pour le piéger 
dans une parole.
<Mar1214> Ils sont venus lui déclarer: enseignant, nous observons que tu es vrai, et que tu ne te 
préoccupes de personne, car tu ne regardes pas le visage des humains, mais tu enseignes le chemin 
de Dieu selon la vérité. Est-il permis ou non de donner l'impôt à César?
<Mar1215> Donnons-nous ou ne donnons-nous pas? Voyant leur feinte, il leur a dit: pourquoi me 
testez-vous? Portez-moi un denier (env. 0,64 €), pour que je voie.
<Mar1216> Ils en ont porté un, et il leur a déclaré: de qui sont cette image et cette inscription? Ils lui 
ont déclaré: de César.
<Mar1217> Et répondant, Jésus leur a dit: rendez à César ce qui est à César, et à Dieu ce qui est à 
Dieu. Et ils ont été étonnés à son sujet.
<Mar1218> Et les sadducéens qui déclarent qu'il n'y a pas de lever (de la mort), sont venus auprès de 
Jésus, et l'ont interrogé en déclarant:
<Mar1219> enseignant, voici ce que Moïse a écrit pour nous: si le frère de quelqu'un meurt, et laisse 
une femme, sans avoir d'enfants, son frère prendra sa femme, et fera lever une descendance à son 
frère.
<Mar1220> Et ils étaient sept frères. Le premier a pris une femme, et il est mort sans laisser aller de 
descendance.
<Mar1221> Et le second l'a prise, et il est mort sans laisser aller de descendance; il en a été de même 
du troisième,
<Mar1222> et les sept l'ayant prise; aucun n'a laissé aller de descendance. La dernière d'eux tous, la 
femme est morte aussi.
<Mar1223> Au lever (de la mort) quand ils se relèveront, duquel d'entre eux sera-t-elle la femme? Car 
les sept l'ont eue pour femme.
<Mar1224> Et répondant, Jésus leur a dit: n'êtes-vous pas égarés par ceci: vous ne voyez 
(comprenez) ni les écritures, ni la manifestation de puissance de Dieu?
<Mar1225> Car quand ils se lèveront des morts, ils ne se marieront pas, et elles ne seront pas 
mariées, mais ils seront comme les messagers dans les cieux.
<Mar1226> Sur les morts qui se réveillent, n'avez-vous pas lu, dans le livre de Moïse, au buisson, 
comment Dieu lui a dit, en déclarant: moi, je suis le Dieu d'Abraham et le Dieu d'Isaak et le Dieu de 
Iakob;
<Mar1227> il n'est pas le Dieu des morts, mais Dieu des vivants. Vous êtes donc grandement égarés.
<Mar1228> Et s'approchant, l'un* des experts en textes, qui les avait entendus chercher ensemble, 
voyant qu'il leur avait bien répondu, l'a interrogé: quelle est la première de toutes les instructions?
<Mar1229> Jésus lui a répondu: la première de toutes les instructions, c'est: entend Israël, le Maitre 
notre Dieu, le Maitre est un seul;
<Mar1230> et tu aimeras le Maitre, ton Dieu de ton cœur tout entier et de ta personne tout entière et 
de ta pensée tout entière et de ta force tout entière; cela est la première instruction.
<Mar1231> Et la seconde lui est semblable: tu aimeras ton proche comme toi-même. Il n'est pas 
d'autre instruction plus grande que celles-là.
<Mar1232> Et l'expert en textes lui a dit: bien, enseignant, tu as dit avec vérité qu'il est un seul, et qu'il 
n'en est pas d'autre excepté lui,



<Mar1233> et que l'aimer de son cœur tout entier, et de son intelligence tout entière, et de sa 
personne tout entière, et de sa force tout entière, et aimer son proche comme soi-même, c'est plus 
que tous les animaux consumés et tous les sacrifices.
<Mar1234> Et Jésus, voyant qu'il avait répondu avec bon sens, lui a dit: tu n'es pas loin du royaume 
du Dieu. Et personne n'osait plus jamais l'interroger.
<Mar1235> Et répondant, Jésus déclarait en enseignant dans le temple: comment les experts en 
textes déclarent-ils que l'oint est le fils de David?
<Mar1236> Car David lui-même, dans le souffle saint, a déclaré: le Maitre déclare à mon Maitre: 
assieds-toi à ma droite, jusqu'à ce que j'ai posé tes ennemis en marchepied de tes pieds.
<Mar1237> David lui-même l'a donc déclaré: Maitre; ainsi d'où est-il son fils? Et une grande foule 
l'entendait avec plaisir.
<Mar1238> Et il leur déclarait dans son enseignement particulier: regardez de loin les experts en 
textes; ils veulent marcher en robes et (recevoir) des salutations dans les places publiques;
<Mar1239> et (avoir) des premières places dans les rassemblements, et des places d'honneur dans 
les diners;
<Mar1240> ils dévorent les maisons des veuves, et parlent longuement à Dieu par prétexte. Ils 
prendront bien plus de jugement.
<Mar1241> Et Jésus, s'étant assis en face de la trésorerie, observait la manière dont la foule jetait de 
l'airain (monnaie) dans la trésorerie. De nombreux riches jetaient beaucoup.
<Mar1242> Et il est venu aussi une* pauvre veuve, et elle y a jeté deux petites pièces, qui sont un 
quadrant (env. 0,01 €).
<Mar1243> Alors, Jésus ayant appelé à lui ses disciples leur a déclaré: c'est vrai, je vous déclare que 
cette pauvre veuve a jeté plus qu'aucun de ceux qui ont jeté dans la trésorerie;
<Mar1244> car tous ont jeté de leur surplus, mais elle (elle a jeté) de ce qui lui manque, tout, autant 
qu'elle avait, elle a jeté tout entier son bien terrestre.
<Mar1301> Pendant qu'il sortait du temple, l'un* de ses disciples lui a déclaré: enseignant, vois, de 
quelle nature sont ces pierres, et de quelles natures sont ces constructions!
<Mar1302> Jésus répondant lui a dit: tu vois ces grandes constructions? Il ne sera pas laissé aller 
pierre sur pierre qui ne soit renversée.
<Mar1303> Et il s'est assis dans la montagne des oliviers, en face du temple. Pierre, Jacques, Jean et 
André l'ont interrogé en privé:
<Mar1304> dis-nous, quand ces choses seront, et quel sera le signe que toutes ces choses seront 
sur le point de s'achever?
<Mar1305> Jésus leur répondant a commencé alors à leur déclarer: regardez que personne ne vous 
égare;
<Mar1306> car beaucoup viendront en mon nom, déclarant: c'est moi; et ils en égareront beaucoup.
<><Mar1307> Quand vous entendrez des guerres et des rumeurs de guerres, ne soyez pas troublés, 
car il faut que ces choses arrivent. Mais ce ne sera pas encore la fin.
<><Mar1308> Une race se lèvera contre une race, et un royaume contre un royaume; ce seront des 
séismes en divers lieux, et ce seront des famines et des bouleversements. Ces choses sont un 
commencement des douleurs de l'enfantement.
<><Mar1309> Regardez à vous-mêmes. Car ils vous livreront aux tribunaux juifs, et vous serez 
frappés dans des rassemblements et vous vous tiendrez debout devant des gouverneurs et des rois, à 
cause de moi, en vue d'un témoignage pour eux.
<><Mar1310> Et il faut premièrement que la bonne nouvelle soit proclamée dans toutes les races.
<><Mar1311> Quand ils vous amèneront pour vous livrer, ne vous inquiétez pas à l'avance comment 
vous parlerez, ne vous (en) occupez pas, mais ce qui vous sera donné à l'heure même, parlez de 
cela; car ce n'est pas vous qui parlerez, mais le souffle saint.
<><Mar1312> Un frère livrera un frère à la mort, et un père un enfant, et des enfants se soulèveront 
contre des parents directs, et les feront mourir.
<><Mar1313> Et vous serez haïs par tous à cause de mon nom, mais celui qui patientera jusqu'à la 
fin, celui-là sera sauvé.
<><Mar1314> Quand vous verrez l'objet d'horreur de la dévastation prédite par Daniel, le prophète se 
tenant debout où elle ne doit pas être - il faut que celui qui lit comprenne - alors, que ceux qui seront 
en Judée fuient dans les montagnes;



<Mar1315> que celui qui est sur le toit ne descende pas et n'entre pas dans la maison pour emporter 
quelque chose hors de sa maison;
<Mar1316> et que celui qui est dans le champ ne retourne pas en arrière pour emporter son 
vêtement.
<Mar1317> Malheur à celles qui seront enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours-là!
<Mar1318> Parlez à Dieu pour que votre fuite n'arrive pas par mauvais temps (en hiver).
<Mar1319> Car, en ces jours, le tourment sera tel qu'il n'en est pas arrivé de semblable depuis le 
commencement de la création que Dieu a créée jusqu'à maintenant, et qu'il n'en arrivera jamais plus.
<Mar1320> Et si le Maitre n'abrégeait pas les jours, aucune chair ne serait sauvée, mais il a abrégé 
les jours, à cause des sélectionnés qu'il a sélectionnés.
<Mar1321> Et alors, si quelqu'un vous déclare, l'oint est ici ou il est là, ne faites pas confiance.
<Mar1322> Car de faux oints et de faux prophètes se lèveront, et ils donneront des signes et des 
prodiges pour dévier, si possible, les sélectionnés.
<Mar1323> Or vous regardez! Voilà, je vous ai tout dit à l'avance.
<Mar1324> Mais dans ces jours, après ce tourment, le soleil s'obscurcira et la lune ne donnera plus 
sa lumière,
<Mar1325> et les étoiles tomberont du ciel, et les manifestations de puissance qui sont dans les cieux 
seront remuées.
<Mar1326> Et alors, on verra le Fils de l'humain venant dans des nuages avec une grande 
manifestation de puissance et gloire.
<Mar1327> Et alors il enverra les messagers, et il rassemblera ses sélectionnés des quatre vents, 
depuis l'extrémité de la terre jusqu'à l'extrémité du ciel.
<Mar1328> Apprenez par la comparaison tirée du figuier: quand déjà sa branche devient tendre, et 
que ses feuilles poussent, vous savez que l'été est proche;
<Mar1329> ainsi, quand vous verrez ces choses arriver, sachez qu'il est proche, aux portes.
<Mar1330> C'est vrai, je vous le déclare, jamais cette génération ne passera, jusqu'à ce que toutes 
ces choses arrivent.
<Mar1331> Le ciel et la terre passeront; jamais mes paroles ne passeront.
<Mar1332> Pour ce qui est du jour ou de l'heure, personne ne voit, ni les messagers dans le ciel, ni le 
fils, sinon le Père.
<Mar1333> Regardez, soyez éveillés et parlez à Dieu, car vous ne voyez pas quand c'est le temps.
<Mar1334> C'est comme un humain qui, voyageant à l'étranger, laisse aller sa maison, et il donne 
l'autorité à ses esclaves, et à chacun son travail, et il ordonne au portier de veiller.
<Mar1335> Veillez donc, car vous ne voyez pas quand le Maitre de la maison viendra, longtemps 
après (le soir), ou à minuit ou au chant du coq ou au matin,
<Mar1336> de peur qu'en venant soudainement, il ne vous trouve endormis.
<Mar1337> Ce que je vous déclare, je le déclare à tous: veillez!
<Mar1401> C'était la Pâque et les pains sans levain dans deux jours. Et les grands médiateurs et les 
experts en textes cherchaient comment l'arrêter par tromperie, et le tuer.
<Mar1402> Car ils déclaraient: que ce ne soit pas pendant la fête, de peur qu'un tumulte ne soit parmi 
le peuple.
<Mar1403> Comme il était à Béthanie, à table dans la maison de Simon le lépreux, une femme est 
venue, ayant un flacon d'albâtre qui renfermait un parfum de nard authentique de grand prix; et, ayant 
brisé le flacon d'albâtre, elle l'a répandu sur sa tête.
<Mar1404> Quelques-uns s'indignaient entre eux et déclaraient: pourquoi cette perte du parfum est-
elle arrivée?
<Mar1405> Il pouvait être vendu au-dessus de trois-cents deniers (env. 192 €), et donnés aux 
pauvres. Et ils s'irritaient contre elle.
<Mar1406> Jésus a dit: laissez-la aller. Pourquoi lui procurez-vous de la fatigue? Elle a travaillé à un 
beau travail pour moi,
<Mar1407> car vous avez toujours les pauvres avec vous, et quand vous voulez, vous pouvez leur 
faire du bien, mais moi, vous ne m'avez pas toujours.
<Mar1408> Ce qu'elle avait, elle l'a fait; elle a pris d'avance de parfumer mon corps pour 
l'enterrement.



<Mar1409> C'est vrai, je vous déclare, là où la bonne nouvelle sera proclamée, dans l'humanité tout 
entière, il sera aussi parlé de ce qu'elle a fait, en sa mémoire.
<Mar1410> Et Ioudas l'Iskariote, l'un* des douze, s'en est allé vers les grands médiateurs, pour le leur 
livrer.
<Mar1411> En entendant, ceux-ci se sont réjouis, et ont promis de lui donner de l'argent. Et il 
cherchait comment il le livrerait au bon moment.
<Mar1412> Et le premier jour des pains sans levain, lorsque l'on sacrifiait la Pâque, ses disciples lui 
ont déclaré: où veux-tu que nous allions préparer (ce qu'il faut) pour que tu manges la Pâque?
<Mar1413> Et il a envoyé deux de ses disciples, et leur a déclaré: allez dans la ville, et un humain, 
portant une cruche d'eau, s'avancera vers vous, suivez-le.
<Mar1414> Et, où qu'il entre, dites au maitre de maison: l'enseignant déclare: où est l'hôtel où je 
mangerai la Pâque avec mes disciples?
<Mar1415> Et il vous montrera une grande pièce en haut ayant été arrangée et prête; là, préparerez-
la pour nous.
<Mar1416> Et les disciples sont sortis, et sont venus dans la ville, et ils ont trouvé les choses comme 
il le leur avait dit, et ils ont préparé la Pâque.
<Mar1417> Et le soir étant arrivé, il est venu avec les douze.
<Mar1418> Et pendant qu'il était à table et mangeait, Jésus a dit: c'est vrai, je vous déclare que l'un* 
de vous qui mange avec moi me livrera.
<Mar1419> Ils ont commencé à s'attrister, et à lui déclarer, un* à un*: est-ce moi?
<Mar1420> Répondant, il leur a dit: l'un* des douze qui trempe avec moi dans le bol.
<Mar1421> D'une part, le fils de l'humain s'en va selon ce qui est écrit de lui; d'autre part, malheur à 
cet humain par qui le fils de l'humain est livré! C'était mieux pour lui, si cet humain n'avait pas été 
engendré.
<Mar1422> Et, pendant qu'ils mangeaient, Jésus a pris du pain, et, ayant honoré, il l'a rompu, et le 
leur a donné, et a dit: prenez, mangez, ceci est mon corps.
<Mar1423> Et prenant le verre, en étant reconnaissant, il le leur a donné, et ils en ont tous bu.
<Mar1424> Et il leur a dit: ceci est mon sang, celui de la nouvelle alliance, qui est versé pour 
beaucoup.
<Mar1425> C'est vrai, je vous déclare que je ne boirai plus jamais du produit de la vigne, jusqu'au jour 
où je le boirai nouveau dans le royaume de Dieu.
<Mar1426> Et après avoir chanté, ils sont sortis vers la montagne des oliviers.
<Mar1427> Et Jésus leur a déclaré: vous serez tous choqués par moi cette nuit, car il est écrit: je 
frapperai bruyamment le berger, et les moutons seront dispersés.
<Mar1428> Mais, après mon lever, je vous devancerai dans la Galilée.
<Mar1429> Pierre lui a dit: même si tous sont choqués, pas moi!
<Mar1430> Et Jésus lui a déclaré: c'est vrai, je te le déclare, toi, aujourd'hui, cette nuit même, avant 
que le coq ait chanté deux fois, tu me rejetteras trois fois.
<Mar1431> Or celui-ci déclarait bien plus, si moi il me faut mourir avec toi, jamais je ne te rejetterai. 
Tous ont déclaré la même chose.
<Mar1432> Et ils sont venus ensuite dans un emplacement du nom de Guethsémané, et Jésus a 
déclaré à ses disciples: asseyez-vous ici, jusqu'à ce que j'ai parlé à Dieu.
<Mar1433> Et il a pris avec lui Pierre, Jacques et Jean, et il a commencé à être frappé de stupeur et 
tourmenté.
<Mar1434> Il leur a déclaré: ma personne est très triste, jusqu'à la mort; restez ici, et veillez.
<Mar1435> Et, s'étant avancé un peu, il est tombé contre terre, et a parlé à Dieu pour que, si 
possible, l'heure passe à côté loin de lui.
<Mar1436> Et il déclarait: abba, père, toutes choses te sont possibles, éloigne le verre loin de moi! 
Mais, non pas ce que moi je veux, mais ce que toi (tu veux).
<Mar1437> Et il est venu et il les a trouvés endormis, et il a déclaré à Pierre: Simon, tu dors! Tu n'as 
pas eu la force de veiller une seule heure!
<Mar1438> Veillez et parlez à Dieu, pour que vous n'entriez pas dans le test; d'une part, le souffle est 
bien disposé, d'autre part, la chair est faible.
<Mar1439> Et il s'en est allé de nouveau, et a parlé à Dieu, disant la même parole.



<Mar1440> Et retournant, il les a trouvés de nouveau endormis, car leurs yeux étaient appesantis, et 
ils n'ont pas vu quoi lui répondre.
<Mar1441> Et il est venu pour la troisième fois, et leur a déclaré: dormez encore, et reposez-vous! 
C'est loin. L'heure est venue; voici, le fils de l'humain est livré aux mains des égarés.
<Mar1442> Réveillez-vous, avançons-nous, voici, celui qui me livre s'approche.
<Mar1443> Et aussitôt, comme il parlait encore, s'est présenté Ioudas, l'un* des douze, et avec lui 
une grande foule avec couteaux et (objets de) bois (envoyée) par les grands médiateurs et les experts 
en textes et les anciens.
<Mar1444> Celui qui le livrait leur avait donné un signe convenu, déclarant: celui pour qui j'aurai de 
l'amitié, c'est lui; saisissez-le, et emmenez-le avec certitude.
<Mar1445> Et étant venu, aussitôt il s'est approché de lui, lui déclarant: mon Seigneur! mon Seigneur! 
Et il l'a embrassé.
<Mar1446> Ces gens ont jeté la main sur lui, et l'ont saisi.
<Mar1447> L'un* de ceux qui était là, ayant extrait le couteau, a frappé l'esclave du grand médiateur, 
et lui a ôté l'oreille.
<Mar1448> Et, ayant répondu, Jésus leur a dit: vous êtes sortis, comme après un brigand, avec des 
couteaux et des (objets de) bois, pour me saisir?
<Mar1449> J'étais tous les jours parmi vous, enseignant dans le temple, et vous ne m'avez pas saisi? 
Mais c'est pour que les écritures soient entièrement réalisées.
<Mar1450> Et tous l'ont laissé aller, et se sont enfuis.
<Mar1451> Et un* certain jeune l'a suivi, vêtu sur le (corps) nu d'un tissu de lin fin, et les jeunes l'ont 
saisi;
<Mar1452> celui-ci laissant le tissu de lin fin, s'est enfui nu loin d'eux.
<Mar1453> Et ils ont emmené Jésus vers le grand médiateur, et tous les grands médiateurs, les 
anciens et les experts en textes se sont assemblés.
<Mar1454> Et Pierre l'a suivi de loin jusqu'à l'intérieur, dans l'enclos du grand médiateur, et il était 
assis avec les serviteurs, et il se chauffait près de la lumière (du feu).
<Mar1455> Les grands médiateurs et le tribunal juif tout entier cherchaient un témoignage contre 
Jésus, pour le faire mourir, et ils n'en trouvaient pas;
<Mar1456> car beaucoup témoignaient faussement contre lui, et les témoignages n'étaient pas 
égaux.
<Mar1457> Et quelques-uns se sont levés, et ont témoigné faussement contre lui, déclarant:
<Mar1458> nous, nous l'avons entendu déclarer: moi, je renverserai cette résidence divine (faite) de 
main d'homme, et en trois jours j'en construirai une autre non faite de main d'homme.
<Mar1459> Et même ainsi leur témoignage n'était pas égal.
<Mar1460> Et le grand médiateur, se levant au milieu de l'assemblée, a interrogé Jésus, déclarant: ne 
réponds-tu rien à ce que ces gens témoignent contre toi?
<Mar1461> Il s'est tu et n'a rien répondu. Le grand médiateur l'a interrogé de nouveau, et lui a 
déclaré: toi, tu es l'oint, le fils du loué?
<Mar1462> Jésus a dit: moi, je suis (c'est moi), et vous verrez le fils de l'humain assis à la droite de la 
manifestation de puissance de Dieu, et venant avec les nuages du ciel.
<Mar1463> Le grand médiateur a déchiré ses tuniques, et a déclaré: qu'avons-nous encore besoin de 
témoins?
<Mar1464> Vous avez entendu le blasphème. Qu'est-ce qui vous apparait? Tous ceux-ci l'ont 
condamné à être passible de mort.
<Mar1465> Et quelques-uns ont commencé à cracher sur lui, à lui recouvrir le visage et à le gifler, et 
à lui déclarer: prophétise! Et les serviteurs le jetaient [le recevaient] avec des coups de baguette.
<Mar1466> Et Pierre étant en bas dans l'enclos, l'une* des jeunes servantes du grand médiateur est 
venue.
<Mar1467> Et voyant Pierre qui se chauffait, elle l'a regardé, et lui a déclaré: toi aussi, tu étais avec le 
Nazarénien Jésus.
<Mar1468> Il a repoussé, déclarant, je ne vois pas, je ne sais pas ce que toi tu déclares. Et il est sorti 
dehors, dans le Prélude-sur-la-flute (nom de la première cour). Et le coq a chanté.



<Mar1469> Et la jeune servante, l'ayant vu de nouveau, a commencé à déclarer à ceux qui étaient là 
que celui-ci était des leurs.
<Mar1470> De nouveau il a repoussé. Et peu après, ceux qui étaient là ont de nouveau déclaré à 
Pierre: véritablement, tu es des leurs, car tu es aussi Galiléen, et ton langage ressemble.
<Mar1471> Il a commencé à maudire et à jurer: je ne vois pas cet humain que vous déclarez.
<Mar1472> Et, pour la seconde fois, le coq a chanté. Et Pierre s'est rappelé la parole prononcée que 
Jésus lui avait dite: avant que le coq ait chanté deux fois, tu me rejetteras trois fois. Et s'étant jeté par 
(terre), il pleurait.
<Mar1501> Et aussitôt sur le matin, les grands médiateurs ont fait un conseil avec les anciens et les 
experts en textes, et le tribunal juif tout entier. Ayant lié Jésus, ils l'ont emporté et l'ont livré à Pilate.
<Mar1502> Et Pilate l'a interrogé: toi, tu es le roi des Juifs? Celui-ci répondant lui a dit: c'est toi qui le 
dis.
<Mar1503> Et les grands médiateurs l'accusaient beaucoup.
<Mar1504> De nouveau, Pilate l'a interrogé, déclarant: ne réponds-tu rien? Vois combien plus ils 
témoignent contre toi.
<Mar1505> Jésus n'a plus jamais rien répondu, au point d'étonner Pilate.
<Mar1506> Or dans une fête, il leur relâchait un seul des prisonniers, celui qu'ils demandaient.
<Mar1507> Il y avait un nommé: Barabbas (= fils du père) qui avait été lié avec les complices, pour 
avoir fait un meurtre dans la révolte.
<Mar1508> Et la foule criant a commencé à demander comme il leur faisait toujours.
<Mar1509> Pilate leur a répondu en déclarant: voulez-vous que je vous relâche le roi des Juifs?
<Mar1510> Car il savait que c'était par jalousie que les grands médiateurs l'avaient livré.
<Mar1511> Les grands médiateurs ont soulevé la foule, pour qu'il leur relâche plutôt Barabbas.
<Mar1512> Pilate, répondant de nouveau, leur a dit: que voulez-vous donc que je fasse de celui que 
vous déclarez (être) roi des Juifs?
<Mar1513> Ils ont crié de nouveau: élève-le sur un instrument de supplice!
<Mar1514> Pilate leur déclarait: mais qu'a-t-il fait de mal? Et ils ont crié avec beaucoup de surplus: 
élève-le sur un instrument de supplice!
<Mar1515> Pilate désirant faire ce qui est suffisant pour la foule, leur a relâché Barabbas, et a livré 
Jésus, après l'avoir fait fouetter, pour être élevé sur un instrument de supplice.
<Mar1516> Les soldats l'ont emmené dans l'intérieur de l'enclos, qui est dans le palais du 
gouverneur, et ils ont appelé ensemble l'unité d'infanterie tout entière.
<Mar1517> Et ils l'ont revêtu de pourpre, et l'ont entouré d'une couronne remplie d'épines, qu'ils 
avaient tressée.
<Mar1518> Puis ils ont commencé à le saluer: Réjouis-toi (= Bonjour), le roi des Juifs!
<Mar1519> Et ils lui donnaient des coups sur la tête avec un roseau, et crachaient, et posant les 
genoux, ils se prosternaient devant lui.
<Mar1520> Et lorsqu'ils l'ont bafoué, ils l'ont dépouillé de la pourpre et l'ont revêtu de ses propres 
vêtements de dessus, et l'ont conduit dehors pour l'élever sur un Instrument de supplice.
<Mar1521> Et ils ont donné la corvée à quelqu'un qui passait à côté: Simon cyrénéen qui venait des 
champs - le père d'Alexandre et de Roufos - pour qu'il emporte son instrument de supplice;
<Mar1522> et ils l'ont porté au lieu nommé Golgotha, ce qui signifie: Lieu du Crâne.
<Mar1523> Et ils lui ont donné à boire un vin de myrrhe; il ne l'a pas pris.
<Mar1524> Et ils l'ont élevé sur un instrument de supplice, et ont partagé ses vêtements de dessus, 
en jetant le sort sur eux (pour savoir) qui emporterait quoi.
<Mar1525> C'était la troisième heure (entre 8 h et 9 h), et ils l'ont élevé sur un instrument de supplice.
<Mar1526> Et l'inscription de son motif (de condamnation) avait été inscrite, c'était: Le roi des Juifs.
<Mar1527> Et avec lui, ils ont élevé sur un instrument de supplice deux brigands, un* à sa droite et 
un* à sa gauche.
<Mar1528> Ainsi est entièrement réalisée l'écriture, déclarant: et il a été compté avec les sans loi.
<Mar1529> Et ceux qui passaient à côté le blasphémaient, et remuaient leurs têtes, et déclarant: hé! 
celui qui renverse la résidence divine, et qui la construit en trois jours,
<Mar1530> sauve-toi toi-même, et descends de l'instrument de supplice!



<Mar1531> Et de même les grands médiateurs, avec les experts en textes, le bafouaient les uns les 
autres, et déclaraient: il a sauvé les autres, et il ne peut se sauver lui-même!
<Mar1532> Que l'oint, le roi d'Israël descende maintenant de l'instrument de supplice, pour que nous 
voyions et que nous lui fassions confiance! Et ceux qui étaient élevés sur un instrument de supplice 
avec lui l'humiliaient aussi.
<Mar1533> Or la sixième heure étant arrivée (entre 11 h et 12 h), il est arrivé de l'obscurité sur la terre 
tout entière, jusqu'à la neuvième heure (entre 14 h et 15 h).
<Mar1534> Et à la neuvième heure (entre 14 h et 15 h), Jésus a crié d'une grande voix déclarant: 
Eloï, Eloï, lama sabachthani? Ce qui signifie: mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné?
<Mar1535> Et quelques-uns de ceux qui étaient là, ayant entendu, ont déclaré: voici, il appelle Elias.
<Mar1536> Un* (homme) ayant couru et ayant rempli une éponge entourant un roseau lui donnait à 
boire en déclarant: laissez aller, voyons si Elias viendra le descendre.
<Mar1537> Jésus laissant aller une grande voix a expiré.
<Mar1538> Et le rideau de la résidence divine s'est déchiré en deux, depuis le haut jusqu'en bas.
<Mar1539> Le centurion, qui était placé auprès de lui, voyant que, en criant ainsi, il avait expiré, a dit: 
véritablement, cet humain était fils de Dieu.
<Mar1540> Et il y avait des femmes qui observaient de loin. Parmi elles étaient aussi Maria la 
Magdalène, et Maria la mère de Jacques le petit et de Iosé, et Salomé;
<Mar1541> et elles le suivaient et le servaient lorsqu'il était en Galilée, et beaucoup d'autres qui 
étaient montées avec lui à Jérusalem.
<Mar1542> Et déjà le soir étant arrivé - puisque c'était une préparation qui est une veille de sabbat -,
<Mar1543> est venu Iossef d'Arimathée, conseiller de rang honorable, qui lui aussi accueillait le 
royaume du Dieu. Ayant osé, il est entré devant Pilate et a demandé le corps du Jésus.
<Mar1544> Pilate s'est étonné qu'il soit déjà mort, et appelant à lui le centurion, il l'a interrogé (pour 
savoir) s'il était mort depuis longtemps.
<Mar1545> Et le sachant du centurion, il a donné le corps à Iossef.
<Mar1546> Et ayant acheté un tissu de lin fin, il l'a descendu, l'a enveloppé du tissu de lin fin, et l'a 
déposé dans un tombeau qui était taillé dans le roc. Et il a roulé une pierre sur la porte du tombeau.
<Mar1547> Maria la Magdalène, et Maria, mère de Iosé, observaient où il le posait.
<Mar1601> Et le sabbat s'étant écoulé, Maria la Magdalène et Maria, celle de Jacques, et Salomé ont 
acheté des aromates, pour venir le parfumer.
<Mar1602> Et tout à fait dès le matin du un* (premier jour) de la semaine, elles sont venues au 
tombeau, au levé du soleil.
<Mar1603> Et elles déclaraient entre elles: qui nous roulera la pierre loin de la porte du tombeau?
<Mar1604> Et, levant les yeux, elles ont observé que la pierre avait été roulée, car elle était très 
grande.
<Mar1605> Et elles sont entrées dans le tombeau; elles ont vu un jeune assis à droite, vêtu d'une 
robe blanche, et elles ont été frappées de stupeur.
<Mar1606> Celui-ci leur a déclaré: ne soyez pas frappés de stupeur; vous cherchez Jésus le 
Nazarénien, qui a été élevé sur un instrument de supplice; il s'est réveillé, il n'est pas ici; voyez le lieu 
où ils l'avaient posé.
<Mar1607> Mais allez dire à ses disciples et à Pierre qu'il vous devance en Galilée; là vous le verrez, 
comme il vous l'a dit.
<Mar1608> Et étant sorties [rapidement], elles ont fui loin du tombeau, car celles-ci avaient un frisson 
et une extase; et elles n'ont rien dit à personne, car elles étaient effrayées.
<Mar1609> S'étant levé dès le matin du premier (jour) de la semaine, il est apparu premièrement à 
Maria la Magdalène, de laquelle il avait fait sortir sept demi-dieux.
<Mar1610> Elle est allée le rapporter à ceux qui avaient été avec lui, qui s'affligeaient et pleuraient.
<Mar1611> Et ceux-ci ayant entendu qu'il vit et qu'il a été contemplé par elle ont été sans confiance.
<Mar1612> Après ces choses, il s'est dévoilé dans une autre forme, à deux d'entre eux marchant, en 
allant dans un champ.
<Mar1613> Et ceux-là s'en sont allés le rapporter aux restes qui n'ont pas non plus fait confiance.



<Mar1614> Ensuite, il s'est dévoilé aux onze pendant qu'ils étaient à table, et il les a humiliés sur leur 
absence de confiance et la dureté de cœur, parce qu'ils n'avaient pas fait confiance à ceux qui 
l'avaient contemplé réveillé.
<Mar1615> Et il leur a dit: allez dans l'humanité tout entière; proclamez la bonne nouvelle à toute la 
création.
<Mar1616> Celui qui a fait confiance et qui a été immergé sera sauvé, mais celui qui a été sans 
confiance sera condamné.
<Mar1617> Voici des signes qui suivront de près ceux qui auront fait confiance: en mon nom, ils 
feront sortir les demi-dieux; ils parleront des langues nouvelles;
<Mar1618> ils emporteront même des serpents; s'ils boivent quelque chose de mortel, il ne leur nuira 
jamais; ils poseront les mains sur des déficients, et ils auront du bien.
<Mar1619> D'une part, le Maitre donc, après leur avoir parlé, a été emporté dans le ciel et il s'est 
assis à la droite de Dieu.
<Mar1620> D'autre part, ceux-ci étant sortis, ils ont proclamé partout; le Maitre travaillant ensemble, 
et garantissant la parole par des signes suivant de près. C'est vrai.
<Luc0101> Puisque beaucoup ont entrepris de composer une description des évènements ayant une 
entière-certitude parmi nous;
<Luc0102> tels que nous les ont transmis ceux qui ont été des témoins oculaires depuis le 
commencement et qui sont devenus des serviteurs de la parole;
<Luc0103> moi aussi, j'ai pensé, en suivant de près tout exactement depuis le début, de les écrire 
pour toi en suivant, excellent Théophile (= ami de Dieu),
<Luc0104> pour que tu reconnaisses la sureté des paroles dont tu as été informé.
<Luc0105> C'est arrivé aux jours d'Hérode, roi de la Judée, il y avait un médiateur, du nom de 
Zacharie, de la tournée de service d'Abia; et sa femme venait des filles d'Aaron, et son nom était 
Élisabeth.
<Luc0106> Tous les deux étaient justes devant Dieu, allant irréprochable selon toutes les instructions 
et actes de justice du Maitre.
<Luc0107> Et ils étaient sans enfants, parce que Élisabeth était stérile, et ils étaient tous les deux 
avancés en jours.
<Luc0108> Ceci est arrivé, dans son service du temple, selon l'ordre de sa tournée de service, en 
face de Dieu.
<Luc0109> Et d'après la coutume du service de la résidence divine, il a obtenu par le sort de bruler du 
parfum, étant entré dans la résidence divine du Maitre.
<Luc0110> Et toute la multitude du peuple était dehors, parlant à Dieu à l'heure du parfum.
<Luc0111> Un messager du Maitre a été vu par Zacharie, et s'est tenu debout, à droite de l'autel du 
parfum.
<Luc0112> Et Zacharie a été bouleversé en le voyant, et une frayeur s'est jetée sur lui.
<Luc0113> Le messager lui a dit: ne sois pas effrayé, Zacharie, parce que ta demande a été 
entendue. Ta femme Élisabeth t'engendrera un fils, et tu l'appelleras du nom de Jean.
<Luc0114> Il sera pour toi un sujet d'allégresse et de grande joie, et beaucoup se réjouiront de sa 
naissance.
<Luc0115> Car il sera grand devant le Maitre; il ne boira jamais de vin, ni de boisson fermentée, et, 
de plus, il sera rempli de souffle saint depuis le ventre de sa mère;
<Luc0116> et il retournera beaucoup des fils d'Israël vers le Maitre, leur Dieu.
<Luc0117> Et il s'avancera en présence de lui en souffle et manifestation de puissance de Elias, pour 
retourner les cœurs des pères vers des enfants, et des désobéissants à une pensée des justes, pour 
préparer pour le Maitre un peuple aménagé.
<Luc0118> Et Zacharie dit au messager: à quoi saurai-je cela? Car je suis âgé, et ma femme est 
avancée dans ses jours.
<Luc0119> Et répondant le messager lui a dit: moi, je suis Gabriel, placé auprès de Dieu, et j'ai été 
envoyé pour te parler, et pour t'annoncer une bonne nouvelle.
<Luc0120> Et voici, tu te tairas, et tu ne pourras pas parler jusqu'au jour où ces choses seront 
arrivées, parce que tu n'as pas fait confiance à mes paroles qui seront entièrement réalisées dans leur 
temps.



<Luc0121> Et le peuple attendait Zacharie, et il s'étonnait pendant qu'il tardait dans la résidence 
divine.
<Luc0122> En sortant, il n'a pu leur parler, et ils ont reconnu qu'il avait fixé les yeux sur une vision 
dans la résidence divine; et il leur faisait des signes de la tête, et il est resté jusqu'au bout muet.
<Luc0123> Et il est arrivé que comme ses jours de service bénévole ont été remplis, il s'en est allé 
dans sa maison.
<Luc0124> Après ces jours, Élisabeth, sa femme, a conçu, et elle s'est cachée avec soin pendant 
cinq mois, déclarant:
<Luc0125> ainsi, le Maitre m'a fait, dans des jours qu'il a vus, pour ôter ma honte parmi les humains.
<Luc0126> Au sixième mois, le messager Gabriel a été envoyé par Dieu dans une ville de la Galilée, 
du nom de Nazareth
<Luc0127> vers une vierge fiancée à un homme du nom de Iossef, de la maison de David, et le nom 
de la vierge était Maria.
<Luc0128> Et, entrant vers elle, le messager a dit: Réjouis-toi (= Bonjour), toi qui es remplie de 
faveur; le Maitre est avec toi; toi, tu es honorée parmi les femmes.
<Luc0129> En voyant, elle a été bouleversée par sa parole, et elle calculait de quelle nature était 
cette salutation.
<Luc0130> Et le messager lui a dit: ne sois pas effrayée, Maria, car tu as trouvé grâce auprès de 
Dieu.
<Luc0131> Et voici, tu concevras et tu enfanteras un fils et tu l'appelleras du nom de Jésus.
<Luc0132> Celui-ci sera grand et il sera appelé fils de très haut, et le Dieu Maitre lui donnera le trône 
de David, son père.
<Luc0133> Et il règnera sur la maison de Iakob dans les ères, et son royaume sera sans fin.
<Luc0134> Maria dit au messager: comment cela se fera-t-il, puisque je ne connais pas d'homme?
<Luc0135> Et répondant, le messager lui a dit: un souffle saint surviendra sur toi, et une manifestation 
de puissance de très haut te couvrira d'ombre. Et c'est pourquoi l'engendré sanctifié sera appelé fils 
de Dieu.
<Luc0136> Et voici, Élisabeth ta proche, elle aussi a conçu un fils dans son âge avancé, et c'est le 
sixième mois pour celle qui est appelée stérile;
<Luc0137> parce qu'aucune parole prononcée ne sera impossible auprès de Dieu.
<Luc0138> Maria a dit: voici, je suis l'esclave du Maitre; qu'il m'arrive selon ta parole prononcée! Et le 
messager s'en est allé d'auprès d'elle.
<Luc0139> En ces jours, Maria s'est levée et s'en est allée avec empressement dans la région 
montagneuse, dans une ville de Iouda.
<Luc0140> Et elle est entrée dans la maison de Zacharie, et a salué Élisabeth.
<Luc0141> Et il est arrivé, comme Élisabeth a entendu la salutation de Maria, que son bébé a 
tressailli dans son ventre, et Élisabeth a été remplie de souffle saint,
<Luc0142> et elle a déclamé d'une grande voix et a dit: toi, tu es honorée entre les femmes, et le fruit 
de ton ventre est honoré.
<Luc0143> Et d'où m'est-il (accordé) que la mère de mon Maitre vienne auprès de moi?
<Luc0144> Car voici comme la voix de ta salutation est arrivée à mon oreille, dans mon ventre, le 
bébé a tressailli dans une grande joie.
<Luc0145> Et heureuse celle qui a fait confiance que ce dont on lui a parlé de la part du Maitre aura 
un accomplissement.
<Luc0146> Et Maria a dit: ma personne magnifie le Maitre,
<Luc0147> et mon souffle tressaille de joie sur Dieu, mon sauveteur
<Luc0148> parce qu'il a fixé les yeux sur l'abaissement de son esclave. Car voici, désormais toutes 
les générations m'estimeront heureuse
<Luc0149> parce que celui qui est capable a fait pour moi de grandes choses, et son nom est 
sanctifié
<Luc0150> et sa pitié s'étend de génération en génération pour ceux qui sont effrayés par lui.
<Luc0151> Il a agi par la puissance souveraine de son bras; les fiers, il a dispersé la pensée de leur 
cœur.
<Luc0152> Il a descendu des gouverneurs des trônes, et il a élevé des humbles.



<Luc0153> Il a rassasié de bonnes choses ceux qui ont faim, et il a envoyé dehors à vide les riches.
<Luc0154> Il s'est occupé d'Israël, son enfant. Il s'est souvenu de la pitié,
<Luc0155> comme il avait parlé à nos pères, envers Abraham et sa descendance pour l'ère 
(actuelle).
<Luc0156> Maria est restée avec elle environ trois mois, et elle est retournée dans sa maison.
<Luc0157> Pour Élisabeth le temps d'enfanter a été rempli, et elle a engendré un fils.
<Luc0158> Ses voisins et ses proches ont entendu que le Maitre agrandissait sa pitié envers elle, et 
ils se sont réjouis avec elle.
<Luc0159> Et il est arrivé, au huitième jour, qu'ils sont venus pour circoncire le petit enfant, et ils 
l'appelaient Zacharie, du nom de son père.
<Luc0160> Et ayant répondu sa mère a dit: non, mais il sera appelé Jean.
<Luc0161> Et ils lui ont dit: il n'y a personne dans ta parenté qui est appelé de ce nom.
<Luc0162> Ils ont fait des signes à son père (pour savoir) comment il voulait qu'il soit appelé.
<Luc0163> Et Zacharie ayant demandé une tablette a écrit, déclarant: Jean est son nom. Et tous se 
sont étonnés.
<Luc0164> À l'instant, sa bouche s'est ouverte, sa langue s'est déliée, et il parlait honorant Dieu.
<Luc0165> Et la frayeur est arrivée sur tous les habitants d'alentour, et dans la région montagneuse 
de la Judée tout entière on s'entretenait de toutes ces paroles prononcées.
<Luc0166> Et tous ceux qui les ont entendues les ont déposées dans leur cœur, en déclarant: que 
sera donc ce petit enfant? Et la main du Maitre était avec lui.
<Luc0167> Et Zacharie son père a été rempli du souffle saint, et il a prophétisé, en déclarant:
<Luc0168> Le Maitre, le Dieu d'Israël est loué parce qu'il a pris en considération et fait le paiement de 
rançon pour son peuple,
<Luc0169> et il a levé pour nous une corne (puissance) de sauvetage dans la maison de David, son 
enfant
<Luc0170> comme il a parlé à travers la bouche de ses prophètes sanctifiés depuis une ère,
<Luc0171> d'un sauvetage de nos ennemis et de la main de tous ceux qui nous haïssent.
<Luc0172> Il a agi avec pitié envers nos pères, et il s'est souvenu de son alliance sanctifiée,
<Luc0173> serment par lequel il a juré à Abraham, notre père, de nous donner,
<Luc0174> après être tirés du danger de la main de nos ennemis, de le servir sans crainte
<Luc0175> dans le respect de Dieu et la justice devant lui, tous les jours de notre vie.
<Luc0176> Et toi, petit enfant, tu seras appelé prophète de très haut, car tu marcheras devant le 
visage du Maitre, pour préparer ses chemins,
<Luc0177> pour donner à son peuple la connaissance d'un sauvetage par le laisser-aller de ses 
erreurs,
<Luc0178> à travers des affections de pitié de notre Dieu, par lesquelles le levé d'un astre depuis les 
hauteurs nous a pris en considération
<Luc0179> pour apparaitre à ceux qui sont assis dans l'obscurité et l'ombre de la mort, pour diriger 
droit nos pieds dans le chemin de la paix.
<Luc0180> Le petit enfant se développait et se fortifiait en souffle. Et il était dans les déserts, jusqu'au 
jour de sa présentation devant Israël.
<Luc0201> Il est arrivé que, dans ces jours, est sortie une décret de César Auguste, pour recenser 
toute la terre-habitée.
<Luc0202> Ce premier recensement est arrivé pendant que Kurenios gouvernait la Syrie.
<Luc0203> Et tous allaient pour être recensé, chacun dans sa ville propre.
<Luc0204> Iossef aussi est monté de la Galilée, de la ville de Nazareth, dans la Judée, dans une ville 
de David, qui est appelée Bethléem - parce qu'il était de la maison et de la lignée paternelle de David -
<Luc0205> pour être recensé avec Maria, une femme fiancée à lui qui était enceinte.
<Luc0206> Il est arrivé que, pendant qu'ils étaient là, les jours où elle devait enfanter ont été remplis,
<Luc0207> et elle a enfanté son fils, le premier-né. Et elle l'a emmailloté, et l'a installé dans la 
mangeoire, parce qu'il n'y avait pas de place pour eux dans l'hôtel.
<Luc0208> Et des bergers étaient dans la même contrée passant la nuit au champ et gardant leur 
troupeau pendant les veilles de la nuit.



<Luc0209> Et voici, un messager du Maitre s'est présenté à eux, et une gloire du Maitre a resplendi 
autour d'eux, et ils ont été effrayés d'une grande frayeur.
<Luc0210> Et le messager leur a dit: ne soyez pas effrayés; car, voici, je vous annonce une bonne 
nouvelle, une grande joie qui sera pour tout le peuple;
<Luc0211> c'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, il vous a été enfanté un sauveteur, qui est un 
oint un maitre.
<Luc0212> Et ceci est le signe pour vous: vous trouverez un bébé emmailloté et couché dans une 
mangeoire.
<Luc0213> Et soudain est arrivé, avec le messager, une multitude d'une armée céleste, louant le Dieu 
et déclarant:
<Luc0214> gloire à Dieu dans les lieux très hauts, et sur la terre paix, satisfaction parmi les humains!
<Luc0215> Et il est arrivé lorsque les messagers s'en sont allés d'auprès d'eux dans le ciel, que les 
humains, les bergers se sont dit les uns les autres: passons dès maintenant jusqu'à Bethléem, et 
voyons cette parole prononcée qui est arrivée, que le Maitre nous a fait connaitre.
<Luc0216> Ils y sont venus s'étant hâtés, et ils ont découvert Maria, Iossef et le bébé couché dans la 
mangeoire.
<Luc0217> L'ayant vu, ils ont divulgué la parole prononcée parlant du petit enfant.
<Luc0218> Et tous ceux qui les ont entendus se sont étonnés de ce dont les bergers leur parlaient.
<Luc0219> Maria conservait toutes ces paroles prononcées, et les réunissait dans son cœur.
<Luc0220> Et les bergers s'en sont retournés glorifiant et louant Dieu pour tout ce qu'ils avaient 
entendu et vu comme il leur a été dit.
<Luc0221> Quand les huit jours ont été remplis pour le circoncire, son nom a été appelé Jésus, celui 
appelé par le messager avant d'avoir été conçu dans le ventre.
<Luc0222> Et, lorsque les jours de leur purification ont été remplis selon la loi de Moïse, ils l'ont fait 
monter à Jérusalem*, pour le présenter au Maitre
<Luc0223> suivant ce qui est écrit dans une loi du Maitre: tout mâle ouvrant la matrice (premier-né) 
sera appelé sanctifié pour le Maitre,
<Luc0224> et de donner en sacrifice une paire de tourterelles ou deux oisillons, comme cela est 
exprimé dans une loi du Maitre.
<Luc0225> Et voici, il y avait à Jérusalem un humain du nom de Suméon. Et cet humain était juste et 
respectueux, il accueillait l'encouragement d'Israël, et un souffle sanctifié était sur lui.
<Luc0226> Et étant averti par le souffle saint qu'il ne verrait pas la mort avant de voir l'oint du Maitre,
<Luc0227> il est venu dans le temple, dans le souffle. Et, comme les parents faisaient entrer le petit 
enfant Jésus pour faire à son égard selon l'accoutumé de la loi,
<Luc0228> il l'a accueilli dans ses bras, a honoré le Dieu, et a dit:
<Luc0229> maintenant, Maitre souverain, tu relâches en paix ton esclave, selon ta parole prononcée,
<Luc0230> car mes yeux ont vu ton sauvetage,
<Luc0231> lequel tu as préparé à la face de tous les peuples,
<Luc0232> lumière pour une révélation aux races, et une gloire de ton peuple Israël.
<Luc0233> Et Iossef et sa mère s'étonnaient des choses dont on parlait autour de lui.
<Luc0234> Et Suméon les a honorés et a dit à Maria sa mère: voici, cet enfant est établi pour la chute 
et le lever (de la mort) de beaucoup en Israël, et pour être un signe contredisant,
<Luc0235> et à toi-même un large sabre à deux tranchants traversera ta personne, pour que les 
calculs de beaucoup de cœurs soient découverts.
<Luc0236> Et il y avait aussi une prophétesse, Anna, fille de Fanouel, de la tribu d'Aser; elle était 
avancée en jours, ayant vécu sept ans avec un homme depuis sa virginité.
<Luc0237> Et, veuve jusqu'à quatre-vingt-quatre ans, elle ne s'éloignait pas du temple, servant nuit et 
jour par des jeûnes et des demandes.
<Luc0238> Et s'étant présentée à l'heure même, elle témoignait publiquement sa reconnaissance au 
Maitre, et elle parlait de lui à tous ceux qui accueillaient le paiement de la rançon de Jérusalem.
<Luc0239> Et lorsqu'ils ont achevé toutes les choses selon la loi du Maitre, ils sont retournés dans la 
Galilée, à Nazareth, leur ville.
<Luc0240> Le petit enfant se développait et se fortifiait en souffle, étant entièrement rempli de 
sagesse, et une grâce de Dieu était sur lui.



<Luc0241> Et ses parents allaient chaque année à Jérusalem, à la fête de la Pâque.
<Luc0242> Et lorsqu'il est arrivé à douze ans, ils sont montés à Jérusalem, selon la coutume de la 
fête.
<Luc0243> Et, ayant mené à terme les jours, pendant leur retour, Jésus l'enfant a patienté dans 
Jérusalem, et Iossef et sa mère ne l'ont pas su,
<Luc0244> le croyant dans la caravane, ils sont venus d'un jour de chemin, et l'ont recherché parmi 
les proches et les familiers.
<Luc0245> Et, ne l'ayant pas trouvé, ils sont retournés à Jérusalem pour le chercher.
<Luc0246> Et il est arrivé, après trois jours, qu'ils l'ont trouvé dans le temple, assis au milieu des 
enseignants, les entendant et les interrogeant.
<Luc0247> Tous ceux qui l'entendaient étaient stupéfiés par son intelligence et ses réponses.
<Luc0248> Et l'ayant vu, ils ont été frappés de stupeur, et sa mère lui a dit: enfant, pourquoi nous as-
tu fait ainsi? Voici, ton père et moi, nous sommes affligés, nous te cherchions.
<Luc0249> Et il leur a dit: pourquoi me cherchiez-vous? Ne voyez-vous pas que moi je dois être dans 
les choses de mon Père?
<Luc0250> Et ils n'ont pas compris la parole prononcée, ce dont il leur a parlé.
<Luc0251> Et il est descendu avec eux et il est venu à Nazareth, et il leur était soumis. Et sa mère 
gardait continuellement toutes ces paroles prononcées dans son cœur.
<Luc0252> Et Jésus progressait en sagesse, en stature et en grâce, auprès de Dieu et des humains.
<Luc0301> Dans la quinzième année du gouvernement de Tibère César, Ponce Pilate gouvernant la 
Judée et Hérode étant préfet de la Galilée, son frère Filippe préfet de l'Itourée et de la contrée de la 
Trachonite, Lusanias préfet de l'Abilène,
<Luc0302> au temps des grands médiateurs Annas et Kaïafas, la parole prononcée de Dieu est 
arrivée sur Jean, le fils de Zacharie, dans le désert.
<Luc0303> Et il est venu dans tout le voisinage du Jourdain, proclamant une immersion de 
changement d'avis pour le laisser aller des erreurs,
<Luc0304> selon qu'il a été écrit dans le livre des paroles d'Esaïe, le prophète, déclarant: voix de 
celui qui crie dans le désert: préparez le chemin de Maitre, faites droit ses sentiers.
<Luc0305> Tout ravin sera comblé, et toute montagne et colline seront abaissées, et ce qui est 
tortueux sera droit, et les chemins raboteux seront lisses.
<Luc0306> Et toute chair verra le sauvetage de Dieu.
<Luc0307> Il déclarait donc aux foules qui sortaient pour être immergées par lui: produits de vipères, 
qui vous a fait entrevoir de fuir loin de la colère qui tarde?
<Luc0308> Faites donc des fruits dignes du changement d'avis, et ne commencez pas à déclarer en 
vous-mêmes: nous avons Abraham pour père, car je vous déclare que de ces pierres Dieu peut faire 
se lever des enfants à Abraham.
<Luc0309> De plus, la hache est déjà déposée près de la racine des arbres; tout arbre donc ne 
faisant pas un bon fruit est coupé et jeté dans le feu.
<Luc0310> Et les foules l'interrogeaient, déclarant: que ferons-nous donc?
<Luc0311> Répondant, il leur a déclaré: que celui qui a deux tuniques donne une part à celui qui n'en 
a pas, et que celui qui a de quoi manger fasse de même.
<Luc0312> Il est venu aussi des publicains pour être immergé, et ils lui ont dit: enseignant, que 
devons-nous faire?
<Luc0313> Celui-ci leur a dit: ne vous occupez de rien de plus que des instructions qui vous ont été 
données.
<Luc0314> Des combattants aussi l'ont interrogé, déclarant: et nous, que devons-nous faire? Et il leur 
a dit: n'extorquez pas et ne faites pas de tort; votre approvisionnement est suffisant.
<Luc0315> Le peuple était dans l'attente, et tous calculaient dans leurs cœurs au sujet de Jean, de 
peur qu'il ne soit l'oint.
<Luc0316> Jean a répondu à tous ensemble en déclarant: d'une part, moi, je vous immerge dans 
l'eau, d'autre part il vient celui qui est plus fort que moi, duquel je ne suis pas suffisant pour délier la 
courroie de ses chaussures; lui, il vous immergera dans le souffle saint et le feu.
<Luc0317> Il a le van dans sa main, et il nettoiera son aire, et il rassemblera le blé dans son magasin; 
d'autre part, il consumera complètement la paille dans un feu qui ne s'éteint pas. (note: le van est un 



grand panier plat en osier à deux anses servant à séparer les grains battus de leur balle et de leurs 
impuretés, appelé aussi pelle à vanner.)
<Luc0318> Et donc par beaucoup d'autres choses en encourageant, il annonçait une bonne nouvelle 
au peuple.
<Luc0319> Mais Hérode le préfet étant réfuté par lui (Jean) au sujet d'Hérodias, femme de son frère 
(Filippe), et au sujet de tous les méchants (actes) que Hérode a faits,
<Luc0320> il a aussi ajouté par-dessus tout d'enfermer Jean aussi dans la prison.
<Luc0321> Il est arrivé que, quand le peuple tout entier a été immergé, Jésus immergé aussi et 
parlant à Dieu, le ciel a été ouvert,
<Luc0322> et le souffle saint est descendu sur lui dans une apparence corporelle, comme une 
colombe. Et une voix est arrivée du ciel déclarant: toi, tu es mon fils, le bienaimé, en toi je suis 
satisfait.
<Luc0323> Et, lui, Jésus avait environ trente ans en commençant. Il était, comme on le croyait, fils de 
Iossef, de Eli,
<Luc0324> de Mathat, de Lévi, de Melchi, de Ianna, de Iossef,
<Luc0325> de Mattathias, de Amos de Nahoum, de Esli, de Naggaï,
<Luc0326> de Maath, de Mattathias, de Sémeï, de Iossef, de Ioudas,
<Luc0327> de Ioannas, de Résa, de Zorobabel, de Salathiel, de Néri,
<Luc0328> de Melchi, de Addi, de Kosam, de Elmodam, de Er,
<Luc0329> de Iosé, de Eliézer, de Iorim, de Mathat, de Lévi,
<Luc0330> de Suméon, de Ioudas, de Iossef, de Ionam, de Eliakim,
<Luc0331> de Méléas, de Mainnan, de Mattatha, de Nathan, de David,
<Luc0332> de Iessaï, de Obed, de Booz, de Salmon, de Naasson,
<Luc0333> de Aminadab, de Aram, de Esrom, de Farès, de Ioudas,
<Luc0334> de Iakob, de Isaak, de Abraham, de Thara, de Nachor,
<Luc0335> de Sarouch, de Ragau, de Falek, de Eber, de Sala,
<Luc0336> de Kaïnam, de Arfaxad, de Sem, de Noé, de Lamech,
<Luc0337> de Mathousala, de Enoch, de Iared, de Maléléel, de Kaïnan,
<Luc0338> de Enos, de Seth, de Adam, de Dieu.
<Luc0401> Jésus, complètement rempli de souffle saint, est retourné du Jourdain, et il a été amené 
par le souffle dans le désert,
<Luc0402> où il a été testé par le calomniateur pendant quarante jours. Il n'a rien mangé dans ces 
jours-là, et, quand ils ont été achevés, il a eu faim.
<Luc0403> Alors, le calomniateur lui a dit: si tu es fils de Dieu, dis à cette pierre qu'elle devienne du 
pain.
<Luc0404> Et Jésus lui a répondu, déclarant: il est écrit, l'humain ne vivra pas de pain seul, mais de 
toute parole prononcée de Dieu.
<Luc0405> Et le calomniateur l'ayant fait monter sur une haute montagne, lui a montré en un rien de 
temps tous les royaumes de la terre-habitée;
<Luc0406> et il lui a dit: je te donnerai cette autorité tout entière, et leur gloire (celle de ces 
royaumes), car elle m'a été transmise, et je la donne à qui je veux.
<Luc0407> Toi donc, si tu te prosternes devant moi, elle sera toute à toi.
<Luc0408> Et Jésus lui répondant a dit: va-t-en derrière moi Satan. Il est écrit: tu te prosterneras 
devant le Maitre ton Dieu, et tu le serviras lui seul.
<Luc0409> Et il l'a amené à Jérusalem, l'a tenu debout sur le rebord du temple, et lui a dit: si tu es fils 
de Dieu, jette-toi d'ici en bas;
<Luc0410> car il est écrit: il ordonnera à ses messagers à ton sujet de te garder avec soin;
<Luc0411> et ils t'emporteront sur les mains, pour que jamais ton pied ne heurte contre une pierre.
<Luc0412> Et Jésus répondant lui a dit: il est exprimé: tu n'essaieras pas de tester le Maitre, ton Dieu.
<Luc0413> Après avoir achevé tout le test, le calomniateur s'est éloigné loin de lui pour un temps.
<Luc0414> Et Jésus dans la manifestation de puissance du souffle est retourné dans la Galilée, et sa 
réputation est sortie dans le voisinage tout entier autour de lui.
<Luc0415> Et il enseignait dans leurs rassemblements, et il était glorifié par tous.



<Luc0416> Et il est venu à Nazareth, là où il avait été nourri, et, selon sa coutume, il est entré dans le 
rassemblement le jour du sabbat, et il s'est levé pour lire.
<Luc0417> Et on lui a donné un document du prophète Esaïe. Ayant déroulé le document, il a trouvé 
l'endroit où il était écrit:
<Luc0418> un souffle de maitre est sur moi, parce qu'il m'a oint pour annoncer une bonne nouvelle à 
des pauvres; il m'a envoyé pour guérir ceux qui ont le cœur brisé; pour proclamer, à des captifs, un 
laissé-aller, et à des aveugles, le revoir; pour envoyer des opprimés dans un laisser-aller,
<Luc0419> pour proclamer un cycle de temps opportun du Maitre.
<Luc0420> Et il a roulé le document, l'a rendu au serviteur, et s'est assis. Les yeux de tous, dans le 
rassemblement, regardaient fixement sur lui.
<Luc0421> Alors, il a commencé à leur déclarer: aujourd'hui cette écriture est entièrement réalisée à 
vos oreilles.
<Luc0422> Et tous lui témoignaient; ils étaient étonnés des paroles de la grâce qui sortaient de sa 
bouche, et ils déclaraient: n'est-ce pas le fils de Iossef?
<Luc0423> Et il leur a dit: surement, vous m'exprimerez cette comparaison: médecin, soigne-toi toi-
même; tout ce que nous avons entendu qui est arrivé dans Kapernaoum, fais-le ici dans ta patrie.
<Luc0424> Il a dit: c'est vrai, je vous déclare qu'aucun prophète n'est opportun dans sa patrie.
<Luc0425> En vérité, je vous déclare: il y avait beaucoup de veuves aux jours de Elias en Israël, 
lorsque le ciel a été fermé trois ans et six mois et qu'il est arrivé une grande famine sur toute la terre;
<Luc0426> et Elias n'a été envoyé vers aucune d'elles, si ce n'est vers une femme veuve à Sarepta 
de Sidon.
<Luc0427> Et il y avait beaucoup de lépreux en Israël au temps de Élisée, le prophète, et aucun d'eux 
n'a été rendu pur, si ce n'est Néémane le Syrien.
<Luc0428> Et ils ont tous été remplis d'ardeur dans le rassemblement, lorsqu'ils ont entendu ces 
choses.
<Luc0429> Et s'étant levés, ils l'ont fait sortir de la ville, et l'ont amené jusqu'à un escarpement de la 
montagne sur laquelle leur ville était construite, pour le précipiter en bas.
<Luc0430> Mais lui, passant au milieu d'eux, s'en est allé.
<Luc0431> Et il est descendu dans Kapernaoum, ville de la Galilée; et il enseignait, pendant le 
sabbat.
<Luc0432> Et ils étaient frappés de stupeur par son enseignement particulier, car sa parole était avec 
autorité.
<Luc0433> Et, dans le rassemblement, il y avait un humain qui avait un souffle de demi-dieu impur, et 
qui a poussé un cri de guerre d'une grande voix,
<Luc0434> déclarant: ah! qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus Nazarénien? Tu viens pour nous faire 
périr. Je vois qui tu es: le sanctifié de Dieu.
<Luc0435> Et Jésus l'a réprimandé, déclarant: sois muselé, et sors de cet homme. Et le demi-dieu, 
l'ayant laissé tomber au milieu, est sorti loin de lui sans lui nuire.
<Luc0436> Et une stupeur est arrivée sur tous, et ils parlaient ensemble les uns aux autres, en 
déclarant: quelle est cette parole? Il commande avec autorité et manifestation de puissance aux 
souffles impurs, et ils sortent!
<Luc0437> Et autour de lui un retentissement est sorti dans tout lieu du voisinage.
<Luc0438> S'étant levé du rassemblement, il est entré dans la maison de Simon. La belle mère de 
Simon avait en elle une grande fièvre, et ils l'ont interrogé pour elle.
<Luc0439> Et s'étant présenté au-dessus d'elle, il a réprimandé la fièvre, et elle l'a laissé aller. À 
l'instant, elle s'est levée et les a servis.
<Luc0440> Au coucher du soleil, tous ceux qui avaient des faibles par diverses maladies les lui ont 
amenés. Ayant posé les mains sur chacun* d'eux, il les a soignés.
<Luc0441> Et des demi-dieux aussi sont sortis loin de beaucoup en criant et en déclarant: tu es l'oint, 
le fils de Dieu. Et il les réprimandait et ne les laissait pas parler, parce qu'ils voyaient qu'il était l'oint.
<Luc0442> Dès que le jour est arrivé, il est sorti et est allé dans un lieu désert. Et les foules le 
recherchaient, et sont venues jusqu'à lui, et elles le retenaient à elles, pour qu'il n'aille pas loin d'elles.
<Luc0443> Il leur a dit: il faut aussi que moi j'annonce la bonne nouvelle du royaume de Dieu aux 
autres villes, parce que c'est pour cela que j'ai été envoyé.
<Luc0444> Et il proclamait dans les rassemblements de la Galilée.



<Luc0501> Or, pendant cela, il est arrivé à la foule de le presser pour entendre la parole de Dieu, et 
lui se tenait debout auprès du lac de Génésareth;
<Luc0502> et il a aperçu deux bateaux maintenus là auprès du lac; les pêcheurs étant arrivés ont 
lavé les filets.
<Luc0503> Il est monté dans l'un* de ces bateaux qui était à Simon, et il lui a demandé de revenir un 
peu loin de la terre. Et étant assis, depuis le bateau, il enseignait les foules.
<Luc0504> Quand il a eu cessé de parler, il a dit à Simon: reviens dans la profondeur, et laissez 
descendre vos filets pour la pêche.
<Luc0505> Et répondant Simon lui a dit: chef, nous nous sommes fatigués la nuit tout entière sans 
rien prendre, mais, sur ta parole prononcée, je laisserai descendre le filet.
<Luc0506> Et ayant fait cela, ils ont renfermé ensemble une grande multitude de poissons, et leur filet 
se déchirait.
<Luc0507> Et ils ont fait signe aux participants qui étaient dans l'autre bateau de venir les aider. Et ils 
sont venus, et ils ont rempli les deux bateaux, tellement qu'ils enfonçaient.
<Luc0508> Ayant vu cela, Simon Pierre s'est jeté aux genoux de Jésus, en déclarant: Maitre, sors-toi 
loin de moi, parce que je suis un homme égaré.
<Luc0509> Car la stupeur l'avait renfermé, lui et tous ceux qui étaient avec lui, à cause de la pêche 
des poissons qu'ils avaient saisis.
<Luc0510> Il en était de même et de Jacques et de Jean, fils de Zébédée, qui étaient mis en commun 
avec Simon. Et Jésus a dit à Simon: ne sois pas effrayé, à partir de maintenant, tu prendras vivants 
des humains.
<Luc0511> Et, ayant ramené les bateaux à terre, ayant tout laissé aller, ils l'ont suivi.
<Luc0512> Et c'est arrivé pendant qu'il était dans l'une* des villes, et voici un homme complètement 
rempli de lèpre, ayant aperçu Jésus, tombant sur son visage, il lui a réclamé en déclarant: Maitre, si tu 
veux, tu peux me rendre pur.
<Luc0513> Et ayant étendu la main, il l'a touché en disant: je veux, sois rendu pur. Et aussitôt la lèpre 
s'en est allée loin de lui.
<Luc0514> Et il lui a donné l'ordre de ne dire à personne. Mais va, montre-toi au médiateur, et 
présente pour ta purification comme Moïse l'a prescrit, en témoignage pour eux.
<Luc0515> La parole à son sujet parcourait bien plus, et de grandes foules s'assemblaient pour 
l'entendre et être soignées par lui loin de leurs faiblesses.
<Luc0516> Lui, il s'éloignait dans les déserts et parlait à Dieu.
<Luc0517> Et il est arrivé dans l'un* des jours, et il enseignait, et des pharisiens et des professeurs de 
loi étaient assis; ils étaient venus de tous les villages de la Galilée, de la Judée et de Jérusalem; et la 
manifestation de puissance du Maitre était dans cela pour les guérir.
<Luc0518> Et voici, des hommes portant sur un lit un humain qui était paralysé, et ils cherchaient à 
l'apporter et à le poser en face de lui.
<Luc0519> Et ils n'avaient pas trouvé par où l'apporter, à cause de la foule. Ils sont montés sur le toit 
et ils l'ont descendu par les tuiles avec son petit lit, au milieu de l'assemblée, devant Jésus.
<Luc0520> Et voyant leur confiance, il lui a dit: humain, tes erreurs te sont laissées aller.
<Luc0521> Et les experts en textes et les pharisiens ont commencé à calculer, déclarant: qui est 
celui-ci qui parle en blasphèmes? Qui peut laisser aller les erreurs, sinon Dieu seul?
<Luc0522> Jésus, reconnaissant leurs calculs, répondant leur a dit: pourquoi calculez-vous dans vos 
cœurs?
<Luc0523> Qu'est-ce qui est le plus facile: dire, tes erreurs sont laissées aller ou dire, lève-toi et 
marche?
<Luc0524> Pour que vous voyiez que le fils de l'humain a sur la terre l'autorité de laisser aller les 
erreurs, il a dit au paralysé: à toi, je déclare, lève-toi et emporte ton petit lit, et va dans ta maison.
<Luc0525> Et à l'instant, se levant en face d'eux, emportant (le petit lit) sur lequel il était couché, il 
s'en est allé dans sa maison, glorifiant Dieu.
<Luc0526> Et une extase (les) a pris tous ensembles, et ils glorifiaient Dieu, et ils étaient remplis de 
frayeur, déclarant: nous avons vu aujourd'hui des choses extraordinaires.
<Luc0527> Et après ces choses, Jésus est sorti et a contemplé un publicain du nom de Lévis, assis 
au bureau des péages, et il lui a dit: suis-moi.
<Luc0528> Et, laissant tout, se levant, il l'a suivi.



<Luc0529> Et Lévis lui a fait un grand festin dans sa maison, et une foule de beaucoup de publicains 
et d'autres étaient à table avec eux.
<Luc0530> Et les experts en textes et les pharisiens ont murmuré, déclarant à ses disciples: pourquoi 
mangez-vous et buvez-vous avec les publicains et les égarés?
<Luc0531> Et Jésus, répondant, leur a dit: ce ne sont pas ceux qui sont sains qui ont besoin de 
médecin, mais ceux qui ont mal.
<Luc0532> Je ne suis pas venu appeler dans un changement d'avis des justes, mais des égarés.
<Luc0533> Ils lui ont dit: pourquoi les disciples de Jean, comme ceux des pharisiens, jeunent-ils 
fréquemment et font-ils des demandes, tandis que les tiens mangent et boivent?
<Luc0534> Il leur a dit: pouvez-vous faire jeuner les fils de la salle de noce pendant que le fiancé est 
avec eux?
<Luc0535> Des jours viendront quand le fiancé sera enlevé loin d'eux; alors, ils jeuneront en ces 
jours-là.
<Luc0536> Il leur déclarait aussi une comparaison: personne ne surjette une pièce d'un vêtement de 
dessus neuf sur un vêtement vieux; sinon, certes il déchirera le neuf, et la pièce du neuf ne 
s'accordera pas avec le vieux.
<Luc0537> Et personne ne jette du vin nouveau dans de vieilles outres; sinon certes, le vin nouveau 
fera éclater les outres, et il sera versé, et les outres périront;
<Luc0538> mais il faut jeter le vin nouveau dans des outres neuves, et tous les deux se conservent.
<Luc0539> Et personne, après avoir bu du vin vieux, ne veut aussitôt du nouveau, car il déclare: le 
vieux est meilleur.
<Luc0601> Il est arrivé, un jour de sabbat second premier, que Jésus passait à travers des champs 
ensemencés. Et ses disciples épilaient des épis et les mangeaient, broyés dans les mains.
<Luc0602> Quelques-uns des pharisiens leur ont dit: pourquoi faites-vous ce qu'il n'est pas permis de 
faire pendant le sabbat?
<Luc0603> Et répondant, Jésus leur a dit: n'avez-vous pas lu ce qu'a fait David, lorsqu'il a eu faim, lui 
et ceux qui étaient avec lui;
<Luc0604> comment il est entré dans la maison de Dieu, et a pris les pains du projet, et en a mangé 
et en a donné aussi à ceux qui étaient avec lui, alors qu'il n'est pas permis de les manger sinon aux 
médiateurs seuls?
<Luc0605> Et il leur a déclaré: le fils de l'humain est maitre, même du sabbat.
<Luc0606> Et il est arrivé, dans un autre sabbat, qu'il est entré dans le rassemblement, et qu'il 
enseignait. Et un humain était là, et sa main droite était sèche (atrophiée, paralysée).
<Luc0607> Les experts en textes et les pharisiens [l']épiaient (pour voir) s'il soignerait pendant le 
sabbat, pour trouver une accusation contre lui.
<Luc0608> Lui, il avait vu leurs calculs, et il a dit à l'humain qui avait la main sèche: lève-toi, et tiens-
toi debout au milieu. Se levant, il s'est tenu debout.
<Luc0609> Jésus leur a donc dit: je vous interroge: qu'est-il permis le jour du sabbat: faire du bien ou 
faire du mal, sauver une personne ou la tuer.
<Luc0610> Et, les regardant tous à l'entour, il lui a dit: étends ta main. Il l'a fait, et sa main a été 
rétablie saine comme l'autre.
<Luc0611> Eux, ils ont été remplis de folie, et ils se sont entretenus entre eux sur ce qu'ils pourraient 
faire à Jésus.
<Luc0612> Il est arrivé dans ces jours-là, qu'il est sorti dans la montagne pour parler à Dieu, et il a 
passé toute la nuit dans une conversation avec Dieu.
<Luc0613> Et quand le jour est arrivé, il s'est adressé à ses disciples, et il en a sélectionné douze du 
milieu d'eux et il les a nommés: envoyés.
<Luc0614> Simon qu'il a nommé Pierre et André son frère, Jacques et Jean, Filippe et Bartholomy;
<Luc0615> Matthieu et Thomas, Jacques celui d'Alphée et Simon appelé le passionné (zélote);
<Luc0616> Ioudas (fils) de Jacques et Ioudas Iskariote qui est aussi devenu traitre.
<Luc0617> Et il est descendu avec eux, et s'est tenu debout, sur un lieu en forme de plaine, avec une 
foule de ses disciples, et une grande multitude de peuples depuis toute la Judée et de Jérusalem, et 
de la (contrée) maritime de Tyr et de Sidon. Ils étaient venus pour l'entendre, et pour être guéris loin 
de leurs maladies.
<Luc0618> Et ceux qui étaient mus par des souffles impurs étaient aussi soignés.



<Luc0619> Et toute la foule cherchait à le toucher, parce qu'une manifestation de puissance sortait de 
lui et les guérissait tous.
<Luc0620> Et lui ayant levé ses yeux sur ses disciples, déclarait: Heureux les pauvres, parce que le 
royaume de Dieu est à vous!
<Luc0621> Heureux ceux qui ont faim maintenant, parce que vous serez rassasiés! Heureux ceux qui 
pleurent maintenant, parce que vous rirez!
<Luc0622> Vous êtes heureux quand les humains vous auront haï et quand ils vous auront mis à part 
et vous auront humiliés et qu'ils auront fait sortir votre nom comme méchant, à cause du fils de 
l'humain!
<Luc0623> Réjouissez-vous en ce jour-là et tressaillez, car voici votre salaire est grand dans le ciel, 
car c'est ainsi que leurs pères faisaient aux prophètes.
<Luc0624> Toutefois malheur à vous riches, car vous recueillez votre encouragement!
<Luc0625> Malheur à vous qui êtes rassasiés, parce que vous aurez faim! Malheur à vous qui riez 
maintenant, car vous serez affligés et vous pleurerez!
<Luc0626> Malheur, quand tous les humains déclareront du bien de vous, car c'est ainsi 
qu'agissaient vos pères à l'égard des faux prophètes!
<Luc0627> Mais je vous déclare à vous qui m'entendez: aimez vos ennemis, faites du bien à ceux qui 
vous haïssent,
<Luc0628> honorez ceux qui vous maudissent, parlez à Dieu pour ceux qui cherchent à vous nuire.
<Luc0629> À celui qui te donne des coups sur une joue, procure-lui aussi l'autre. Et celui qui emporte 
loin ton vêtement de dessus, la tunique aussi ne l'empêche pas.
<Luc0630> Donne à celui qui te demande, et ne redemande pas ton (bien) à celui qui l'emporte loin.
<Luc0631> Et ce que vous voulez que les humains fassent pour vous, faites-le aussi de même pour 
eux.
<Luc0632> Et si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle grâce est à vous? Car les égarés aussi 
aiment ceux qui les aiment.
<Luc0633> Et si vous faites du bien à ceux qui vous font du bien, quelle grâce est à vous? Car les 
égarés aussi agissent de même.
<Luc0634> Et si vous prêtez à intérêts à ceux auprès de qui vous vous attendez à recueillir, quelle 
grâce est à vous? Car les égarés aussi prêtent à intérêts aux égarés, pour recueillir les choses égales.
<Luc0635> Toutefois, aimez vos ennemis, faites du bien, et prêtez à intérêt sans rien attendre en 
retour. Et votre salaire sera grand, et vous serez fils de très haut, car il est bon pour les ingrats et pour 
les méchants.
<Luc0636> Devenez donc compatissants, comme aussi votre Père est compatissant.
<Luc0637> Et ne jugez pas, et vous ne serez pas jugés; ne condamnez pas, et vous ne serez pas 
condamnés; relâchez, et vous serez relâchés.
<Luc0638> Donnez, et il vous sera donné; ils donneront dans votre sein une bonne mesure, serrée, 
remuée et qui déborde; car, avec la mesure dont vous mesurez, il vous sera mesuré en retour.
<Luc0639> Il leur a dit aussi cette comparaison: un aveugle peut-il guider un aveugle? Ne tomberont-
ils pas tous les deux dans un trou?
<Luc0640> Un disciple n'est pas au-dessus de son enseignant; mais tout (disciple) préparé sera 
comme son enseignant.
<Luc0641> Pourquoi regardes-tu le brin de paille qui est dans l'œil de ton frère, et n'observes-tu pas 
la poutre qui est dans ton propre œil?
<Luc0642> Ou comment peux-tu déclarer à ton frère: frère, laisse faire pour que je fasse sortir le brin 
de paille qui est dans ton œil, toi qui ne vois pas la poutre qui est dans ton œil? Hypocrite, fais sortir 
premièrement la poutre de ton œil, et alors tu verras nettement pour faire sortir le brin de paille qui est 
dans l'œil de ton frère.
<Luc0643> Car ce n'est pas un bon arbre qui fait du fruit pourri, ni un arbre pourri qui fait un bon fruit.
<Luc0644> Car chaque arbre se reconnait à son propre fruit. Car on ne ramasse pas des figues sur 
des épines, et l'on ne vendange pas des grappes de raisin sur des buissons.
<Luc0645> L'humain bon porte en avant ce qui est bon du bon trésor de son cœur, et le méchant 
humain porte en avant ce qui est méchant du méchant trésor de son cœur; car c'est du surplus du 
cœur que sa bouche parle.
<Luc0646> Pourquoi m'appelez-vous Maitre, Maitre! et ne faites-vous pas ce que je déclare?



<Luc0647> Tout homme qui vient à moi, qui entend mes paroles et les fait, je vous ferai entrevoir à 
qui il est semblable.
<Luc0648> Il est semblable à un humain qui, construisant une maison, a creusé et creusé et a posé le 
fondement sur le roc. Une inondation est arrivée, et le fleuve s'est brisé contre cette maison, sans 
avoir la force de la remuer, car elle était fondée sur le roc.
<Luc0649> D'autre part, celui qui entend et ne fait pas est semblable à un humain qui a construit une 
maison sur la terre sans fondement. Le fleuve s'est brisé contre elle, et aussitôt elle est tombée, et la 
ruine de cette maison est devenue grande.
<Luc0701> Après que toutes ses paroles prononcées ont été entièrement réalisées dans les oreilles 
du peuple, il est entré dans Kapernaoum.
<Luc0702> Un certain capitaine avait un esclave ayant mal qui était sur le point d'arriver à sa fin, 
lequel était estimé de lui.
<Luc0703> Ayant entendu parler de Jésus, il lui a envoyé quelques anciens des Juifs lui demandant 
qu'en venant, il tire du danger son esclave.
<Luc0704> Ceux-ci s'étant présentés devant Jésus, l'ont encouragé avec empressement, déclarant: il 
est digne que tu lui procures cela,
<Luc0705> car il aime notre race, et c'est lui qui a construit notre (lieu de) rassemblement.
<Luc0706> Jésus est allé avec eux. Il n'était déjà plus loin de la maison, quand le capitaine a envoyé 
des amis lui déclarant: Maitre, ne te dérange pas, car je ne suis pas suffisant pour que tu entres sous 
mon toit.
<Luc0707> C'est pourquoi je ne me suis pas jugé digne de venir vers toi, mais dis une parole, et mon 
enfant sera guéri.
<Luc0708> Car moi aussi, je suis un humain sous une autorité mise en place, ayant sous moi-même 
des soldats, et je déclare à l'un: va, et il va, et à l'autre: viens, et il vient, et à mon esclave: fais cela, et 
il le fait.
<Luc0709> Ayant entendu ces choses, Jésus s'est étonné de lui; et se tournant vers la foule qui le 
suivait, il a dit: je vous le déclare, je n'ai pas trouvé une aussi grande confiance en Israël.
<Luc0710> Et retournant dans la maison, les envoyés ont trouvé sain l'esclave qui était faible.
<Luc0711> Et il est arrivé en suivant qu'il est allé dans une ville appelée Naïn; et ses disciples assez 
nombreux et une grande foule faisaient route avec lui.
<Luc0712> Lorsqu'ils ont approché de la porte de la ville, voici, on portait en terre un fils, enfant 
unique de sa mère qui était mort, et elle était veuve, et une assez grande foule de la ville était avec 
elle.
<Luc0713> Et l'ayant vue, le Maitre a été ému par elle, et lui a dit: ne pleure pas!
<Luc0714> Et s'approchant, il a touché le cercueil. Ceux qui le portaient se sont tenus debout. Il a dit: 
jeune, je te déclare, réveille-toi!
<Luc0715> Et le mort s'est dressé sur son séant et a commencé à parler, et il l'a donné à sa mère.
<Luc0716> Une frayeur les a tous pris, et ils glorifiaient Dieu, déclarant: un grand prophète s'est levé 
parmi nous, et Dieu a pris en considération son peuple.
<Luc0717> Et cette parole sur lui est sortie dans la Judée tout entière et dans tout le voisinage.
<Luc0718> Et ses disciples ont rapporté à Jean toutes ces choses.
<Luc0719> Et ayant appelé à lui deux de ses disciples, Jean les a envoyés vers Jésus, pour lui 
déclarer: toi, es-tu celui qui vient ou devons-nous en attendre un autre?
<Luc0720> S'étant présentés devant lui, les hommes ont dit: Jean l'immergeur nous a envoyés vers 
toi, pour déclarer: toi, es-tu celui qui vient ou devons-nous en attendre un autre?
<Luc0721> À l'heure même, il a soigné beaucoup de maladies, de fouets et de souffles méchants, et 
à beaucoup d'aveugles il a offert le bienfait de voir.
<Luc0722> Et répondant, Jésus leur a dit: allez rapporter à Jean ce que vous avez vu et entendu: les 
aveugles retrouvent la vue, les boiteux marchent, les lépreux sont rendus purs, les sourds entendent, 
les morts se réveillent, une bonne nouvelle est annoncé aux pauvres.
<Luc0723> Et heureux est celui qui n'est pas choqué par moi!
<Luc0724> Les messagers de Jean étant partis, il a commencé à déclarer aux foules au sujet de 
Jean: qu'êtes-vous sortis contempler dans le désert, un roseau remué par le vent?



<Luc0725> Mais, qu'êtes-vous sortis voir, un humain revêtu de vêtements de dessus délicats? Voici, 
ceux qui sont d'abord en habit magnifique et dans une vie molle et sensuelle sont dans les maisons 
royales.
<Luc0726> Mais qu'êtes-vous donc sortis voir? Un prophète? Oui, je vous le déclare, et bien plus 
qu'un prophète.
<Luc0727> C'est celui dont il est écrit: voici, moi, j'envoie mon messager devant toi, pour aménager 
ton chemin devant toi.
<Luc0728> Car je vous le déclare: parmi ceux qui sont nés de femmes, aucun prophète n'est plus 
grand que Jean l'immergeur. Or, le plus petit dans le royaume de Dieu est plus grand que lui.
<Luc0729> Et tout le peuple qui l'a entendu et même les publicains ont établi juste Dieu en étant 
immergés de l'immersion de Jean;
<Luc0730> mais les pharisiens et les légistes ont rejeté en eux-mêmes la décision de Dieu, en n'étant 
pas immergés par lui.
<Luc0731> [Le Maitre a dit:] À qui donc comparerai-je les humains de cette génération et à qui sont-
ils semblables?
<Luc0732> Ils sont semblables à des petits enfants assis dans la place publique et qui, s'adressant 
les uns aux autres, déclarent: nous vous avons joué de la flute, et vous n'avez pas dansé; nous nous 
sommes lamentés pour vous, et vous n'avez pas pleuré.
<Luc0733> Car Jean l'immergeur est venu, ne mangeant pas de pain et ne buvant pas de vin et vous 
déclarez: il a un demi-dieu.
<Luc0734> Le fils de l'humain est venu mangeant et buvant, et vous déclarez: voilà un humain 
glouton et ivrogne, un ami des publicains et des égarés.
<Luc0735> Et la sagesse a été établie juste par tous ses enfants.
<Luc0736> Quelqu'un des pharisiens lui demandait qu'il mange avec lui. Et étant entré dans la 
maison du pharisien, il s'est installé.
<Luc0737> Et voici, une femme de la ville qui était égarée, ayant reconnu qu'il était à table dans la 
maison du pharisien, a emporté un flacon d'albâtre plein de parfum liquide
<Luc0738> et se tenant debout derrière, à ses pieds, pleurant, elle a commencé à arroser ses pieds 
de ses larmes, elle essuyait avec les cheveux de sa tête et embrassait ses pieds, et parfumait au 
parfum liquide.
<Luc0739> En voyant cela, le pharisien qui l'avait invité a dit en lui-même, déclarant: si celui-ci était 
prophète, il saurait qui et de quelle nature est la femme qui le touche; parce qu'elle est une égarée.
<Luc0740> Et répondant, Jésus lui a dit: Simon, j'ai quelque chose à te dire. Celui-ci dit: enseignant, 
déclare.
<Luc0741> Un certain créancier avait deux débiteurs; l'un* devait cinq-cents deniers (env. 320 €), 
l'autre cinquante (env. 32 €).
<Luc0742> Eux n'ayant pas de quoi rendre, à tous les deux il (le leur) a offert. Dis donc lequel d'eux 
l'aimera le plus?
<Luc0743> Répondant, Simon a dit: je soutiens que (c'est) celui auquel il a le plus offert. Celui-ci lui a 
dit: tu as jugé correctement.
<Luc0744> Et, se tournant vers la femme, il disait à Simon: tu vois cette femme? Je suis entré dans ta 
maison, et tu ne m'as pas donné d'eau pour laver mes pieds; elle, de ses larmes, elle a arrosé mes 
pieds et avec les cheveux de sa tête, elle les a essuyés.
<Luc0745> Tu ne m'as pas donné de baiser; elle, depuis que je suis entré, elle n'a pas cessé de 
m'embrasser les pieds.
<Luc0746> Tu n'as pas parfumé d'huile ma tête; elle, avec un parfum liquide, elle a parfumé mes 
pieds.
<Luc0747> À cause de cela, je te le déclare: ses nombreuses erreurs sont laissées aller, parce qu'elle 
a beaucoup aimé. Celui à qui il est laissé aller peu aime peu.
<Luc0748> Il a dit à la femme: tes erreurs sont laissées aller.
<Luc0749> Et ceux qui étaient à table ont commencé à déclarer en eux-mêmes: qui est celui-ci, qui 
même laisse aller les erreurs?
<Luc0750> Il a dit à la femme: ta confiance t'a sauvée, va en paix.
<Luc0801> Et il est arrivé dans la suite qu'il traversait ville et village, proclamant et annonçant la 
bonne nouvelle du royaume de Dieu. Les douze étaient avec lui,



<Luc0802> et quelques-unes des femmes qui étaient soignées de souffles méchants et de faiblesses: 
Maria, appelée la Magdalène, de laquelle étaient sortis sept demi-dieux,
<Luc0803> Ioanna, femme de Chouza, intendant d'Hérode, et Sousanna, et beaucoup d'autres, qui le 
servaient avec leurs biens.
<Luc0804> Une grande foule se réunissant, et des gens étant venus de diverses villes auprès de lui, il 
a dit à travers une comparaison:
<Luc0805> Le semeur est sorti pour semer sa semence. Et comme il semait, une (partie) est tombée 
le long du chemin; elle a été piétinée, et les oiseaux du ciel l'ont dévorée.
<Luc0806> Et une autre est tombée sur le roc, et ayant poussé, elle a séché, parce qu'elle n'avait pas 
d'humidité.
<Luc0807> Et une autre est tombée au milieu des épines, et, ayant poussé ensemble, les épines l'ont 
étouffée.
<Luc0808> Et une autre est tombée dans la bonne terre, et ayant poussé, elle a fait du fruit au 
centuple. En déclarant ces choses, il a dit d'une voix forte: celui qui a des oreilles pour entendre, qu'il 
entende.
<Luc0809> Ses disciples l'ont interrogé déclarant: que peut être cette comparaison?
<Luc0810> Celui-ci a dit: à vous a été donné de connaitre les mystères du royaume de Dieu. Pour 
ceux qui restent, c'est par des comparaisons, pour qu'en voyant, ils ne voient pas, et qu'en entendant, 
ils ne comprennent pas.
<Luc0811> La comparaison est celle-ci: la semence, c'est la parole de Dieu.
<Luc0812> Ceux qui sont auprès du chemin, ce sont ceux qui entendent; puis le calomniateur vient, 
et emporte la parole loin de leur cœur, de peur qu'ayant fait confiance, ils ne soient sauvés.
<Luc0813> Ceux qui sont sur le roc, ce sont ceux, quand ils entendent, qui accueillent la parole avec 
joie, et ceux-ci n'ont pas de racine, ceux-ci font confiance pour un temps, et pendant un temps de test 
ils s'éloignent.
<Luc0814> Celui qui est tombé parmi les épines, ce sont ceux qui, ayant entendu, et par des soucis, 
et des richesses et des plaisirs de la vie terrestre en s'en allant, ils sont étouffés et n'arrivent pas à 
l'épanouissement complet (à l'âge adulte).
<Luc0815> Celui qui est dans la bonne terre, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole avec un cœur 
honnête et bon, la retiennent à eux, et portent du fruit avec persévérance.
<Luc0816> Personne, ayant allumé une lampe, ne la couvre d'un objet ou la pose sous un lit, mais il 
la pose sur un chandelier, pour que ceux qui s'introduisent voient la lumière.
<Luc0817> Car il n'est rien de secret qui n'arrivera pas à être dévoilé, et rien de caché qui ne sera 
pas connu et ne vienne à être dévoilé.
<Luc0818> Regardez donc comment vous entendez; car celui qui a, il lui sera donné, et celui qui n'a 
pas, même ce qu'il pense avoir sera emporté loin de lui.
<Luc0819> Se sont alors présentés devant lui sa mère et ses frères, et ils n'ont pu le rejoindre à 
cause de la foule.
<Luc0820> Et ils lui ont rapporté déclarant: ta mère et tes frères se tiennent debout dehors voulant te 
voir.
<Luc0821> Celui-ci répondant, leur a dit: ma mère et mes frères, ce sont ceux qui entendent la parole 
de Dieu et qui la font.
<Luc0822> Et il est arrivé en l'un* des jours, qu'il est monté dans un bateau avec ses disciples. Et il 
leur a dit: passons de l'autre côté du lac, et ils ont pris le large.
<Luc0823> Eux naviguant, il s'est endormi. Et un tourbillon de vent est descendu dans le lac, et ils se 
remplissaient, et ils étaient en danger.
<Luc0824> S'approchant, ils l'ont réveillé, en déclarant: chef, chef, nous périssons! Mais lui s'étant 
réveillé a réprimandé le vent et la houle de l'eau qui ont cessé, et le calme est arrivé.
<Luc0825> Il leur a dit: où est votre confiance? Étant effrayés, ils s'étonnaient, se déclarant les uns 
aux autres: qui est donc celui-ci, qui commande même aux vents et à l'eau, et ils lui obéissent?
<Luc0826> Et ils ont abordé vers la contrée des Gadaréniens qui est de l'autre côté de la Galilée.
<Luc0827> Lui sortant sur la terre, un homme est venu au-devant de lui, quelqu'un de la ville qui avait 
des demi-dieux. Depuis un temps assez long, il n'était pas vêtu d'un vêtement de dessus, et il 
demeurait non dans une maison, mais dans les tombeaux.



<Luc0828> Ayant vu Jésus, et ayant poussé un cri de guerre, il s'est jeté devant lui, et d'une grande 
voix, il a dit: quoi à moi et à toi, Jésus, fils du Dieu très haut? Je te réclame: ne me torture pas.
<Luc0829> Car il avait donné l'ordre au souffle impur de sortir de l'humain, car pour beaucoup de 
temps il s'était saisi vivement de lui, et il était lié par des chaines et des entraves aux pieds pour le 
garder, et déchirant les liens, il était poussé en avant par le dieu méchant dans les déserts.
<Luc0830> Jésus l'a interrogé, déclarant: quel est ton nom? Celui-ci a dit: Légion. Parce que 
beaucoup de demi-dieux étaient entrés en lui.
<Luc0831> Et ils l'appelaient à eux pour qu'il ne leur commande pas de s'en aller dans la profondeur 
sans fond.
<Luc0832> Il y avait là un troupeau de cochons assez grand paissant dans la montagne. Et ils (les 
demi-dieux) l'ont appelé à eux pour qu'il leur permette d'entrer dans ces cochons. Il le leur a permis.
<Luc0833> Les demi-dieux sortant de cet humain sont entrés dans les cochons, et le troupeau s'est 
précipité des pentes escarpées dans le lac, et s'est étouffé.
<Luc0834> Voyant ce qui était arrivé, ceux qui les faisaient paitre se sont enfuis, et l'ont rapporté dans 
la ville et dans les champs.
<Luc0835> Les gens sont sortis pour voir ce qui était arrivé. Ils sont venus vers Jésus, et ils ont 
trouvé l'humain de qui étaient sortis les demi-dieux, assis aux pieds de Jésus, vêtu et équilibré, et ils 
ont été effrayés.
<Luc0836> Et ceux qui ont vu leur ont rapporté comment le divinisé a été sauvé.
<Luc0837> Et la multitude tout entière du voisinage des Gadaréniens lui a demandé de s'en aller loin 
de chez eux, parce qu'ils avaient en eux une grande frayeur. Lui étant monté dans le bateau est 
retourné.
<Luc0838> L'homme de qui étaient sortis les demi-dieux lui réclamait d'être avec lui. Jésus l'a 
renvoyé, en déclarant:
<Luc0839> retourne dans ta maison, et décrit tout ce que Dieu a fait pour toi. Il s'en est allé, et a 
proclamé dans toute la ville tout ce que Jésus avait fait pour lui.
<Luc0840> Il est arrivé que dans le retour de Jésus, la foule l'a reçu, car tous l'attendaient.
<Luc0841> Et voici, un homme du nom de Iaeiros est venu, et celui-ci était d'abord chef du 
rassemblement. Il est tombé aux pieds de Jésus, et l'a appelé à lui pour entrer dans sa maison,
<Luc0842> parce qu'il avait une fille, enfant unique d'environ douze ans, et celle-ci mourait. Pendant 
qu'il s'en allait, les foules l'étouffaient.
<Luc0843> Et une femme étant dans un écoulement de sang depuis douze ans, laquelle, ayant 
dépensé au-delà de son bien terrestre tout entier pour des médecins, elle n'a pas eu la force 
(financièrement) pour être soigné par aucun.
<Luc0844> Elle s'est approchée par-derrière et a touché la frange de son vêtement. Et à l'instant 
l'écoulement de sang s'est maintenu là (s'est arrêté).
<Luc0845> Et Jésus a dit: qui est celui qui m'a touché? Or tous repoussaient. Pierre et ceux qui 
étaient avec lui ont dit: chef, les foules t'ont en elles et te compriment, et tu déclares: qui m'a touché?
<Luc0846> Jésus a dit: quelqu'un m'a touché, car j'ai su qu'une manifestation de puissance est sortie 
hors de moi.
<Luc0847> Voyant qu'elle n'était pas ignorée, la femme est venue en tremblant, et se jetant devant 
lui, elle lui a rapporté devant tout le peuple le motif pour lequel elle l'avait touché, et comment elle 
avait été guérie à l'instant.
<Luc0848> Celui-ci lui a dit: sois ferme, fille, ta confiance t'a sauvée, va en paix.
<Luc0849> Lui parlant encore, quelqu'un est venu d'auprès du chef de rassemblement, lui déclarant: 
ta fille est morte; ne dérange pas l'enseignant.
<Luc0850> Jésus, ayant entendu cela, lui a répondu en déclarant: ne sois pas effrayé, fais seulement 
confiance et elle sera sauvée.
<Luc0851> Étant venu dans la maison, il n'a laissé aller personne pour entrer avec lui, sinon Pierre, 
Jean et Jacques, et le père et à la mère de l'enfant.
<Luc0852> Tous pleuraient et se frappaient à cause d'elle. Celui-ci a dit: ne pleurez pas; elle n'est pas 
morte, mais elle dort.
<Luc0853> Et ils se moquaient de lui, voyant qu'elle était morte.
<Luc0854> Les ayant tous fait sortir dehors et ayant saisi sa main, il a dit d'une voix forte en 
déclarant: enfant, réveille-toi!



<Luc0855> Et son souffle est retourné, et à l'instant elle s'est levée, et il a donné des instructions pour 
qu'on lui donne à manger.
<Luc0856> Et ses parents ont été stupéfaits. Il leur a donné l'ordre de ne dire à personne ce qui était 
arrivé.
<Luc0901> Ayant appelé ensemble les douze [disciples], il leur a donné manifestations de puissance 
et autorité sur tous les demi-dieux, et de soigner les maladies.
<Luc0902> Et il les a envoyés proclamer le royaume du Dieu, et guérir les faibles.
<Luc0903> Et il leur a dit: n'emportez rien dans le chemin, ni bâton, ni sac, ni pain, ni argent, et n'ayez 
pas deux tuniques chacun.
<Luc0904> Et dans quelque maison que vous entriez, restez là, et sortez de là.
<Luc0905> Et tous ceux qui ne vous accueilleront pas, étant sortis hors de cette ville, faites tomber en 
secouant la poussière de vos pieds, en témoignage contre eux.
<Luc0906> En sortant, ils parcouraient les villages, en annonçant une bonne nouvelle et en soignant 
partout.
<Luc0907> Hérode, le préfet a entendu tout ce qui arrivait par lui, et il était dans l'embarras, parce que 
certains déclaraient que Jean s'était réveillé des morts,
<Luc0908> et d'autres, que Elias étaient apparus, et d'autres encore, qu'un seul des anciens 
prophètes s'était levé (des morts).
<Luc0909> Et Hérode a dit: j'ai fait décapiter Jean; qui donc est celui-ci dont j'entends de telles 
choses? Et il cherchait à le voir.
<Luc0910> Et, en retournant, les envoyés lui ont décrit tout ce qu'ils avaient fait. Et les ayant pris avec 
lui, il s'est éloigné en privé dans un lieu désert près d'une ville appelée Bethsaïda.
<Luc0911> Les foules l'ayant su l'ont suivi. Et les ayant accueillis, il leur parlait sur le royaume de 
Dieu, et guérissait ceux qui avaient besoin de soin.
<Luc0912> Le jour a commencé à s'incliner. S'approchant, les douze lui ont dit: renvoie la foule, pour 
qu'elle s'en aille dans les villages autour et les champs, pour se loger et trouver du ravitaillement, 
parce que nous sommes ici dans un lieu désert.
<Luc0913> Il leur a dit: donnez-leur vous-mêmes à manger. Ils ont dit: nous n'avons pas plus de cinq 
pains et deux poissons, à moins qu'étant allés nous achetions nous-mêmes de quoi manger pour tout 
ce peuple,
<Luc0914> car ils étaient environ cinq-mille hommes. Il a dit à ses disciples: mettez-les à l'aise par 
rangées de cinquante chacune.
<Luc0915> Et ils ont fait ainsi, et ils les ont installés tous ensemble.
<Luc0916> Ayant pris les cinq pains et les deux poissons et ayant levé les yeux vers le ciel, il les a 
honorés et rompus, et il les donnait aux disciples pour les présenter à la foule.
<Luc0917> Et tous ont mangé et ont été rassasiés, et leur surplus de morceaux a été emporté: douze 
paniers.
<Luc0918> Et il est arrivé que comme Jésus parlait à Dieu en particulier, et que les disciples étaient 
avec lui, il les a interrogés en déclarant: qui les foules déclarent-elles que je suis?
<Luc0919> Répondant, ils ont dit: Jean l'immergeur, d'autres Elias, d'autres qu'un des anciens 
prophètes s'est levé (des morts).
<Luc0920> Or il leur a dit: mais vous, qui déclarez-vous que je suis? Pierre répondant a dit: l'oint de 
Dieu.
<Luc0921> Celui-ci les réprimandant a donné l'ordre de ne dire cela à personne,
<Luc0922> disant qu'il faut que le fils de l'humain expérimente beaucoup (de mal), et qu'il soit éliminé 
comme insuffisant par les anciens, les grands médiateurs et les experts en textes, puis qu'il soit tué, et 
se lève le troisième jour.
<Luc0923> Il déclarait à tous: si quelqu'un veut venir derrière moi, qu'il se rejette lui-même, qu'il 
emporte chaque jour son instrument de supplice, et qu'il me suive.
<Luc0924> Car, si quelqu'un veut sauver sa personne, il la fera périr, mais si quelqu'un fait périr sa 
personne à cause de moi, il la sauvera.
<Luc0925> Car en quoi un humain est-il aidé en ayant gagné l'humanité tout entière, en se faisant 
périr lui-même ou en s'étant endommagé?
<Luc0926> Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles, le fils de l'humain aura honte de lui, 
quand il viendra dans sa gloire, et dans celle du père et des messagers sanctifiés.



<Luc0927> Je vous le déclare véritablement: quelques-uns de ceux qui se sont tenus debout ici ne 
gouteront surement pas la mort avant d'avoir vu le royaume du Dieu.
<Luc0928> Il est arrivé, environ huit jours après ces paroles, qu'ayant pris avec lui Pierre, Jean et 
Jacques, il est monté sur la montagne pour parler à Dieu.
<Luc0929> Et pendant qu'il parlait à Dieu, l'apparence de son visage est devenue autre, et son habit 
a été blanc, brillant comme l'éclair.
<Luc0930> Et voici, deux hommes parlaient ensemble avec lui, c'était Moïse et Elias;
<Luc0931> étant vus en gloire, ils déclaraient son départ qu'il était sur le point de réaliser entièrement 
à Jérusalem.
<Luc0932> Pierre et ceux qui étaient avec lui étaient appesantis par le sommeil, mais, ayant veillé 
toute la nuit, ils ont vu sa gloire et les deux hommes établis avec lui.
<Luc0933> Et il est arrivé, pendant que ces hommes se séparaient de lui, que Pierre a dit à Jésus: 
chef, c'est bien que nous soyons ici, faisons trois abris, un* pour toi, un* pour Moïse et un* pour Elias. 
Il ne voyait pas ce qu'il déclarait.
<Luc0934> Lui déclarant ces choses, un nuage est arrivé, et il les a couverts d'ombre; et les disciples 
ont été effrayés pendant qu'ils entraient dans le nuage.
<Luc0935> Et une voix est arrivée du nuage, déclarant: celui-ci est mon fils, le bienaimé [le choisi]. 
Entendez-le!
<Luc0936> Et pendant que la voix arrivait, Jésus s'est trouvé seul. Et eux ont gardé le silence, et ils 
n'ont rapporté à personne, en ces jours-là, rien sur ce qu'ils avaient fixé des yeux.
<Luc0937> Le jour suivant, étant descendu de la montagne, il est arrivé qu'une grande foule l'a 
rencontré.
<Luc0938> Et voici, hors de la foule un homme a crié, en déclarant: enseignant, je te réclame de fixer 
les yeux sur mon fils, parce que c'est mon enfant unique.
<Luc0939> Et voici, un souffle le prend, et soudain il crie et le saisit pour l'arracher avec de l'écume, 
et avec peine il bat en retraite loin de lui, l'ayant tout brisé.
<Luc0940> Et j'ai réclamé de tes disciples qu'ils le fassent sortir, et ils n'ont pas pu.
<Luc0941> Répondant Jésus a dit: ô génération non-confiante et pervertie, jusqu'à quand serai-je 
avec vous, et vous supporterai-je? Amène ici ton fils.
<Luc0942> Lui s'approchant encore, le demi-dieu l'a déchiré et l'a tourmenté en même temps. Jésus 
a réprimandé le souffle impur, et a guéri l'enfant et l'a rendu à son père.
<Luc0943> Tous ont été frappés de stupeur par la grandeur de Dieu. Tous étant étonnés de tout ce 
que faisait Jésus, il a dit à ses disciples:
<Luc0944> Mettez-vous dans vos oreilles ces paroles: le fils de l'humain est sur le point d'être livré 
dans les mains des humains.
<Luc0945> Ils ignoraient (ils ne comprenaient pas) cette parole prononcée, et elle était voilée loin 
d'eux, pour qu'ils ne la perçoivent pas par les sens; et ils étaient effrayés de l'interroger sur cette 
parole prononcée.
<Luc0946> Un calcul est entré parmi eux: qui d'entre eux pouvait être le plus grand?
<Luc0947> Jésus, voyant le calcul de leurs cœurs, s'est emparé d'un petit enfant, l'a maintenu debout 
auprès de lui,
<Luc0948> et il leur a dit: si quelqu'un accueille en mon nom ce petit enfant, il m'accueille moi-même, 
et si quelqu'un m'accueille, il accueille celui qui m'a envoyé. Car celui qui est d'abord le plus petit 
parmi vous tous, c'est celui-là qui sera grand.
<Luc0949> Répondant, Jean a dit: chef, nous avons aperçu quelqu'un qui fait sortir des demi-dieux en 
ton nom, et nous l'en avons empêché, parce qu'il ne (te) suit pas avec nous.
<Luc0950> Et Jésus lui a dit: ne l'en empêchez pas, car celui qui n'est pas contre nous est pour nous.
<Luc0951> Il est arrivé que, lorsque les jours de son enlèvement ont été entièrement remplis, il a 
affermi son visage pour aller à Jérusalem.
<Luc0952> Et il a envoyé devant lui des messagers, et étant allés, ils sont entrés dans un village des 
Samaritains, pour préparer (le nécessaire) pour lui.
<Luc0953> Et ils ne l'ont pas accueilli, parce qu'il allait à Jérusalem.
<Luc0954> Ayant vu, ses disciples Jacques et Jean ont dit: Maitre, veux-tu que nous disions à un feu 
de descendre du ciel et de les liquider, comme aussi Elias l'a fait?



<Luc0955> Se tournant, il les a réprimandés et a déclaré: vous ne voyez pas de quel souffle vous 
êtes, vous.
<Luc0956> Car le fils de l'humain n'est pas venu, pour renvoyer les personnes des humains, mais 
pour les sauver. Et ils sont allés dans un autre village.
<Luc0957> Or il est arrivé, pendant qu'ils allaient dans le chemin, que quelqu'un lui a dit: je te suivrai 
partout où tu iras, Maitre.
<Luc0958> Et Jésus lui a dit: les renards ont des tanières et les oiseaux du ciel des nids; le fils de 
l'humain n'a pas où incliner la tête.
<Luc0959> Il a dit à un autre: suis-moi. Celui-ci a dit: maitre, permets-moi d'aller premièrement 
enterrer mon père.
<Luc0960> Jésus lui a dit: laisse aller les morts enterrer leurs morts; toi, va transmettre le royaume de 
Dieu.
<Luc0961> Un autre aussi a dit: je te suivrai, Maitre, mais permets-moi premièrement de quitter ceux 
de ma maison.
<Luc0962> Jésus lui a dit: personne, jetant la main sur une charrue et regardant en arrière, n'est 
approprié pour le royaume de Dieu.
<Luc1001> Après ces choses, le Maitre a désigné encore soixante-dix [72] autres, et il les a envoyés 
deux par deux devant lui, dans toute ville et tout lieu où lui-même était sur le point de venir.
<Luc1002> Il leur a donc déclaré: d'une part, il y a une grande moisson, d'autre part, il y a peu de 
travailleurs. Réclamez du Maitre de la moisson qu'il fasse sortir des travailleurs dans sa moisson.
<Luc1003> Allez, voici, je vous envoie comme de jeunes agneaux au milieu des loups.
<Luc1004> Ne portez ni bourse, ni sac, pas même des chaussures, et ne saluez personne en chemin.
<Luc1005> Dans toute maison où vous entrez, déclarez premièrement: paix pour cette maison!
<Luc1006> Et si un fils de paix est là, votre paix reposera sur lui, sinon, elle reviendra à vous.
<Luc1007> Séjournez dans cette maison, mangeant et buvant ce qu'ils ont de chez eux; car le 
travailleur est digne de son salaire. Ne partez pas de maison en maison.
<Luc1008> Et dans toute ville où vous entrez, et où l'on vous accueille, mangez ce qui vous est 
présenté,
<Luc1009> et soignez les faibles qui sont en elle, et déclarez-leur: le royaume de Dieu s'est approché 
de vous.
<Luc1010> Dans toute ville où vous entrez, et où l'on ne vous accueillera pas, sortez dans ses places, 
et dites:
<Luc1011> nous raclons pour vous la poussière même de votre ville qui s'est attachée à nos pieds; 
toutefois, sachez que le royaume de Dieu s'est approché.
<Luc1012> Je vous déclare qu'en ce jour ce sera plus tolérable pour Sodome que pour cette ville-là.
<Luc1013> Malheur à toi, Chorazin! Malheur à toi, Bethsaïda! Parce que si les manifestations de 
puissance qui sont arrivées en vous étaient arrivées dans Tyr et Sidon, il y a longtemps qu'elles 
auraient changé d'avis, assises en vêtement de deuil et sur la cendre.
<Luc1014> C'est pourquoi, dans le jugement, ce sera plus tolérable pour Tyr et Sidon que pour vous.
<Luc1015> Et toi, Kapernaoum qui a été élevée jusqu'au ciel, tu seras abattue jusqu'au séjour des 
morts.
<Luc1016> Celui qui vous entend m'entend, et celui qui vous rejette me rejette, et celui qui me rejette 
rejette celui qui m'a envoyé.
<Luc1017> Les soixante-dix sont retournés avec joie, déclarant: Maitre, même les demi-dieux nous 
sont soumis en ton nom.
<Luc1018> Il leur a dit: j'observais le Satan tombant du ciel comme un éclair.
<Luc1019> Voici, je vous donne l'autorité de fouler aux pieds serpents et scorpions et toute la 
manifestation de puissance de l'ennemi, et jamais rien ne pourra vous faire du mal.
<Luc1020> Toutefois, en (pensant à) cela, ne vous réjouissez pas de ce que les souffles vous sont 
soumis, mais réjouissez-vous de ce que vos noms sont écrits dans les cieux.
<Luc1021> À l'heure même, Jésus a tressailli de joie par le souffle, et a dit: je te suis reconnaissant, 
père, maitre du ciel et de la terre, parce que tu as caché ces choses loin des sages et des intelligents, 
et tu les as découvertes aux petits enfants. Oui, père, parce qu'ainsi une satisfaction est arrivée 
devant toi.



<Luc1022> Et se tournant vers les disciples, il a dit: toutes choses m'ont été transmises par mon père, 
et personne ne sait qui est le fils, sinon le père, ni qui est le père, sinon le fils, et celui à qui le fils 
désire le découvrir.
<Luc1023> Et, se tournant vers les disciples en privé, il a dit: heureux les yeux qui voient ce que vous 
voyez!
<Luc1024> Car je vous déclare que beaucoup de prophètes et de rois ont voulu observer ce que vous 
voyez et ne l'ont pas observé, et entendre ce que vous entendez et ne l'ont pas entendu.
<Luc1025> Et voici un légiste s'est levé essayant de le tester, et a déclaré: enseignant, que dois-je 
faire pour hériter la vie éternelle?
<Luc1026> Celui-ci lui a dit: qu'est-il écrit dans la loi? Comment lis-tu?
<Luc1027> Celui-ci répondant a dit: tu aimeras le Maitre ton Dieu de ton cœur tout entier, de ta 
personne tout entière, de ta force tout entière, et de ta pensée tout entière, et ton proche comme toi-
même.
<Luc1028> Il lui a dit: tu as répondu correctement; fais cela, et tu vivras.
<Luc1029> Celui-ci voulant s'établir juste lui-même a dit à Jésus: et qui est mon proche?
<Luc1030> Prenant la parole, Jésus a dit: un humain descendait de Jérusalem à Jéricho. Il est tombé 
au milieu des brigands qui l'ayant dépouillé et battu, s'en sont allés, l'ayant laissé aller atteignant une 
demi-mort.
<Luc1031> Par hasard, un médiateur descendait par le même chemin, et l'ayant aperçu, il est passé 
outre.
<Luc1032> De même aussi, un Lévite étant arrivé dans ce même lieu, étant venu et l'ayant aperçu, 
est passé outre.
<Luc1033> Un Samaritain cheminant est venu près de lui, et l'ayant aperçu, il a été ému.
<Luc1034> Et s'étant approché, il a pansé ses blessures en versant de l'huile et du vin; l'ayant fait 
monter sur sa propre bête de somme, il l'a amené dans une auberge et a pris soin de lui.
<Luc1035> Et le lendemain en sortant, il a sorti deux deniers (env. 1,28 €), les a donné à l'aubergiste, 
et lui a dit: prends soin de lui, et ce que tu dépenseras en plus, moi, à mon retour, je te le rendrai.
<Luc1036> Lequel donc de ces trois, te semble-t-il devenir le proche de celui qui est tombé parmi les 
brigands?
<Luc1037> Il a dit: celui qui a agi avec pitié envers lui. Jésus lui a donc dit: va, et toi agis de même.
<Luc1038> Pendant qu'ils allaient, il est arrivé qu'il est entré dans un village; une femme, du nom de 
Martha, l'a reçu dans sa maison.
<Luc1039> Elle avait une sœur appelée Maria qui, s'étant assise aux pieds de Jésus, entendait sa 
parole.
<Luc1040> Martha était tiraillée par beaucoup de services; se présentant, elle a dit: Maitre, ne te 
préoccupes-tu pas de ce que ma sœur me laisse seule pour servir? Dis-lui donc de me secourir.
<Luc1041> Répondant, Jésus lui a dit: Martha, Martha, tu t'inquiètes et tu te bouscules pour 
beaucoup de choses.
<Luc1042> Mais il est besoin d'une seule chose; or Maria a choisi le bon partage, il ne lui sera pas 
ôté.
<Luc1101> Et comme il était dans un certain lieu parlant à Dieu, il est arrivé que, comme il a cessé, 
un de ses disciples lui a dit: Maitre, enseigne-nous à parler à Dieu comme Jean aussi l'a enseigné à 
ses disciples.
<Luc1102> Il leur a dit: quand vous parlez à Dieu, déclarez: notre Père qui est dans les cieux, que ton 
nom soit sanctifié, que ton royaume vienne, que ta volonté arrive sur la terre comme au ciel.
<Luc1103> Notre pain quotidien donne-le-nous chaque jour;
<Luc1104> et laisse aller nos erreurs, car nous aussi nous laissons aller à quiconque nous doit; et ne 
nous apporte pas vers un test, mais tire-nous du danger, loin du méchant.
<Luc1105> Et il leur a dit: qui d'entre vous aura un ami, et qui ira vers lui à minuit pour lui dire: ami, 
prête-moi trois pains,
<Luc1106> puisqu'un ami s'est présenté du chemin chez moi, et je n'ai rien à lui présenter;
<Luc1107> et l'autre, de dedans lui dit: ne me procure pas de fatigue, la porte est déjà fermée, et mes 
petits enfants avec moi nous sommes au lit, je ne peux me lever pour t'en donner.
<Luc1108> Je vous déclare: même s'il ne lui donne rien en se relevant parce que c'est son ami, oui, à 
cause de son impudence, il se lèvera et lui donnera tout ce dont il a besoin.



<Luc1109> Et moi, je vous déclare: demandez et l'on vous donnera, cherchez et vous trouverez, 
frappez et l'on vous ouvrira.
<Luc1110> Car quiconque demande reçoit, et celui qui cherche trouve, et à celui qui frappe, il sera 
ouvert.
<Luc1111> Qui est le père, parmi vous, qui donnera à son fils une pierre, s'il demande du pain; ou s'il 
demande du poisson, au lieu du poisson lui donnera-t-il un serpent?
<Luc1112> Ou encore, s'il demande un oeuf, lui donnera-t-il un scorpion?
<Luc1113> Si donc, vous, étant d'abord méchant, vous voyez de bons cadeaux à donner à vos 
enfants, combien plus le père du ciel donnera-t-il le souffle saint à ceux qui le lui demandent.
<Luc1114> Et il faisait sortir un demi-dieu qui était muet, il est arrivé que, le demi-dieu étant sorti, le 
muet a parlé, et les foules se sont étonnées.
<Luc1115> Quelques-uns d'entre eux ont dit: c'est par Béelzéboul, chef des demi-dieux, qu'il fait sortir 
les demi-dieux.
<Luc1116> D'autres, pour le tester, cherchaient auprès de lui un signe venant du ciel.
<Luc1117> Lui, voyant leurs fausses idées, leur a dit: tout royaume partagé contre lui-même est 
rendu désert, et une maison tombe sur une maison.
<Luc1118> Et si le Satan est partagé contre lui-même, comment son royaume se maintiendra-t-il 
debout, puisque vous déclarez que je fais sortir les demi-dieux par Béelzéboul?
<Luc1119> Et si moi, je fais sortir les demi-dieux par Béelzéboul, vos fils, par qui les font-ils sortir? 
C'est pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges.
<Luc1120> Mais si c'est par le doigt de Dieu que je fais sortir les demi-dieux, le royaume de Dieu est 
donc arrivé jusqu'à vous.
<Luc1121> Quand le plus fort armé garde son propre enclos, ses biens sont en paix.
<Luc1122> Quand un plus fort que lui survenant l'a vaincu, il lui emporte son armement complet par 
lequel il était persuadé, et il distribue ses dépouilles.
<Luc1123> Celui qui n'est pas avec moi est contre moi, et celui qui ne rassemble pas avec moi 
disperse.
<Luc1124> Quand le souffle impur est sorti loin d'un humain, il parcourt des lieux sans eau, pour 
chercher du repos. N'en trouvant pas, il déclare: je retournerai dans ma maison d'où je suis sorti;
<Luc1125> et, en venant, il la trouve balayée et ornée.
<Luc1126> Alors, il s'en va et prend avec lui sept autres souffles plus méchants que lui, et étant 
venus, ils habitent là, et la dernière condition de cet humain devient pire que la première.
<Luc1127> Or il est arrivé que pendant qu'il déclarait ces choses, une femme ayant élevé la voix 
depuis la foule, lui a dit: heureux le ventre qui t'a porté, heureuses les mamelles qui t'ont allaité!
<Luc1128> Lui, il a dit: au contraire, heureux ceux qui entendent la parole de Dieu, et qui la gardent!
<Luc1129> Les foules compactes s'amassant, il a commencé à déclarer: cette génération est 
méchante, elle recherche un signe, et il ne lui sera pas donné de signe, sinon le signe de Jonas le 
prophète.
<Luc1130> Car, de même que Jonas est devenu un signe pour les Ninivites, ainsi le fils de l'humain 
aussi en sera un pour cette génération.
<Luc1131> Une reine du Sud sera levée, dans le jugement, avec les hommes de cette génération et 
les condamnera, parce qu'elle est venue des extrémités de la terre pour avoir entendu parler de la 
sagesse de Salomon, et voici, il y a ici plus que Salomon.
<Luc1132> Des hommes de Ninive se lèveront, dans le jugement, avec cette génération et la 
condamneront, parce qu'ils ont changé d'avis à la proclamation de Jonas, et voici, il y a ici plus que 
Jonas.
<Luc1133> Personne n'ayant allumé une lampe, ne la pose dans un lieu caché ni sous le boisseau, 
mais sur le chandelier, pour que ceux qui s'introduisent voient la lumière.
<Luc1134> La lampe de ton corps c'est l'œil. Donc, quand ton œil est en bon état, ton corps tout 
entier aussi est lumineux; mais quand il est en mauvais état, ton corps aussi est obscur.
<Luc1135> Observe donc la lumière qui est en toi pour qu'elle ne soit pas obscurité.
<Luc1136> Si donc ton corps tout entier est lumineux, n'ayant aucune partie obscure, il sera lumineux 
tout entier, comme quand la lampe t'éclaire de sa lueur.
<Luc1137> Pendant qu'il parlait, un certain pharisien lui a demandé qu'il déjeune chez lui. Il est entré, 
et s'est assis.



<Luc1138> Le pharisien ayant aperçu s'est étonné qu'il ne se soit pas premièrement immergé avant 
le déjeuner.
<Luc1139> Le Maitre lui a dit: maintenant, vous, les pharisiens, vous rendez pur le dehors du verre et 
du plat, or le dedans de vous est plein de pillages et de perversité.
<Luc1140> Insensés! Celui qui a fait le dehors n'a-t-il pas fait aussi le dedans?
<Luc1141> Toutefois, donnez en acte de pitié ce qui est dedans, et voici, tout sera pur pour vous.
<Luc1142> Mais malheur à vous, les pharisiens! parce que vous payez la dime de la menthe et de la 
rue et de tout légume, et que vous passez à côté du jugement et de l'amour de Dieu; il fallait le faire, 
et ne pas laisser aller cela.
<Luc1143> Malheur à vous, les pharisiens! parce que vous aimez la première place dans les 
rassemblements, et les salutations dans les places publiques.
<Luc1144> Malheur à vous experts en textes et pharisiens hypocrites! parce que vous êtes comme 
les tombeaux dissimulés, et les humains marchent dessus sans voir.
<Luc1145> Répondant, un des légistes lui a déclaré: enseignant, en déclarant ces choses, c'est aussi 
nous que tu outrages.
<Luc1146> Celui-ci a dit: malheur à vous aussi, les légistes! parce que vous chargez les humains de 
charges insupportables, et que vous-mêmes, d'un seul de vos doigts, vous ne touchez pas aux 
charges.
<Luc1147> Malheur à vous, parce que vous construisez les tombeaux des prophètes que vos pères 
ont tués!
<Luc1148> Vous témoignez donc et vous approuvez les travaux de vos pères; car eux, d'une part, ils 
les ont tués, et vous, d'autre part, vous construisez les tombeaux.
<Luc1149> C'est pourquoi la sagesse de Dieu a dit: je leur enverrai des prophètes et des envoyés, et 
parmi eux ils en tueront et en exileront,
<Luc1150> pour que soit réclamé à cette génération le sang de tous les prophètes qui a été versé 
depuis la fondation de l'humanité,
<Luc1151> depuis le sang d'Abel jusqu'au sang de Zacharie, qui a péri entre l'autel et la maison. Oui, 
je vous le déclare, il sera réclamé à cette génération.
<Luc1152> Malheur à vous, les légistes, parce que vous avez emporté la clé de la connaissance; 
vous n'êtes pas entrés vous-mêmes, et vous avez empêché ceux qui entraient!
<Luc1153> Lui leur déclarant ces choses, les experts en textes et les pharisiens ont commencé à 
terriblement en avoir assez et à le provoquer à parler sur plus (de choses),
<Luc1154> lui dressant des guets-apens, cherchant pour aller à la chasse de quelque chose de sa 
bouche, pour l'accuser.
<Luc1201> Sur quoi, la foule s'étant rassemblée par dizaine de milliers, au point de se piétiner les uns 
les autres, il a commencé à déclarer premièrement à ses disciples: gardez-vous vous-même loin du 
levain des pharisiens qui est la feinte.
<Luc1202> Il n'y a rien d'entièrement caché qui ne sera découvert, ni de secret qui ne sera connu.
<Luc1203> C'est pourquoi tout ce que vous aurez dit dans l'obscurité sera entendu dans la lumière, et 
ce dont vous aurez parlé à l'oreille dans les endroits privés sera proclamé sur les toits.
<Luc1204> Je vous déclare, à vous mes amis: ne soyez pas effrayés par ceux qui tuent le corps et 
qui, après ces choses, n'ont rien à faire en plus.
<Luc1205> Je vous ferai entrevoir qui doit vous effrayer. Soyez effrayés par celui qui, après avoir tué, 
a l'autorité de jeter dans le lieu de torture; oui, je vous le déclare: par lui, soyez effrayés.
<Luc1206> Ne vend-on pas cinq petits moineaux pour deux as (env. 2 x 0,08 €)? Cependant, pas un 
seul d'eux n'est oublié devant Dieu.
<Luc1207> Mais même les cheveux de votre tête sont tous comptés. Ne soyez donc pas effrayés: 
vous l'emportez sur beaucoup de petits moineaux.
<Luc1208> Je vous le déclare: quiconque déclarera son accord avec moi devant les humains, le fils 
de l'humain aussi déclarera son accord avec lui devant les messagers de Dieu;
<Luc1209> celui qui me repoussera devant les humains sera rejeté devant les messagers de Dieu.
<Luc1210> Et quiconque exprimera une parole contre le fils de l'humain, il lui sera laissé aller, mais à 
celui qui blasphèmera contre le souffle saint, il ne lui sera pas laissé aller.
<Luc1211> Quand on vous présentera devant les rassemblements, les dominations et les autorités, 
ne vous inquiétez pas comment ou de quoi vous vous défendrez ou de ce que vous direz,



<Luc1212> car le souffle saint vous enseignera dans l'heure même ce qu'il faut dire.
<Luc1213> Quelqu'un, du milieu de la foule, lui a dit: enseignant, dis à mon frère de partager avec 
moi l'héritage.
<Luc1214> Celui-ci lui a dit: humain, qui m'a établi pour être votre juge ou celui qui partage entre 
vous?
<Luc1215> Il leur a dit: faites attention et gardez-vous loin de la cupidité; parce que ce n'est pas le fait 
d'être dans le surplus pour quelqu'un qu'est sa vie, elle est hors de ses biens.
<Luc1216> Il a dit une comparaison pour eux, en déclarant: la contrée d'un humain, quelqu'un de 
riche, a beaucoup produit,
<Luc1217> et il calculait en lui-même, déclarant: que ferai-je? Parce que je n'ai rien où rassembler 
mes fruits.
<Luc1218> Et il a dit: je ferai ceci, je descendrai mes magasins et j'en construirai de plus grands, et là 
je rassemblerai tous mes produits et mes bonnes choses;
<Luc1219> et j'exprimerai à ma personne: (ma) personne, tu as beaucoup de bonnes choses 
déposées pour beaucoup d'années; repose-toi, mange, bois, fais la fête.
<Luc1220> Dieu lui a dit: insensé! Cette nuit même ils te redemanderont ta personne; ce que tu as 
préparé, pour qui ce sera?
<Luc1221> Il en est ainsi de celui qui met de côté pour lui-même, et qui n'est pas riche pour Dieu.
<Luc1222> Il a dit à ses disciples: c'est pourquoi je vous déclare: ne vous inquiétez pas pour votre 
personne, de ce que vous mangerez, ni pour votre corps de quoi vous serez revêtus.
<Luc1223> La personne est plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement.
<Luc1224> Observez les corbeaux: ils ne sèment ni ne moissonnent, pour eux il n'est ni endroits 
privés ni magasin, et Dieu les nourrit. Combien plus vous; vous l'emportez bien plus sur les oiseaux!
<Luc1225> Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une seule coudée (env. 45 cm) à sa 
stature?
<Luc1226> Si donc vous ne pouvez même pas la moindre chose, pourquoi vous inquiétez-vous pour 
le reste?
<Luc1227> Observez les lis, comment ils se développent; ils ne se fatiguent pas, ni ne filent pas. Je 
vous déclare que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a pas été vêtu comme l'un* d'eux.
<Luc1228> L'herbe qui est aujourd'hui dans les champs et qui demain sera jetée dans le four, si Dieu 
la revêt ainsi, combien plus vous, gens peu confiants?
<Luc1229> Et vous, ne cherchez pas ce que vous mangez et ce que vous buvez, et ne soyez pas 
exaltés.
<Luc1230> Car toutes ces choses, ce sont les races de l'humanité qui les recherchent. Votre père voit 
que vous en avez besoin.
<Luc1231> Toutefois, cherchez le royaume de Dieu, et toutes ces choses seront ajoutées pour vous.
<Luc1232> Ne sois pas effrayé, petit troupeau; parce que votre père est satisfait de vous donner le 
royaume.
<Luc1233> Vendez vos biens, et donnez-les comme actes de pitié. Faites-vous des bourses qui ne 
vieillissent pas, un trésor inépuisable dans les cieux, où le voleur n'approche pas et la mite ne détruit 
pas.
<Luc1234> Car là où est votre trésor, là aussi sera votre cœur.
<Luc1235> Soyez les reins ceints, et vos lampes allumées.
<Luc1236> Et vous, soyez semblables à des humains accueillant leur Maitre lorsqu'il a levé l'ancre 
des noces; pour que venant et frappant, ils lui ouvrent aussitôt.
<Luc1237> Heureux ces esclaves que le Maitre, en venant, trouvera veillant! C'est vrai, je vous le 
déclare, il se ceindra et les installera, et passant à côté, il les servira.
<Luc1238> Et qu'il vienne à la deuxième veille et qu'il vienne à la troisième veille, et qu'il les trouve 
ainsi, ces esclaves-là seront heureux!
<Luc1239> Sachez ceci: si le maitre de maison voyait à quelle heure le voleur doit venir, il veillerait et 
il ne laisserait pas percer sa maison.
<Luc1240> Et vous, devenez donc prêts, car le Fils de l'humain viendra à l'heure que vous ne pensez 
pas.
<Luc1241> Pierre lui a dit: Maitre, est-ce à nous que tu déclares cette comparaison ou aussi à tous?



<Luc1242> Le Maitre a dit: qui est donc l'administrateur digne de confiance et sensé que le Maitre 
établira sur sa suite de domestiques, pour leur donner à temps la mesure de blé?
<Luc1243> Heureux cet esclave que son Maitre, en venant, trouvera faisant ainsi!
<Luc1244> Véritablement, je vous déclare qu'il l'établira sur tous ses biens.
<Luc1245> Si cet esclave dit dans son cœur: mon Maitre tarde à venir, et s'il commence à donner des 
coups aux enfants et aux jeunes servantes, et même à manger, boire et s'enivrer,
<Luc1246> le Maitre de cet esclave surviendra un jour qu'il n'attend pas et à une heure qu'il ne 
connait pas, et il le retranchera du groupe, et lui mettra sa part avec les non confiants.
<Luc1247> Lui, l'esclave, celui qui a connu la volonté de son Maitre, et qui n'a rien préparé ni même 
fait selon sa volonté, sera frappé de beaucoup de coups.
<Luc1248> Celui qui, ne l'ayant pas connue, a fait des choses dignes de coups sera frappé peu. À 
tout humain à qui il a été beaucoup donné, il sera beaucoup cherché auprès de lui, et à qui ils ont 
offert beaucoup, ils lui demanderont beaucoup plus.
<Luc1249> Je suis venu jeter un feu sur la terre, et que vouloir (de plus) s'il est déjà allumé!
<Luc1250> Il est une immersion dont j'ai à être immergé, et combien j'ai (un poids) en moi jusqu'à ce 
que ce soit achevé!
<Luc1251> Pensez-vous que je me sois présenté pour donner la paix sur la terre? Non, je vous le 
déclare, mais plutôt une dispersion.
<Luc1252> Car, dès maintenant, cinq dans une seule maison seront partagés, trois contre deux, et 
deux contre trois;
<Luc1253> ils seront partagés, père contre fils et fils contre père, mère contre fille et fille contre mère, 
belle-mère contre sa belle fille et belle fille contre sa belle-mère.
<Luc1254> Et il déclarait aux foules: quand vous voyez le nuage se lever des couchants, vous 
déclarez aussitôt: une pluie d'orage vient. Et il arrive ainsi.
<Luc1255> Et quand un vent du sud souffle, vous déclarez que ce sera une chaleur brulante, et elle 
arrive.
<Luc1256> Hypocrites! vous voyez pour éprouver le visage de la terre et du ciel; comment 
n'éprouvez-vous pas ce temps-ci?
<Luc1257> Et pourquoi de vous-mêmes ne jugez-vous pas ce qui est juste?
<Luc1258> Car comme tu t'en vas avec ton adversaire devant un chef, en chemin donne un travail 
pour (essaie de) te dégager de lui, pour que jamais il ne te traine de force devant le juge, et que le 
juge ne te livre à l'officier de justice, et que l'officier de justice ne te jette en prison.
<Luc1259> Je te le déclare, tu ne sortiras pas de là jusqu'à ce que tu aies rendu la dernière petite 
pièce (env. 0,5 ct d'€).
<Luc1301> En ce même temps, quelques-uns qui étaient présents lui rapportaient (l'affaire) au sujet 
des Galiléens dont Pilate avait mélangé le sang avec celui de leurs sacrifices.
<Luc1302> Et répondant, Jésus leur a dit: pensez-vous que ces Galiléens sont devenus des égarés 
plus que tous les autres Galiléens, parce qu'ils ont expérimenté (du mal) par ceci.
<Luc1303> Non, je vous le déclare, mais si vous ne changez pas d'avis, vous périrez tous de même.
<Luc1304> Ou bien ces dix-huit sur qui est tombée la tour de Siloé et qu'elle a tués, pensez-vous 
qu'ils soient devenus débiteurs plus que tous les autres humains qui habitent Jérusalem?
<Luc1305> Non, je vous le déclare, mais si vous ne changez pas d'avis, vous périrez tous de même.
<Luc1306> Il déclarait aussi cette comparaison: quelqu'un avait un figuier planté dans sa vigne. Il est 
venu pour y chercher du fruit, et il n'en a pas trouvé.
<Luc1307> Il a dit au vigneron: voilà trois ans que je viens chercher du fruit à ce figuier et je n'en 
trouve pas. Coupe-le, pourquoi rend-il ainsi la terre inactive?
<Luc1308> Celui-ci répondant lui déclare: Maitre, laisse-le aller encore cette année, jusqu'à ce que je 
creuse tout autour de lui, et y jette du fumier.
<Luc1309> Peut-être fera-t-il du fruit, sinon après tu le couperas.
<Luc1310> Il enseignait dans l'un* des rassemblements, le jour du sabbat.
<Luc1311> Et voici, il y avait là une femme qui avait un souffle de faiblesse depuis dix-huit ans, et elle 
était courbée, et ne pouvait se redresser complètement.
<Luc1312> Lorsqu'il l'a vue, Jésus s'est adressé à elle, et lui a dit: femme, tu es libérée de ta 
faiblesse.



<Luc1313> Et il a posé les mains sur elle. À l'instant elle s'est redressée, et a glorifié Dieu.
<Luc1314> Ayant répondu, le chef de rassemblement, indigné de ce que Jésus avait soigné pendant 
un sabbat, a déclaré à la foule: il y a six jours pendant lesquels il faut travailler; venez donc vous faire 
soigner ces jours-là, et non pas le jour du sabbat.
<Luc1315> Le Maitre lui a donc répondu et a dit: hypocrites chacun de vous, le sabbat, ne détache-t-il 
pas de la mangeoire son bœuf ou son âne et ne l'emmène-t-il pas pour lui donner à boire?
<Luc1316> Cette femme, étant une fille d'Abraham que le Satan avait lié voilà dix-huit ans, ne fallait-il 
pas la délier de ce lien le jour du sabbat?
<Luc1317> Tandis qu'il déclarait ces choses, tous ceux qui s'opposaient à lui étaient déshonorés, et 
la foule se réjouissait de toutes les (choses) magnifiques qui arrivaient par lui.
<Luc1318> Il a déclaré: à quoi est semblable le royaume du Dieu, et à quoi le comparerai-je?
<Luc1319> Il est semblable à un grain de moutarde qu'un humain a pris et jeté dans son jardin; et il 
se développe, et devient un grand arbre, et les oiseaux du ciel s'abritent (nichent) dans ses branches.
<Luc1320> De nouveau, il a dit: à quoi comparerai-je le royaume de Dieu?
<Luc1321> Il est semblable à du levain qu'une femme a pris et caché dans trois satons (3x12 l) de 
farine, jusqu'à faire lever la pâte tout entière.
<Luc1322> Jésus passait dans les villes et les villages, enseignant et marchant vers Jérusalem.
<Luc1323> Quelqu'un lui a dit: Maitre, est-ce qu'ils sont peu les sauvés? Celui-ci leur a dit:
<Luc1324> luttez pour entrer par la porte étroite; parce que beaucoup, je vous le déclare, chercheront 
à entrer, et n'en auront pas la force.
<Luc1325> Dès que le maitre de maison sera levé et aura fermé la porte, et que vous, vous tenant 
debout dehors, vous commencerez à frapper à la porte, en déclarant: Maitre, maitre, ouvre-nous! Et 
répondant, il vous exprimera: je ne vois pas d'où vous êtes.
<Luc1326> Alors, vous commencerez à déclarer: nous avons mangé et bu devant toi, et tu as 
enseigné dans nos places.
<Luc1327> Et il exprimera: je vous le déclare, je ne vois pas d'où vous êtes; éloignez-vous loin de 
moi, tous les travailleurs de l'injustice.
<Luc1328> Là seront le pleur et le grincement de dents, quand vous verrez Abraham, Isaak et Iakob 
et tous les prophètes dans le royaume du Dieu, vous étant sortis dehors.
<Luc1329> Et il en surviendra des levants et des couchants, et du nord et du sud; et ils s'installeront 
dans le royaume de Dieu.
<Luc1330> Et voici, il y a des derniers qui seront des premiers, et des premiers qui seront des 
derniers.
<Luc1331> Ce même jour, quelques pharisiens se sont approchés de lui, déclarant: sors et va-t'en 
d'ici, parce qu'Hérode veut te tuer.
<Luc1332> Et il leur a dit: allez, dites à ce renard, voici, je fais sortir les demi-dieux et j'accomplis des 
guérisons aujourd'hui et demain, et le troisième (jour) j'aurai achevé.
<Luc1333> Toutefois, il me faut aller aujourd'hui et demain, et le jour suivant, parce qu'il n'est pas 
possible qu'un prophète périsse hors de Jérusalem.
<Luc1334> Jérusalem, Jérusalem, celle qui tue les prophètes et qui lapide ceux qui lui sont envoyés, 
combien de fois j'ai voulu rassembler tes enfants, à la manière d'une poule qui rassemble sa couvée 
sous ses ailes, et vous ne l'avez pas voulu!
<Luc1335> Voici, votre maison vous sera laissée allée déserte; je vous le déclare, parce que vous ne 
fixerez plus jamais les yeux sur moi, jusqu'à ce qu'il survienne (le moment où) vous direz: il est honoré 
celui qui vient au nom du Maitre.
<Luc1401> Et cela est arrivé, pendant qu'il venait dans la maison de l'un des chefs des pharisiens, un 
jour de sabbat, pour manger du pain. Et eux, ils l'épiaient.
<Luc1402> Et voici, un humain hydropique était devant lui.
<Luc1403> Et Jésus a répondu et a dit aux légistes et aux pharisiens déclarant: est-il permis ou non 
de soigner le jour du sabbat?
<Luc1404> Ils sont restés tranquilles. Et s'en étant emparé, il l'a guéri et renvoyé.
<Luc1405> Et leur répondant, il a dit: lequel de vous, si un fils [âne] ou un bœuf tombe dans un puits, 
ne l'en retirera pas aussitôt le jour du sabbat?
<Luc1406> Et ils n'ont pas eu la force de lui répliquer sur ces choses.



<Luc1407> Il déclarait une comparaison à ceux qui avaient été invités, en tenant l'œil fixé sur la façon 
dont ils sélectionnaient les places d'honneur; il leur a déclaré:
<Luc1408> quand tu seras invité par quelqu'un à des noces, ne te mets pas l'aise dans la place 
d'honneur, de peur qu'un plus estimée que toi ne soit invité par lui,
<Luc1409> et que celui qui a invité l'un et l'autre ne vienne t'exprimer: donne-lui la place. Tu 
commencerais alors avec honte à aller retenir la dernière place.
<Luc1410> Mais, quand tu es invité, étant allé, assieds-toi dans la dernière place, pour que, quand 
celui qui t'a invité viendra, il te dise: ami, monte plus haut. Alors, ce sera pour toi une gloire devant 
tous ceux qui sont à table avec toi;
<Luc1411> Parce que quiconque s'élève sera abaissé, et quiconque s'abaisse sera élevé.
<Luc1412> Et il a déclaré à celui qui l'avait invité: quand tu fais un déjeuner ou un diner n'appelle pas 
tes amis, ni tes frères, ni tes proches, ni des voisins riches, pour que jamais ils ne t'invitent aussi en 
retour et qu'il t'arrive un équivalent rendu.
<Luc1413> Mais, quand tu fais un festin, invite des pauvres, des estropiés, des boiteux, des aveugles.
<Luc1414> Et tu seras heureux parce qu'ils n'ont pas de quoi te rendre l'équivalent; car l'équivalent te 
sera rendu au lever (de la mort) des justes.
<Luc1415> Un de ceux qui étaient à table, ayant entendu ces choses, lui a dit: heureux celui qui 
mangera un déjeuner dans le royaume du Dieu!
<Luc1416> Celui-ci lui a dit: un humain a fait un grand diner, et il a invité beaucoup de gens.
<Luc1417> Et il a envoyé son esclave, à l'heure du diner, dire aux invités: venez, parce que déjà tout 
est prêt.
<Luc1418> Et comme un seul (homme), tous ont commencé à refuser. Le premier lui a dit: j'ai acheté 
un champ, et j'ai la nécessité de sortir et le voir. Je te demande, tiens-moi pour refusé.
<Luc1419> Et un autre a dit: j'ai acheté cinq paires de bœufs, et je vais les éprouver. Je te demande, 
tiens-moi pour refusé.
<Luc1420> Et un autre a dit, je me suis marié à une femme, et à cause de cela je ne peux pas venir.
<Luc1421> L'esclave s'étant présenté a rapporté ces choses à son Maitre. Alors le maitre de maison 
s'étant mis en colère, a dit à son esclave: sors vite dans les places et les rues de la ville, et fais entrer 
ici les pauvres, les estropiés, les boiteux et les aveugles.
<Luc1422> Et l'esclave a dit: Maitre, ce que tu as commandé est arrivé, et il y a encore de la place.
<Luc1423> Et le Maitre a dit à l'esclave: sors dans les chemins et clôtures, et oblige (les gens) à 
entrer, pour que ma maison soit remplie;
<Luc1424> car je vous déclare qu'aucun de ces hommes, les invités ne gouteront de mon diner. [Car 
beaucoup sont invités, peu sont sélectionnés.]
<Luc1425> De grandes foules faisaient route avec lui. Et il s'est tourné et leur a dit:
<Luc1426> si quelqu'un vient vers moi et ne hait pas son père et sa mère et sa femme et ses enfants 
et ses frères et ses sœurs et encore sa propre personne, il ne peut être mon disciple.
<Luc1427> Et quiconque ne porte pas son instrument de supplice, et ne vient pas derrière moi ne 
peut être mon disciple.
<Luc1428> Car, lequel de vous: celui qui veut construire une tour, ne s'assied premièrement pour 
compter la dépense et voir s'il a de quoi la terminer,
<Luc1429> pour que jamais ayant ainsi posé les fondements, et n'ayant pas eu la force de la mener à 
terme, tous ceux qui observeront commencent à le bafouer,
<Luc1430> en déclarant: cet humain a commencé à construire, et il n'a pas eu la force de mener à 
terme!
<Luc1431> Ou quel roi, s'il se réunit en guerre contre un autre roi, ne s'assied premièrement pour 
décider s'il est possible, avec dix milles (hommes), d'avancer contre celui qui vient sur lui avec vingt 
milles (hommes)?
<Luc1432> Sinon, l'autre étant encore loin, il lui envoie une ambassade, il lui demande les 
(conditions) de paix.
<Luc1433> Ainsi donc, quiconque d'entre vous ne quitte pas tous ses biens ne peut être mon disciple.
<Luc1434> Le sel c'est bon; mais si le sel est émoussé, avec quoi sera-t-il assaisonné?
<Luc1435> Il n'est approprié ni pour la terre, ni pour le fumier; ils le jettent dehors. Celui qui a des 
oreilles pour entendre qu'il entende.



<Luc1501> Tous les publicains et les égarés s'approchaient de lui pour l'entendre.
<Luc1502> Et les pharisiens et les experts en textes ronchonnaient, déclarant: celui-ci accueille des 
égarés et mange avec eux.
<Luc1503> Il leur a dit cette comparaison, déclarant:
<Luc1504> quel humain d'entre vous, ayant cent moutons, et qu'un seul parmi eux se perde ne laisse 
les quatre-vingt-dix-neuf dans le désert et va après celui qui est perdu, jusqu'à ce qu'il le trouve?
<Luc1505> Et l'ayant trouvé, il le pose sur ses épaules en se réjouissant,
<Luc1506> et, étant venu dans la maison, il appelle ensemble les amis et les voisins, leur déclarant: 
réjouissez-vous avec moi, parce que j'ai trouvé mon mouton qui était perdu.
<Luc1507> Ainsi, je vous déclare qu'il y aura plus de joie dans le ciel pour un seul égaré qui change 
d'avis, que pour quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas besoin de changement d'avis.
<Luc1508> Ou bien quelle femme ayant dix drachmes (env. 10 x 0,64 €) et qu'elle perde une seule 
drachme, n'allume une lampe, ne balaie la maison et ne cherche avec soin, jusqu'à ce qu'elle l'ait 
trouvée?
<Luc1509> Et l'ayant trouvée, elle appelle ensemble les amis et les voisines, et déclare: réjouissez-
vous avec moi, parce que j'ai trouvé la drachme qui était perdue.
<Luc1510> Ainsi, je vous le déclare: il arrive de la joie devant les messagers de Dieu pour un seul 
égaré qui change d'avis.
<Luc1511> Il dit: un certain humain avait deux fils.
<Luc1512> Et le plus jeune d'eux dit au père: père, donne-moi la part de fortune étant jetée sur moi 
(qui me revient). Et il leur a partagé le bien terrestre.
<Luc1513> Et après pas beaucoup de jours, le plus jeune fils ayant tout rassemblé est parti en 
voyage dans une contrée lointaine, et là il a dispersé sa fortune en vivant en débauché.
<Luc1514> Après avoir tout dépensé, une forte famine est arrivée dans cette contrée, et il a 
commencé à manquer.
<Luc1515> Et il est allé s'attacher à l'un* des concitoyens de la contrée qui l'a envoyé dans ses 
champs faire paitre des cochons.
<Luc1516> Et il désirait remplir son ventre avec les gousses que mangeaient les cochons, et 
personne ne lui en donnait.
<Luc1517> Venant en lui-même, il disait: combien plus de salariés de mon père ont en surplus des 
pains; et moi ici, je péris de famine!
<Luc1518> M'étant levé, j'irai vers mon père, et je lui exprimerai: père, j'ai fait une erreur dans le ciel 
et devant toi,
<Luc1519> et je ne suis plus jamais digne d'être appelé ton fils, fais-moi comme à l'un* de tes 
salariés.
<Luc1520> Et s'étant levé, il est venu vers son père. Or lui encore loin, étant éloigné, son père l'a 
aperçu et a été ému, et il a couru se jeter à son cou et l'a embrassé.
<Luc1521> Le fils lui a dit: père, j'ai fait une erreur dans le ciel et devant toi, et je ne suis plus jamais 
digne d'être appelé ton fils.
<Luc1522> Le père a dit à ses esclaves: apportez vite la première robe, et l'en revêtez, et donnez-lui 
une bague pour sa main, et des chaussures pour ses pieds.
<Luc1523> Et portant le veau gras, sacrifiez-le. Et en mangeant, soyons en fête;
<Luc1524> parce que mon fils que voici était mort et il revit; et il était perdu et il est trouvé. Et ils ont 
commencé à être en fête.
<Luc1525> Son fils, l'ancien (ainé) était dans des champs. Et en venant, comme il s'est approché de 
la maison, il a entendu des symphonies et des chœurs.
<Luc1526> Et ayant appelé à lui l'un* des enfants, il s'informait de ce que pouvait être ces choses.
<Luc1527> Celui-ci lui a dit: parce que ton frère est survenu, alors ton père a sacrifié le veau gras, 
parce qu'il l'a recueilli étant sain.
<Luc1528> Il s'est mis en colère, et n'a pas voulu entrer. Son père donc étant sorti, l'encourageait.
<Luc1529> Celui-ci répondant, a dit à son père: voici, il y a tant d'années que je suis ton esclave, et je 
ne suis jamais passé à côté de ton instruction, et jamais tu ne m'as donné un chevreau pour que je 
fasse la fête avec mes amis.



<Luc1530> Quand ton fils est venu, celui qui a dévoré ton bien terrestre avec des prostituées, tu as 
sacrifié pour lui le veau gras!
<Luc1531> Celui-ci lui a dit: mon enfant, tu es toujours avec moi, et tout ce qui est à moi est à toi;
<Luc1532> mais il fallait bien être en fête et se réjouir, parce que ton frère que voici était mort et qu'il 
revit, parce qu'il était perdu et qu'il est trouvé.
<Luc1601> Et il a déclaré à ses disciples: un certain humain était riche, il avait un administrateur, et 
celui-ci lui a été dénoncé comme dispersant ses biens.
<Luc1602> Et l'ayant appelé, il lui a dit: qu'est-ce que j'entends dire de toi? Rends compte de ton 
administration, car tu ne pourras plus administrer.
<Luc1603> L'administrateur s'est dit en lui-même: que ferai-je, parce que mon Maitre m'ôte 
l'administration? Creuser? Je n'en ai pas la force. Mendier? J'en ai honte.
<Luc1604> Je sais ce que je ferai, pour que, quand je serai déplacé de mon administration, ils (les 
débiteurs de mon maitre) m'accueillent dans leurs maisons.
<Luc1605> Et, appelant à lui, un* par un les débiteurs de son Maitre, il a déclaré au premier: combien 
dois-tu à mon Maitre?
<Luc1606> Il a dit cent mesures (bats = 35 l) d'huile. Et il lui a dit: accepte ton texte, et étant assis, 
vite écris cinquante.
<Luc1607> Puis il a dit à un autre: toi, combien dois-tu? Celui-ci a dit: cent mesures (350 hl) de blé. Et 
il lui a déclaré: accepte ton texte, et écris quatre-vingts.
<Luc1608> Le Maitre a approuvé l'administrateur de l'injustice parce qu'il avait agi avec sagesse. 
Parce que les fils de cette ère-ci sont plus sensés que les fils de lumière ne le sont dans leur propre 
génération.
<Luc1609> Et moi, je vous déclare: faites-vous des amis avec le Mamon de l'injustice, pour que, 
quand il viendra à vous faire défaut, ils vous accueillent dans les abris éternels.
<Luc1610> Celui qui est digne de confiance dans le moindre (le terrestre) est aussi digne de 
confiance dans ce qui est grand (le céleste), et celui qui est injuste dans le moindre (le terrestre) est 
aussi injuste dans ce qui est grand (le céleste).
<Luc1611> Si donc vous n'êtes pas devenus dignes de confiance dans l'injuste Mamon, qui vous fera 
confiance pour le véritable?
<Luc1612> Et si vous n'êtes pas devenu digne de confiance pour ce qui est à autrui, qui vous 
donnera ce qui est à vous?
<Luc1613> Aucun domestique ne peut être esclave de deux Maitres. Car, ou il haïra l'un* et aimera 
l'autre ou il s'attachera à l'un* et méprisera l'autre. Vous ne pouvez être esclave de Dieu et de Mamon.
<Luc1614> Et les pharisiens qui sont d'abord amis de l'argent entendaient tout cela, et ils le tournaient 
en dérision.
<Luc1615> Et il leur a dit: vous, vous êtes ceux qui s'établissent justes eux-mêmes devant les 
humains; Dieu connait vos cœurs, parce que ce qui est haut parmi les humains est un objet d'horreur 
devant le Dieu.
<Luc1616> La loi et les prophètes sont jusqu'à Jean; depuis lors, une bonne nouvelle est annoncée: 
le royaume de Dieu, et chacun l'obtient par la force.
<Luc1617> Il est plus facile que le ciel et la terre passent à côté, qu'une seule petite corne (de lettre) 
de la loi ne tombe.
<Luc1618> Celui qui renvoie sa femme et se marie avec une autre est un adultère, et quiconque se 
marie avec une (femme) renvoyée par un homme est un adultère.
<Luc1619> Un certain humain était riche et vêtu de pourpre et de lin, chaque jour il faisait 
magnifiquement la fête.
<Luc1620> Un certain pauvre, du nom de Lazare, avait été jeté à son portail, couvert d'ulcères,
<Luc1621> et désirant se rassasier des petites miettes qui tombaient de la table du riche, mais les 
chiens aussi venaient lécher ses ulcères.
<Luc1622> Il est arrivé que le pauvre est mort, et il a été emporté par les messagers dans le sein 
d'Abraham. Le riche aussi est mort, et il a été enterré.
<Luc1623> Et, dans le séjour des morts, de loin il a levé ses yeux; et, tandis qu'il était d'abord dans 
des maux torturants, il a fixé les yeux sur Abraham et Lazare dans son sein.



<Luc1624> Et appelant, il a dit: père Abraham, aie pitié de moi, et envoie Lazare, pour qu'il trempe 
l'extrémité de son doigt dans l'eau et rafraichisse ma langue; parce que je suis affligé dans cette 
flamme.
<Luc1625> Abraham a dit: enfant, souviens-toi que tu as recueilli tes bonnes choses pendant ta vie, 
et de même Lazare les mauvaises choses; d'une part, maintenant il est ici encouragé, d'autre part toi, 
tu es affligé.
<Luc1626> Et par-dessus tout cela, entre nous et vous un grand gouffre est affermi, pour que ceux 
qui voudraient franchir d'ici vers vous ne puissent pas, et qu'ils ne traversent pas de là vers nous.
<Luc1627> Il a dit: je te demande donc, père, que tu l'envoies dans la maison de mon père,
<Luc1628> car j'ai cinq frères, pour qu'il leur atteste (ces réalités), pour qu'ils ne viennent pas aussi 
dans ce lieu de maux torturants.
<Luc1629> Abraham lui a déclaré: ils ont Moïse et les prophètes qu'ils les entendent.
<Luc1630> Celui-ci a dit: non, père Abraham, mais si quelqu'un des morts va vers eux, ils changeront 
d'avis.
<Luc1631> Il lui a dit: s'ils n'entendent pas Moïse et les prophètes, ils ne seront pas persuadés si 
quelqu'un des morts se levait.
<Luc1701> Il a dit à ses disciples: il est impossible que les scandales ne viennent pas; mais malheur 
à celui par qui ils viennent!
<Luc1702> C'est plus avantageux pour lui si une meule d'âne est entourée autour de son cou et qu'il 
est laissé tomber dans la mer, que s'il choque un seul de ces petits.
<Luc1703> Prenez garde à vous-mêmes. Si ton frère fait une erreur contre toi, réprimande-le, et s'il 
change d'avis, laisse-le aller.
<Luc1704> Et s'il fait une erreur contre toi sept fois le jour, et que sept fois le jour il retourne en 
déclarant: je change d'avis; laisse-le aller.
<Luc1705> Et les envoyés ont dit au Maitre: ajoute-nous de la confiance.
<Luc1706> Le Maitre a dit: si vous aviez de la confiance comme un grain de moutarde, vous auriez 
déclaré à ce murier: déracine-toi, et plante-toi dans la mer, et il vous aurait obéi.
<Luc1707> Qui de vous, ayant un esclave labourant ou étant berger qui est entré des champs, lui 
exprimera aussitôt: passe à côté et assieds-toi (à table)?
<Luc1708> Mais ne lui exprimera-t-il pas: prépare cela, je dinerai, et t'étant ceins, sers-moi jusqu'à ce 
que j'aie mangé et bu, et après cela, toi, tu mangeras et tu boiras?
<Luc1709> A-t-il une grâce pour cet esclave, parce qu'il a fait les instructions qu'il lui a données? Je 
ne pense pas.
<Luc1710> Et ainsi, vous, quand vous aurez fait toutes les instructions qui vous sont données, 
déclarez: nous sommes des esclaves bons à rien, nous avons fait ce que nous devions faire.
<Luc1711> Et il est arrivé pendant qu'il allait à Jérusalem et qu'il passait par le milieu de la Samarie et 
de la Galilée,
<Luc1712> et lui entrant dans un village, dix hommes lépreux se sont avancés vers lui, lesquels se 
sont tenus debout, de loin,
<Luc1713> et ils ont emporté une voix, déclarant: Jésus, chef aie pitié de nous!
<Luc1714> Et en voyant, il leur a dit: allez, montrez-vous vous-mêmes aux médiateurs. Et il est arrivé, 
pendant qu'ils s'en allaient, qu'ils ont été rendus purs.
<Luc1715> Or l'un* d'eux voyant qu'il était guéri est retourné glorifiant Dieu avec une grande voix.
<Luc1716> Et il est tombé sur le visage à ses pieds, lui étant reconnaissant. Et c'était un Samaritain.
<Luc1717> Répondant, Jésus a dit: les dix n'ont-ils pas été rendus purs? Où sont les neuf (autres)?
<Luc1718> Ne s'en est-il pas trouvé qui soient retournés pour donner gloire à Dieu, sinon celui-ci 
d'une autre origine?
<Luc1719> Et il lui a dit: lève-toi, va, ta confiance t'a sauvé.
<Luc1720> Interrogé par les pharisiens (pour savoir) quand vient le royaume du Dieu, il leur a 
répondu et a dit: le royaume de Dieu ne vient pas (de telle sorte qu'il puisse être) observé.
<Luc1721> Ils n'exprimeront pas: il est ici ou il est là. Car voici, le royaume de Dieu est à l'intérieur de 
vous.
<Luc1722> Il a dit à ses disciples: des jours viendront où vous désirerez apercevoir un seul des jours 
du Fils de l'humain, et vous ne le verrez pas.



<Luc1723> Ils vous exprimeront: il est ici, il est là. N'allez pas, ne poursuivez pas.
<Luc1724> Car, comme l'éclair éblouissant resplendit depuis le dessous du ciel vers le dessous du 
ciel (= 360 degrés), ainsi sera le fils de l'humain dans son jour.
<Luc1725> Il faut premièrement qu'il expérimente beaucoup (de mal), et qu'il soit éliminé comme 
insuffisant par cette génération.
<Luc1726> Et ce qui est arrivé dans les jours de Noé sera aussi dans les jours du fils de l'humain.
<Luc1727> Ils mangeaient, buvaient, se mariaient et donnaient en mariage, jusqu'au jour où Noé est 
entré dans le (bateau en forme de) coffre; et le déluge est venu, et les a fait périr tous ensemble.
<Luc1728> Et de même, comme c'est arrivé dans les jours de Lot: ils mangeaient, buvaient, 
achetaient, vendaient, plantaient, construisaient;
<Luc1729> Ce jour où Lot est sorti hors de Sodome, il a arrosé de feu et de soufre depuis le ciel, et 
les a fait périr tous ensemble.
<Luc1730> Ce sera comme cela au jour où le fils de l'humain sera découvert.
<Luc1731> Dans ce jour-là, celui qui sera sur le toit et qui aura ses objets dans la maison, qu'il ne 
descende pas pour les emporter; et de même celui qui sera dans les champs, qu'il ne retourne pas 
non plus en arrière.
<Luc1732> Rappelez-vous la femme de Lot.
<Luc1733> Que quelqu'un cherche à sauver sa personne, il la fera périr, et que quelqu'un la fasse 
périr, il l'engendrera en être vivant.
<Luc1734> Je vous le déclare, cette nuit-là, deux seront dans un lit, l'un* sera pris avec lui et l'autre 
laissée aller;
<Luc1735> deux seront à moudre ensemble, l'une* sera prise avec lui et l'autre laissée aller.
<Luc1736> Deux hommes seront dans un champ, l'un sera pris avec lui et l'autre laissé aller. (Ce 
verset se trouve dans le grec Scrivener 1894 NT.)
<Luc1737> Et ayant répondu, ils lui déclarent: où, Maitre? Celui-ci leur a dit: où est le corps, là seront 
rassemblés les aigles.
<Luc1801> Et il leur a déclaré une comparaison sur la nécessité de toujours parler à Dieu et ne pas 
se décourager.
<Luc1802> Il a déclaré: dans une certaine ville il y avait un certain juge qui n'était pas effrayé par Dieu 
et qui ne se remettait pas en question devant un humain.
<Luc1803> Il y avait aussi dans cette ville une veuve et elle venait lui déclarer: venge-moi de mon 
adversaire.
<Luc1804> Et pour un temps il n'a pas voulu. Après ces choses, il s'est dit en lui-même: bien que je 
ne sois pas effrayé par Dieu et que je ne me remette pas en question devant un humain,
<Luc1805> oui, parce que cette veuve me procure de la fatigue, je la vengerai, pour qu'elle ne vienne 
pas en fin me frapper sous les yeux.
<Luc1806> Le Maitre a dit: entendez ce que le juge d'injustice déclare.
<Luc1807> Dieu ne fera-t-il pas la vengeance à ses sélectionnés, qui crient vers lui jour et nuit, alors 
qu'il est patient à leur égard?
<Luc1808> Je vous déclare qu'il leur fera vengeance en vitesse. Toutefois, le Fils de l'humain, en 
venant, trouvera-t-il la confiance sur la terre?
<Luc1809> Il a aussi dit cette comparaison pour certains qui se persuadent sur eux-mêmes qu'ils sont 
des justes, et méprisent ceux qui restent:
<Luc1810> deux humains sont montés dans le temple parler à Dieu; l'un* était pharisien et l'autre 
publicain.
<Luc1811> Le pharisien, se tenant debout, en lui-même parlait à Dieu ainsi: Dieu, je te suis 
reconnaissant parce que je ne suis pas comme le reste des humains, voraces, injustes, adultères ou 
aussi comme ce publicain;
<Luc1812> je jeûne deux fois la semaine, je paye la dime de tout ce que j'acquiers.
<Luc1813> Et le publicain, se tenant debout, de loin, ne voulait pas même lever les yeux dans le ciel; 
mais il se donnait des coups sur sa poitrine, en déclarant: Dieu, sois apaisé envers moi, l'égaré.
<Luc1814> Je vous le déclare: celui-ci est descendu établi juste dans sa maison, plutôt que l'autre. 
Parce que quiconque s'élève lui-même sera abaissé; celui qui s'abaisse lui-même sera élevé.



<Luc1815> Et ils lui présentaient les bébés, pour qu'il les touche; les disciples en voyant cela les 
réprimandaient.
<Luc1816> Jésus les appelant à lui a dit: laissez aller les petits enfants pour venir près de moi, et ne 
les en empêchez pas; car le royaume du Dieu est pour ceux qui sont tels (comme eux).
<Luc1817> C'est vrai, je vous déclare: si quelqu'un n'accueille pas le royaume de Dieu comme un 
petit enfant, il n'y entrera jamais.
<Luc1818> Et un chef l'a interrogé, déclarant: bon enseignant, que faire pour hériter la vie éternelle?
<Luc1819> Jésus lui a dit: pourquoi me déclares-tu bon? Personne n'est bon sinon un seul: Dieu.
<Luc1820> Tu vois les instructions: tu ne seras pas un adultère, tu ne tueras pas, tu ne voleras pas, 
tu ne témoigneras pas faussement, estime ton père et ta mère.
<Luc1821> Celui-ci a dit: j'ai gardé toutes ces choses depuis ma jeunesse.
<Luc1822> Ayant entendu ces choses, Jésus lui a dit: il te manque encore une seule (chose), tout ce 
que tu as, vends-le et distribue-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans les cieux, et viens ici, suis-
moi.
<Luc1823> Celui-ci ayant entendu ces choses est devenu très triste, car il était très riche.
<Luc1824> L'ayant vu devenir très triste, Jésus a dit: comme c'est avec morosité que ceux qui ont des 
richesses entreront dans le royaume de Dieu;
<Luc1825> car il est plus facile à un chameau d'entrer par le chas d'une aiguille qu'à un riche d'entrer 
dans le royaume du Dieu!
<Luc1826> Ceux qui l'entendaient ont dit: et qui peut être sauvé?
<Luc1827> Celui-ci a dit: ce qui est impossible à des humains est possible à Dieu.
<Luc1828> Pierre a dit: voici, nous avons tout laissé aller, et nous t'avons suivi.
<Luc1829> Celui-ci leur a dit: c'est vrai, je vous déclare qu'il n'est personne qui, ayant laissé aller 
maison ou parents ou frères ou femme ou enfants, à cause du royaume de Dieu,
<Luc1830> qui jamais ne recueille beaucoup plus dans ce temps-ci et dans l'ère qui vient, une vie 
éternelle.
<Luc1831> Prenant avec lui les douze, il leur a dit: voici, nous montons à Jérusalem, et tout ce qui a 
été écrit par les prophètes pour le fils de l'humain sera achevé.
<Luc1832> Car il sera livré aux races et il sera bafoué et il sera outragé et il sera craché sur lui,
<Luc1833> et l'ayant fouetté, ils le tueront; et le troisième jour il se lèvera.
<Luc1834> Et eux n'ont rien compris à cela, et cette parole prononcée était cachée loin d'eux, et ils ne 
reconnaissaient pas les (choses) déclarées.
<Luc1835> Il est arrivé que, comme il approchait de Jéricho, un certain aveugle était assis près du 
chemin, il mendiait.
<Luc1836> En entendant la foule passer, il s'est informé de ce que c'était.
<Luc1837> Ils lui ont rapporté: c'est Jésus le Nazoréen qui passe à côté.
<Luc1838> Et il a crié, déclarant: Jésus, fils de David, aie pitié de moi!
<Luc1839> Et ceux qui devançaient le réprimandaient, pour le faire taire, mais il criait bien plus fort: 
fils de David, aie pitié de moi!
<Luc1840> Se tenant debout, Jésus a fait signe qu'il lui soit amené; lui s'étant approché, il l'a 
interrogé,
<Luc1841> déclarant: que veux-tu que je te fasse? Celui-ci a dit: Maitre, que je retrouve la vue!
<Luc1842> Et Jésus lui a dit: retrouve la vue. Ta confiance t'a sauvé.
<Luc1843> Et à l'instant il a retrouvé la vue, et l'a suivi, glorifiant Dieu. Et tout le peuple voyant (cela) 
a donné louange à Dieu.
<Luc1901> Et, étant entré, il parcourait Jéricho.
<Luc1902> Et voici, un homme appelé du nom de Zachée était collecteur d'impôts en chef, et il était 
riche;
<Luc1903> il cherchait à voir Jésus, qui il est; et il ne pouvait pas à cause de la foule, parce qu'il était 
de petite taille.
<Luc1904> Et ayant devancé en courant devant, il est monté sur un sycomore pour le voir, parce qu'il 
était sur le point de passer par là.
<Luc1905> Et comme il est venu sur le lieu, ayant levé les yeux, Jésus l'a vu et il lui a dit: Zachée, 
hâte-toi de descendre, car il faut que je séjourne aujourd'hui dans ta maison.



<Luc1906> Zachée s'est hâté de descendre, et l'a reçu dans sa maison en se réjouissant.
<Luc1907> Et voyant cela, tous ronchonnaient, et déclaraient: il est entré se loger chez un homme 
égaré.
<Luc1908> Zachée se tenant debout, a dit au Maitre: voici, la moitié de mes biens, Maitre, je la donne 
aux pauvres et, si j'ai fait tort de quelque chose à quelqu'un, je rends un quadruple.
<Luc1909> Jésus lui a dit: un sauvetage est arrivé aujourd'hui pour cette maison, parce que lui aussi 
est un fils d'Abraham.
<Luc1910> Car le fils de l'humain est venu chercher et sauver ce qui périssait.
<Luc1911> Comme ils entendaient ces choses, il a ajouté et a dit une comparaison, parce qu'il était 
proche de Jérusalem, et ils pensaient qu'à l'instant le royaume de Dieu était sur le point de paraitre.
<Luc1912> Il dit donc: un humain de noble origine s'en est allé dans une contrée lointaine, prendre 
pour lui un royaume, et retourner.
<Luc1913> Il a appelé dix de ses esclaves, leur a donné dix mines (env. 640 €), et leur a dit, faites 
des affaires jusqu'à ce que je vienne.
<Luc1914> Ses concitoyens le haïssaient et ils ont envoyé une ambassade derrière lui pour déclarer: 
nous ne voulons pas que celui-ci règne sur nous.
<Luc1915> Et il est arrivé à son retour, après avoir pris le royaume qu'il a dit que soient appelés 
auprès de lui ces esclaves auxquels il avait donné l'argent, pour savoir ce qu'ils ont gagné dans les 
affaires.
<Luc1916> Le premier s'est présenté, déclarant: Maitre, ta mine (env. 64 €) a rapporté dix mines.
<Luc1917> Et il lui a dit: c'est bien, bon esclave, parce que tu es devenu digne de confiance pour le 
moindre, tu as autorité sur dix villes.
<Luc1918> Et le second est venu, déclarant: Maitre, ta mine a fait cinq mines (env. 320 €).
<Luc1919> Et il lui a dit: et toi deviens-le sur cinq villes.
<Luc1920> Un autre est venu, et a déclaré: Maitre, voici ta mine, que j'avais réservée dans un linceul;
<Luc1921> car j'étais effrayé par toi, parce que tu es un humain sévère; tu emportes ce que tu n'as 
pas déposé, et tu moissonnes ce que tu n'as pas semé.
<Luc1922> Il lui a déclaré: je te juge sur ta bouche, méchant esclave; tu voyais que moi, je suis un 
humain sévère, emportant ce que je n'ai pas déposé, et moissonnant ce que je n'ai pas semé;
<Luc1923> et pourquoi n'as-tu pas donné mon argent à une table (banque), et moi, étant venu, avec 
un intérêt je m'en occuperai?
<Luc1924> Et, à ceux qui étaient là, il a dit: emportez-lui la mine, et donnez-la à celui qui a les dix 
mines.
<Luc1925> Et ils lui ont dit: Maitre, il a dix mines.
<Luc1926> Je vous déclare, en effet, qu'à quiconque a, il lui sera donné; mais de celui qui n'a pas, 
même ce qu'il a sera emporté loin de lui.
<Luc1927> Toutefois, mes ennemis, ceux qui n'ont pas voulu que je règne sur eux, amenez-les ici et 
massacrez-les devant moi.
<Luc1928> Et ayant dit ces choses, il allait devant, montant à Jérusalem.
<Luc1929> Et il est arrivé comme il a approché de Bethfagué et de Béthanie, près de la montagne, 
celle qui est appelée: des Oliviers, qu'il a envoyé deux de ses disciples,
<Luc1930> en disant: allez dans le village qui est en face; en vous y introduisant, vous trouverez un 
jeune animal attaché, sur lequel aucun humain ne s'est jamais assis; l'ayant détaché, amenez-le.
<Luc1931> Si quelqu'un vous interroge: pourquoi le détachez-vous? Vous lui exprimerez que le 
Maitre a besoin de lui.
<Luc1932> S'en allant ceux qui étaient envoyés ont trouvé (les choses) comme il leur avait dit.
<Luc1933> Détachant le jeune animal, ses maitres leur ont dit: pourquoi détachez-vous le jeune 
animal?
<Luc1934> Ceux-ci ont dit: le Maitre a besoin de lui.
<Luc1935> Et ils l'ont amené à Jésus, et ayant jeté leurs vêtements sur le jeune animal, ils y ont fait 
monter Jésus.
<Luc1936> Pendant qu'il allait, ils étendaient leurs vêtements sur le chemin.



<Luc1937> Comme déjà il approchait de la descente de la montagne des oliviers, toute la multitude 
des disciples se réjouissant a commencé à louer Dieu à grande voix pour toutes les manifestations de 
puissance qu'ils avaient vues;
<Luc1938> déclarant: il est honoré le roi qui vient au nom du Maitre! Paix dans le ciel, et gloire dans 
les lieux très hauts!
<Luc1939> Et quelques-uns des pharisiens, depuis la foule, lui ont dit: enseignant, réprimande tes 
disciples.
<Luc1940> Et répondant il leur a dit: je vous déclare que, si ceux-ci se taisent, les pierres crieront!
<Luc1941> Et comme il approchait de la ville, en la voyant, il a pleuré sur elle,
<Luc1942> déclarant: oui, si toi aussi, néanmoins en ton jour, tu avais connu les choses qui sont près 
de ta paix! Maintenant elles sont cachées loin de tes yeux;
<Luc1943> parce des jours surviendront sur toi et tes ennemis te vêtiront de palissades, et ils 
t'encercleront, et ils t'auront en eux de toutes parts;
<Luc1944> ils te raseront, toi et tes enfants au milieu de toi, et ils ne laisseront pas aller en toi pierre 
sur pierre, parce que tu n'as pas reconnu le temps où Dieu t'a visité.
<Luc1945> Et étant entré dans le temple, il a commencé à faire sortir ceux qui y vendaient et 
achetaient,
<Luc1946> en leur déclarant: il est écrit, ma maison est une maison de conversation avec Dieu. Or 
vous, vous en avez fait une caverne de brigands.
<Luc1947> Et il était tous les jours enseignant dans le temple. Les grands médiateurs et les experts 
en textes cherchaient à le faire périr et les premiers du peuple aussi;
<Luc1948> et ils ne trouvaient pas comment faire, car le peuple tout entier était suspendu (à ses 
paroles) en l'entendant.
<Luc2001> Et il est arrivé en l'un* de ces jours-là qu'il enseignait le peuple dans le temple et 
annonçait une bonne nouvelle, que se sont présenté les [principaux] médiateurs et les experts en 
textes avec les anciens;
<Luc2002> et ils lui ont dit en déclarant: dis-nous, par quelle autorité tu fais ces choses ou qui est 
celui qui t'a donné cette autorité?
<Luc2003> Répondant, il leur a dit: je vous interrogerai moi aussi par une seule parole, et dites-moi;
<Luc2004> l'immersion de Jean était-elle du ciel ou des humains?
<Luc2005> Ceux-ci ont raisonné entre eux, déclarant: si nous disons: du ciel, il exprimera: pourquoi 
ne lui avez-vous pas fait confiance?
<Luc2006> Si nous disons: des humains, tout le peuple nous lapidera, car il est persuadé que Jean 
est un prophète.
<Luc2007> Et ils ont répondu qu'ils ne voyaient pas d'où il était.
<Luc2008> Et Jésus leur a dit: moi non plus, je ne vous déclare pas par quelle autorité je fais ces 
choses.
<Luc2009> Il a commencé à déclarer au peuple cette comparaison: un humain a planté une vigne, l'a 
louée à des cultivateurs, et il est parti en voyage pour des temps assez longs.
<Luc2010> Et dans un temps, il a envoyé un esclave vers les cultivateurs, pour qu'ils lui donnent du 
fruit de la vigne. Les cultivateurs l'ayant frappé l'ont envoyé dehors à vide.
<Luc2011> Et il a ajouté d'envoyer un autre esclave; mais ceux-ci l'ayant frappé et méprisé lui aussi, 
ils l'ont envoyé dehors à vide.
<Luc2012> Et il a ajouté d'envoyer un troisième; or ceux-ci l'ayant blessé, lui aussi, ils l'ont fait sortir.
<Luc2013> Le Maitre de la vigne a dit: que ferai-je? J'enverrai mon fils le bienaimé, peut-être qu'en le 
voyant, ils se remettront en question.
<Luc2014> En le voyant, les cultivateurs ont calculé entre eux et ont déclaré: c'est l'héritier, venez 
tuons-le, pour que l'héritage nous arrive.
<Luc2015> Et l'ayant fait sortir hors de la vigne, ils l'ont tué. Que leur fera donc le Maitre de la vigne?
<Luc2016> Il viendra et il fera périr ces cultivateurs, puis il donnera la vigne à d'autres. Ayant 
entendu, ils ont dit: que cela n'arrive pas!
<Luc2017> Celui-ci les regardant, a dit: qu'est-ce donc ceci qui est écrit: la pierre qu'ont éliminée 
comme insuffisante ceux qui construisaient, celle-là est devenue la tête de coin?



<Luc2018> Quiconque tombant sur cette pierre sera broyé entièrement, mais si elle tombe sur 
quelqu'un, elle le vannera (= secouer le grain au moyen d'un van (sorte de panier) pour le nettoyer ou 
débarrasser les grains de leurs impuretés).
<Luc2019> Et les grands médiateurs et les experts en textes ont cherché à jeter les mains sur lui 
dans l'heure même, mais ils ont été effrayés par le peuple. En effet, ils avaient compris que c'était 
contre eux qu'il avait dit cette comparaison.
<Luc2020> Et ayant épié, ils ont envoyé des guetteurs qui feignaient eux-mêmes être justes, pour 
s'emparer de lui par une parole, pour le livrer à la domination et à l'autorité du gouverneur.
<Luc2021> Et ils l'ont interrogé en déclarant: enseignant, nous voyons que tu déclares et enseignes 
correctement, et que tu ne prends pas le visage (regardes pas à l'apparence), mais qu'avec vérité tu 
enseignes le chemin de Dieu.
<Luc2022> Nous est-il permis ou non de donner la redevance à César?
<Luc2023> Observant leur fourberie, il leur a dit: pourquoi me testez-vous?
<Luc2024> Montrez-moi un denier (env. 0,64 €); de qui a-t-il l'image et l'inscription? Ils ont répondu: 
de César.
<Luc2025> Celui-ci leur a dit: rendez donc à César ce qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dieu.
<Luc2026> Et ils n'ont pas eu la force de s'emparer de lui par une parole prononcée en face du 
peuple et, s'étonnant de sa réponse, ils ont gardé le silence.
<Luc2027> S'étant approchés, quelques-uns des sadducéens qui contredisent le lever (de la mort), 
(disant) qu'il n'existe pas, l'ont interrogé,
<Luc2028> en déclarant: enseignant, Moïse a écrit pour nous: si le frère de quelqu'un meurt, ayant 
une femme et que celui-ci meurt sans enfant, que son frère prenne la femme, et fasse lever une 
descendance à son frère.
<Luc2029> Il y avait donc sept frères, et le premier, ayant pris une femme, est mort sans enfant.
<Luc2030> Et le second a pris la femme et celui-ci est mort sans enfant.
<Luc2031> Et le troisième l'a prise de même; et de même les sept n'ont pas laissé d'enfants et sont 
morts.
<Luc2032> Après eux tous, la femme est morte aussi.
<Luc2033> Au lever (de la mort) donc, duquel d'entre eux deviendra-t-elle la femme? Car les sept 
l'ont eue pour femme.
<Luc2034> Et répondant Jésus leur a dit: les fils de cette ère-ci se marient et sont donnés en 
mariage.
<Luc2035> Ceux qui seront trouvés dignes d'atteindre cette ère-là et le lever d'entre les morts ne se 
marient pas et ne sont pas donnés en mariage.
<Luc2036> Car ils ne peuvent plus mourir, car ils sont égaux aux messagers, et ils sont fils de Dieu, 
étant fils du lever (de la mort).
<Luc2037> Que les morts se réveillent, Moïse même l'a indiqué quand, au buisson, il nomme maitre 
le Dieu d'Abraham et Dieu d'Isaak et Dieu de Iakob.
<Luc2038> Or il n'est pas le Dieu des morts, mais des vivants; car pour lui tous vivent.
<Luc2039> Répondant, quelques-uns des experts en textes ont dit: enseignant, tu as bien dit.
<Luc2040> Ils n'osaient plus jamais l'interroger sur rien.
<Luc2041> Il leur a dit: comment déclarent-t-ils que l'oint est le fils de David?
<Luc2042> David lui-même déclare dans le livre des airs pour cordes: le Maitre a dit à mon Maitre, 
assieds-toi à ma droite,
<Luc2043> jusqu'à ce que j'aie posé tes ennemis en marchepied de tes pieds.
<Luc2044> David donc l'appelle Maitre, et comment est-il son fils?
<Luc2045> Tout le peuple entendant, il a dit à ses disciples:
<Luc2046> prenez garde aux experts en textes qui veulent marcher en robes, et qui aiment les 
salutations dans les places publiques et les premières places dans les rassemblements, et les places 
d'honneur dans les diners.
<Luc2047> Ceux-ci dévorent les maisons des veuves, et par prétexte ils parlent longuement à Dieu. 
Ils recevront bien plus de jugement.
<Luc2101> Ayant levé les yeux, il a vu les riches qui jetaient leurs dons dans la trésorerie.
<Luc2102> Il a vu aussi une pauvre veuve qui y jetait deux petites pièces (2 leptes env. 0,01 €).



<Luc2103> Et il a dit: véritablement je vous déclare que cette pauvre veuve a jeté plus que tous;
<Luc2104> car tous ceux-ci ont jeté de leur surplus pour les dons de Dieu. Elle, (elle a jeté) de ce qui 
lui manque, elle a jeté tout entier le bien terrestre qu'elle avait.
<Luc2105> Et quelques-uns déclarant, (en parlant) du temple qu'il a été orné de belles pierres et de 
ce qu'on offre en plus; il a dit:
<Luc2106> de ces choses que vous observez, les jours viendront dans lesquels il ne sera pas laissé 
aller pierre sur pierre qui ne soit renversée.
<Luc2107> Ils l'ont interrogé, déclarant: enseignant, quand donc ces choses seront-elles, et quel sera 
le signe que ces choses sont sur le point d'arriver?
<Luc2108> Celui-ci a dit: regardez que vous ne soyez pas égarés. Car beaucoup viendront en mon 
nom, déclarant: c'est moi, et le temps s'est approché. N'allez donc pas derrière eux.
<Luc2109> Quand vous entendrez des guerres et des instabilités, ne soyez pas terrifiés, car il faut 
que ces choses arrivent premièrement. Mais ce ne sera pas aussitôt la fin.
<Luc2110> Alors, il leur a déclaré: une race sera levée contre une race, et un royaume contre un 
royaume;
<Luc2111> il y aura de grands séismes par endroits, et ce seront des famines et des fléaux 
contagieux, sujets de frayeur, et aussi de grands signes venant du ciel.
<Luc2112> Avant tout cela, ils jetteront leurs mains sur vous, et ils poursuivront en vous livrant dans 
les rassemblements et aux prisons, ils vous amèneront devant des rois et des gouverneurs, à cause 
de mon nom.
<Luc2113> Cela vous arrivera pour un témoignage.
<Luc2114> Ayez donc posé dans votre cœur de ne pas préméditer de votre défense;
<Luc2115> car moi, je vous donnerai une bouche et une sagesse à laquelle ne pourront contredire ni 
résister tous ceux qui s'opposent à vous.
<Luc2116> Et vous serez livrés par des parents et des proches et des amis et des frères, et ils en 
feront mourir parmi vous.
<Luc2117> Et vous serez haïs par tous à cause de mon nom.
<Luc2118> Et pas un cheveu de votre tête ne périra;
<Luc2119> par votre persévérance, acquérez vos personnes.
<Luc2120> Quand vous verrez Jérusalem entourée par des troupes campées, alors sachez que sa 
dévastation s'est approchée.
<Luc2121> Alors, ceux de la Judée fuyez dans les montagnes, et ceux du milieu d'elle retirez-vous, et 
ceux des contrées n'entrez pas dans la ville.
<Luc2122> Parce que ce sont des jours de vengeance pour que soit rempli tout ce qui est écrit.
<Luc2123> Malheur à celles qui sont enceintes et à celles qui allaitent en ces jours-là! Car ce sera 
une grande nécessité (pénurie) sur la terre, et de la colère contre ce peuple.
<Luc2124> Et ils tomberont sous la bouche (tranchant) du couteau, ils seront emmenés en captivité 
dans toutes les races, et Jérusalem sera foulée aux pieds par des races, jusqu'à ce que des temps 
des races soient entièrement accomplis.
<Luc2125> Et ce sera des signes dans le soleil et la lune et les astres. Et autour de la terre, il y aura 
une anxiété des races qui seront prises au dépourvu par le retentir de la mer et des agitations.
<Luc2126> Les humains expireront de frayeur et d'attente des choses survenant pour la terre-habitée; 
car les manifestations de puissance des cieux seront remuées.
<Luc2127> Et alors, on verra le fils de l'humain venant dans un nuage avec beaucoup de 
manifestations de puissance et de gloire.
<Luc2128> Quand ces choses commenceront à arriver, redressez-vous et levez vos têtes, parce que 
votre libération moyennant rançon approche.
<Luc2129> Et il leur a dit une comparaison: voyez le figuier et tous les arbres.
<Luc2130> Quand déjà ils ont poussé, en regardant, vous savez de vous-mêmes que déjà l'été est 
proche.
<Luc2131> Ainsi, quand vous verrez ces choses arriver, sachez que le royaume de Dieu est proche.
<Luc2132> C'est vrai, je vous le déclare que jamais cette génération ne passera, jusqu'à ce que tout 
cela n'arrive.
<Luc2133> Le ciel et la terre passeront , mais mes paroles ne passeront pas.



<Luc2134> Prenez garde à vous-mêmes, pour que jamais vos cœurs ne s'appesantissent dans la 
lourdeur de l'ivresse et l'ivrognerie, et les soucis de l'existence terrestre, et que ce jour ne se présente 
à vous soudainement.
<Luc2135> Car comme un filet, il surviendra sur tous ceux qui sont assis à la surface de toute la terre.
<Luc2136> Soyez donc éveillés en tout temps, réclamant que vous soyez trouvés dignes d'échapper 
à toutes ces choses qui sont sur le point d'arriver, et de vous tenir debout devant le fils de l'humain.
<Luc2137> Les journées, il était dans le temple enseignant; les nuits, il sortait et passait la nuit en 
plein air dans la montagne appelée des oliviers.
<Luc2138> Et tout le peuple était matinal devant lui dans le temple, pour l'entendre.
<Luc2201> La fête des pains sans levain approchait, celle qui est nommée: Pâque.
<Luc2202> Et les grands médiateurs et les experts en textes cherchaient comment le supprimer; car 
ils étaient effrayés par le peuple.
<Luc2203> Satan est entré dans Ioudas, celui qui est nommé Iskariote, qui était du nombre des 
douze.
<Luc2204> Et Judas s'en est allé parler avec les grands médiateurs et aux chefs des gardes sur la 
manière de le leur livrer.
<Luc2205> Et ils se sont réjouis, et ils se sont entendus pour lui donner de l'argent.
<Luc2206> Et il a été reconnaissant, et cherchait une occasion favorable pour le leur livrer sans la 
foule.
<Luc2207> Le jour des pains sans levain, où il faut sacrifier la Pâque, est venu;
<Luc2208> et il a envoyé Pierre et Jean, en disant: allez nous préparer la Pâque pour que nous la 
mangions.
<Luc2209> Ceux-ci lui ont dit: où veux-tu que nous la préparions?
<Luc2210> Celui-ci leur a dit: voici, quand vous serez entrés dans la ville, un humain portant une 
cruche d'eau vous rencontrera; suivez-le dans la maison là où il s'introduira;
<Luc2211> et vous exprimerez au maitre de la maison: l'enseignant te déclare: où est l'hôtel où je 
mangerai la Pâque avec mes disciples?
<Luc2212> Et celui-là vous montrera une grande pièce en haut arrangée; c'est là que vous 
préparerez.
<Luc2213> Ils s'en sont allés, et ont trouvé les choses comme il le leur avait exprimé; et ils ont 
préparé la Pâque.
<Luc2214> Et quand l'heure est arrivée, il s'est assis, et les douze envoyés avec lui.
<Luc2215> Et il leur a dit: j'ai vivement désiré manger cette Pâque avec vous, avant d'expérimenter 
(du mal) moi-même;
<Luc2216> car, je vous déclare que je ne la mangerai plus jamais, jusqu'à ce qu'elle soit entièrement 
accomplie dans le royaume de Dieu.
<Luc2217> Et, ayant accepté un verre, il a été reconnaissant, et il a dit: prenez ceci, et partagez-le 
entre vous;
<Luc2218> car, je vous déclare que désormais je ne boirai plus jamais du produit de la vigne, jusqu'à 
ce que le royaume du Dieu soit venu.
<Luc2219> Et il a pris du pain, étant reconnaissant, il l'a rompu, et le leur a donné en déclarant: ceci 
est mon corps qui est donné pour vous, faites ceci en souvenir de moi.
<Luc2220> Et de même, le verre après avoir diné en déclarant: ce verre est la nouvelle alliance en 
mon sang qui est versé pour vous.
<Luc2221> Toutefois, voici, la main de celui qui me livre est avec moi à cette table.
<Luc2222> Et certes le fils de l'humain s'en va selon ce qui est établi. Toutefois malheur à l'humain 
par qui il est livré!
<Luc2223> Et entre eux, ils ont commencé à chercher ensemble qui donc, parmi eux, pourrait être sur 
le point de s'occuper de cela.
<Luc2224> Il est arrivé aussi parmi eux une contestation: lequel d'entre eux devait être estimé le plus 
grand?
<Luc2225> Celui-ci leur a dit: les rois des races les maitrisent, et ceux qui ont l'autorité sur elles sont 
appelés bienfaiteurs.



<Luc2226> Ce n'est pas ainsi pour vous. Mais le plus grand parmi vous doit devenir comme le plus 
jeune, et celui qui entraine à penser comme celui qui sert.
<Luc2227> Car quel est le plus grand, celui qui est à table, ou celui qui sert? N'est-ce pas celui qui est 
à table? Or moi, je suis au milieu de vous comme celui qui sert.
<Luc2228> Vous, vous êtes ceux qui sont restés jusqu'au bout avec moi dans mes tests;
<Luc2229> et moi j'établis le royaume pour vous, comme mon père l'a établi pour moi;
<Luc2230> pour que vous mangiez et buviez à ma table dans mon royaume; et vous serez assis sur 
des trônes, pour juger les douze tribus de l'Israël.
<Luc2231> Le Maitre a dit: Simon, Simon, voici, le Satan vous a réclamés, pour vous cribler comme 
le blé.
<Luc2232> Moi, j'ai réclamé à ton sujet que ta confiance ne fasse pas défaut, toi aussi, une fois 
retourné, affermis tes frères.
<Luc2233> Celui-ci lui a dit: Maitre, je suis prêt à aller avec toi et en prison et dans la mort.
<Luc2234> Celui-ci a dit: je te déclare, Pierre, jamais le coq ne chantera aujourd'hui avant que tu 
n'aies rejeté trois fois de me voir.
<Luc2235> Et il leur a dit: lorsque je vous ai envoyés sans bourse, ni sac, ni chaussures, avez-vous 
manqué de quelque chose? Ceux-ci ont dit: de rien.
<Luc2236> Il leur a donc dit: mais maintenant, que celui qui a une bourse l'emporte, et de même un 
sac, et que celui qui n'a rien vende son vêtement de dessus et achète un couteau.
<Luc2237> Car, je vous le déclare: il faut encore que ceci qui est écrit s'achève en moi: il a été 
compté avec les sans loi, et, en effet, ce qui me concerne a un but.
<Luc2238> Ceux-ci ont dit: Maitre, voici deux couteaux ici. Il leur a dit: c'est suffisant.
<Luc2239> Et étant sorti, il est allé, selon la coutume, dans la montagne des oliviers, et ses disciples 
l'ont suivi.
<Luc2240> Étant arrivé dans ce lieu, il leur a dit: parlez à Dieu, pour que vous n'entriez pas dans un 
test.
<Luc2241> Et il s'est détaché d'avec eux à environ un jet de pierre, et, ayant posé les genoux, il 
parlait à Dieu;
<Luc2242> en déclarant: père, si tu désires éloigner ce verre loin de moi! Toutefois, non ma volonté, 
mais que la tienne arrive.
<Luc2243> Il a vu un messager du ciel, le fortifiant.
<Luc2244> Étant arrivé dans une lutte, il parlait plus intensément à Dieu, et sa sueur est devenue 
comme des grumeaux de sang qui descendaient à terre.
<Luc2245> Et s'étant levé de la conversation avec Dieu, il est venu vers les disciples qu'il a trouvé 
endormis dans la tristesse;
<Luc2246> et il leur a dit: pourquoi dormez-vous? Levez-vous, parlez à Dieu pour que vous n'entriez 
pas dans un test.
<Luc2247> Lui parlant encore, voici une foule et le nommé: Ioudas, l'un* des douze s'avançait devant 
eux. Il s'est approché de Jésus pour avoir de l'amitié pour lui.
<Luc2248> Jésus lui a dit: Ioudas, c'est par un baiser que tu livres le fils de l'humain!
<Luc2249> Ceux qui étaient avec lui ayant vu ce que ce serait ont dit: Maitre, nous, frapperons-nous 
bruyamment du couteau?
<Luc2250> Et l'un* d'eux a frappé bruyamment l'esclave du grand médiateur, et lui a ôté l'oreille 
droite.
<Luc2251> Ayant répondu, Jésus a dit: laissez cela. Et, ayant touché son oreille, il l'a guéri.
<Luc2252> Jésus a dit à ceux qui se sont présentés contre lui - grands médiateurs et chefs des 
gardes du temple et anciens - comme après un brigand, vous êtes sortis avec des couteaux et des 
(objets de) bois.
<Luc2253> Tous les jours étant moi-même avec vous dans le temple, vous n'avez pas étendu la main 
sur moi, mais celle-ci est votre heure et l'autorité des obscurités.
<Luc2254> L'ayant saisi, ils l'ont amené et fait entrer dans la maison du grand médiateur. Pierre 
suivait de loin.
<Luc2255> Ayant allumé un feu au milieu de l'enclos, et s'étant assis ensemble, Pierre s'est assis au 
milieu d'eux.



<Luc2256> Une certaine jeune servante l'ayant vu assis devant la lumière (du feu) et fixant les yeux 
sur lui a dit: celui-ci était aussi avec lui.
<Luc2257> Il a repoussé cela, déclarant: femme, je ne le vois pas.
<Luc2258> Et peu après, un autre l'ayant vu, a dit: toi aussi, tu es de ceux-là. Pierre a dit: humain, je 
n'en suis pas.
<Luc2259> Et s'éloignant d'environ une* heure, quelqu'un d'autre affirmait, déclarant: en vérité, cet 
homme était aussi avec lui, car il est Galiléen.
<Luc2260> Pierre a dit: humain, je ne vois pas ce que tu déclares. Et à l'instant, comme il parlait 
encore, un coq a chanté.
<Luc2261> Et, s'étant tourné, le Maitre a regardé Pierre. Et Pierre s'est rappelé la parole du Maitre, 
comme il lui avait dit: avant qu'un coq chante, tu me rejetteras trois fois.
<Luc2262> Et étant sorti dehors, Pierre a pleuré amèrement.
<Luc2263> Et les hommes, ceux qui l'avaient avec eux bafouaient Jésus en frappant.
<Luc2264> Et l'ayant recouvert, ils donnaient des coups sur le visage et l'interrogeaient, en déclarant: 
prophétise, qui est celui qui t'a frappé?
<Luc2265> Et en blasphémant, ils déclaraient contre lui beaucoup d'autres choses.
<Luc2266> Et comme le jour est arrivé, a été rassemblé le groupe des anciens du peuple: grands 
médiateurs et experts en textes aussi, et ils l'ont fait monter dans leur tribunal juif, en déclarant:
<Luc2267> si toi tu es l'oint, dis-le-nous. Il leur a dit: si je vous le dis, vous ne ferez jamais confiance;
<Luc2268> et si je vous interroge, vous ne me répondrez jamais ni ne me relâcherez.
<Luc2269> Désormais le fils de l'humain sera assis aux droites de la manifestation de puissance de 
Dieu.
<Luc2270> Tous ont dit: toi donc tu es le fils de Dieu? Celui-ci leur a dit: vous le déclarez vous-même.
<Luc2271> Ceux-ci ont dit: qu'avons-nous encore besoin de témoignage? Car nous l'avons entendu 
nous-mêmes de sa bouche.
<Luc2301> Leur multitude s'étant levée, tous ensemble, ils l'ont amené à Pilate.
<Luc2302> Ils ont commencé à l'accuser, déclarant: nous avons trouvé celui-ci pervertissant la race, 
et empêchant de donner la redevance à César, déclarant être lui-même oint, roi.
<Luc2303> Pilate l'a interrogé, en déclarant: toi, tu es le roi des Juifs? Celui-ci lui répondant disait: toi, 
tu le déclares.
<Luc2304> Pilate a dit aux grands médiateurs et à la foule: je ne trouve aucune responsabilité en cet 
humain.
<Luc2305> Ceux-ci ont insisté, déclarant: il soulève le peuple en enseignant la Judée tout entière, 
depuis la Galilée, où il a commencé, jusqu'ici.
<Luc2306> Pilate entendant Galilée, a interrogé (pour savoir) si l'humain était Galiléen;
<Luc2307> et, ayant reconnu qu'il est de l'autorité d'Hérode, il l'a fait monter à Hérode, qui était aussi 
à Jérusalem en ces jours-là.
<Luc2308> Hérode ayant vu Jésus s'en est extrêmement réjoui; car depuis longtemps il voulait le voir, 
parce qu'il en avait beaucoup entendu sur lui, et il s'attendait à voir quelque signe arriver par lui.
<Luc2309> Il l'interrogeait sur des paroles assez importantes, mais Jésus ne lui a rien répondu.
<Luc2310> Les grands médiateurs et les experts en textes se tenaient debout, l'accusant 
vigoureusement.
<Luc2311> Hérode, avec ses troupes, l'ayant méprisé, et l'ayant bafoué en l'ayant vêtu d'un habit 
magnifique, l'a fait monter à Pilate.
<Luc2312> Pilate et Hérode sont aussi devenus amis l'un avec l'autre, ce même jour, car avant une 
haine était entre eux.
<Luc2313> Pilate ayant appelé ensemble les grands médiateurs et les chefs et le peuple,
<Luc2314> leur a dit: vous m'avez présenté cet humain comme détournant le peuple. Et voici, moi, 
l'ayant examiné devant vous, je n'ai trouvé dans cet humain aucune responsabilité dont vous 
l'accusez;
<Luc2315> mais Hérode non plus, car il nous l'a fait monter, et voici, il ne s'est occupé de rien qui soit 
digne de mort.
<Luc2316> L'ayant donc corrigé, je le relâcherai.
<Luc2317> Il avait une nécessité de leur relâcher un seul (prisonnier) à la fête.



<Luc2318> Ils ont poussé des cris de guerre tous ensemble, en déclarant: emporte celui-ci; relâche-
nous Barabbas
<Luc2319> - lequel avait été jeté en prison pour une révolte qui était arrivée dans la ville, et pour un 
meurtre. -
<Luc2320> De nouveau donc, Pilate s'est adressé à eux, voulant relâcher Jésus.
<Luc2321> Ceux-ci ont crié, déclarant: élève-le sur un instrument de supplice! Élève-le sur un 
instrument de supplice!
<Luc2322> Celui-ci leur a dit pour la troisième fois: qu'a-t-il fait de mal? Je n'ai trouvé aucune 
responsabilité de mort en lui; l'ayant donc corrigé, je le relâcherai.
<Luc2323> Ceux-ci se sont acharnés, demandant à grandes voix qu'il soit élevé sur un instrument de 
supplice. Et leurs voix et les grands médiateurs l'ont emporté.
<Luc2324> Pilate a décidé de faire arriver leur demande.
<Luc2325> Il a relâché celui qui avait été jeté en prison pour révolte et pour meurtre, celui qu'ils 
demandaient. Et Jésus, il l'a livré à leur volonté.
<Luc2326> Et comme ils l'emmenaient, s'étant emparés d'un certain Simon cyrénéen venant d'un 
champ, ils ont posé sur lui l'instrument de supplice, pour le porter derrière Jésus.
<Luc2327> Une grande multitude du peuple le suivait, et des femmes aussi qui se frappaient et se 
lamentaient sur lui.
<Luc2328> S'étant tourné vers elles, Jésus a dit: filles de Jérusalem, ne pleurez pas sur moi; mais 
pleurez sur vous et sur vos enfants.
<Luc2329> Parce que voici, des jours viennent où l'on exprimera: heureuses les stériles, et les 
ventres qui n'ont pas engendré et les mamelles qui n'ont pas allaité!
<Luc2330> Alors, ils commenceront à déclarer aux montagnes: tombez sur nous, et aux collines: 
couvrez-nous!
<Luc2331> Parce que si l'on fait ces choses au bois humide, qu'arrivera-t-il au sec?
<Luc2332> Et deux autres malfaiteurs étaient amenés avec lui pour être supprimés.
<Luc2333> Et lorsqu'ils sont allés au lieu appelé: Crâne, là ils ont élevé sur l'instrument de supplice lui 
et les malfaiteurs, l'un aux droites, l'autre aux gauches.
<Luc2334> Jésus a déclaré: père, laisse-les aller, car ils ne voient pas ce qu'ils font. En partageant 
ses vêtements de dessus, ils ont jeté le sort.
<Luc2335> Le peuple se tenait debout, observant. Et les chefs avec eux le tournaient en dérision, en 
déclarant: il en a sauvé d'autres, qu'il se sauve lui-même s'il est l'oint lui, le sélectionné de Dieu!
<Luc2336> Les soldats aussi le bafouaient en s'approchant et en lui présentant du vinaigre.
<Luc2337> Et ils déclaraient: si toi tu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-même!
<Luc2338> Il y avait aussi une inscription écrite au-dessus de lui, en caractères grecs, romains et 
hébreux: celui-ci est le roi des Juifs.
<Luc2339> L'un* des malfaiteurs suspendus le blasphémait, déclarant: si toi, tu es l'oint sauve-toi toi-
même et nous aussi!
<Luc2340> Répondant, l'autre le réprimandait, déclarant: n'es-tu pas effrayé par Dieu, toi, parce que 
tu es pour le même jugement?
<Luc2341> Et nous, d'une part, c'est justice, car nous recueillons ce qui est digne de ce dont nous 
nous sommes occupés; d'autre part, lui ne s'est occupé à rien d'anormal.
<Luc2342> Et il déclarait à Jésus: souviens-toi de moi, Maitre, quand tu viendras dans ton royaume.
<Luc2343> Et Jésus lui a dit: c'est vrai, je te le déclare, aujourd'hui, avec moi tu seras dans le paradis.
<Luc2344> C'était environ la sixième heure (entre 11 h et 12 h), et une obscurité est arrivée sur la 
terre tout entière, jusqu'à la neuvième heure (entre 14 h et 15 h).
<Luc2345> Et le soleil s'est obscurci, et le rideau de la résidence divine s'est déchiré par le milieu.
<Luc2346> Et appelant d'une grande voix Jésus a dit: père, dans tes mains je présente mon souffle. 
Et, ayant dit ces choses, il a expiré.
<Luc2347> Voyant ce qui était arrivé, le capitaine a glorifié le Dieu, en déclarant: réellement, cet 
humain était juste.
<Luc2348> Et toutes les foules ayant assisté à ce spectacle, observant ce qui était arrivé, retournaient 
en se donnant des coups.



<Luc2349> Tous ses familiers et les femmes qui l'avaient suivi ensemble depuis la Galilée se tenaient 
debout au loin, en fixant les yeux sur ces choses.
<Luc2350> Et voici, un homme du nom de Iossef étant d'abord conseiller, un homme bon et juste;
<Luc2351> celui-ci n'avait pas donné son assentiment à leur décision et à leur activité. Il était 
d'Arimathée, ville des Juifs, et lui aussi accueillait le royaume du Dieu.
<Luc2352> Celui-ci s'approchant de Pilate a demandé le corps du Jésus.
<Luc2353> Et l'ayant descendu (de l'instrument de supplice), il l'a enveloppé d'un tissu de lin fin, et l'a 
déposé dans un tombeau taillé dans le roc, là où personne n'avait encore été couché.
<Luc2354> Et c'était le jour de la préparation, le sabbat commençait à luire (Note: c'était la pleine 
lune, 15 nissane).
<Luc2355> Ayant suivi de près, les femmes qui s'étaient assemblées avec lui depuis la Galilée ont 
contemplé le tombeau et comment son corps y a été déposé;
<Luc2356> et, étant retournées, elles ont préparé des aromates et des parfums liquides. Puis elles 
sont restées tranquilles le jour du sabbat, selon l'instruction.
<Luc2401> Le un* (premier jour) de la semaine, à l'aube profonde, elles sont venues au tombeau, 
portant avec elles les aromates qu'elles avaient préparés.
<Luc2402> Elles ont trouvé que la pierre avait été roulée loin du tombeau;
<Luc2403> et, étant entrées, elles n'ont pas trouvé le corps du Maitre Jésus.
<Luc2404> Il est arrivé qu'elles étaient dans l'embarras à ce sujet, et voici deux hommes se sont 
présentés à elles, dans des tenues éblouissantes.
<Luc2405> Elles sont devenues effrayées et inclinant le visage vers la terre, ils leur ont dit: pourquoi 
cherchez-vous le vivant parmi les morts?
<Luc2406> Il n'est pas ici, mais il a été réveillé. Souvenez-vous comment il vous a parlé, étant encore 
en Galilée;
<Luc2407> déclarant: il faut que le fils de l'humain soit livré aux mains des égarés, et qu'il soit élevé 
sur un instrument de supplice, et qu'il soit levé au troisième jour.
<Luc2408> Et elles se sont souvenues de ses paroles prononcées.
<Luc2409> Et retournant du tombeau, elles ont rapporté toutes ces choses aux onze, et à tous les 
restes.
<Luc2410> C'étaient la Magdalène Maria et Ioanna et Maria celle de Jacques, et les restes avec elles. 
Celles-ci déclaraient ces choses aux envoyés.
<Luc2411> Ces paroles prononcées leur sont apparues comme une niaiserie, et ils ont été sans 
confiance à leur égard.
<Luc2412> Pierre s'est levé a couru au tombeau. Et s'étant penché, il a regardé les tissus déposés 
seuls; et il s'en est allé chez lui, s'étonnant de ce qui était arrivé.
<Luc2413> Et voici, ce même jour, deux d'entre eux allaient dans un village du nom d'Emmaous, 
éloigné de Jérusalem de soixante stades (env. 11 km);
<Luc2414> et ils s'entretenaient entre eux sur tout ce qui était arrivé.
<Luc2415> Et il est arrivé que pendant qu'ils s'entretenaient et cherchaient ensemble, lui-même, 
Jésus aussi s'étant approché faisait route avec eux.
<Luc2416> Leurs yeux étaient retenus; ils ne l'ont pas reconnu.
<Luc2417> Il leur a dit: quelles sont ces paroles que vous vous renvoyez entre vous en marchant, et 
pourquoi êtes-vous tristes?
<Luc2418> Ayant répondu, l'un* du nom de Kléopas, lui a dit: toi seul tu vis au milieu de Jérusalem et 
tu n'as pas su les choses qui y sont arrivées dans ces jours-ci?
<Luc2419> Et il leur a dit: quoi? Ceux-ci lui ont dit: celles sur Jésus le Nazoréen, qui était devenu un 
homme prophète, capable en travaux et en paroles en face de Dieu et de tout le peuple;
<Luc2420> et comment les grands médiateurs et nos chefs l'ont livré pour un jugement de mort et 
l'ont élevé sur un instrument de supplice.
<Luc2421> Nous nous attendions à ce que lui soit sur le point de payer la rançon d'Israël; oui, mais 
avec toutes ces choses, s'avance aujourd'hui ce troisième jour depuis que ces choses sont arrivées.
<Luc2422> Mais aussi quelques femmes d'entre nous nous ont stupéfiés, étant arrivées de grand 
matin au tombeau;



<Luc2423> et n'ayant pas trouvé son corps, elles sont venues, déclarant aussi avoir fixé les yeux sur 
une vision de messagers qui déclarent qu'il est vivant.
<Luc2424> Et quelques-uns de ceux qui sont avec nous s'en sont allés au tombeau, et ils ont trouvé 
les choses comme les femmes aussi l'ont dit, mais lui, ils ne l'ont pas vu.
<Luc2425> Et lui-même leur a dit: ô gens sans intelligence et lents du cœur pour faire confiance à 
tout ce dont ont parlé les prophètes!
<Luc2426> Ne fallait-il pas que l'oint expérimente ces choses, et qu'il entre dans sa gloire?
<Luc2427> Et, commençant par Moïse et tous les prophètes, il leur interprétait dans toutes les 
écritures les choses sur lui-même.
<Luc2428> Et ils ont approché du village où ils allaient, et lui, il faisait semblant d'aller plus loin.
<Luc2429> Et ils l'ont forcé, en déclarant: reste avec nous, parce que le soir est proche, et le jour 
s'incline. Et il est entré pour rester avec eux.
<Luc2430> Il est arrivé que pendant qu'il était à l'aise avec eux, ayant pris le pain, il a honoré et, 
l'ayant rompu, il le leur donnait.
<Luc2431> Leurs yeux ont été ouverts et ils l'ont reconnu, mais il est devenu invisible loin d'eux.
<Luc2432> Et ils se sont dit entre eux: notre cœur n'était-il pas allumé au-dedans de nous, quand il 
nous parlait en chemin et quand il nous ouvrait les écritures?
<Luc2433> Et se levant à l'heure même, ils sont retournés à Jérusalem, et ils ont trouvé réunis les 
onze et ceux qui étaient avec eux;
<Luc2434> déclarant: le Maitre a réellement été réveillé, et il a été vu par Simon.
<Luc2435> Et ceux-ci leur expliquaient en détail les choses (qui leur était arrivé) en chemin, et 
comment il a été reconnu par eux dans la rupture du pain.
<Luc2436> Eux parlant de ces choses, Jésus lui-même s'est tenu debout au milieu d'eux, et leur a 
déclaré: paix à vous!
<Luc2437> Étant devenus terrifiés et effrayés, ils pensaient observer un souffle.
<Luc2438> Et il leur a dit: pourquoi êtes-vous bouleversés, et pourquoi des calculs montent-ils dans 
vos cœurs?
<Luc2439> Voyez mes mains et mes pieds: c'est bien moi; palpez-moi et voyez, parce qu'un souffle 
n'a ni chair ni os, comme moi vous observez que j'ai.
<Luc2440> Et en disant cela, il leur a montré les mains et les pieds.
<Luc2441> Or, à cause de la joie, étant encore sans confiance et étonnés, il leur a dit: avez-vous ici 
quelque chose à manger?
<Luc2442> Ceux-ci lui ont donné une part de poisson grillé et du rayon de miel.
<Luc2443> Et les ayant pris, il a mangé devant eux.
<Luc2444> Il leur a dit: ce sont là les paroles dont je vous ai parlé étant encore avec vous; parce qu'il 
faut que soient entièrement réalisées toutes les choses qui ont été écrites sur moi dans la loi de 
Moïse, les prophètes et les airs pour cordes.
<Luc2445> Alors, il leur a ouvert la pensée pour comprendre les écritures.
<Luc2446> Et il leur a dit: ainsi, il a été écrit et ainsi il fallait que l'oint expérimente (du mal), et qu'il se 
lève des morts le troisième jour;
<Luc2447> et que soient proclamés en son nom le changement d'avis et le laisser-aller des erreurs 
dans toutes les races, en commençant par Jérusalem.
<Luc2448> Vous êtes des témoins de ces choses.
<Luc2449> Et voici, moi j'envoie la promesse de mon père sur vous. Vous, soyez assis dans la ville 
de Jérusalem jusqu'à ce que vous soyez revêtus d'une manifestation de puissance d'en haut.
<Luc2450> Il les a conduits dehors jusque dans Béthanie, et, ayant levé les mains, il les a honorés.
<Luc2451> Il est arrivé que pendant qu'il les honorait, il s'est éloigné d'eux, et il était fait monté vers le 
ciel.
<Luc2452> Et eux, s'étant prosternés devant lui, ils sont retournés à Jérusalem avec une grande joie;
<Luc2453> et ils étaient en tout temps dans le temple, honorant Dieu. C'est vrai.
<Jan0101> Au commencement était la parole, et la parole était près du Dieu, et la parole était Dieu.
<Jan0102> Celle-ci était au commencement près de Dieu.
<Jan0103> Toutes choses sont arrivées par elle, et sans elle pas une seule chose n'est arrivée de ce 
qui est arrivé.



<Jan0104> En elle était la vie, et la vie était la lumière des humains.
<Jan0105> Et la lumière apparait dans l'obscurité, et l'obscurité ne l'a pas saisie.
<Jan0106> Il est arrivé un humain envoyé de Dieu, son nom était Jean.
<Jan0107> Il est venu pour un témoignage, pour qu'il témoigne au sujet de la lumière, pour que tous 
fassent confiance par lui.
<Jan0108> Lui-même n'était pas la lumière, mais pour qu'il témoigne au sujet de la lumière.
<Jan0109> La lumière, la véritable, celle qui éclaire tout humain venait dans l'humanité.
<Jan0110> Elle était dans l'humanité, et l'humanité est arrivée par elle, et l'humanité ne l'a pas 
reconnue.
<Jan0111> Elle est venue chez les siens, et les siens ne l'ont pas reçue avec eux.
<Jan0112> Mais tous ceux qui l'ont reçue, elle leur a donné l'autorité de devenir enfants de Dieu, à 
ceux qui font confiance à son nom,
<Jan0113> lesquels sont engendrés, non de sang, ni de volonté de chair, ni de volonté d'homme, 
mais à partir de Dieu.
<Jan0114> Et la parole est devenue chair, et elle a dressé un abri parmi nous, et nous avons 
contemplé sa gloire, une gloire comme un enfant unique auprès du père, complètement rempli de 
grâce et de vérité.
<Jan0115> Jean lui témoigne, et il a crié, déclarant: c'était celui dont j'ai dit: celui qui vient derrière 
moi était arrivé devant moi, parce qu'il était avant moi.
<Jan0116> Et, de ce qui rend complet, nous avons tous reçu, et grâce sur grâce;
<Jan0117> car la loi a été donnée par Moïse, et la grâce et la vérité sont arrivées par Jésus oint.
<Jan0118> Dieu, personne ne l'a jamais fixé des yeux; l'enfant unique, fils, celui qui est dans le sein 
du père, lui l'a expliqué en détail.
<Jan0119> Et ceci est le témoignage de Jean, lorsque les Juifs ont envoyé de Jérusalem des 
médiateurs et des Lévites, pour l'interroger: toi, qui es-tu?
<Jan0120> Et il a déclaré sa position, et il n'a pas repoussé, et il a déclaré sa position: moi je ne suis 
pas l'oint.
<Jan0121> Et ils l'ont interrogé: quoi donc? Tu es Elias toi? Et il a déclaré: je ne le suis pas. Tu es le 
prophète toi? Et il a répondu: non.
<Jan0122> Ils lui ont donc dit: qui es-tu, pour que nous donnions une réponse à ceux qui nous ont 
envoyés? Que déclares-tu sur toi-même?
<Jan0123> Il a dit: moi, je suis la voix de celui qui crie dans le désert: corrigez le chemin du Maitre, 
comme a dit Esaïe, le prophète.
<Jan0124> Ceux qui avaient été envoyés étaient des pharisiens.
<Jan0125> Et ils l'ont interrogé et lui ont dit: pourquoi donc immerges-tu si toi tu n'es pas l'oint, ni 
Elias, ni le prophète?
<Jan0126> Jean leur a répondu en déclarant: moi, j'immerge dans l'eau, mais au milieu de vous se 
tient debout quelqu'un que vous ne voyez pas.
<Jan0127> C'est celui qui vient derrière moi, qui est arrivé devant moi. Je ne suis pas digne de délier 
la courroie de sa chaussure.
<Jan0128> Ces choses sont arrivées à Béthania, de l'autre côté du Jourdain, là où était Jean 
immergeant.
<Jan0129> Le lendemain, Jean a regardé Jésus venant vers lui, et il a déclaré: voilà l'agneau-
sacrifice de Dieu qui emporte l'erreur de l'humanité.
<Jan0130> Il est celui dont moi j'ai dit: après moi vient un homme qui arrive devant moi, parce qu'il 
était avant moi.
<Jan0131> Et moi je ne le voyais pas, mais c'est pour qu'il soit dévoilé à Israël que moi je suis venu 
immergeant dans l'eau.
<Jan0132> Et Jean a témoigné, déclarant: j'ai contemplé le souffle descendre du ciel comme une 
colombe et rester sur lui.
<Jan0133> Et moi je ne le voyais pas, mais celui qui m'a envoyé immerger dans l'eau, celui-là m'a dit: 
celui sur qui tu verras le souffle descendre et rester, c'est celui qui immerge dans le souffle saint.
<Jan0134> Et moi j'ai fixé des yeux, et j'ai témoigné que celui-là est le fils de Dieu.
<Jan0135> Le lendemain de nouveau, Jean se tenait debout, avec deux de ses disciples;



<Jan0136> et, ayant regardé Jésus qui marchait, il a déclaré: voilà l'agneau-sacrifice de Dieu.
<Jan0137> Les deux disciples l'ont entendu parler, et ils ont suivi Jésus.
<Jan0138> Jésus s'étant tourné et les contemplant en train de suivre, leur a déclaré: que cherchez-
vous? Ils lui ont dit: mon Maitre - ce qui se déclare, en étant interprété: enseignant - où demeures-tu?
<Jan0139> Il leur a déclaré: venez et voyez. Ils sont venus et ils ont vu où il demeure; et ils sont 
restés auprès de lui ce jour-là. C'était environ la dixième heure (entre 15 h et 16 h).
<Jan0140> André, le frère de Simon Pierre, était l'un* des deux qui avaient entendu près de Jean, et 
qui l'avaient suivi.
<Jan0141> C'est lui qui trouve en premier son frère Simon, et il lui a déclaré: nous avons trouvé le 
Messie, ce qui signifie oint.
<Jan0142> Et il l'a amené vers Jésus. L'ayant regardé, Jésus a dit: toi tu es Simon le fils de Ionas. Toi 
tu seras appelé Kéfas, ce qui s'interprète par Pierre.
<Jan0143> Le lendemain, il a voulu sortir dans la Galilée, et il trouve Filippe, et Jésus lui déclare: 
suis-moi.
<Jan0144> Filippe était de Bethsaïda, de la ville d'André et de Pierre.
<Jan0145> Philippe trouve Nathanaël, et lui déclare: celui sur qui a écrit Moïse, dans la loi et les 
prophètes, nous l'avons trouvé: Jésus, le fils du Iossef, de Nazareth.
<Jan0146> Et Nathanaël lui a dit: peut-il y avoir de Nazareth quelque chose de bon? Filippe lui a 
déclaré: viens et vois.
<Jan0147> Jésus a vu Nathanaël venant près de lui, et il déclare sur lui: voilà véritablement un 
Israélite dans lequel il n'y a pas de tromperie.
<Jan0148> Nathanaël lui déclare: d'où me connais-tu? Jésus lui a répondu et a dit: avant que Filippe 
t'ait appelé, quand tu étais sous le figuier, je t'ai vu.
<Jan0149> Nathanaël a répondu et lui déclare: mon Maitre, toi tu es le fils de Dieu, toi tu es le roi de 
l'Israël.
<Jan0150> Jésus a répondu et lui a dit: parce que je t'ai dit: je t'ai vu sous le figuier, tu fais confiance; 
tu en verras de plus grandes que celles-ci.
<Jan0151> Et il lui a déclaré: c'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: désormais vous verrez le ciel 
ouvert et les messagers de Dieu montant et descendant sur le fils de l'humain.
<Jan0201> Et le troisième jour, il est arrivé un mariage à Kana de la Galilée. La mère de Jésus était 
là,
<Jan0202> Jésus aussi a été invité au mariage avec ses disciples.
<Jan0203> Et ayant manqué de vin, la mère de Jésus lui déclare: ils n'ont plus de vin.
<Jan0204> Jésus lui déclare: qu'y a-t-il entre moi et toi, femme? Mon heure n'est pas encore venue.
<Jan0205> Sa mère déclare aux serviteurs: quoi qu'il vous déclare, faites-le.
<Jan0206> Six cruches de pierre pour la purification des Juifs étaient déposées là, contenant 
chacune deux ou trois mesures.
<Jan0207> Jésus leur déclare: remplissez les cruches d'eau. Et ils les ont remplies jusqu'en haut.
<Jan0208> Et il leur a déclaré: puisez maintenant et portez au maitre d'hôtel. Et ils ont porté.
<Jan0209> Quand le maitre d'hôtel a gouté l'eau devenue vin - il n'avait pas vu d'où il est; les 
serviteurs l'avaient vu eux ayant puisé l'eau - le maitre d'hôtel appelle le fiancé,
<Jan0210> et il lui déclare: tout humain met premièrement le bon vin, et quand on est ivre (il sert) 
l'inférieur. Toi, tu avais pris garde au bon vin jusqu'à présent!
<Jan0211> Jésus a fait ainsi le commencement des signes à Kana de la Galilée, et il a dévoilé sa 
gloire, et ses disciples lui ont fait confiance.
<Jan0212> Après cela, il est descendu à Kapernaoum avec sa mère, ses frères et ses disciples, et ils 
ne sont pas restés là beaucoup de jours.
<Jan0213> La Pâque des Juifs était proche, et Jésus est monté à Jérusalem.
<Jan0214> Et il a trouvé dans le temple les vendeurs de bœufs, de moutons et de colombes, et les 
changeurs assis.
<Jan0215> Et ayant fait un fouet de cordes, il les a tous fait sortir du temple, non seulement les 
moutons et les bœufs, mais il a versé la monnaie des banquiers et a retourné les tables;
<Jan0216> et à ceux qui vendent les colombes, il a dit: emportez ces choses d'ici, ne faites pas de la 
maison de mon père une maison de marchandage.



<Jan0217> Ses disciples se sont souvenus qu'il est écrit: la passion de ta maison me dévorera.
<Jan0218> Les Juifs ont donc répondu et lui ont dit: quel signe nous montres-tu pour faire ces 
choses?
<Jan0219> Jésus a répondu et leur a dit: détruisez cette résidence divine et dans trois jours je la 
lèverai.
<Jan0220> Les Juifs ont donc dit: en quarante-six ans a été construite cette résidence divine, et toi 
dans trois jours tu la lèveras!
<Jan0221> Celui-ci déclarait (cela) au sujet de la résidence divine de son corps.
<Jan0222> Donc quand il a été réveillé des morts, ses disciples se sont souvenus qu'il déclarait cela, 
et ils ont fait confiance à l'écriture et à la parole que Jésus a dite.
<Jan0223> Comme il était à Jérusalem, à la Pâque, à la fête, beaucoup ont fait confiance à son nom, 
observant les signes qu'il faisait.
<Jan0224> Lui-même, Jésus, ne leur faisait pas confiance, parce qu'il les connaissait tous,
<Jan0225> et parce qu'il n'avait pas besoin que quelqu'un témoigne au sujet de l'humain; car lui-
même savait ce qui était dans l'humain.
<Jan0301> Or il était un humain d'entre les pharisiens, du nom de Nicodème, un chef des Juifs.
<Jan0302> Celui-ci est venu vers lui, de nuit, et lui a dit: mon Maitre, nous voyons que tu es un 
enseignant venu de Dieu, car personne ne peut faire ces signes que toi tu fais, si Dieu n'est avec lui.
<Jan0303> Jésus a répondu et lui a dit: c'est vrai, c'est vrai, je te déclare: si quelqu'un n'a pas été 
engendré d'en haut, il ne peut voir le royaume de Dieu.
<Jan0304> Nicodème lui déclare: comment un humain peut-il être engendré étant vieux? Il ne peut 
quand même pas entrer une deuxième fois dans le ventre de sa mère et être engendré?
<Jan0305> Jésus a répondu: c'est vrai, c'est vrai, je te déclare: si quelqu'un n'a pas été engendré 
d'eau et de souffle, il ne peut entrer dans le royaume de Dieu.
<Jan0306> Celui qui est engendré de la chair est chair, et celui qui est engendré du souffle est 
souffle.
<Jan0307> Ne t'étonne pas parce que je t'ai dit; il vous faut être engendrés d'en haut.
<Jan0308> Le souffle souffle où il veut, et tu entends la voix, mais tu ne vois pas d'où il vient, ni où il 
s'en va. Ainsi est quiconque est engendré du souffle.
<Jan0309> Nicodème a répondu et lui a dit: comment ces choses peuvent-elles arriver?
<Jan0310> Jésus a répondu et lui a dit: toi tu es l'enseignant d'Israël, et tu ne sais pas ces choses!
<Jan0311> C'est vrai, c'est vrai, je te déclare que nous parlons de ce que nous voyons, et nous 
témoignons de ce que nous fixons des yeux; et vous ne recevez pas notre témoignage.
<Jan0312> Si je vous dis les choses terrestres, et que vous ne faites pas confiance, comment ferez-
vous confiance si je vous dis les choses célestes?
<Jan0313> Personne n'est monté dans le ciel, sinon celui qui est descendu du ciel: le fils de l'humain 
qui est dans le ciel.
<Jan0314> Et comme Moïse a élevé le serpent dans le désert, de même il faut que le fils de l'humain 
soit élevé,
<Jan0315> pour que tous ceux qui lui font confiance ne périssent pas, mais qu'ils aient la vie 
éternelle.
<Jan0316> Car c'est ainsi que Dieu a aimé l'humanité, tellement qu'il a donné son fils, l'enfant unique, 
pour que quiconque lui fait confiance ne périsse pas, mais qu'il ait la vie éternelle.
<Jan0317> Car Dieu n'a pas envoyé son fils dans l'humanité pour qu'il juge l'humanité, mais pour que 
l'humanité soit sauvée par lui.
<Jan0318> Celui qui lui fait confiance n'est pas jugé; celui qui ne fait pas confiance est déjà jugé, 
parce qu'il ne fait pas confiance au nom de l'enfant unique, fils de Dieu.
<Jan0319> Ce jugement c'est que la lumière est venue dans l'humanité, les humains ont aimé 
l'obscurité bien plus que la lumière, car leurs travaux étaient méchants.
<Jan0320> Car quiconque s'occupe de ce qui est vulgaire hait la lumière et ne vient pas à la lumière, 
pour que ses travaux ne soient pas réfutés;
<Jan0321> Celui qui fait la vérité vient vers la lumière, pour que ses travaux soient dévoilés, parce 
qu'ils sont travaillés en Dieu.



<Jan0322> Après ces choses, Jésus avec ses disciples est venu dans la terre juive, et là il passait du 
temps avec eux et il immergeait.
<Jan0323> Et Jean immergeait à Enon, près de Salem, parce qu'il y avait là beaucoup d'eau, et les 
gens se présentaient et étaient immergés.
<Jan0324> Car Jean n'avait pas encore été jeté en prison.
<Jan0325> Il est donc arrivé une discussion des disciples de Jean avec un Juif sur la purification.
<Jan0326> Ils sont venus trouver Jean, et lui ont dit: mon Maitre, celui qui était avec toi de l'autre côté 
du Jourdain, et sur qui tu as témoigné; voilà, il immerge et tous viennent vers lui.
<Jan0327> Jean a répondu et a dit: un humain ne peut rien recevoir si cela ne lui a pas été donné du 
ciel.
<Jan0328> Vous-mêmes, vous témoignez que j'ai dit: je ne suis pas l'oint, mais parce que, étant 
envoyé, je suis devant lui.
<Jan0329> Celui qui a la fiancée c'est le fiancé, mais l'ami du fiancé, celui qui se tient debout et qui 
l'entend se réjouit de joie à la voix du fiancé; c'est donc ma joie, la mienne, elle est comblée.
<Jan0330> Celui-ci doit se développer, et moi être rabaissé.
<Jan0331> Celui qui vient d'en haut est au-dessus de tous; celui qui est de la terre est de la terre, et il 
parle de la terre. Celui qui vient du ciel est au-dessus de tous,
<Jan0332> et ce qu'il a fixé des yeux et qu'il a entendu, il en témoigne, et personne ne reçoit son 
témoignage.
<Jan0333> Celui qui a reçu son témoignage a scellé que Dieu est vrai;
<Jan0334> car celui que Dieu a envoyé parle les paroles prononcées de Dieu, car Dieu ne donne pas 
le souffle avec mesure.
<Jan0335> Le père aime le fils, et il a tout donné dans sa main.
<Jan0336> Celui qui fait confiance au fils a la vie éternelle; celui qui désobéit au fils ne verra pas la 
vie, mais la colère de Dieu reste sur lui.
<Jan0401> Quand donc le Maitre a su que les pharisiens avaient entendu dire que Jésus faisait et 
immergeait plus de disciples que Jean,
<Jan0402> - toutefois, Jésus n'immergeait pas lui-même, mais ses disciples -
<Jan0403> il a laissé aller la Judée, et est allé dans la Galilée.
<Jan0404> Il fallait qu'il traverse la Samarie,
<Jan0405> il vient donc dans une ville de la Samarie, nommée Suchar, proche de l'emplacement que 
Iakob a donné à Iossef, son fils.
<Jan0406> Là était la source de Iakob. Jésus donc, fatigué par le voyage, était assis là sur la source. 
C'était environ la sixième heure (entre 11 h et 12 h).
<Jan0407> Une femme de Samarie est venue puiser de l'eau. Jésus lui a déclaré: donne-moi à boire.
<Jan0408> Car ses disciples s'en étaient allés dans la ville pour acheter de la nourriture.
<Jan0409> La femme, la samaritaine lui déclare donc: comment toi qui es juif, demandes-tu à boire à 
moi qui suis une femme samaritaine? - Car les Juifs n'ont pas de relations avec les Samaritains. -
<Jan0410> Jésus a répondu, et lui a dit: si tu avais vu le don de Dieu et qui est celui qui te déclare: 
donne-moi à boire, toi-même, tu lui aurais demandé, et il t'aurait donné une eau qui vit.
<Jan0411> La femme lui a déclaré: Maitre, tu n'as pas de seau et le puits est profond; d'où as-tu donc 
l'eau, celle qui vit?
<Jan0412> Tu n'es pas plus grand que notre père Iakob qui nous a donné le puits? Et lui-même a bu 
de lui, ainsi que ses fils et ce qu'il nourrissait?
<Jan0413> Jésus a répondu et lui a dit: quiconque boit de cette eau aura de nouveau soif;
<Jan0414> celui qui boira de l'eau que moi, je lui donnerai n'aura plus jamais soif dans l'ère (actuelle), 
mais l'eau, celle que je lui donnerai deviendra en lui une source d'eau s'élançant dans une vie 
éternelle.
<Jan0415> La femme lui a déclaré: Maitre, donne-moi cette eau-là, pour que je n'aie plus soif, que je 
ne vienne plus ici pour puiser.
<Jan0416> Jésus lui a déclaré: va, appelle ton homme, et viens ici.
<Jan0417> La femme a répondu et a dit: je n'ai pas d'homme. Jésus lui déclare: tu as bien dit: je n'ai 
pas d'homme.



<Jan0418> Car, tu as eu cinq hommes, et celui que tu as maintenant n'est pas ton homme. En cela tu 
exprimes vrai.
<Jan0419> La femme lui a déclaré: Maitre, j'observe que tu es prophète, toi.
<Jan0420> Nos pères se sont prosternés sur cette montagne, et vous déclarez, vous, que le lieu où il 
faut se prosterner est à Jérusalem.
<Jan0421> Jésus lui a déclaré: femme, fais-moi confiance, l'heure vient où ce ne sera ni dans cette 
montagne ni dans Jérusalem que vous vous prosternerez devant le père.
<Jan0422> Vous vous prosternez devant ce que vous ne voyez pas; nous, nous nous prosternons 
devant ce que nous voyons, parce que le sauvetage vient des Juifs.
<Jan0423> Mais l'heure vient, et maintenant elle est là, où ceux qui se prosternent véritablement se 
prosterneront devant le père en souffle et vérité; car, en effet, tels sont ceux que le père cherche pour 
se prosterner devant lui.
<Jan0424> Dieu est souffle, et il faut que ceux qui se prosternent devant lui se prosternent en souffle 
et vérité.
<Jan0425> La femme lui a déclaré: je vois que le Messie doit venir, le nommé: oint; quand celui-ci 
viendra, il nous rapportera tout.
<Jan0426> Jésus lui déclare: moi, celui qui te parle, je le suis.
<Jan0427> Et sur cela ses disciples sont venus, et ils ont été étonnés parce qu'il parlait avec une 
femme. Toutefois, aucun n'a dit: que cherches-tu ou de quoi parles-tu avec elle?
<Jan0428> La femme a donc laissé aller sa cruche, et est allée dans la ville, et a déclaré aux 
humains:
<Jan0429> venez voir un humain qui m'a dit tout ce que j'ai fait. N'est-il pas l'oint?
<Jan0430> Ils sont sortis de la ville, et sont venus vers lui.
<Jan0431> Dans l'intervalle, les disciples l'ont interrogé, déclarant: mon Maitre, mange.
<Jan0432> Celui-ci leur a dit: moi, j'ai à manger une nourriture que vous, vous ne voyez pas.
<Jan0433> Les disciples déclaraient donc entre eux: quelqu'un lui a-t-il porté à manger?
<Jan0434> Jésus leur a déclaré: ma nourriture est de faire la volonté de celui qui m'a envoyé et de 
mener à terme son travail.
<Jan0435> Ne déclarez-vous pas qu'il est encore quatre mois, et la moisson vient? Voici, je vous 
déclare: levez vos yeux, et contemplez les contrées qui déjà sont blanches, pour la moisson.
<Jan0436> Et celui qui moissonne prend un salaire et rassemble du fruit pour la vie éternelle, pour 
que celui qui sème et celui qui moissonne se réjouissent ensemble.
<Jan0437> Car en ceci la parole est la véritable, parce qu'autre est celui qui sème, et autre celui qui 
moissonne.
<Jan0438> Moi, je vous ai envoyés moissonner ce pour quoi vous ne vous êtes pas fatigués, d'autres 
se sont fatigués et vous, vous êtes entrés dans leur fatigue.
<Jan0439> Plusieurs des Samaritains de cette ville lui ont fait confiance à cause de la parole de la 
femme témoignant: il m'a dit tout ce que j'ai fait.
<Jan0440> Comme donc les Samaritains sont venus vers lui, ils lui ont demandé de rester auprès 
d'eux. Et il est resté là deux jours.
<Jan0441> Et beaucoup plus ont fait confiance à cause de sa parole;
<Jan0442> ils déclaraient aussi à la femme: ce n'est plus jamais à cause de ton langage que nous 
faisons confiance, car nous-mêmes, nous l'avons entendu et nous voyons que celui-ci est 
véritablement le sauveteur de l'humanité, l'oint.
<Jan0443> Après les deux jours, il est sorti de là et s'en est allé dans la Galilée;
<Jan0444> car Jésus lui-même a témoigné qu'un prophète n'a pas d'estime dans sa propre patrie.
<Jan0445> Quand donc il est venu en Galilée, les Galiléens l'ont accueilli ayant fixé les yeux sur tout 
ce qu'il a fait à Jérusalem pendant la fête, car eux aussi étaient venus à la fête.
<Jan0446> Jésus est donc venu de nouveau dans Kana de la Galilée, où il avait fait l'eau en vin. Il y 
avait à Kapernaoum un certain officier du roi, dont le fils était faible.
<Jan0447> Celui-ci ayant entendu que Jésus survient de la Judée dans la Galilée; il est allé vers lui, 
et il lui demandait qu'il descende et guérisse son fils, car il était sur le point de mourir.
<Jan0448> Jésus lui a donc dit: si vous ne voyez des signes et des prodiges, vous ne faites jamais 
confiance.



<Jan0449> L'officier du roi lui déclare: Maitre, descends avant que mon petit enfant ne meure.
<Jan0450> Jésus lui déclare: va, ton fils vit. Et l'humain a fait confiance à la parole que Jésus lui a 
dite, et s'en est allé.
<Jan0451> Déjà il descendait, ses esclaves se sont avancés vers lui et ont rapporté, déclarant: ton 
enfant vit.
<Jan0452> Il s'est donc informé auprès d'eux, de l'heure à laquelle il a eu meilleur aspect; et ils lui ont 
dit: hier, à la septième heure (entre 12 h et 13 h), la fièvre l'a laissé aller.
<Jan0453> Le père a donc reconnu que c'était dans cette heure-là que Jésus lui avait dit: ton fils vit. 
Et il a fait confiance, lui et sa maison tout entière.
<Jan0454> De nouveau, Jésus a fait ce second signe en venant de la Judée dans la Galilée.
<Jan0501> Après ces choses, il y avait une fête juive, et Jésus est monté à Jérusalem.
<Jan0502> À Jérusalem, près de la porte des moutons, il y a une piscine, désignée en hébreu par 
Béthesda (maison de la faveur), ayant cinq portiques.
<Jan0503> Sous ceux-ci étaient couchés beaucoup de faibles, d'aveugles, de boiteux, de secs 
(paralysés), attendant le mouvement de l'eau;
<Jan0504> car un messager descendait de temps en temps dans la piscine et bouleversait l'eau; le 
premier y montant, après le bouleversement de l'eau, devenait sain, pour n'importe quelle maladie par 
laquelle il était retenu.
<Jan0505> Là était un certain humain ayant trente-huit années de faiblesse.
<Jan0506> Jésus le voyant couché et sachant qu'il y avait déjà beaucoup de temps, lui a déclaré: 
veux-tu devenir sain?
<Jan0507> Celui qui était faible lui a répondu: Maitre, je n'ai aucun humain pour me jeter dans la 
piscine quand l'eau est bouleversée; pendant que moi j'y viens, un autre descend avant moi.
<Jan0508> Jésus lui déclare: lève-toi, emporte ton grabat et marche.
<Jan0509> Et aussitôt cet humain est devenu sain, et il a emporté son grabat et a marché. Ce jour-là 
était un sabbat.
<Jan0510> Les Juifs déclaraient donc à celui qui avait été soigné: c'est un sabbat, il ne t'est pas 
permis d'emporter le grabat.
<Jan0511> Il leur a répondu: celui qui m'a fait sain, celui-là m'a dit: emporte ton grabat et marche.
<Jan0512> Ils l'ont donc interrogé: quel est l'humain qui t'a dit: emporte ton grabat et marche?
<Jan0513> Celui qui avait été guéri ne voyait pas qui c'est; car Jésus s'était esquivé de la foule qui 
était dans ce lieu.
<Jan0514> Après ces choses, Jésus l'a trouvé dans le temple et lui a dit: voilà, tu es devenu sain, ne 
fais plus d'erreurs, pour qu'il ne t'arrive pas quelque chose de pire.
<Jan0515> L'humain s'en est allé et a rapporté aux Juifs que Jésus est celui qui l'a fait sain.
<Jan0516> Et à cause de cela les Juifs poursuivaient Jésus et cherchaient à le tuer, parce qu'il faisait 
ces choses pendant le sabbat.
<Jan0517> Jésus leur a répondu: jusqu'à présent mon père travaille, et moi aussi, je travaille.
<Jan0518> À cause de cela donc, les Juifs cherchaient bien plus à le tuer, parce que non seulement il 
enfreignait le sabbat, mais aussi parce qu'il déclarait que Dieu était son propre père, se faisant lui-
même égal à Dieu.
<Jan0519> Jésus a donc répondu et leur a dit: c'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: le fils ne peut rien 
faire de lui-même, sinon ce qu'il voit que le père fait, car ce que celui-là fait, le fils aussi le fait de 
même.
<Jan0520> Car le père a en amitié le fils, et lui montre tout ce qu'il fait. Et il lui montrera des travaux 
plus grands que ceux-ci pour que vous vous étonniez.
<Jan0521> Car, comme le père réveille les morts et fait vivre, ainsi le fils aussi fait vivre qui il veut.
<Jan0522> Le père ne juge personne, mais il a donné tout le jugement au fils,
<Jan0523> pour que tous estiment le fils comme ils estiment le père. Celui qui n'estime pas le fils 
n'estime pas le père qui l'a envoyé.
<Jan0524> C'est vrai, c'est vrai, je vous le déclare: celui qui entend ma parole et qui fait confiance à 
celui qui m'a envoyé a une vie éternelle et ne vient pas dans le jugement, mais il est parti de la mort 
vers la vie.



<Jan0525> C'est vrai, c'est vrai, je vous le déclare: l'heure vient et maintenant elle est là, où les morts 
entendront la voix du fils de Dieu; et ceux qui l'ont entendue vivront.
<Jan0526> Car, comme le père a la vie en lui-même, ainsi il a donné au fils aussi d'avoir la vie en lui-
même.
<Jan0527> Et il lui a aussi donné l'autorité de faire un jugement, parce qu'il est fils d'humain.
<Jan0528> Ne vous étonnez pas de cela, parce que l'heure vient où tous ceux qui sont dans les 
tombeaux entendront sa voix
<Jan0529> et sortiront. Ceux qui auront fait de bonnes choses iront vers un lever de (la mort pour 
une) vie; ceux qui se seront occupés de choses vulgaires iront vers un lever de (la mort pour un) 
jugement.
<Jan0530> Moi je ne peux rien faire de moi-même; selon que j'entends, je juge, et mon jugement est 
juste, parce que je ne cherche pas ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé: le père.
<Jan0531> Si moi, je témoigne de moi-même, mon témoignage n'est pas vrai.
<Jan0532> Un autre témoigne de moi, et je vois que le témoignage qu'il témoigne de moi est vrai.
<Jan0533> Vous, vous avez envoyé vers Jean et il a témoigné à la vérité.
<Jan0534> Moi, ce n'est pas auprès d'un humain que je reçois le témoignage, mais je déclare ces 
choses, pour que vous soyez sauvés.
<Jan0535> Celui-là était la lampe, celle qui est allumée et apparaissant; vous, vous avez voulu 
tressaillir de joie une heure dans sa lumière.
<Jan0536> Moi, j'ai le témoignage plus grand que celui de Jean; car les travaux que le père m'a 
donnés pour que je les mène à terme, eux-mêmes ces travaux que je fais, témoignent de moi que 
c'est le père qui m'a envoyé.
<Jan0537> Et le père qui m'a envoyé a lui-même témoigné de moi. Vous n'avez jamais entendu sa 
voix, ni fixé des yeux son apparence,
<Jan0538> et sa parole ne reste pas en vous, parce que vous ne faites pas confiance à celui qu'il a 
envoyé.
<Jan0539> Vous scrutez les écritures, parce que vous pensez avoir en elles une vie éternelle; et 
celles-ci témoignent de moi.
<Jan0540> Et vous ne voulez pas venir vers moi pour avoir une vie!
<Jan0541> Je ne prends pas une gloire auprès des humains.
<Jan0542> Mais je sais que vous n'avez pas l'amour de Dieu en vous-même.
<Jan0543> Moi je viens au nom de mon père, et vous ne me recevez pas; qu'un autre vienne en son 
propre nom, celui-là vous le recevrez.
<Jan0544> Comment, vous-mêmes, pouvez-vous faire confiance, en recevant une gloire les uns des 
autres, et qui ne cherchez pas la gloire, celle venant du seul Dieu?
<Jan0545> Ne pensez pas que moi je vous accuserai devant le père; celui qui vous accuse, c'est 
Moïse, à qui vous vous attendez.
<Jan0546> Car si vous faisiez confiance à Moïse, vous me feriez aussi confiance, car il a écrit à mon 
sujet.
<Jan0547> Si vous ne faites pas confiance aux textes de celui-ci, comment ferez-vous confiance à 
mes paroles prononcées?
<Jan0601> Après ces choses, Jésus est allé de l'autre côté de la mer de la Galilée, de Tibériade.
<Jan0602> Et une grande foule le suivait, parce qu'ils fixaient des yeux les signes qu'il faisait sur ceux 
qui étaient faibles.
<Jan0603> Jésus est monté dans la montagne, et là il s'asseyait avec ses disciples.
<Jan0604> La Pâque était proche, la fête des Juifs.
<Jan0605> Jésus donc ayant levé les yeux, et contemplé qu'une grande foule venait près de lui, il a 
déclaré à Filippe: Où achèterons-nous des pains, pour que ces gens aient à manger?
<Jan0606> Il déclarait cela pour le tester, car il voyait ce qu'il était sur le point de faire.
<Jan0607> Filippe lui a répondu: deux-cents deniers (env. 128 €) de pains ne suffiraient pas pour que 
chacun d'eux en reçoive un peu.
<Jan0608> L'un* de ses disciples: André, le frère de Simon Pierre, lui a déclaré:
<Jan0609> Il y a ici un* gamin qui a cinq pains d'orge et deux petits poissons, mais qu'est-ce que ces 
choses pour autant de gens?



<Jan0610> Jésus a dit: faites assoir les humains. Il y avait dans ce lieu beaucoup d'herbe. Les 
hommes se sont donc assis, au nombre d'environ cinq-mille.
<Jan0611> Jésus a pris les pains, et étant reconnaissant, il les a distribués aux disciples, et les 
disciples à ceux qui sont à table, et de même des petits poissons, autant qu'ils voulaient.
<Jan0612> Lorsqu'ils ont été rassasiés, il a déclaré à ses disciples: rassemblez les morceaux qui sont 
en surplus, pour que rien ne soit perdu.
<Jan0613> Ils les ont donc rassemblés, et ils ont rempli douze paniers des morceaux des cinq pains 
d'orge qui avaient été en surplus pour ceux qui avaient mangé avec avidité.
<Jan0614> Donc, les humains ayant vu ce signe que Jésus avait fait déclaraient: celui-ci est 
véritablement le prophète qui vient dans l'humanité.
<Jan0615> Jésus donc ayant su qu'ils étaient sur le point de venir et de l'enlever de force pour le faire 
roi, s'est retiré dans la montagne, lui seul.
<Jan0616> Quand le soir est arrivé, ses disciples sont descendus sur la mer.
<Jan0617> Et étant montés dans un bateau, ils venaient de l'autre côté de la mer dans Kapernaoum. 
Et l'obscurité était déjà arrivée, et Jésus n'était pas encore venu près d'eux.
<Jan0618> Un grand vent soufflait et la mer était réveillée.
<Jan0619> Ayant donc poussé en avant vingt-cinq ou trente stades (env. 4,5 ou 5,5 km), ils observent 
Jésus marchant sur la mer, et arrivant proche du bateau, et ils ont été effrayés.
<Jan0620> Celui-ci leur déclare: c'est moi; ne soyez pas effrayés!
<Jan0621> Ils voulaient donc le prendre dans le bateau, et aussitôt le bateau est arrivé sur la terre 
vers laquelle ils s'en allaient.
<Jan0622> Le lendemain, la foule qui se tenait debout de l'autre côté de la mer a vu qu'il n'y avait pas 
là d'autre petit bateau sinon un seul, celui dans lequel sont montés ses disciples, et que Jésus n'était 
pas entré dans le bateau avec ses disciples, mais que seuls ses disciples étaient partis.
<Jan0623> D'autres petits bateaux sont venus depuis Tibériade proche du lieu où ils avaient mangé 
le pain du Maitre ayant été reconnaissant.
<Jan0624> Donc, quand la foule a vu que Jésus n'était pas là, ni ses disciples, ils sont montés eux-
mêmes dans les bateaux et sont venus à Kapernaoum chercher Jésus.
<Jan0625> Et l'ayant trouvé de l'autre côté de la mer, ils lui ont dit: mon Maitre quand es-tu arrivé ici?
<Jan0626> Jésus leur a répondu et a dit: c'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: vous me cherchez, non 
parce que vous avez vu des signes, mais parce que vous avez mangé des pains et que vous avez été 
rassasiés.
<Jan0627> Travaillez, non pour la nourriture qui périt, mais pour la nourriture qui persiste dans une 
vie éternelle, et que le fils de l'humain vous donnera; car c'est lui que le père, que Dieu a scellé.
<Jan0628> Ils lui ont donc dit: que devons-nous faire pour travailler aux travaux de Dieu?
<Jan0629> Jésus a répondu et leur a dit: ceci est le travail de Dieu, que vous fassiez confiance en 
celui qu'il a envoyé.
<Jan0630> Ils lui ont donc dit: quel signe fais-tu donc pour que nous le voyions, et que nous te 
fassions confiance? À quoi travailles-tu?
<Jan0631> Nos pères ont mangé la manne dans le désert, selon ce qui est écrit: il leur a donné le 
pain du ciel à manger.
<Jan0632> Jésus leur a donc dit: c'est vrai, c'est vrai, je vous le déclare, Moïse ne vous a pas donné 
le pain du ciel, mais mon Père vous donne le pain du ciel, le véritable;
<Jan0633> car le pain de Dieu, c'est celui qui descend du ciel et qui donne vie à l'humanité.
<Jan0634> Ils lui ont donc dit: Maitre, donne-nous ce pain-là.
<Jan0635> Jésus leur a dit: moi je suis le pain de la vie, celui qui vient à moi n'aura jamais faim, et 
celui qui me fait confiance n'aura jamais soif, jamais.
<Jan0636> Mais, je vous l'ai dit, et vous m'avez fixé des yeux et vous ne faites pas confiance.
<Jan0637> Tout ce que le Père me donne surviendra près de moi, et celui qui vient près de moi, 
jamais je ne le ferai sortir dehors;
<Jan0638> parce que je suis descendu du ciel, non pour faire ma volonté, mais la volonté de celui qui 
m'a envoyé.
<Jan0639> Ceci est la volonté du Père qui m'a envoyé: que tout ce qu'il m'a donné, je ne fasse rien 
périr, mais que je le lève au dernier jour.



<Jan0640> Ceci est la volonté de celui qui m'a envoyé: que quiconque observe le fils et lui fait 
confiance ait une vie éternelle, et je le lèverai au dernier jour.
<Jan0641> Les Juifs murmuraient donc à son sujet, parce qu'il avait dit: moi, je suis le pain, celui qui 
est descendu du ciel.
<Jan0642> Et ils déclaraient: n'est-ce pas Jésus, le fils de Iossef, celui dont nous voyons le père et la 
mère? Comment donc déclare-t-il: je suis descendu du ciel?
<Jan0643> Jésus a donc répondu et leur a dit: ne murmurez pas entre vous.
<Jan0644> Personne ne peut venir vers moi, si le père qui m'a envoyé ne le tire pas, et moi, je le 
lèverai au dernier jour.
<Jan0645> Il a été écrit dans les prophètes, et ils seront tous enseignés de Dieu. Donc quiconque a 
entendu le père et appris (de lui) vient près de moi.
<Jan0646> Non que quelqu'un ait fixé des yeux le père, sinon celui qui est auprès du Dieu; celui-là a 
fixé des yeux le père.
<Jan0647> C'est vrai, c'est vrai, je vous le déclare, celui qui me fait confiance a une vie éternelle.
<Jan0648> Moi, je suis le pain de vie.
<Jan0649> Vos pères ont mangé la manne dans le désert, et ils sont morts.
<Jan0650> Ceci est le pain, celui qui descend du ciel, pour que celui qui en mange ne meure pas.
<Jan0651> Moi, je suis le pain, le vivant, celui qui est descendu du ciel. Si quelqu'un mange de ce 
pain, il vivra dans l'ère (actuelle), et le pain que moi je donnerai, c'est ma chair, que moi je donnerai 
pour la vie de l'humanité.
<Jan0652> Les Juifs se battaient donc entre eux, déclarant: comment celui-ci peut-il nous donner sa 
chair à manger?
<Jan0653> Jésus leur a donc dit: c'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: si vous ne mangez pas la chair 
du fils de l'humain, et ne buvez pas son sang, vous n'avez pas la vie en vous-mêmes.
<Jan0654> Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang a une vie éternelle, et moi je le lèverai 
dans le dernier jour.
<Jan0655> Car ma chair est véritablement une nourriture, et mon sang est véritablement un 
breuvage.
<Jan0656> Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang demeure en moi, et moi en lui.
<Jan0657> Comme le père qui est vivant m'a envoyé, moi aussi je vis par le père, et celui qui me 
mange, celui-là aussi vivra par moi.
<Jan0658> C'est ici le pain qui est descendu du ciel. Il n'en est pas comme de vos pères qui ont 
mangé la manne et qui sont morts; celui qui mange ce pain vivra dans l'ère (actuelle).
<Jan0659> Il a dit ces choses dans le rassemblement, enseignant à Kapernaoum.
<Jan0660> Beaucoup parmi ses disciples, ayant donc entendu, ont dit: dure est cette parole, qui peut 
l'entendre?
<Jan0661> Jésus, voyant en lui-même que ses disciples murmuraient à ce sujet, leur a dit: cela vous 
choque-t-il?
<Jan0662> Si donc vous observiez le fils de l'humain monter où il était en premier lieu.
<Jan0663> C'est le souffle qui fait vivre, la chair n'aide rien. Les paroles prononcées, dont je vous ai 
parlé sont souffle et vie.
<Jan0664> Mais il en est parmi vous quelques-uns qui ne font pas confiance. Car Jésus avait vu dès 
le commencement qui étaient ceux qui ne faisaient pas confiance, et qui était celui qui le livrerait.
<Jan0665> Et il déclarait: c'est pourquoi je vous ai exprimé que personne ne peut venir vers moi, si 
cela ne lui a été donné par mon Père.
<Jan0666> Dès cela, beaucoup de ses disciples s'en sont allés en arrière, et n'ont plus jamais 
marché avec lui.
<Jan0667> Jésus a donc dit aux douze: et vous, ne voulez-vous pas aussi vous en aller?
<Jan0668> Simon Pierre lui a donc répondu: Maitre, vers qui nous en irions-nous? Tu as les paroles 
prononcées de vie éternelle.
<Jan0669> Et nous avons fait confiance et nous avons reconnu que toi, tu es l'oint, le fils du Dieu 
vivant.
<Jan0670> Jésus leur a répondu: n'est-ce pas moi qui vous ai sélectionnés, vous, les douze? Et 
parmi vous il y a un* calomniateur!



<Jan0671> Il déclarait cela de Ioudas de Simon Iskariote; car celui-ci était sur le point de le livrer, lui, 
l'un* des douze.
<Jan0701> Et après ces choses, Jésus marchait dans la Galilée, car il ne voulait pas marcher en 
Judée, parce que les Juifs cherchaient à le tuer.
<Jan0702> La fête des Juifs, celle des abris, était proche.
<Jan0703> Ses frères lui ont donc dit: pars d'ici et va en Judée, pour que tes disciples aussi 
observent les travaux que tu fais.
<Jan0704> Car personne n'agit en secret, quand il cherche lui-même à être en liberté de langage. Si 
tu fais ces choses, dévoile-toi toi-même à l'humanité.
<Jan0705> Car ses frères non plus ne lui faisaient pas confiance.
<Jan0706> Jésus leur a donc déclaré: mon temps n'est pas encore là; mais votre temps à vous est 
toujours prêt.
<Jan0707> L'humanité ne peut vous haïr; moi, elle me hait parce que moi je témoigne sur elle que 
ses travaux sont méchants.
<Jan0708> Vous, montez à cette fête, moi, je ne monte pas encore à cette fête, parce que mon temps 
n'est pas encore entièrement accompli.
<Jan0709> Leur ayant dit ces choses, il est resté en Galilée.
<Jan0710> Comme ses frères sont montés à la fête, alors il y est monté aussi lui-même, non de façon 
dévoilée, mais comme en secret.
<Jan0711> Les Juifs le cherchaient donc pendant la fête, et déclaraient: où est-il?
<Jan0712> Et il y avait dans les foules beaucoup de murmures à son sujet. Les uns déclaraient qu'il 
est bon. D'autres déclaraient: non, mais il égare la foule.
<Jan0713> Aucun, toutefois, ne parlait de lui avec liberté de langage, par frayeur des Juifs.
<Jan0714> Déjà la fête étant au milieu, Jésus est monté dans le temple et il enseignait.
<Jan0715> Et les Juifs s'étonnaient, déclarant: comment voit-il les textes en n'ayant pas appris?
<Jan0716> Jésus leur a donc répondu et a dit: mon enseignement particulier n'est pas mien, mais de 
celui qui m'a envoyé.
<Jan0717> Si quelqu'un veut faire sa volonté, il saura, concernant l'enseignement particulier, s'il est 
de Dieu ou si moi je parle de moi-même.
<Jan0718> Celui qui parle de lui-même cherche sa propre gloire; mais celui qui cherche la gloire de 
celui qui l'a envoyé, celui-là est vrai, et il n'est pas d'injustice en lui.
<Jan0719> Moïse ne vous a-t-il pas donné la loi? Et aucun de vous ne fait la loi. Pourquoi cherchez-
vous à me tuer?
<Jan0720> La foule a répondu et a dit: tu as un demi-dieu. Qui est-ce qui cherche à te tuer?
<Jan0721> Jésus a répondu et leur a dit: j'ai fait un seul travail, et tous vous en êtes étonnés.
<Jan0722> Pour cela, Moïse vous a donné la circoncision - non qu'elle soit de Moïse, mais des pères 
- et vous circoncisez un humain pendant le sabbat.
<Jan0723> Si un humain reçoit la circoncision pendant un sabbat, pour que la loi de Moïse ne soit 
pas enfreinte, pourquoi tenez-vous de méchants propos sur moi parce que j'ai fait sain un humain tout 
entier le jour du sabbat?
<Jan0724> Ne jugez pas selon l'apparence, mais jugez selon le jugement juste.
<Jan0725> Quelques un des habitants de Jérusalem déclaraient donc: n'est-ce pas celui qu'ils 
cherchent à tuer?
<Jan0726> Et voilà, il parle avec liberté de langage et ils ne lui déclarent rien. Est-ce que 
véritablement les chefs auraient reconnu qu'il est véritablement l'oint?
<Jan0727> Mais celui-ci, nous voyons d'où il est, mais l'oint, quand il vient, personne ne saura d'où il 
est.
<Jan0728> Jésus, enseignant dans le temple, a donc crié et il a déclaré: et moi vous me voyez, et 
vous voyez d'où je suis! Et je ne suis pas venu de moi-même, mais celui qui m'a envoyé est le 
véritable, celui-là vous, vous ne le voyez pas.
<Jan0729> Moi, je le vois, parce que je suis auprès de lui, et celui-là m'a envoyé.
<Jan0730> Ils cherchaient donc à le saisir, et personne n'a jeté la main sur lui, parce que son heure 
n'était pas encore venue.



<Jan0731> Beaucoup parmi la foule lui ont fait confiance et ils déclaraient: l'oint, quand il viendra, ne 
fera-t-il pas plus de signes que n'en a fait celui-ci?
<Jan0732> Les pharisiens ont entendu la foule murmurant de lui ces choses, et les grands 
médiateurs et les pharisiens ont envoyé des serviteurs pour le saisir.
<Jan0733> Jésus a donc dit: je suis encore avec vous pour un peu de temps, et je m'en vais vers 
celui qui m'a envoyé.
<Jan0734> Vous me chercherez et vous ne me trouverez pas, et là où moi je suis, vous ne pouvez 
venir.
<Jan0735> Les Juifs ont donc dit entre eux: où est-il sur le point d'aller, pour que nous, nous ne le 
trouvions pas? N'est-il pas sur le point d'aller dans la diaspora des Grecs, et d'enseigner les Grecs?
<Jan0736> Quelle est cette parole qu'il a dite: vous me chercherez et vous ne me trouverez pas, et là 
où, moi, je suis, vous, vous ne pouvez pas venir?
<Jan0737> Dans le dernier, le grand jour de la fête, Jésus se tenant debout a crié, déclarant: si 
quelqu'un a soif, qu'il vienne vers moi et qu'il boive.
<Jan0738> Celui qui me fait confiance, comme dit l'écriture, des fleuves d'eau vivante couleront de 
son ventre.
<Jan0739> Il a dit cela du souffle qu'étaient sur le point de recevoir ceux qui lui font confiance; car le 
souffle saint n'était pas encore, parce que Jésus n'avait pas été glorifié.
<Jan0740> Donc, beaucoup de gens de la foule, ayant entendu ces paroles, déclaraient: c'est 
véritablement le prophète.
<Jan0741> D'autres déclaraient: c'est l'oint. D'autres déclaraient: est-ce de la Galilée que doit venir 
l'oint?
<Jan0742> L'écriture ne dit-elle pas que c'est de la descendance de David et de Bethléem, le village 
où était David, que l'oint doit venir?
<Jan0743> Il est donc arrivé, à cause de lui, une scission parmi la foule.
<Jan0744> Quelques-uns d'eux voulaient le saisir, mais aucun n'a jeté la main sur lui.
<Jan0745> Les serviteurs sont donc venus vers les grands médiateurs et les pharisiens, et ceux-ci 
leur ont dit: pourquoi ne l'avez-vous pas amené?
<Jan0746> Les serviteurs ont répondu: jamais un humain n'a parlé comme cet humain-là.
<Jan0747> Les pharisiens leur ont donc répondu: est-ce que vous aussi, vous avez été égarés?
<Jan0748> Est-ce que quelqu'un des chefs ou des pharisiens lui a fait confiance?
<Jan0749> Mais cette foule qui ne connait pas la loi, ce sont des maudits!
<Jan0750> Nicodème, qui était venu de nuit vers lui, et qui était l'un* d'entre eux, leur déclare:
<Jan0751> notre loi juge-t-elle l'humain si elle n'a pas entendu de lui en premier lieu et n'a pas su ce 
qu'il fait?
<Jan0752> Ils ont répondu et lui ont dit: n'es-tu pas toi aussi de la Galilée? Scrute, et vois que de la 
Galilée il ne se lève pas de prophète.
<Jan0753> Et chacun est allé dans sa maison.
<Jan0801> Jésus est allé sur la montagne des oliviers.
<Jan0802> À l'aube, il s'est présenté de nouveau dans le temple, et tout le peuple est venu près de 
lui, et s'étant assis, il les enseignait.
<Jan0803> Les experts en textes et les pharisiens ont amené près de lui une femme saisie en 
adultère, et la maintenant debout au milieu,
<Jan0804> ils lui ont déclaré en testant: enseignant, celle-ci [cette femme] a été trouvée [saisie] sur le 
fait étant adultère.
<Jan0805> Dans la loi, Moïse nous a ordonné de lapider de telles femmes, toi donc, que déclares-tu 
sur elle?
<Jan0806> Ils déclaraient cela pour le tester, pour avoir une accusation selon lui. Jésus, s'étant 
baissé en bas, écrivait avec le doigt sur la terre, sans faire semblant. (Seules la BYZ et la Scrivener 
contiennent ces derniers mots: sans faire semblant.)
<Jan0807> Comme ils restaient à l'interroger, il s'est redressé et leur a dit: que celui de vous qui est 
infaillible jette le premier la pierre contre elle.
<Jan0808> Et s'étant de nouveau baissé en bas, il écrivait sur la terre.



<Jan0809> En entendant cela, réfutés par leur conscience, ils sortaient un* à un*, en commençant 
par les plus anciens jusqu'aux derniers, et Jésus a été laissé seul et la femme étant au milieu.
<Jan0810> S'étant redressé, et ne contemplant plus rien sinon la femme, Jésus lui a dit: femme, où 
sont-ils tes accusateurs? Aucun ne t'a-t-il condamnée?
<Jan0811> Celle-ci a dit: aucun, Maitre. Jésus lui a dit: moi non plus, je ne te condamne pas; va, et à 
partir de maintenant ne fais plus d'erreur.
<Jan0812> Jésus leur a donc parlé de nouveau, déclarant: moi, je suis la lumière de l'humanité; celui 
qui me suit ne marchera jamais dans l'obscurité, mais il aura la lumière de la vie.
<Jan0813> Les pharisiens lui ont donc dit: toi, tu témoignes de toi-même; ton témoignage n'est pas 
vrai.
<Jan0814> Jésus a répondu et leur a dit: même si je témoigne de moi-même, mon témoignage est 
vrai, parce que je vois d'où je suis venu et où je vais; vous, vous ne voyez pas d'où je viens ni où je 
vais.
<Jan0815> Vous jugez selon la chair; moi, je ne juge personne.
<Jan0816> Et si moi, je juge, mon jugement est vrai, parce que je ne suis pas seul, mais il y a moi et 
le père qui m'a envoyé.
<Jan0817> Et dans votre loi, il est écrit que le témoignage de deux humains est vrai.
<Jan0818> Moi, je suis celui qui témoigne de moi-même, et le père qui m'a envoyé témoigne de moi.
<Jan0819> Ils lui déclaraient donc: où est ton père? Jésus a répondu: vous ne voyez ni moi, ni mon 
père. Si vous me voyiez, vous verriez aussi mon père.
<Jan0820> Jésus a parlé de ces paroles prononcées dans la trésorerie, enseignant dans le temple, et 
aucun ne l'a saisi, parce que son heure n'était pas encore venue.
<Jan0821> Jésus leur a donc dit de nouveau: moi, je m'en vais, et vous me chercherez, et vous 
mourrez dans votre erreur; là où moi je m'en vais, vous ne pouvez pas venir.
<Jan0822> Les Juifs ont donc déclaré: se tuera-t-il lui-même, parce qu'il déclaré: où je m'en vais vous 
ne pouvez venir?
<Jan0823> Et il leur a dit: vous, vous êtes de ceux d'en bas; moi, je suis de ceux d'en haut. Vous, 
vous êtes de cette humanité; moi, je ne suis pas de cette humanité.
<Jan0824> Je vous ai donc dit que vous mourrez dans vos erreurs; car si vous ne faites pas 
confiance que moi, je suis (à ce que je suis), vous mourrez dans vos erreurs.
<Jan0825> Ils lui déclaraient donc: toi, qui es-tu? Et Jésus leur a dit: ce dont je vous parle aussi dès 
le commencement.
<Jan0826> J'ai beaucoup à parler et à juger sur vous, mais celui qui m'a envoyé est vrai, et moi, ce 
que j'ai entendu auprès de lui, je le déclare dans l'humanité.
<Jan0827> Ils n'ont pas reconnu qu'il leur nommait le père.
<Jan0828> Jésus leur a donc dit: quand vous aurez élevé le fils de l'humain, alors vous comprendrez 
qui je suis, moi, et que je ne fais rien de moi-même, mais que selon que le père m'a enseigné, je parle 
de ces choses.
<Jan0829> Et celui qui m'a envoyé est avec moi, le père ne m'a pas laissé aller moi seul, parce que 
moi je fais toujours ce qui le satisfait.
<Jan0830> Comme il parlait de ces choses, beaucoup lui ont fait confiance.
<Jan0831> Jésus déclarait donc aux Juifs qui lui avaient fait confiance: si vous persistez dans ma 
parole, vous êtes véritablement mes disciples,
<Jan0832> et vous connaitrez la vérité, et la vérité vous rendra libre.
<Jan0833> Ils lui ont répondu: nous sommes la semence (descendance) d'Abraham, et nous n'avons 
jamais été esclaves de personne; comment toi déclares-tu: vous deviendrez libres?
<Jan0834> Jésus leur a répondu: c'est vrai, c'est vrai, je vous déclare que quiconque fait l'erreur est 
esclave de l'erreur.
<Jan0835> L'esclave ne demeure pas dans la maison pour l'ère (actuelle); le fils demeure pour l'ère 
(actuelle).
<Jan0836> Donc, si le Fils vous rend libre, vous serez réellement libres.
<Jan0837> Je vois que vous êtes la descendance d'Abraham, mais vous cherchez à me tuer, parce 
que ma parole n'a pas de place en vous.



<Jan0838> Moi, je parle de ce que moi, j'avais fixé des yeux auprès du père, et vous donc, vous faites 
ce que vous avez fixé des yeux auprès de votre père.
<Jan0839> Et ils ont répondu et lui ont dit: notre père, c'est Abraham. Jésus leur déclaré: si vous étiez 
enfants de Abraham, vous feriez les travaux d'Abraham.
<Jan0840> Maintenant vous cherchez à me tuer, moi, un humain qui vous a parlé de la vérité que j'ai 
entendue auprès de Dieu. Cela, Abraham ne l'a pas fait.
<Jan0841> Vous, vous faites les travaux de votre père. Ils lui ont donc dit: nous ne sommes pas 
engendrés par prostitution, nous avons un seul père: Dieu.
<Jan0842> Jésus leur a donc dit: si Dieu était votre père, vous m'aimeriez, car moi c'est de Dieu que 
je suis sorti et que je surviens; je ne suis pas venu de moi-même, mais c'est lui qui m'a envoyé.
<Jan0843> Pourquoi ne comprenez-vous pas mon langage? Parce que vous ne pouvez entendre ma 
parole.
<Jan0844> Vous, vous avez pour père le calomniateur, et vous voulez faire les désirs de votre père. 
Lui, il était tueur d'humains depuis le commencement, et il ne se maintenait pas debout dans la vérité, 
parce qu'il n'est pas de vérité en lui. Quand il parle (profère) le mensonge, il parle de ce qui lui est 
propre, parce qu'il est trompeur et père du mensonge.
<Jan0845> Moi, parce que je déclare la vérité, vous ne me faites pas confiance.
<Jan0846> Qui de vous me réfutera pour une erreur? Si je déclare une vérité, pourquoi ne me faites-
vous pas confiance?
<Jan0847> Celui qui est de Dieu entend les paroles prononcées de Dieu. Pourquoi vous, vous 
n'entendez pas? Parce que vous n'êtes pas de Dieu.
<Jan0848> Les Juifs ont donc répondu et lui ont dit: n'avons-nous pas bien déclaré que toi, tu es un 
Samaritain, et que tu as un demi-dieu?
<Jan0849> Jésus a répondu: moi, je n'ai pas de demi-dieu, mais j'estime mon père, et vous me 
méprisez.
<Jan0850> Moi, je ne cherche pas ma gloire; il en est un qui la cherche et qui juge.
<Jan0851> C'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: si quelqu'un prend garde à ma parole, il n'observera 
jamais une mort dans l'ère (actuelle).
<Jan0852> Les Juifs lui ont donc dit: maintenant nous savons que tu as un demi-dieu. Abraham est 
mort, les prophètes aussi, et toi, tu déclares, si quelqu'un prend garde à ma parole, il ne goutera 
jamais une mort dans l'ère (actuelle).
<Jan0853> Toi, es-tu plus grand que notre père Abraham qui est mort? Les prophètes aussi sont 
morts. Que fais-tu de toi-même?
<Jan0854> Jésus a répondu: si moi, je me glorifie, ma gloire n'est rien. C'est mon Père qui me glorifie, 
que vous, vous déclarez: il est notre Dieu,
<Jan0855> et vous ne l'avez pas connu. Pour moi, je le vois; et, si je disais que je ne le vois pas, je 
serais semblable à vous: un trompeur. Mais je le vois, et je prends garde à sa parole.
<Jan0856> Abraham, votre père, a tressailli de joie de ce qu'il verrait mon jour, et il l'a vu, et il s'est 
réjoui.
<Jan0857> Les Juifs lui ont donc dit: tu n'as pas encore cinquante ans, et tu as fixé des yeux 
Abraham!
<Jan0858> Jésus leur a dit: c'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: avant qu'Abraham soit arrivé, moi, je 
suis.
<Jan0859> Ils ont donc emporté des pierres pour les jeter sur lui. Jésus s'est caché, et il est sorti du 
temple, passant au milieu d'eux, et ainsi il passait à côté.
<Jan0901> En passant à côté, il a aperçu un humain aveugle de naissance.
<Jan0902> Et ses disciples l'ont interrogé, déclarant: mon Maitre, qui a fait une erreur, celui-là ou ses 
parents, pour qu'il soit engendré aveugle?
<Jan0903> Jésus a répondu: ni lui n'a fait une erreur, ni ses parents, mais c'est pour que les travaux 
de Dieu soient dévoilés en lui.
<Jan0904> Moi, je dois travailler les travaux de celui qui m'a envoyé, tant qu'il fait jour; une nuit vient 
où personne ne peut travailler.
<Jan0905> Quand je suis dans l'humanité, je suis la lumière de l'humanité.
<Jan0906> Ces choses dites, il a craché par terre et a fait de la pâte d'argile avec le crachat, et il a 
frictionné avec cette pâte d'argile les yeux de l'aveugle.



<Jan0907> Et il lui a dit: va-t-en, lave-toi dans la piscine du Siloé - ce qui s'interprète par: envoyé. Il 
s'en est donc allé, s'est lavé, et est venu en voyant.
<Jan0908> Ses voisins donc et ceux qui l'avaient observé en premier lieu parce qu'il était aveugle, 
déclaraient: n'est-il pas celui qui se tenait assis et qui mendiait?
<Jan0909> D'autres déclaraient: c'est lui; d'autres, qu'il est semblable à lui. Lui-même déclarait: c'est 
moi.
<Jan0910> Ils lui ont donc déclaré: comment tes yeux ont-ils été ouverts?
<Jan0911> Celui-ci a répondu et a dit: l'humain qui est nommé: Jésus a fait de la pâte d'argile, il a 
frictionné mes yeux et il m'a dit: va-t-en à la piscine du Siloé et lave-toi. Étant allé, et m'étant lavé, j'ai 
retrouvé la vue.
<Jan0912> Ils lui ont donc dit: où est-il celui-là? Il a déclaré: je ne vois pas.
<Jan0913> Ils amènent vers les pharisiens celui qui avait été autrefois aveugle.
<Jan0914> C'était un sabbat lorsque Jésus a fait de la pâte d'argile et lui a ouvert les yeux.
<Jan0915> De nouveau, donc, les pharisiens aussi l'ont interrogé sur comment il a retrouvé la vue? 
Celui-ci leur a dit: il a posé de la pâte d'argile sur mes yeux, et je me suis lavé, et j'ai vu.
<Jan0916> Quelques-uns des pharisiens déclaraient donc: cet humain n'est pas d'auprès de Dieu, 
parce qu'il ne prend pas garde au sabbat. D'autres ont déclaré: comment un humain égaré peut-il faire 
de tels signes? Et une scission était parmi eux.
<Jan0917> Ils ont déclaré de nouveau à l'aveugle: toi, que déclares-tu sur lui, sur ce qu'il t'a ouvert les 
yeux? Celui-ci a dit: c'est un prophète.
<Jan0918> À son sujet, les Juifs n'ont donc pas fait confiance qu'il était aveugle et qu'il a retrouvé la 
vue, jusqu'à ce qu'ils aient appelé les parents de celui qui avait retrouvé la vue.
<Jan0919> Et ils les ont interrogés, déclarant: celui-ci est-il votre fils, que vous déclarez être 
engendré aveugle? Comment donc à présent voit-il?
<Jan0920> Ses parents leur ont répondu et ont dit: nous voyons que celui-ci est notre fils, et qu'il est 
engendré aveugle;
<Jan0921> comment il voit maintenant, nous ne voyons pas; ou qui lui a ouvert les yeux, nous ne 
voyons pas. Interrogez-le, il a de l'âge, il parlera sur lui-même.
<Jan0922> Ses parents ont dit ces choses parce qu'ils étaient effrayés par les Juifs; car déjà les Juifs 
s'étaient entendus pour que, si quelqu'un déclarait être d'accord qu'il est oint, il deviendrait exclu des 
rassemblements.
<Jan0923> C'est pourquoi ses parents ont dit: il a de l'âge, interrogez-le lui-même.
<Jan0924> Les pharisiens ont donc appelé une seconde fois l'humain qui était aveugle, et ils lui ont 
dit: donne gloire à Dieu. Nous, nous voyons que cet humain est un égaré.
<Jan0925> Celui-ci a donc répondu et a dit: s'il est un égaré, je ne vois pas; je vois une seule chose, 
c'est qu'étant aveugle à présent je vois.
<Jan0926> Ils lui ont dit de nouveau: que t'a-t-il fait, comment t'a-t-il ouvert les yeux?
<Jan0927> Il leur a répondu: je vous l'ai déjà dit, et vous n'avez pas entendu; pourquoi voulez-vous 
l'entendre de nouveau? Est-ce que vous aussi vous voulez devenir ses disciples?
<Jan0928> Ils l'ont injurié et ont dit: toi, tu es son disciple! Nous, nous sommes disciples de Moïse.
<Jan0929> Nous, nous voyons que Dieu a parlé à Moïse; celui-ci, nous ne voyons d'où il est.
<Jan0930> L'humain a répondu et leur a dit: cela est bien étonnant que vous ne voyiez d'où il est, et 
qu'il m'a ouvert les yeux.
<Jan0931> Nous voyons que Dieu n'entend pas les égarés, mais, si quelqu'un respecte Dieu et fait sa 
volonté, celui-là il l'entend.
<Jan0932> Dans l'ère (actuelle) on n'a pas entendu dire que quelqu'un ait ouvert les yeux d'un 
engendré aveugle.
<Jan0933> Si cet homme ne venait pas d'auprès de Dieu, il ne pourrait rien faire.
<Jan0934> Ils ont répondu et lui ont dit: tu es engendré tout entier dans l'erreur, et tu nous enseignes! 
Et ils l'ont fait sortir dehors.
<Jan0935> Jésus a entendu qu'ils l'avaient fait sortir dehors et, l'ayant trouvé, il lui a dit: toi, fais-tu 
confiance au fils de Dieu?
<Jan0936> Celui-ci a répondu et a dit: et qui est-il, Maitre, pour que je lui fasse confiance?
<Jan0937> Jésus lui a dit: et tu l'as fixé des yeux, et celui qui parle avec toi, c'est lui.



<Jan0938> Il disait: je fais confiance, Maitre. Et il s'est prosterné devant lui.
<Jan0939> Et Jésus a dit: moi, je suis venu dans cette humanité pour un jugement, pour que ceux qui 
ne voient pas voient, et que ceux qui voient deviennent aveugles.
<Jan0940> Et quelques pharisiens qui étaient avec lui, ont entendu ces choses, et lui ont dit: et nous, 
sommes-nous aveugles?
<Jan0941> Jésus leur a dit: si vous étiez aveugles, vous n'auriez pas d'erreur. Maintenant, vous 
déclarez: nous voyons, donc votre erreur persiste.
<Jan1001> C'est vrai, c'est vrai, je vous le déclare, celui qui n'entre pas par la porte dans l'enclos des 
moutons, mais qui y monte par ailleurs, celui-là est un voleur et un brigand.
<Jan1002> Celui qui entre par la porte est un berger des moutons.
<Jan1003> Le portier lui ouvre, et les moutons entendent sa voix; il appelle par leur nom ses propres 
moutons qui lui appartiennent, et il les conduit dehors.
<Jan1004> Et quand il a fait sortir tous ses propres moutons, il va devant eux, et les moutons le 
suivent, parce qu'ils voient sa voix.
<Jan1005> Ils ne suivront jamais un étranger, mais ils fuiront loin de lui, parce qu'ils ne voient pas la 
voix des étrangers.
<Jan1006> Jésus leur a dit ce proverbe, mais ils ne comprenaient de quoi il leur parlait.
<Jan1007> Jésus leur a donc dit de nouveau: c'est vrai, c'est vrai, je vous déclare que moi je suis la 
porte des moutons.
<Jan1008> Tous ceux qui sont venus [avant moi] sont des voleurs et des brigands, mais les moutons 
ne les ont pas entendus.
<Jan1009> Moi, je suis la porte. Si quelqu'un entre par moi il sera sauvé; et il entrera et il sortira, et il 
trouvera des pâturages.
<Jan1010> Le voleur ne vient que pour voler, sacrifier et faire périr; moi, je suis venu pour qu'ils aient 
une vie, et qu'ils aient bien plus.
<Jan1011> Moi, je suis le bon berger. Le bon berger dépose sa personne pour ses moutons.
<Jan1012> Le serviteur à gage, qui n'est pas un berger, à qui les moutons ne sont pas en propre, 
observe le loup venant, et il laisse aller les moutons et s'enfuit, et le loup les enlève de force et les 
disperse.
<Jan1013> Le serviteur à gage s'enfuit, parce qu'il est serviteur à gage, et qu'il ne se préoccupe pas 
des moutons.
<Jan1014> Moi, je suis le bon berger et je connais les miens, et je suis connu par les miens,
<Jan1015> comme le père me connait et moi je connais le père, et je dépose ma personne pour mes 
moutons.
<Jan1016> Et j'ai d'autres moutons qui ne sont pas de cet enclos, et ceux-là, moi, je dois les amener; 
ils entendront ma voix, et ils deviendront un seul troupeau (avec) un seul berger.
<Jan1017> Le père m'aime à cause de ceci: parce que moi, je dépose ma personne pour la prendre 
de nouveau.
<Jan1018> Aucun ne me l'emporte, mais moi, je la dépose de moi-même; j'ai l'autorité de la déposer, 
et j'ai l'autorité de la prendre de nouveau. J'ai pris cette instruction de mon Père.
<Jan1019> Une scission est donc de nouveau arrivée parmi les Juifs, à cause de ces paroles.
<Jan1020> Beaucoup d'entre eux déclaraient: il a un demi-dieu et il est fou, pourquoi l'entendez-
vous?
<Jan1021> D'autres déclaraient: ces paroles prononcées ne sont pas celles d'un divinisé. Est-ce 
qu'un demi-dieu peut ouvrir les yeux des aveugles?
<Jan1022> La fête de la Dédicace à Jérusalem est arrivée. C'était le mauvais temps (ou l'hiver).
<Jan1023> Et Jésus marchait dans le temple, sous le portique de Salomon.
<Jan1024> Les Juifs l'ont donc entouré, et lui ont déclaré: jusqu'à quand emporteras-tu notre 
personne? Si toi, tu es l'oint, dis-le-nous avec liberté de langage.
<Jan1025> Jésus leur a répondu: je vous l'ai dit et vous ne faites pas confiance. Les travaux que moi, 
je fais au nom de mon père, ceux-là témoignent de moi.
<Jan1026> Mais vous ne faites pas confiance, car vous n'êtes pas de mes moutons, comme je vous 
l'ai dit.
<Jan1027> Les moutons, les miens entendent ma voix, et moi je les connais, et ils me suivent;



<Jan1028> et moi je leur donne la vie éternelle; et ils ne périront jamais dans l'ère (actuelle), et 
personne ne les enlèvera de force de ma main.
<Jan1029> Mon Père qui me les a données est plus grand que tout, et personne ne peut les enlever 
de force de la main de mon père.
<Jan1030> Moi et le père nous sommes un seul.
<Jan1031> Les Juifs ont donc de nouveau porté des pierres pour le lapider.
<Jan1032> Jésus leur a répondu: je vous ai montré beaucoup de bons travaux de mon père; à cause 
de quel travail d'entre ceux-là me lapidez-vous?
<Jan1033> Les Juifs lui ont répondu, déclarant: nous ne te lapidons pas pour un bon travail, mais 
pour un blasphème, et parce que toi, qui es un humain, tu te fais Dieu.
<Jan1034> Jésus leur a répondu: n'est-il pas écrit dans votre loi: moi, j'ai dit: vous êtes des dieux?
<Jan1035> Si elle a déclaré: dieux, ceux à qui la parole de Dieu est arrivée - et l'écriture ne peut être 
détruite -
<Jan1036> à celui que le Père a sanctifié et envoyé dans l'humanité, vous, vous déclarez: tu 
blasphèmes, parce que j'ai dit: je suis fils de Dieu?
<Jan1037> Si je ne fais pas les travaux de mon père, ne me faites pas confiance.
<Jan1038> Si je les fais, même si vous ne me faites pas confiance, faites confiance aux travaux, pour 
avoir reconnu et fait confiance que le père est en moi et moi en lui.
<Jan1039> Ils cherchaient donc de nouveau à le saisir, et il est sorti de leurs mains.
<Jan1040> Et il est allé de nouveau de l'autre côté du Jourdain, vers le lieu où Jean était le premier 
immergeant, et il est resté là.
<Jan1041> Et beaucoup sont venus près de lui, et ils déclaraient: d'une part, Jean n'a fait aucun 
signe, d'autre part, tout ce que Jean a dit de lui était vrai.
<Jan1042> Et là, beaucoup lui ont fait confiance.
<Jan1101> Il y avait quelqu'un qui était faible: Lazare, de Béthanie, village de Maria et de Martha, sa 
sœur.
<Jan1102> Maria était celle qui avait parfumé le Maitre de parfum et essuyé ses pieds avec ses 
cheveux, dont le frère Lazare était faible.
<Jan1103> Les sœurs ont donc envoyé près de lui, déclarant: maitre, vois, celui pour qui tu as de 
l'amitié est faible.
<Jan1104> Ayant entendu cela, Jésus a dit: cette faiblesse n'est pas près de la mort, mais pour la 
gloire de Dieu, pour que le fils de Dieu soit glorifié par elle.
<Jan1105> Jésus aimait Martha et sa sœur et Lazare.
<Jan1106> Donc, quand il a entendu qu'il est faible, il est resté encore deux jours dans le lieu où il 
était,
<Jan1107> puis, après cela, il déclare aux disciples: avançons-nous de nouveau dans la Judée.
<Jan1108> Les disciples lui déclarent: mon Maitre, maintenant les Juifs cherchaient à te lapider, et de 
nouveau tu vas là-bas!
<Jan1109> Jésus a répondu: n'y a-t-il pas douze heures au jour? Si quelqu'un marche pendant le 
jour, il ne heurte rien, parce qu'il voit la lumière de cette humanité;
<Jan1110> Si quelqu'un marche pendant la nuit, il heurte, parce que la lumière n'est pas en lui.
<Jan1111> Il a dit ces choses et après cela, il leur a déclaré: Lazare notre ami dort, mais je vais pour 
le tirer du sommeil.
<Jan1112> Les disciples lui ont donc dit: Maitre, s'il dort, il sera sauvé.
<Jan1113> Jésus s'était exprimé sur sa mort, ceux-ci ont pensé qu'il déclarait l'assoupissement du 
sommeil.
<Jan1114> Alors, Jésus leur a donc dit avec liberté de langage: Lazare est mort.
<Jan1115> Et, pour vous je me réjouis de ce que je n'étais pas là, pour que vous fassiez confiance. 
Mais avançons-nous vers lui.
<Jan1116> Sur quoi Thomas, le nommé: Jumeau a donc dit aux condisciples: avançons-nous aussi 
pour mourir avec lui.
<Jan1117> Jésus, étant donc venu, l'a trouvé ayant déjà quatre jours dans le tombeau.
<Jan1118> Béthanie était proche de Jérusalem, de quinze stades environ (env. 2,8 km),



<Jan1119> et beaucoup de Juifs étaient venus près de Martha et Maria, pour les réconforter de la 
mort de leur frère.
<Jan1120> Lorsque donc Martha a entendu: Jésus vient, elle est venue au-devant de lui, Maria était 
assise dans la maison.
<Jan1121> Martha a donc dit à Jésus: maitre, si tu avais été ici, mon frère ne serait pas mort.
<Jan1122> Mais, maintenant même, je vois que tout ce que tu demanderas à Dieu, Dieu te le 
donnera.
<Jan1123> Jésus lui déclare: ton frère se lèvera.
<Jan1124> Martha lui déclare: je vois qu'il se lèvera au lever (de la mort), dans le dernier jour.
<Jan1125> Jésus lui a dit: moi, je suis le lever (de la mort) et la vie. Celui qui me fait confiance, même 
s'il est mort, il vivra;
<Jan1126> et tout vivant et me faisant confiance ne mourra jamais dans l'ère (actuelle). Fais-tu 
confiance à cela?
<Jan1127> Elle lui déclare: oui, Maitre, moi, je fais confiance que toi, tu es l'oint, le fils de Dieu venant 
dans l'humanité.
<Jan1128> Et ayant dit ces choses, elle s'en est allée, et elle a appelé secrètement Maria, sa sœur, 
disant: l'enseignant est présent, et il t'appelle.
<Jan1129> Comme celle-ci a entendu, elle s'est levée rapidement, et est venue vers lui.
<Jan1130> Jésus n'était pas encore venu dans le village, mais il était dans le lieu où Martha était 
venue au-devant de lui.
<Jan1131> Les Juifs donc qui étaient avec elle dans la maison et qui la réconfortaient, ayant vue 
Maria se lever vite et sortir, l'ont suivie, déclarant: elle s'en va au tombeau pour y pleurer.
<Jan1132> Comme Maria donc est venue là où était Jésus; l'ayant aperçu, elle est tombée à ses 
pieds, lui déclarant: maitre, si tu avais été ici, mon frère ne serait pas mort.
<Jan1133> Quand donc Jésus l'a vue pleurant, et les Juifs s'étant assemblés avec elle pleurant, il 
s'est irrité dans le souffle et a été bouleversé en lui-même.
<Jan1134> Et il a dit: où l'avez-vous déposé? Ils lui déclarent: Maître, viens et vois.
<Jan1135> Jésus a pleuré.
<Jan1136> Les Juifs ont donc déclaré: voyez comment il avait de l'amitié pour lui.
<Jan1137> Quelques-uns d'entre eux ont dit: lui qui a ouvert les yeux de l'aveugle, ne pouvait-il pas 
aussi faire que celui-là ne meurt pas?
<Jan1138> Jésus donc, s'irritant de nouveau en lui-même, vient vers le tombeau. C'était une caverne, 
et une pierre était placée sur elle.
<Jan1139> Jésus déclare: emportez la pierre. Martha, la sœur du mort, lui déclare: Maitre, il exhale 
déjà une odeur, car il est (là depuis) quatre-jours.
<Jan1140> Jésus lui déclare: ne t'ai-je pas dit que, si tu fais confiance, tu verras la gloire de Dieu?
<Jan1141> Ils ont donc emporté la pierre là où le mort était déposé. Jésus a emporté les yeux en 
haut, et a dit: père, je te suis reconnaissant parce que tu m'as entendu.
<Jan1142> Moi, j'avais vu que tu m'entends toujours, mais, à cause de la foule placée autour, j'ai dit 
(cela) pour qu'ils fassent confiance que toi, tu m'as envoyé.
<Jan1143> Et ayant dit ces choses, il a clamé d'une grande voix: Lazare, viens ici, dehors!
<Jan1144> Et le mort est sorti, les pieds et les mains liés de bandes, et son apparence ayant été 
attachée autour par un linceul. Jésus leur a déclaré: déliez-le, et laissez-le aller pour s'en aller.
<Jan1145> Donc beaucoup d'entre les Juifs, ceux qui étaient venus auprès de Maria, et qui 
contemplaient ce que Jésus avait fait, lui ont fait confiance.
<Jan1146> Quelques-uns d'entre eux s'en sont allés auprès des pharisiens, et leur ont dit ce que 
Jésus avait fait.
<Jan1147> Les grands médiateurs et les pharisiens ont donc rassemblé le tribunal juif et déclaraient: 
que faisons-nous? Parce que cet humain fait beaucoup de signes.
<Jan1148> Si nous le laissons aller ainsi, tous lui feront confiance, et les Romains viendront, et ils 
emporteront et notre lieu et notre race.
<Jan1149> Or quelqu'un, l'un* d'entre eux, Caïphe qui était grand médiateur cette année-là, leur a dit: 
vous ne voyez rien;



<Jan1150> vous ne calculez pas qu'il est utile pour nous qu'un seul humain meure pour le peuple, et 
que la race entière ne périsse pas.
<Jan1151> Il n'a pas dit cela de lui-même, mais étant grand médiateur cette année-là, il a prophétisé 
que Jésus était sur le point de mourir pour la race.
<Jan1152> Et ce n'était pas pour la race seulement, mais aussi pour qu'il rassemble les enfants de 
Dieu, ceux qui ont été dispersés, en un seul.
<Jan1153> Donc, depuis ce jour, ils ont conseillé de le tuer.
<Jan1154> Jésus ne marchait donc plus jamais parmi les Juifs avec liberté de langage, mais il s'en 
est allé de là dans la contrée proche du désert, dans une ville nommée: Efraïm, et là il passait du 
temps avec ses disciples.
<Jan1155> La Pâque des Juifs était proche, et beaucoup de gens de la contrée sont montés à 
Jérusalem avant la Pâque, pour se purifier.
<Jan1156> Ils cherchaient donc Jésus, et ils se déclaraient entre eux, en se tenant debout dans le 
temple: que pensez-vous? Que jamais il ne viendra à la fête?
<Jan1157> Et les grands médiateurs et les pharisiens avaient donné une instruction pour que, si 
quelqu'un savait où il est, il indique pour qu'ils le saisissent.
<Jan1201> Six jours avant la Pâque donc, Jésus est venu à Béthanie, où était Lazare, celui qui avait 
été mort, qu'il avait réveillé des morts.
<Jan1202> Là, ils lui ont donc fait un diner; Martha servait, et Lazare était l'un* de ceux qui étaient à 
table avec lui.
<Jan1203> Maria, ayant donc pris une livre (327 g) d'un parfum de nard authentique très précieux, a 
parfumé les pieds de Jésus, et elle lui a essuyé les pieds avec ses cheveux, et la maison a été 
entièrement remplie de l'odeur du parfum.
<Jan1204> L'un* de ses disciples, Ioudas de Simon Iskariote, celui qui était sur le point de le livrer, a 
donc déclaré:
<Jan1205> Pourquoi ce parfum n'a-t-il pas été vendu trois-cents deniers (env. 192 €), et donné aux 
pauvres?
<Jan1206> Il a dit cela, non parce qu'il se préoccupait des pauvres, mais parce qu'il était voleur, et il 
avait la caisse, et ce qui y était jeté, il l'emportait.
<Jan1207> Jésus a donc dit: laisse-la aller; elle avait pris garde à cela pour le jour de mon 
enterrement.
<Jan1208> Car vous avez toujours les pauvres avec vous; moi vous ne m'avez pas toujours.
<Jan1209> Une foule nombreuse d'entre les Juifs a donc su qu'il était là (à Béthanie), et ils sont 
venus non pas à cause de Jésus seulement, mais aussi pour voir Lazare qu'il a réveillé des morts.
<Jan1210> Les grands médiateurs ont décidé de tuer aussi Lazare,
<Jan1211> parce que beaucoup de Juifs s'en allaient à cause de lui, et faisaient confiance à Jésus.
<Jan1212> Le lendemain, une foule nombreuse de gens qui étaient venus à la fête, ayant entendu 
que Jésus venait à Jérusalem,
<Jan1213> ont pris les branches des palmiers, et sont sortis au-devant de lui, et ils criaient: Hosanna! 
Honoré est celui qui vient au nom du Maitre, roi d'Israël!
<Jan1214> Jésus ayant trouvé un ânon, il s'est assis sur lui, comme il est écrit:
<Jan1215> Ne sois pas effrayée, fille de Sion, voici ton roi vient, assis sur un jeune animal d'une 
ânesse.
<Jan1216> Ses disciples n'ont pas compris ces choses au premier abord, mais, lorsque Jésus a été 
glorifié, alors ils se sont souvenus que ces choses avaient été écrites sur lui, et qu'ils avaient fait ces 
choses pour lui.
<Jan1217> La foule témoignait donc - celle qui était avec lui, quand il a appelé Lazare du tombeau et 
l'a réveillé des morts -
<Jan1218> et à cause de cela, la foule est venue au-devant de lui, parce qu'elle a entendu qu'il avait 
fait ce signe.
<Jan1219> Les pharisiens ont donc dit entre eux: vous observez que vous n'aidez en rien. Voilà que 
l'humanité s'en est allée derrière lui.
<Jan1220> D'autre part, ils étaient (il y avait) quelques Grecs, de ceux montant pour se prosterner à 
la fête,



<Jan1221> Ceux-ci donc se sont approchés de Filippe, celui de Bethsaïda de la Galilée, et ils 
l'interrogeaient, déclarant: Maitre, nous voulons voir Jésus.
<Jan1222> Filippe est venu le déclarer à André, et de nouveau André et Filippe l'ont déclaré à Jésus.
<Jan1223> Jésus leur a répondu, déclarant: l'heure est venue pour que le fils de l'humain soit glorifié.
<Jan1224> C'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: si le grain de blé qui est tombé dans la terre ne 
meurt, il reste seul, s'il meurt, il porte beaucoup de fruits.
<Jan1225> Celui qui a de l'amitié pour sa personne la fera périr, et celui qui hait sa personne dans 
cette humanité la gardera pour une vie éternelle.
<Jan1226> Si quelqu'un me sert, qu'il me suive; et là où moi, je suis, là aussi sera mon serviteur. Et si 
quelqu'un me sert, le père l'estimera.
<Jan1227> Maintenant ma personne est bouleversée. Et que dirai-je?... Père, sauve-moi de cette 
heure!... Mais c'est pour cela que je suis venu dans cette heure.
<Jan1228> Père, glorifie ton nom! Une voix est donc venue du ciel: et j'ai glorifié, et de nouveau je 
glorifierai.
<Jan1229> La foule donc, celle qui se tenait debout, et qui avait entendu, déclarait qu'un tonnerre 
était arrivé. D'autres déclaraient: un messager lui a parlé.
<Jan1230> Jésus a répondu et a dit: ce n'est pas à cause de moi que cette voix est arrivée, mais c'est 
à cause de vous.
<Jan1231> Maintenant c'est un jugement de cette humanité; maintenant le chef de cette humanité 
sera sorti dehors.
<Jan1232> Et moi, quand j'aurai été élevé de la terre, je tirerai tous (les humains) vers moi-même.
<Jan1233> Il déclarait cela, signalant de quelle mort il était sur le point de mourir.
<Jan1234> La foule lui a répondu: nous avons entendu de la loi que l'oint demeure pour l'ère 
(actuelle), et comment toi déclares-tu que le fils de l'humain doit être élevé? Qui est ce fils de 
l'humain?
<Jan1235> Jésus leur a donc dit: encore un peu de temps la lumière est avec vous. Marchez tant que 
vous avez la lumière, pour qu'une obscurité ne vous saisisse pas: celui qui marche dans l'obscurité ne 
voit pas où il s'en va.
<Jan1236> Tant que vous avez la lumière, faites confiance à la lumière, pour que vous deveniez fils 
de lumière. Jésus a parlé de ces choses, et s'en étant allé, il s'est caché loin d'eux.
<Jan1237> Malgré autant de signes qu'il avait faits devant eux, ils ne lui faisaient pas confiance,
<Jan1238> pour que soit entièrement réalisée la parole que Esaïe, le prophète a dit: Maitre, qui a fait 
confiance à ce qu'on entend de nous? Et le bras du Maitre, à qui a-t-il été découvert?
<Jan1239> À cause de cela, ils ne pouvaient faire confiance, parce que Esaïe a dit de nouveau:
<Jan1240> il a aveuglé leurs yeux et il a endurci leur cœur, pour qu'ils ne voient pas des yeux, et ne 
comprennent pas du cœur, et qu'ils ne soient pas retournés, et que je ne les guérisse pas.
<Jan1241> Esaïe a dit ces choses, lorsqu'il a vu sa gloire, et qu'il a parlé de lui.
<Jan1242> Cependant, assurément, même parmi les chefs, beaucoup lui ont fait confiance, mais, à 
cause des pharisiens, ils ne déclaraient pas leur position, pour qu'ils ne deviennent pas des exclus 
des rassemblements.
<Jan1243> Car ils ont aimé la gloire des humains bien plus que la gloire du Dieu.
<Jan1244> Jésus a crié et a dit: celui qui me fait confiance, ne fait pas confiance à moi, mais à celui 
qui m'a envoyé;
<Jan1245> et celui qui m'observe, observe celui qui m'a envoyé.
<Jan1246> Moi, lumière, je suis venu dans l'humanité, pour que quiconque me fait confiance ne reste 
pas dans l'obscurité.
<Jan1247> Et si quelqu'un entend mes paroles prononcées et ne me fait pas confiance, moi, je ne le 
juge pas, car je ne suis pas venu pour juger l'humanité, mais pour sauver l'humanité.
<Jan1248> Celui qui me rejette et qui ne reçoit pas mes paroles prononcées a celui qui le juge: la 
parole dont j'ai parlé, celle-là le jugera au dernier jour.
<Jan1249> Parce que moi, je n'ai pas parlé de moi-même, mais celui qui m'a envoyé, le père lui-
même m'a donné une instruction sur ce que je dois dire et de quoi je dois parler.
<Jan1250> Et je vois que son instruction est vie éternelle. Donc, ce dont moi, je parle, comme le père 
me l'exprime, ainsi je parle.



<Jan1301> Avant la fête de la Pâque, Jésus, voyant que son heure était venue de partir de cette 
humanité devant le père, et ayant aimé les siens, ceux qui sont dans l'humanité; jusqu'à la fin, il les a 
aimés.
<Jan1302> Et un diner étant arrivé, le Calomniateur ayant déjà jeté dans le cœur de Ioudas de Simon 
Iskariote, pour qu'il le livre,
<Jan1303> Jésus voyant que le père lui avait tout donné dans les mains, et qu'il est sorti de Dieu, et 
que près de Dieu il s'en va,
<Jan1304> se lève du diner et dépose les vêtements de dessus, et ayant pris un linge, il s'est 
enveloppé lui-même.
<Jan1305> Puis, il a jeté de l'eau dans le récipient, et il a commencé à laver les pieds des disciples, et 
à les essuyer avec le linge dont il s'était enveloppé.
<Jan1306> Il est donc venu près de Simon Pierre, et il lui déclare: Maitre, toi, tu me laves les pieds!
<Jan1307> Jésus a répondu et lui a dit: ce que moi, je fais, toi, tu ne le vois pas à présent, tu 
connaitras ces choses après.
<Jan1308> Pierre lui déclare: non tu ne me laveras pas mes pieds pour l'ère (actuelle)! Jésus lui a 
répondu: si je ne te lave pas, toi, tu n'as pas de part avec moi.
<Jan1309> Simon Pierre lui déclare: maitre, non pas mes pieds seulement, mais aussi les mains et la 
tête.
<Jan1310> Jésus lui déclare: Celui qui a été baigné n'a plus besoin que de laver les pieds, mais il est 
pur tout entier, et vous êtes purs, mais pas tous.
<Jan1311> Car il avait vu celui qui le livre; à cause de cela, il a dit: vous n'êtes pas tous purs.
<Jan1312> Quand donc il leur a lavé les pieds et pris ses vêtements de dessus, s'étant assis de 
nouveau, il leur a dit: comprenez-vous ce que je vous ai fait?
<Jan1313> Vous, vous m'appelez: l'enseignant et le Maitre, et vous déclarez bien, car je le suis.
<Jan1314> Si donc je vous ai lavé les pieds, moi, le Maitre et l'enseignant, vous devez aussi vous 
laver les pieds entre vous;
<Jan1315> car je vous ai donné un exemple, pour que, comme moi, je vous ai fait, vous fassiez aussi.
<Jan1316> C'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: un esclave n'est pas plus grand que son Maitre, ni 
un envoyé plus grand que celui qui l'a envoyé.
<Jan1317> Si vous avez vu ces choses, vous êtes heureux, si vous les faites.
<Jan1318> Ce n'est pas sur vous tous que je déclare cela; moi, je vois ceux que j'ai sélectionnés. 
Mais - pour que l'écriture soit entièrement réalisée - celui qui mange avec moi le pain a levé contre 
moi son talon.
<Jan1319> Dès à présent, je vous déclare, avant que cela arrive, pour que, quand cela arrivera, vous 
fassiez confiance que moi, je suis (qui je suis).
<Jan1320> C'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: celui, qui reçoit quelqu'un que j'envoie, il me reçoit; 
celui qui me reçoit reçoit celui qui m'a envoyé.
<Jan1321> Ayant dit ces choses, Jésus a été bouleversé par un souffle, et il a témoigné et a dit: c'est 
vrai, c'est vrai, je vous déclare que l'un* de vous me livrera.
<Jan1322> Les disciples se regardaient donc entre eux, pris au dépourvu quant à celui dont il 
déclarait cela.
<Jan1323> Or l'un* de ses disciples était à table dans le sein du Jésus - celui que Jésus aimait.
<Jan1324> Simon Pierre lui a donc fait signe de la tête de s'informer qui pouvait être celui dont il 
déclarait cela.
<Jan1325> Celui-ci s'étant jeté sur la poitrine de Jésus, lui déclare: Maitre, qui est-ce?
<Jan1326> Jésus répond: c'est celui à qui moi, ayant trempé la bouchée, je donnerai en plus. Ayant 
donc trempé la bouchée, il donne à Ioudas de Simon Iskariote.
<Jan1327> Et, avec la bouchée, alors le Satan est entré dans celui-là. Jésus lui a donc déclaré: ce 
que tu fais, fais-le rapidement.
<Jan1328> Cela, aucun de ceux qui sont à table n'a su pourquoi il lui a dit cela;
<Jan1329> car quelques-uns pensaient que - puisque Ioudas avait la caisse - Jésus lui déclarait: 
achète ce dont nous avons besoin pour la fête ou donne quelque chose aux pauvres.
<Jan1330> Ayant donc pris la bouchée, celui-ci est sorti aussitôt. Il faisait nuit.



<Jan1331> Quand il est sorti, Jésus a déclaré: maintenant, le fils de l'humain est glorifié, et Dieu est 
glorifié en lui.
<Jan1332> Si Dieu est célébré en lui, Dieu aussi le glorifiera en lui-même, et il le glorifiera tout de 
suite.
<Jan1333> Petits enfants, je suis encore un peu avec vous. Vous me chercherez, et, comme j'ai dit 
aux Juifs, que où moi je m'en vais vous, vous ne pouvez venir, aussi je vous le déclare à présent.
<Jan1334> Je vous donne une instruction nouvelle: que vous vous aimiez entre vous, comme je vous 
ai aimés, pour que vous aussi, vous vous aimiez entre vous.
<Jan1335> À ceci tous sauront que pour moi vous êtes des disciples: si vous avez un amour entre 
vous.
<Jan1336> Simon Pierre lui déclare: Maitre, où t'en vas-tu? Jésus lui a répondu: où je m'en vais, tu ne 
peux pas maintenant me suivre, ensuite tu me suivras.
<Jan1337> Pierre lui a déclaré, Maitre, à cause de quoi je ne peux pas te suivre à présent? Je 
déposerai ma personne pour toi.
<Jan1338> Jésus a répondu: tu déposeras ta personne pour moi!... C'est vrai, c'est vrai, je te déclare: 
jamais un coq n'aura chanté que tu ne m'aies rejeté trois fois.
<Jan1401> Que votre cœur ne soit pas bouleversé! Faites confiance à Dieu, et faites-moi confiance.
<Jan1402> Dans la maison de mon père, il y a beaucoup de séjours. Si cela n'était pas, je vous 
aurais dit; je vais vous préparer une place.
<Jan1403> Et, si je m'en vais, et vous prépare une place, je viendrai de nouveau, et je vous prendrai 
avec moi, pour que là où moi je suis, vous soyez vous aussi.
<Jan1404> Et vous voyez où moi je m'en vais, vous en voyez le chemin.
<Jan1405> Thomas lui déclare: maitre, nous ne voyons pas où tu t'en vas; comment pouvons-nous 
en voir le chemin?
<Jan1406> Jésus lui déclare: moi, je suis le chemin, la vérité et la vie, personne ne vient près du Père 
sinon par moi.
<Jan1407> Si vous m'avez connu, vous avez connu aussi mon père. Et désormais vous le 
connaissez, et vous l'avez fixé des yeux.
<Jan1408> Filippe lui déclare: Maitre, montre-nous le père, et cela nous suffit.
<Jan1409> Jésus lui déclare: il y a tellement de temps que je suis avec vous, et tu ne me connais 
pas, Filippe! Celui qui m'a vu a vu le père; comment déclares-tu, montre-nous le père?
<Jan1410> Ne fais-tu pas confiance que moi, je suis dans le père, et que le père est en moi? Les 
paroles prononcées, celles dont moi je vous parle, je n'en parle pas de moi-même. C'est le père 
demeurant en moi qui fait ses travaux.
<Jan1411> Faites-moi confiance, je suis dans le père, et le père est en moi. Sinon faites confiance à 
cause de ces travaux.
<Jan1412> C'est vrai, c'est vrai, je vous déclare: celui qui me fait confiance, lui aussi fera les travaux 
que moi je fais, et il en fera de plus grands que ceux-là, parce que je m'en vais vers le père;
<Jan1413> et tout ce que vous demanderez en mon nom, je le ferai, pour que le père soit glorifié 
dans le fils.
<Jan1414> Si vous me demandez quelque chose en mon nom, moi, je le ferai.
<Jan1415> Si vous m'aimez, prenez garde à mes instructions.
<Jan1416> Et moi, je demanderai au père, et il vous donnera un autre défenseur, pour qu'il reste avec 
vous pour l'ère (actuelle);
<Jan1417> le souffle de la vérité, que l'humanité ne peut recevoir, parce qu'elle ne l'observe pas et ne 
le connait pas; vous, vous le connaissez, parce qu'il reste auprès de vous, et il sera en vous.
<Jan1418> Je ne vous laisserai pas aller orphelins, je viens vers vous.
<Jan1419> Encore un peu, et l'humanité ne m'observera plus jamais; vous, vous m'observez, parce 
que moi, je vis, et vous vivrez aussi.
<Jan1420> En ce jour-là, vous comprendrez que moi, je suis en mon père, et vous en moi, et moi en 
vous.
<Jan1421> Celui qui a mes instructions et qui y prend garde est celui qui m'aime, et celui qui m'aime 
sera aimé par mon père, et moi je l'aimerai, et je me présenterai à lui.



<Jan1422> Ioudas, non-pas l'Iskariote, lui déclare: Maitre, comment arrive-t-il que tu sois sur le point 
de te présenter à nous et non à l'humanité?
<Jan1423> Jésus a répondu et lui a dit: si quelqu'un m'aime, il prendra garde à ma parole, et mon 
père l'aimera, et nous viendrons vers lui, et nous ferons notre séjour auprès de lui.
<Jan1424> Celui qui ne m'aime pas ne prend pas garde à mes paroles. Et la parole que vous 
entendez n'est pas de moi, mais du père qui m'a envoyé.
<Jan1425> Je vous ai parlé de ces choses pendant que je reste auprès de vous.
<Jan1426> Le défenseur, le souffle saint que le père enverra en mon nom, lui, il vous enseignera 
toutes choses et vous rappellera tout ce que je vous ai dit.
<Jan1427> Je vous laisse aller la paix, je vous donne la paix, la mienne. Non pas comme l'humanité 
donne, moi, je vous donne. Que votre cœur ne se bouleverse pas et ne soit pas poltron.
<Jan1428> Vous avez entendu que moi je vous ai dit: je m'en vais, et je viens vers vous. Si vous 
m'aimiez, vous vous réjouiriez de ce que je vous ai dit: je vais au père, parce que mon Père est plus 
grand que moi.
<Jan1429> Et maintenant je me suis exprimé à vous avant que cela n'arrive, pour que, quand cela 
arrivera, vous fassiez confiance.
<Jan1430> Je ne parlerai plus jamais beaucoup avec vous, car le chef de l'humanité vient, et il n'a 
rien en moi;
<Jan1431> mais pour que l'humanité sache que j'aime le père, et que je fais comme ce que m'a 
ordonné le père, levez-vous, avançons-nous (loin) d'ici.
<Jan1501> Moi, je suis la vigne, la véritable, et mon père est le cultivateur.
<Jan1502> Tout sarment en moi qui ne porte pas de fruit, il l'emporte, et tout sarment qui porte du 
fruit, il le nettoie pour qu'il porte plus de fruits.
<Jan1503> Déjà vous êtes purs par la parole dont je vous ai parlé.
<Jan1504> Restez en moi, et moi en vous. Comme le sarment ne peut de lui-même porter du fruit, s'il 
ne reste dans la vigne, ainsi vous non plus, si vous ne restez pas en moi.
<Jan1505> Moi, je suis la vigne, vous les sarments. Celui qui reste en moi et moi en lui porte 
beaucoup de fruits, parce que sans moi vous ne pouvez rien faire.
<Jan1506> Si quelqu'un ne reste pas en moi, il est jeté dehors, comme le sarment, et il sèche, et ils 
les rassemblent et les jettent au feu et ils s'allument.
<Jan1507> Si vous restez en moi, et que mes paroles prononcées restent en vous, ce que vous 
voulez, demandez-le, et cela vous arrivera.
<Jan1508> En cela mon père est glorifié: que vous portiez beaucoup de fruits, et que vous deveniez 
mes disciples.
<Jan1509> Comme le père m'a aimé, moi aussi je vous ai aimés. Restez dans mon amour.
<Jan1510> Si vous prenez garde à mes instructions, vous resterez dans mon amour, comme j'ai pris 
garde aux instructions de mon père, et je reste dans son amour.
<Jan1511> Je vous ai parlé de ces choses, pour que ma joie reste en vous, et que votre joie soit 
comblée.
<Jan1512> Voici mon instruction: aimez-vous entre vous, comme je vous ai aimés.
<Jan1513> Personne n'a de plus grand amour que quelqu'un qui dépose sa personne pour ses amis.
<Jan1514> Vous êtes mes amis, si vous faites tout ce que moi, je vous ordonne.
<Jan1515> Je ne vous déclare plus jamais esclaves, parce que l'esclave ne voit pas ce que fait son 
Maitre. Je vous exprime (appelle) amis, parce que tout ce que j'ai entendu auprès de mon père, je 
vous l'ai fait connaitre.
<Jan1516> Ce n'est pas vous qui m'avez sélectionné, mais moi, je vous ai choisis, et je vous ai 
déposé, pour que vous vous en alliez, et que vous portiez du fruit, et que votre fruit persiste; pour que 
ce que vous demanderez au père en mon nom, il vous le donne.
<Jan1517> Je vous ordonne ces choses, pour que vous vous aimiez entre vous.
<Jan1518> Si l'humanité vous hait, sachez qu'elle m'a haï avant vous.
<Jan1519> Si vous étiez de l'humanité, l'humanité aurait de l'amitié pour ce qui lui est propre; parce 
que vous n'êtes pas de l'humanité, mais que je vous ai sélectionnés du milieu de l'humanité, à cause 
de cela l'humanité vous hait.



<Jan1520> Rappelez-vous la parole que moi je vous ai dite: l'esclave n'est pas plus grand que son 
Maitre. S'ils m'ont poursuivi, ils vous poursuivront aussi; s'ils ont pris garde à ma parole, ils prendront 
garde aussi à la vôtre.
<Jan1521> Mais ils vous feront toutes ces choses à cause de mon nom, parce qu'ils ne voient pas 
celui qui m'a envoyé.
<Jan1522> Si je n'étais pas venu et si je ne leur avais pas parlé, ils n'auraient pas d'erreur; 
maintenant ils n'ont aucun prétexte pour leur erreur.
<Jan1523> Celui qui me hait hait aussi mon Père.
<Jan1524> Si je n'avais pas fait parmi eux les travaux qu'aucun autre n'a faits, ils n'auraient pas 
d'erreur; maintenant ils les ont fixés des yeux aussi, et ils ont haï et moi et mon Père.
<Jan1525> Mais c'est pour que soit entièrement réalisée la parole qui est écrite dans leur loi: ils m'ont 
haï gratuitement.
<Jan1526> Quand sera venu le défenseur que, moi, je vous enverrai d'auprès du père: le souffle de la 
vérité qui sort d'auprès du père, lui, il témoignera de moi;
<Jan1527> vous aussi, vous êtes témoins, parce que, depuis le commencement, vous êtes avec moi.
<Jan1601> Je vous ai parlé de ces choses, pour que vous ne soyez pas choqués.
<Jan1602> Ils feront de vous des exclus des rassemblements, mais même l'heure vient où quiconque 
vous aura tués pensera présenter un service à Dieu.
<Jan1603> Et ils feront ces choses, parce qu'ils n'ont connu ni le père ni moi.
<Jan1604> Mais je vous ai parlé de ces choses pour que, quand leur heure sera venue, vous vous 
rappeliez ce que, moi, je vous ai dit. Je ne vous ai pas dit ces choses dès le commencement, parce 
que j'étais avec vous.
<Jan1605> Maintenant je m'en vais près de celui qui m'a envoyé, et aucun de vous ne m'interroge: où 
t'en vas-tu?
<Jan1606> Mais, parce que je vous ai parlé de ces choses, la tristesse a entièrement rempli votre 
cœur.
<Jan1607> Mais moi, je vous déclare la vérité: il vous est utile que moi, je m'en aille; car si moi, je ne 
m'en vais pas, le défenseur ne viendra pas près de vous; si je m'en vais, je l'enverrai vers vous.
<Jan1608> Et étant venu, lui, il réfutera l'humanité au sujet d'erreur, de justice et de jugement.
<Jan1609> Au sujet d'erreur, parce qu'ils ne me font pas confiance;
<Jan1610> au sujet de justice, parce que, moi, je m'en vais vers le père, et que vous ne m'observerez 
plus;
<Jan1611> au sujet de jugement, parce que le chef de cette humanité est jugé.
<Jan1612> J'ai encore beaucoup à vous déclarer, mais vous ne pouvez pas le porter à présent.
<Jan1613> Quand il sera venu, lui, le souffle de la vérité, il vous guidera dans toute la vérité, car il ne 
parlera pas de lui-même, mais il parlera de tout ce qu'il aura entendu, et il vous rapportera les choses 
qui viennent.
<Jan1614> Lui, il me glorifiera, parce qu'il prendra de ce qui est de moi, et vous le rapportera.
<Jan1615> Tout ce que le père a est à moi; c'est pourquoi j'ai dit qu'il prendra de ce qui est de moi, et 
qu'il vous le rapportera.
<Jan1616> Encore un peu et vous ne m'apercevrez plus, et de nouveau un peu, et vous me verrez, 
parce que je m'en vais près du père.
<Jan1617> Quelques-uns de ses disciples se sont donc dit entre eux: qu'est-ce qu'il nous déclare? 
Encore un peu, et vous ne m'apercevrez plus, et de nouveau un peu, et vous me verrez, et, parce que 
moi, je m'en vais vers le Père.
<Jan1618> Ils déclaraient donc: qu'est ce qu'il déclare: le peu? Nous ne voyons pas de quoi il parle.
<Jan1619> Jésus a donc su qu'ils voulaient l'interroger, et il leur a dit: vous cherchez entre vous ce 
que j'ai dit: encore un peu, et vous ne m'apercevrez plus, et de nouveau un peu, et vous me verrez.
<Jan1620> C'est vrai, c'est vrai, je vous déclare que vous pleurerez, et vous, vous vous lamenterez 
pendant que l'humanité se réjouira; vous serez attristés, mais votre tristesse deviendra joie.
<Jan1621> La femme, quand elle enfante, a de la tristesse parce que son heure est venue, mais, 
quand elle a engendré le petit enfant, elle ne se rappelle plus jamais du tourment, à cause de la joie 
qu'elle a parce qu'un humain est engendré dans l'humanité.



<Jan1622> Vous aussi donc, d'une part, maintenant vous avez de la tristesse, d'autre part, je vous 
verrai de nouveau, et votre cœur se réjouira, et votre joie, rien ne vous l'emportera.
<Jan1623> Et dans ce jour-là, vous ne m'interrogerez plus sur rien. C'est vrai, c'est vrai, je vous 
déclare que tout ce que vous demanderez au père en mon nom, il vous le donnera.
<Jan1624> Jusqu'à présent, vous n'avez rien demandé en mon nom. Demandez et vous recevrez, 
pour que votre joie soit comblée.
<Jan1625> Je vous ai parlé de ces choses par des proverbes, mais l'heure vient où je ne vous 
parlerai plus jamais par des proverbes, mais je vous rapporterai avec liberté de langage ce qui 
concerne le Père.
<Jan1626> En ce jour, vous demanderez en mon nom, et je ne vous déclare pas que j'interrogerai le 
père pour vous;
<Jan1627> car le père lui-même a de l'amitié pour vous, parce que vous avez de l'amitié pour moi, et 
que vous avez fait confiance que, moi, je suis sorti d'auprès de Dieu.
<Jan1628> Je suis sorti d'auprès du père, et je suis venu dans l'humanité; de nouveau je laisse aller 
l'humanité, et je vais vers le Père.
<Jan1629> Ses disciples déclarent: voilà, maintenant tu parles avec liberté de langage, et tu ne 
déclares aucun proverbe.
<Jan1630> Maintenant nous voyons que tu vois tout, et que tu n'as pas besoin que quelqu'un 
t'interroge, c'est pourquoi nous faisons confiance que tu es sorti de Dieu.
<Jan1631> Jésus leur a répondu: à présent vous faites confiance.
<Jan1632> Voici, l'heure vient et maintenant elle est venue où vous serez dispersés chacun chez soi, 
et où vous me laisserez aller seul, mais je ne suis pas seul, parce que le père est avec moi.
<Jan1633> Je vous ai parlé de ces choses, pour que vous ayez la paix en moi. Dans l'humanité vous 
avez des tourments, mais soyez ferme, moi, j'ai vaincu l'humanité.
<Jan1701> Jésus a parlé de ces choses, et il a levé ses yeux vers le ciel, et il a dit: père, l'heure est 
venue. Glorifie ton fils, pour que le fils aussi te glorifie;
<Jan1702> selon que tu lui as donné autorité sur toute chair, pour qu'à tous ceux que tu lui as 
donnés, il leur donne une vie éternelle.
<Jan1703> Ceci est la vie éternelle: qu'ils te connaissent, toi, le seul véritable Dieu, et celui que tu as 
envoyé: Jésus oint.
<Jan1704> Je t'ai glorifié sur la terre, j'ai mené à terme le travail que tu m'as donné à faire.
<Jan1705> Et maintenant, glorifie-moi, toi, père, auprès de toi-même de la gloire que j'avais auprès 
de toi avant que l'humanité soit.
<Jan1706> J'ai dévoilé ton nom, aux humains que tu m'as donnés du milieu de l'humanité. Ils étaient 
à toi, et tu me les as donnés, et ils ont pris garde à ta parole.
<Jan1707> Maintenant ils savent que tout ce que tu m'as donné est d'auprès de toi.
<Jan1708> Parce que je leur ai donné les paroles prononcées que tu m'as données et ils les ont 
reçues, et ils ont véritablement compris que je suis sorti d'auprès de toi, et ils ont fait confiance que 
toi, tu m'as envoyé.
<Jan1709> Moi, je demande pour eux. Je ne demande pas pour l'humanité, mais pour ceux que tu 
m'as donnés, parce qu'ils sont à toi;
<Jan1710> et toutes les choses miennes sont tiennes, et les choses tiennes sont miennes, et je suis 
glorifié en eux.
<Jan1711> Et je ne suis plus jamais dans l'humanité, et eux sont dans l'humanité, et moi, près de toi 
je viens. Père sanctifié, prends garde à eux en ton nom que tu m'as donné pour qu'ils soient un seul 
comme nous.
<Jan1712> Quand j'étais avec eux dans l'humanité, moi, je prenais garde à eux. En ton nom, j'ai 
gardé ceux que tu m'as donné, et aucun d'eux n'a péri, sinon le fils de la perte, pour que l'écriture soit 
entièrement réalisée.
<Jan1713> Maintenant je viens vers toi, et je parle de ces choses dans l'humanité, pour qu'ils aient 
mon comble de joie en eux.
<Jan1714> Je leur ai donné ta parole, et l'humanité les a haïs, parce qu'ils ne sont pas de l'humanité, 
comme moi je ne suis pas de l'humanité.
<Jan1715> Je ne demande pas que tu les emportes de l'humanité, mais que tu les gardes hors du 
méchant.



<Jan1716> Ils ne sont pas de l'humanité, comme moi je ne suis pas de l'humanité.
<Jan1717> Sanctifie-les par ta vérité; la parole, la tienne est la vérité.
<Jan1718> Comme moi, tu m'as envoyé dans l'humanité, moi aussi je les ai envoyés dans l'humanité.
<Jan1719> Et, pour eux, moi je me sanctifie moi-même, pour qu'eux aussi soient sanctifiés par la 
vérité.
<Jan1720> Ce n'est pas pour ceux-ci seulement que je demande, mais encore pour ceux qui me 
feront confiance par leur parole;
<Jan1721> pour que tous soient un seul, comme toi père, tu es en moi, et moi en toi, pour qu'eux 
aussi soient un seul en nous, pour que l'humanité fasse confiance que toi, tu m'as envoyé.
<Jan1722> Et moi, je leur ai donné la gloire que tu m'as donnée, pour qu'ils soient un seul comme 
nous sommes un seul;
<Jan1723> moi en eux, et toi en moi, pour qu'ils soient rendus adultes en un seul, et pour que 
l'humanité sache que toi, tu m'as envoyé et que tu les as aimés, comme tu m'as aimé.
<Jan1724> Père, ceux que tu m'as donnés, je veux que là où moi, je suis, ceux-là aussi soient avec 
moi, pour qu'ils observent ma gloire; celle que tu m'as donnée, parce que tu m'as aimé avant la 
fondation de l'humanité.
<Jan1725> Père juste, l'humanité ne t'a pas connu; moi, je t'ai connu, et ceux-ci ont reconnu que toi, 
tu m'as envoyé.
<Jan1726> Et je leur ai fait connaitre ton nom, et je (le leur) ferai connaitre, pour que l'amour dont tu 
m'as aimé soit en eux, et moi en eux.
<Jan1801> Ayant dit ces choses, Jésus est sorti avec ses disciples de l'autre côté du torrent du 
Kédronn, où était un jardin dans lequel il est entré, lui et ses disciples.
<Jan1802> Et Ioudas, qui le livrait, voyait le lieu, parce que Jésus et ses disciples s'étaient souvent 
rassemblés là.
<Jan1803> Ioudas donc, ayant pris l'unité d'infanterie et des serviteurs, de la part des grands 
médiateurs et pharisiens est venu là avec torches, lampes et armes.
<Jan1804> Jésus donc, voyant toutes les (choses) qui allaient venir sur lui, est sorti et leur a dit: qui 
cherchez-vous?
<Jan1805> Ils lui ont répondu: Jésus le Nazoréen. Jésus leur a déclaré: c'est moi. Et Ioudas qui le 
livrait se tenait debout avec eux.
<Jan1806> Donc, comme il leur a dit: moi je suis (c'est moi), ils ont reculé et sont tombés par terre.
<Jan1807> De nouveau donc, il les a interrogés: qui cherchez-vous? Ceux-ci ont dit: Jésus le 
Nazoréen.
<Jan1808> Jésus a répondu: je vous ai dit: moi je suis (c'est moi). Si donc c'est moi que vous 
cherchez, laissez ceux-ci s'en aller.
<Jan1809> C'était pour que soit entièrement réalisée la parole qu'il a dite: je n'ai fait périr aucun de 
ceux que tu m'as donnés.
<Jan1810> Simon Pierre donc, qui avait un couteau, l'a tiré, et a frappé l'esclave du grand médiateur, 
et lui a coupé l'oreille droite. Le nom de l'esclave était Malchos.
<Jan1811> Jésus a donc dit à Pierre: jette ton couteau dans le fourreau. Le verre que m'a donné le 
père, est-ce que je ne le boirai jamais?
<Jan1812> L'unité d'infanterie et le chef de mille et les serviteurs des Juifs ont donc saisi Jésus et 
l'ont lié.
<Jan1813> Et ils l'ont emmené premièrement vers Annas; car il était beau-père de Caïphe, qui était 
grand médiateur cette année-là.
<Jan1814> Caïphe était celui qui avait conseillé les Juifs: il est utile qu'un seul humain périsse pour le 
peuple.
<Jan1815> Simon Pierre suivait Jésus avec l'autre disciple. Ce disciple était bien connu par le grand 
médiateur, et il est entré avec Jésus dans l'enclos du grand médiateur.
<Jan1816> Pierre s'est tenu debout près de la porte dehors. L'autre disciple qui était bien connu du 
grand médiateur est donc sorti et a parlé à la portière, et a fait entrer Pierre.
<Jan1817> La jeune servante, qui était la portière, a donc déclaré à Pierre: toi aussi, n'es-tu pas des 
disciples de cet humain? Il a déclaré: je n'en suis pas.
<Jan1818> Les esclaves et les serviteurs se tenaient debout ayant fait un brasier de charbon, parce 
qu'il faisait froid, et ils se chauffaient. Pierre aussi se tenait debout avec eux et se chauffait.



<Jan1819> Le grand médiateur a donc interrogé Jésus sur ses disciples et sur son enseignement 
particulier.
<Jan1820> Jésus lui a répondu: moi, j'ai parlé avec liberté de langage à l'humanité; moi, j'ai toujours 
enseigné dans un rassemblement et dans le temple, là où les Juifs s'assemblent toujours, et je n'ai 
parlé de rien en secret.
<Jan1821> Pourquoi m'interroges-tu? Interroge ceux qui ont entendu ce dont je leur ai parlé. Voilà, 
ceux-ci voient ce que moi, j'ai dit.
<Jan1822> Celui-ci ayant dit ces choses, l'un* des serviteurs qui était là a donné un coup de baguette 
à Jésus, en disant: c'est ainsi que tu réponds au grand médiateur?
<Jan1823> Jésus lui a répondu: si j'ai mal parlé, témoigne de ce qui est mal; si c'est bien, pourquoi 
me frappes-tu?
<Jan1824> Annas l'a envoyé lié vers Caïphe, le grand médiateur.
<Jan1825> Simon Pierre se tenait debout et se chauffait. Ils lui ont donc dit: toi aussi, n'es-tu donc 
pas de ses disciples? Celui-ci a repoussé et a dit: je n'en suis pas.
<Jan1826> L'un* des esclaves du grand médiateur, proche de celui à qui Pierre avait coupé l'oreille, a 
déclaré: moi, ne t'ai-je pas vu avec lui dans le jardin?
<Jan1827> Pierre a donc repoussé de nouveau. Et aussitôt le coq a chanté.
<Jan1828> Ils ont donc amené Jésus de chez Caïphe dans le palais du gouverneur. C'était le matin. 
Ils ne sont pas entrés eux-mêmes dans le palais du gouverneur, pour ne pas être pollués, mais pour 
manger la Pâque.
<Jan1829> Pilate est donc sorti près d'eux, et a dit: quelle accusation portez-vous contre cet humain?
<Jan1830> Et ils ont répondu et lui ont dit: si celui-ci n'était pas un malfaisant, nous ne te l'aurions pas 
livré.
<Jan1831> Pilate leur a donc dit: prenez-le vous-mêmes, et jugez-le selon votre loi. Les Juifs lui ont 
donc dit: il ne nous est pas permis de tuer quelqu'un.
<Jan1832> C'était pour que soit entièrement réalisée la parole que Jésus avait dite, en signalant de 
quelle mort il était sur le point de mourir.
<Jan1833> Pilate est donc rentré de nouveau dans le palais du gouverneur, et il a appelé Jésus, et lui 
a dit: toi, tu es le roi des Juifs?
<Jan1834> Jésus a répondu: est-ce de toi-même que toi, tu déclares cela ou d'autres te l'ont dit de 
moi?
<Jan1835> Pilate a répondu: est-ce que suis juif, moi? Ta race et les grands médiateurs t'ont livré à 
moi; qu'as-tu fait?
<Jan1836> Jésus a répondu: mon royaume n'est pas de cette humanité. Si mon royaume était de 
cette humanité, mes serviteurs lutteraient pour que je ne sois pas livré aux Juifs; mais maintenant mon 
royaume n'est pas d'ici-bas.
<Jan1837> Pilate lui a donc dit: tu es donc roi, toi? Jésus a répondu: toi, tu déclares que je suis roi, 
moi. Moi, je suis engendré pour cela et pour cela je suis venu dans l'humanité pour témoigner de la 
vérité. Quiconque est de la vérité entend ma voix.
<Jan1838> Pilate lui a déclaré: qu'est-ce qui est vérité? Et ayant dit cela, de nouveau il est sorti près 
des Juifs et leur a déclaré: moi, je ne trouve aucun motif (de condamnation) en lui.
<Jan1839> Or votre coutume (veut) que je vous (en) relâche un* dans la fête de Pâque, désirez-vous 
donc que je vous relâche le roi des Juifs?
<Jan1840> Tous ont donc clamé de nouveau, déclarant: pas lui, mais Barabbas. Or Barabbas était un 
brigand.
<Jan1901> Alors, Pilate a donc pris et fouetté Jésus.
<Jan1902> Et les soldats ont tressé une couronne d'épines qu'ils ont posée sur sa tête, et ils l'ont vêtu 
d'un vêtement de dessus de pourpre;
<Jan1903> et ils déclaraient: Réjouis-toi (= Bonjour), le roi des Juifs! Et ils lui donnaient des coups de 
baguette.
<Jan1904> Pilate est donc de nouveau sorti dehors, et leur a déclaré: voyez, je vous l'amène dehors, 
pour que vous sachiez que je ne trouve en lui aucun motif (de condamnation).
<Jan1905> Jésus est donc sorti dehors, portant la couronne remplie d'épines et le vêtement de 
dessus de pourpre. Et il leur a déclaré: voyez l'humain.



<Jan1906> Lorsque donc les grands médiateurs et les serviteurs l'ont aperçu, ils ont clamé, déclarant: 
élève-le sur un poteau de supplice! Élève-le sur un poteau de supplice! Pilate leur a déclaré: prenez-le 
vous-mêmes, et élevez-le sur un poteau de supplice, car moi, je ne trouve pas en lui de motif (de 
condamnation).
<Jan1907> Les Juifs lui ont répondu: nous, nous avons une loi, et, selon notre loi, il doit mourir, parce 
que lui-même s'est fait fils de Dieu.
<Jan1908> Quand donc Pilate a entendu cette parole, il a été bien plus effrayé.
<Jan1909> Et il est entré de nouveau dans le palais du gouverneur, et a déclaré à Jésus: d'où es-tu, 
toi? Jésus ne lui a pas donné de réponse.
<Jan1910> Pilate lui a donc déclaré: à moi tu ne parles pas? Ne vois-tu pas que j'ai l'autorité de 
t'élever sur un instrument de supplice, et que j'ai l'autorité de te relâcher?
<Jan1911> Jésus a répondu: tu n'aurais sur moi aucune autorité, si elle ne t'avait pas été donnée d'en 
haut. C'est pourquoi celui qui me livre à toi a une plus grande erreur.
<Jan1912> Depuis ce moment, Pilate cherchait à le relâcher. Les Juifs criaient, déclarant: si tu le 
relâches, tu n'es pas ami de César. Quiconque se faisant lui-même le roi contredit César.
<Jan1913> Pilate ayant donc entendu ces paroles a amené Jésus dehors, et il s'est assis sur 
l'estrade, dans un lieu déclaré: Pavé de Pierre, en hébreu Gabbatha.
<Jan1914> C'était la préparation de la Pâque, environ la sixième heure (entre 11 h et 12 h); et il a 
déclaré aux Juifs: voilà votre roi.
<Jan1915> Ceux-ci ont clamé: emporte, emporte, élève-le sur un instrument de supplice! Pilate leur a 
déclaré: élèverai-je votre roi sur un instrument de supplice? Les grands médiateurs ont répondu: nous 
n'avons pas de roi sinon César.
<Jan1916> Alors, il le leur a donc livré pour être élevé sur un instrument de supplice. Ils ont donc pris 
avec eux Jésus et l'ont amené.
<Jan1917> Et, portant son instrument de supplice, il est sorti vers le lieu nommé: Crâne - lieu qui se 
nomme en hébreu Golgotha -
<Jan1918> où ils l'ont élevé sur un instrument de supplice, et deux autres avec lui, un de chaque 
côté, et Jésus était au milieu.
<Jan1919> Pilate a aussi écrit une pancarte et il l'a posée sur l'instrument de supplice. Elle était écrite 
ainsi: Jésus le Nazoréen, le roi des Juifs.
<Jan1920> Beaucoup de Juifs ont donc lu cette pancarte, parce que le lieu où Jésus a été élevé sur 
un instrument de supplice était proche de la ville. Elle était écrite en hébreu, en grec et en latin.
<Jan1921> Les grands médiateurs des Juifs ont donc déclaré à Pilate: n'écris pas le roi des Juifs, 
mais celui-là a dit, je suis roi des Juifs.
<Jan1922> Pilate a répondu, ce que j'ai écrit, je l'ai écrit.
<Jan1923> Quand donc les soldats ont élevé Jésus sur un instrument de supplice, ils ont pris ses 
vêtements, et ils ont fait quatre parts, une part pour chaque soldat, et la tunique... Or la tunique était 
sans couture, tissée tout entière depuis le haut.
<Jan1924> Ils se sont donc dit entre eux: ne la déchirons pas, mais à son sujet obtenons par le sort à 
qui elle sera. Pour que l'écriture soit entièrement réalisée, celle qui déclare: ils se sont partagé mes 
vêtements, et ils ont jeté le sort sur mon habit. Ainsi donc, les soldats ont fait ces choses.
<Jan1925> Auprès de l'instrument de supplice de Jésus se tenaient debout sa mère et la sœur de sa 
mère, Maria celle du Klopas et Maria la Magdalène.
<Jan1926> Jésus voyant donc sa mère et que le disciple qu'il aimait étaient là a déclaré à sa mère: 
femme, voilà ton fils.
<Jan1927> Puis il a déclaré au disciple: voilà ta mère. Et, depuis cette heure, le disciple l'a prise en 
privé.
<Jan1928> Après cela, Jésus voyant que tout était déjà achevé, pour que l'écriture soit menée à son 
épanouissement complet, il a déclaré: j'ai soif.
<Jan1929> Il y avait là un ustensile plein de vinaigre. Or les (soldats) ayant rempli une éponge de 
vinaigre, et en ayant entouré une (branche d')hysope, ils l'ont présenté à sa bouche.
<Jan1930> Quand donc Jésus a eu pris le vinaigre, il a dit: c'est achevé. Et, inclinant la tête, il a livré 
le souffle.



<Jan1931> Pour que les corps ne restent pas sur l'instrument de supplice pendant le sabbat, puisque 
c'était une préparation - car il était grand ce jour de sabbat - les Juifs ont donc demandé à Pilate que 
leurs jambes soient rompues, et qu'ils soient emportés.
<Jan1932> Les soldats sont donc venus, et ont rompu les jambes du premier, puis de l'autre qui avait 
été élevé sur un instrument de supplice avec lui.
<Jan1933> Et, étant venus vers Jésus, comme ils l'ont vu déjà mort, ils ne lui ont pas rompu les 
jambes;
<Jan1934> mais l'un* des soldats a piqué son côté avec une lance, et aussitôt il est sorti du sang et 
de l'eau.
<Jan1935> Et celui qui l'a fixé des yeux a témoigné, et son témoignage est véritable, et celui-là voit 
que ce qu'il déclare est vrai, pour que vous fassiez confiance.
<Jan1936> Ces choses sont arrivées, pour que l'écriture soit entièrement réalisée: son os ne sera pas 
brisé.
<Jan1937> Et de nouveau, une autre écriture déclare: ils verront celui qu'ils ont transpercé.
<Jan1938> Après cela, Iossef d'Arimathée qui était disciple de Jésus, mais caché par frayeur des 
Juifs a demandé à Pilate d'emporter le corps de Jésus, et Pilate a permis. Il est donc venu, et a 
emporté son corps.
<Jan1939> Nicodème, celui qui était venu vers Jésus de nuit en premier, est venu aussi, portant un 
mélange de myrrhe et d'aloès d'environ cent livres (plus de 30 kg).
<Jan1940> Ils ont donc pris le corps de Jésus, et l'ont lié dans des tissus, avec les aromates, comme 
c'est la coutume de préparer l'enterrement chez les Juifs.
<Jan1941> Dans le lieu où il avait été élevé sur un instrument de supplice, il y avait un jardin, et dans 
le jardin un tombeau neuf, dans lequel personne n'avait encore été déposé.
<Jan1942> C'est donc là qu'ils ont déposé Jésus, à cause de la préparation des Juifs, parce que le 
tombeau était proche.
<Jan2001> Le un* (premier jour) de la semaine, Maria la Magdalène est venue au tombeau le matin, 
l'obscurité étant encore là, et elle voit que la pierre était emportée du tombeau.
<Jan2002> Elle court donc et est venue vers Simon Pierre et près de l'autre disciple pour qui Jésus 
avait de l'amitié, et leur a déclaré: ils ont emporté le Maitre du tombeau, et nous ne voyons pas où ils 
l'ont déposé.
<Jan2003> Pierre et l'autre disciple sont donc sortis, et sont venus dans le tombeau.
<Jan2004> Ils couraient les deux ensemble. Et l'autre disciple a devancé en courant rapidement 
devant Pierre, et est venu le premier dans le tombeau;
<Jan2005> et s'étant penché, il voit les tissus qui étaient déposés, toutefois il n'est pas entré.
<Jan2006> Simon Pierre est donc venu en le suivant, et il est entré dans le tombeau, et il observe les 
tissus qui étaient déposés;
<Jan2007> et le linceul qui était sur sa tête non pas déposé avec les tissus, mais enveloppé 
séparément dans un* (autre) endroit.
<Jan2008> Alors l'autre disciple qui était venu le premier dans tombeau est donc entré aussi, et il a vu 
et il a fait confiance.
<Jan2009> Car ils n'avaient pas encore vu l'écriture: il doit se lever d'entre des morts.
<Jan2010> Et les disciples sont donc allés de nouveau chez eux.
<Jan2011> Maria s'était tenue debout près du tombeau, pleurant dehors. Comme donc elle pleurait, 
elle s'est penchée dans le tombeau;
<Jan2012> et elle observe deux messagers vêtus de blanc, assis, un* vers de la tête et un* vers les 
pieds, où était déposé le corps de Jésus.
<Jan2013> Et ceux-ci lui ont déclaré: femme, pourquoi pleures-tu? Elle leur a déclaré: parce qu'ils ont 
emporté mon Maitre, et je ne vois pas où ils l'ont déposé.
<Jan2014> Et ayant dit ces choses, elle s'est tournée en arrière, et elle observe Jésus se tenant 
debout; et elle ne voit pas que c'est Jésus.
<Jan2015> Jésus lui a déclaré: femme, pourquoi pleures-tu? Qui cherches-tu? Celle-ci, pensant que 
c'est le jardinier, lui a déclaré: Maitre, si c'est toi qui l'a porté, dis-moi où tu l'as déposé, et moi je 
l'emporterai.
<Jan2016> Jésus lui a déclaré: Maria! Celle-ci se tournant lui dit en hébreu: Rabbouni! Ce qui signifie: 
enseignant!



<Jan2017> Jésus lui a déclaré: ne me touche pas, car je ne suis pas encore monté vers mon père. Va 
vers mes frères, et dis-leur: je monte vers mon père et votre père, vers mon Dieu et votre Dieu.
<Jan2018> Maria la Magdalène vient rapportant aux disciples qu'elle a fixé des yeux le Maitre, et qu'il 
lui a dit ces choses.
<Jan2019> Le soir de ce jour, le un* (premier de la semaine), les portes où étaient rassemblés les 
disciples étant fermées par la frayeur des Juifs, Jésus est venu, s'est tenu debout au milieu d'eux, et 
leur a déclaré: paix pour vous!
<Jan2020> Ayant dit cela, il leur a montré ses mains et son côté. Les disciples se sont donc réjouis 
d'avoir vu le Maitre.
<Jan2021> Jésus leur a donc dit de nouveau: paix pour vous! Comme le père m'a envoyé, moi je 
vous envoie.
<Jan2022> Et ayant dit cela, il a soufflé sur eux et leur a déclaré: recevez le souffle saint.
<Jan2023> De qui vous laisserez aller les erreurs, elles leurs sont laissées aller; de qui vous les 
reteniez, elles seront retenues.
<Jan2024> Thomas, l'un* des douze, le nommé: Jumeau, n'était pas avec eux lorsque Jésus est 
venu.
<Jan2025> Les autres disciples lui ont donc déclaré: nous avons fixé des yeux le Maitre. Il leur a dit: 
si je ne vois dans ses mains la trace des clous, et si je ne jette mon doigt dans la trace de clous, et si 
je ne jette ma main dans son côté, jamais je ne ferai confiance.
<Jan2026> Et après huit jours, de nouveau ses disciples étaient à l'intérieur et Thomas avec eux. 
Jésus est venu, les portes étant fermées, et il s'est tenu debout au milieu d'eux, et a dit: paix pour 
vous!
<Jan2027> Puis il a dit à Thomas: porte ici ton doigt, et vois mes mains, et porte ta main, et jette-la 
dans mon côté, et devient non pas non-confiant, mais confiant.
<Jan2028> Et Thomas a répondu et lui a dit: mon Maitre et mon Dieu!
<Jan2029> Jésus lui a déclaré: parce que tu m'as fixé des yeux, tu as fait confiance. Heureux ceux 
qui n'ont pas vu et qui ont fait confiance!
<Jan2030> Jésus a donc fait encore beaucoup d'autres signes, en présence de ses disciples; ceux-ci 
ne sont pas écrits dans ce document.
<Jan2031> Ces choses ont été écrites pour que vous fassiez confiance que Jésus est l'oint, le fils du 
Dieu, et pour qu'en faisant confiance vous ayez la vie en son nom.
<Jan2101> Après ces choses, Jésus s'est dévoilé de nouveau à ses disciples, sur la mer de 
Tibériade. Il s'est dévoilé ainsi:
<Jan2102> Simon Pierre et Thomas le nommé: Jumeau et Nathanaël de Kana en Galilée, et ceux de 
Zébédée, et deux autres de ses disciples, étaient ensemble.
<Jan2103> Simon Pierre leur a déclaré: je m'en vais à la pêche. Ils lui ont déclaré: nous venons aussi 
avec toi. Ils sont sortis et sont montés directement dans le bateau, et dans cette nuit-là ils n'ont rien 
saisi.
<Jan2104> Le petit matin étant déjà arrivé, Jésus s'est tenu debout sur la plage, toutefois les disciples 
ne voyaient pas que c'est Jésus.
<Jan2105> Jésus leur a donc déclaré: petits enfants, n'avez-vous rien de plus que du pain à manger? 
Ils lui ont répondu: non.
<Jan2106> Celui-ci leur a dit: jetez le filet dans la partie droite du bateau, et vous trouverez. Ils ont 
donc jeté, et ils n'ont pas eu la force de le tirer à cause de la multitude de poissons.
<Jan2107> Alors, le disciple que Jésus aimait a donc déclaré à Pierre: c'est le Maitre! Et Simon Pierre 
donc, ayant entendu que c'était le Maitre, s'est enveloppé de son vêtement de dessus, car il était nu, 
et s'est jeté dans la mer.
<Jan2108> Les autres disciples sont venus avec le petit bateau tirant le filet de poissons, car ils 
n'étaient pas loin de la terre, mais comme à deux-cents coudées (env. 100 m).
<Jan2109> Comme ils sont donc arrivés sur la terre, ils ont vu un brasier de charbon étant déposé 
(disposé), et un petit poisson placé dessus, et du pain.
<Jan2110> Jésus leur a déclaré: portez quelques petits poissons que vous avez saisis maintenant.
<Jan2111> Simon Pierre est monté et a tiré le filet sur la terre, plein de grands poissons: cent-
cinquante-trois, et quoiqu'il y en ait tellement, le filet ne s'est pas déchiré.



<Jan2112> Jésus leur a déclaré: venez, déjeunez. Aucun des disciples n'osait s'informer de lui: qui 
es-tu? Voyant que c'était le Maitre.
<Jan2113> Jésus vient donc, prend le pain et le leur donne, ainsi que du petit poisson.
<Jan2114> C'est déjà la troisième fois que Jésus s'est dévoilé à ses disciples, depuis qu'il avait été 
réveillé des morts.
<Jan2115> Quand donc ils ont déjeuné, Jésus a déclaré à Simon Pierre: Simon de Ionas, m'aimes-tu 
plus que ceux-ci? Il lui déclare: oui, Maitre, toi, tu vois que j'ai de l'amitié pour toi. Il lui déclare: fais 
paitre mes agneaux.
<Jan2116> Il lui déclare de nouveau, une seconde fois, Simon de Ionas, m'aimes-tu? Il lui déclare: 
oui, Maitre, toi, tu vois que j'ai de l'amitié pour toi. Il lui déclare: sois le berger de mes moutons.
<Jan2117> Il lui déclare la troisième fois: Simon de Ionas, as-tu de l'amitié pour moi? Pierre a été 
attristé parce qu'il lui a dit la troisième fois: as-tu de l'amitié pour moi? Et il lui a dit: Maitre, toi, tu vois 
tout, toi, tu sais que j'ai de l'amitié pour toi. Jésus lui déclare: fais paitre mes moutons.
<Jan2118> C'est vrai, c'est vrai, je te déclare: quand tu étais plus jeune, tu mettais ta ceinture toi-
même, et tu marchais où tu voulais; quand tu seras âgé, tu étendras tes mains, et un autre te mettra la 
ceinture, et te portera où tu ne veux pas.
<Jan2119> Il dit cela signalant par quelle mort Pierre glorifierait Dieu. Et ayant dit cela, il lui déclare: 
suis-moi.
<Jan2120> Pierre s'étant retourné, voit le disciple que Jésus aimait qui suivait, celui aussi qui, 
pendant le diner, s'est assis contre sa poitrine, et a dit: Maitre, qui est celui qui te livre?
<Jan2121> L'ayant aperçu, Pierre déclare à Jésus: Maitre, et celui-ci... quoi?...
<Jan2122> Jésus lui déclare: si je veux qu'il reste jusqu'à ce que je vienne, qu'est-ce que ça te fait? 
Toi, suis-moi.
<Jan2123> Cette parole est donc sortie parmi les frères: ce disciple-là ne mourrait pas. Mais Jésus ne 
lui avait pas dit qu'il ne mourrait pas, mais si je veux qu'il reste jusqu'à ce que je vienne, qu'est-ce que 
ça te fait?
<Jan2124> C'est ce disciple qui témoigne de ces choses, et qui a écrit cela. Et nous voyons que son 
témoignage est vrai.
<Jan2125> Jésus a fait aussi beaucoup d'autres choses; si elles étaient écrites une* à une, je prévois 
que l'humanité elle-même ne contiendrait pas les documents qu'on écrirait. C'est vrai.
<Act0101> Théophile, j'ai fait la première déclaration au sujet de tout ce que Jésus a commencé, non 
seulement à faire, mais aussi à enseigner,
<Act0102> jusqu'au jour où, ayant donné des ordres par le souffle saint aux envoyés qu'il avait 
sélectionnés, il a été emporté.
<Act0103> Et après avoir expérimenté (du mal), il s'est lui-même présenté à eux vivant avec 
beaucoup de preuves, pendant quarante jours, il a été vu par eux, et il déclarait les choses sur le 
royaume de Dieu.
<Act0104> Et étant rassemblé, il leur a donné l'ordre de ne pas se séparer de Jérusalem, mais 
d'attendre la promesse du père que vous avez entendue de moi;
<Act0105> parce que, d'une part, Jean a immergé dans l'eau, d'autre part, vous, vous serez 
immergés dans le souffle saint, peu après ces jours.
<Act0106> Ceux donc qui s'étaient assemblés l'ont interrogé, déclarant: Maitre, est-ce en ce temps-là 
que tu rétablis le royaume d'Israël?
<Act0107> Il leur a dit: ce n'est pas à vous de savoir les temps ou les dates que le père a placées de 
sa propre autorité,
<Act0108> mais vous recevrez une manifestation de puissance, le souffle saint survenant sur vous, et 
vous serez mes témoins non seulement à Jérusalem, mais dans toute la Judée, dans la Samarie et 
jusqu'au dernier de la terre.
<Act0109> Et ayant dit ces choses, pendant qu'ils regardaient, il a été levé, et un nuage l'a soutenu 
hors de leurs yeux.
<Act0110> Et comme ils regardaient fixement dans le ciel pendant qu'il s'en allait, voici, deux hommes 
se sont présentés à eux en habit blanc;
<Act0111> et ceux-ci ont dit: hommes galiléens, pourquoi vous tenez-vous debout, regardant dans le 
ciel? Ce Jésus, celui qui a été emporté du milieu de vous dans le ciel, viendra de la même manière 
que vous l'avez contemplé allant dans le ciel.



<Act0112> Alors, ils sont retournés à Jérusalem, depuis la montagne, appelée l'Oliveraie qui est 
proche de Jérusalem, à un chemin de sabbat (env. 1.250 m).
<Act0113> Et lorsqu'ils sont entrés, ils sont montés à l'étage supérieur, là où ils se tenaient 
habituellement. Il y avait Pierre, Jacques, Jean et André, Filippe et Thomas, Bartholomy et Matthieu, 
Jacques d'Alfée et Simon le passionné et Ioudas (fils) de Jacques.
<Act0114> Tous ceux-là unanimement restaient attachés fidèlement à la conversation avec Dieu et la 
demande, avec des femmes et Maria la mère de Jésus et avec ses frères.
<Act0115> Et dans ces jours-là, Pierre se levant au milieu des disciples - c'était une foule d'environ 
cent-vingt noms - a dit:
<Act0116> hommes frères, il fallait que soit entièrement réalisée cette écriture qu'a dite à l'avance le 
souffle saint, par la bouche de David, au sujet de Ioudas, qui est devenu le guide de ceux qui ont saisi 
Jésus;
<Act0117> parce qu'il était compté avec nous, et il a obtenu par le sort le lot de ce service.
<Act0118> Celui-ci a donc acquis un emplacement avec un salaire de l'injustice, et arrivant penché en 
avant, il a crevé par le milieu, et tous ses organes intérieurs se sont versés.
<Act0119> Cela est devenu bien connu par tous les habitants de Jérusalem, tellement que cet 
emplacement a été appelé dans leur propre dialecte: Hakeldama, c'est-à-dire emplacement du sang.
<Act0120> Car il est écrit dans le livre des airs pour cordes que sa villa devienne déserte, et que 
personne ne l'habite, et qu'un autre prenne sa fonction de veilleur!
<Act0121> Il faut donc que parmi les hommes s'étant assemblés avec nous dans tout le temps dans 
lequel le Maitre Jésus est entré et sorti sur nous
<Act0122> - en commençant à partir de l'immersion de Jean jusqu'au jour où il a été emporté du 
milieu de nous - l'un* de ceux-là devienne témoin de son lever de la mort avec nous.
<Act0123> Ils en ont maintenu debout deux: Iossef nommé Barsabas surnommé Ioustos et Mathias.
<Act0124> Et ils ont parlé à Dieu, en disant: toi Maitre, tu as connaissance du cœur de tous, désigne 
l'un de ces deux que tu as sélectionnés
<Act0125> pour prendre le sort de ce service et la fonction d'envoyé, de laquelle Ioudas est passé à 
côté pour aller dans sa propre place.
<Act0126> Et ils leur ont donné des sorts, et le sort est tombé sur Mathias qui a été élu ensemble 
avec les onze envoyés.
<Act0201> Et le jour de la Pentecôte venu, ils étaient tous ensemble unanimement dans le même 
lieu.
<Act0202> Et tout à coup il est arrivé depuis le ciel un retentissement comme portant un souffle de 
respiration violent, et il a entièrement rempli toute la maison où ils étaient assis.
<Act0203> Et ont été vues par eux se partageant des langues comme d'un feu qui s'est assis non 
seulement sur un seul, mais (sur) chacun d'eux.
<Act0204> Et ils ont tous été remplis de souffle saint, et ont commencé à parler d'autres langues, 
comme le souffle leur donnait de déclarer hautement.
<Act0205> Il y avait, habitant à Jérusalem, des Juifs, hommes respectueux, de toutes les races qui 
sont sous le ciel.
<Act0206> Cette voix étant arrivée, la multitude s'est assemblée, et elle a été bouleversée, parce 
qu'ils entendaient chacun* parlant leur propre dialecte.
<Act0207> Tous étaient stupéfaits et s'étonnaient, se déclarant entre eux: voici, ces gens qui parlent 
ne sont-ils pas tous Galiléens?
<Act0208> Et comment nous, entendons-nous chacun dans notre propre dialecte, dans lequel nous 
avons été engendrés?
<Act0209> Parthes, Mèdes, Elamites et ceux qui habitent la Mésopotamie, Judée, et Cappadoce, mer 
Noire et l'Asie,
<Act0210> Fruguie et aussi Pamfulie, Égypte et la partie de la Libye voisine de Cyrène et les 
résidants romains, Juifs et adeptes,
<Act0211> Crétois et Arabes, nous les entendons parler dans nos langues des grandes choses de 
Dieu.
<Act0212> Ils étaient tous stupéfaits et dans l'embarras, l'un à l'autre déclarant: que peut vouloir être 
ceci?
<Act0213> D'autres se moquant déclaraient: ils sont pleins de vin doux.



<Act0214> Pierre s'étant tenu debout avec les onze a élevé sa voix et leur a déclaré hautement: 
hommes juifs et tous ensemble habitant Jérusalem, que ceci soit bien connu pour vous, et prêtez 
l'oreille à mes paroles prononcées!
<Act0215> Car ces gens ne sont pas ivres, comme vous le soutenez, car c'est la troisième heure du 
jour (entre 8 h et 9 h).
<Act0216> Mais ceci est ce qui a été exprimé par le prophète Joël:
<Act0217> et il sera dans les derniers jours, déclare Dieu que je verserai de mon souffle sur toute 
chair, et vos fils et vos filles prophétiseront, et vos jeunes verront des vues, et vos anciens rêveront 
des rêves.
<Act0218> Et, oui, sur mes esclaves, hommes et femmes, dans ces jours-là, je verserai de mon 
souffle, et ils prophétiseront.
<Act0219> Je donnerai des prodiges dans le ciel en haut, et des signes sur la terre en bas, sang et 
feu et vapeur de fumée;
<Act0220> le soleil se renversera en obscurité, et la lune en sang, avant que vienne le jour du Maitre, 
le (jour) grand et illustre.
<Act0221> Et ce sera ainsi: quiconque appellera au secours le nom du Maitre sera sauvé.
<Act0222> Hommes israélites, entendez ces paroles, Jésus le Nazoréen, homme venant de Dieu 
démonstration ayant été faite parmi vous par des manifestations de puissance, des prodiges et des 
signes que Dieu a faits à travers lui au milieu de vous, et comme vous le voyez vous-mêmes,
<Act0223> celui-ci livré selon la décision établie et la prévision de Dieu, vous l'avez supprimé en le 
prenant et en le fixant (sur un instrument de supplice), par la main des sans-lois.
<Act0224> Dieu l'a levé, en déliant les douleurs de l'enfantement de la mort, parce qu'il n'était pas 
possible qu'il soit retenu par elle.
<Act0225> Car David déclare de lui: je voyais d'avance le Maitre toujours en face de moi, parce qu'il 
est à ma droite pour que je ne sois pas remué.
<Act0226> À cause de cela mon cœur a été en fête, et ma langue a tressailli de joie, et ma chair 
s'abritera dans l'attente;
<Act0227> parce que tu n'abandonneras pas ma personne dans le séjour des morts, tu ne donneras 
pas ton pur pour voir la destruction.
<Act0228> Tu m'as fait connaitre les chemins de la vie, tu m'as entièrement comblé de réjouissance 
par ton visage.
<Act0229> Hommes frères, il est permis de vous dire avec liberté de langage, au sujet du chef de 
famille David, qu'il est aussi arrivé à sa fin, et qu'il a été enterré, et que son tombeau est parmi nous 
jusqu'à ce jour.
<Act0230> Étant donc d'abord prophète, ainsi voyant que, par serment, Dieu lui a juré de lever l'oint - 
sorti d'un fruit de son rein selon la chair - pour l'assoir sur son trône;
<Act0231> ayant vu à l'avance, il a parlé du lever (de la mort) de l'oint, parce que sa personne n'a pas 
été laissée dans le séjour des morts, sa chair n'a pas vu la destruction.
<Act0232> Lui, Jésus, Dieu l'a levé, nous en sommes tous témoins.
<Act0233> Ayant donc été élevé par la droite de Dieu, il a non seulement reçu du Père la promesse 
du souffle saint, mais il l'a versé, ce que maintenant vous voyez et entendez.
<Act0234> Car David n'est pas monté dans le ciel, mais il déclare lui-même, le Maitre a dit à mon 
Maitre: tu es assis à mes droites;
<Act0235> jusqu'à ce que je pose tes ennemis en marchepied de tes pieds.
<Act0236> Sachez donc avec certitude, maison d'Israël tout entière, que Dieu l'a fait Maitre et oint, ce 
Jésus que vous avez élevé sur un instrument de supplice.
<Act0237> Ayant entendu, ils ont été piqués de douleur au cœur, et ils ont dit à Pierre et aux envoyés 
restants: que ferons-nous, hommes frères?
<Act0238> Pierre leur a dit: changez d'avis et soyez immergés chacun de vous au nom de Jésus oint, 
pour le laisser aller des erreurs, et vous recevrez le don du souffle saint;
<Act0239> car la promesse est pour vous et pour vos enfants et pour tous ceux qui sont au loin: tous 
ceux que le Maitre notre Dieu appellera à lui.
<Act0240> Et par beaucoup d'autres paroles, il attestait et les encourageait, déclarant: soyez sauvés 
de cette génération tortueuse.



<Act0241> Ceux donc qui ont reçu sa parole joyeusement ont été immergés et, en ce jour-là, environ 
trois-mille personnes ont été ajoutées.
<Act0242> Ils restaient attachés fidèlement à l'enseignement particulier des envoyés, à la mise en 
commun, à la rupture du pain et aux conversations avec Dieu.
<Act0243> Or il est arrivé pour toute personne une frayeur, et il arrivait beaucoup de prodiges et de 
signes par les envoyés.
<Act0244> Tous ceux qui faisaient confiance étaient ensemble et ils avaient toutes choses 
communes.
<Act0245> Ils vendaient les objets précieux et les moyens d'existence, et ils les partageaient entre 
tous, selon le besoin de chacun.
<Act0246> Non seulement ils restaient aussi chaque jour unanimement attachés fidèlement dans le 
temple, mais rompant le pain à la maison, ils prenaient part à la nourriture dans une grande joie et 
simplicité de cœur;
<Act0247> louant le Dieu et ayant grâce près du peuple tout entier. Or le Maitre ajoutait chaque jour 
les sauvés à l'assemblée.
<Act0301> Or sur cela, Pierre et Jean montaient au temple à l'heure de la conversation avec Dieu, la 
neuvième (entre 14 h et 15 h).
<Act0302> Et un certain homme étant d'abord boiteux depuis le ventre de sa mère était porté; ils 
déposaient tous les jours celui-ci près de la porte du temple, celle qui est nommée: Bienvenue, pour 
demander un acte de pitié auprès de ceux qui s'introduisaient dans le temple.
<Act0303> Celui-ci voyant Pierre et Jean sur le point d'entrer dans le temple, demandait un acte de 
pitié.
<Act0304> Pierre le regardant fixement, avec Jean, a dit: regarde-nous.
<Act0305> Celui-ci tenait l'œil fixé sur eux, s'attendant à recevoir quelque chose d'eux.
<Act0306> Pierre a dit: je n'ai ni argent ni or, mais ce que j'ai, je te le donne: au nom de Jésus oint le 
Nazoréen, lève-toi et marche.
<Act0307> Et l'ayant saisi par la main droite, il l'a levé; à l'instant, ses pas et ses chevilles ont été 
rendus solides;
<Act0308> et en sautant il s'est tenu debout et il marchait. Il est entré avec eux dans le temple, 
marchant, s'élançant et louant Dieu.
<Act0309> Et tout le peuple l'a aperçu marchant et louant Dieu.
<Act0310> Ils le reconnaissaient aussi parce qu'il était celui qui était assis à la porte Bienvenue du 
temple pour l'acte de pitié, et ils ont été remplis de stupeur et d'une extase au sujet de ce qui lui était 
arrivé.
<Act0311> Le boiteux guéri tenant ferme Pierre et Jean, tout le peuple frappé de stupeur est accouru 
ensemble près d'eux au portique appelé de Salomon.
<Act0312> Ayant vu, Pierre a répondu au peuple: hommes israélites, pourquoi vous étonnez-vous de 
cela; ou bien pourquoi regardez-vous fixement sur nous, comme si c'était par notre propre 
manifestation de puissance ou par notre respect de Dieu que nous l'avons fait marcher?
<Act0313> Le Dieu d'Abraham, d'Isaak et de Iakob, le Dieu de nos pères a glorifié son enfant, Jésus 
que vous avez livré et que vous avez repoussé en face de Pilate qui jugeait de le relâcher.
<Act0314> Vous, vous avez repoussé le sanctifié et juste, et vous avez demandé qu'on vous offre un 
homme meurtrier.
<Act0315> Vous avez tué l'initiateur de la vie que Dieu a réveillé des morts; nous, nous en sommes 
témoins.
<Act0316> Et sur la confiance de son nom, son nom a rendu solide celui que vous observez et voyez, 
et la confiance à travers lui (Jésus), lui a donné cet état sain devant vous tous.
<Act0317> Et maintenant, frères, je vois que vous vous êtes occupés de cela par incompréhension, 
comme vos chefs aussi.
<Act0318> Dieu a entièrement réalisé ainsi ce qu'il a annoncé d'avance par la bouche de tous ses 
prophètes: l'oint a expérimenté (du mal).
<Act0319> Changez donc d'avis et retournez-vous, pour que vos erreurs soient effacées, pour que 
des temps de rafraichissement viennent du visage du Maitre;
<Act0320> et qu'il envoie celui qui vous a été destiné: l'oint Jésus.



<Act0321> Que le ciel doit accueillir jusqu'aux temps du rétablissement de tout, ce dont Dieu a parlé 
par la bouche de tous ses prophètes sanctifiés venant d'une ère (celle d'avant, c'est-à-dire celle de la 
loi avant celle de la grâce).
<Act0322> Car Moïse a dit aux pères que le Maitre votre Dieu vous lèvera un prophète d'entre vos 
frères comme moi; vous l'entendrez dans tout ce dont il vous parlera.
<Act0323> Cela sera pour toute personne: si elle n'entend pas ce prophète, elle sera exterminée du 
peuple.
<Act0324> Et tous les prophètes depuis Samuel et tous les suivants qui ont parlé ont aussi annoncé 
ces jours-là.
<Act0325> Vous êtes les fils des prophètes et de l'alliance que le Dieu a établie avec nos pères, en 
déclarant à Abraham, dans ton descendant toutes les lignées paternelles de la terre seront honorées.
<Act0326> À vous premièrement le Dieu ayant fait lever son enfant Jésus l'a envoyé pour vous 
honorer, en détournant chacun de vous de ses perversités.
<Act0401> Pendant qu'ils parlaient au peuple, les médiateurs, le chef des gardes du temple, et les 
sadducéens se sont présentés à eux;
<Act0402> agacés de ce qu'ils enseignaient le peuple, et annonçaient en Jésus le lever d'entre les 
morts.
<Act0403> Et ils ont jeté la main sur eux, et ils les ont placés sous une garde jusqu'au lendemain, car 
c'était déjà le soir.
<Act0404> Beaucoup de ceux qui avaient entendu la parole ont fait confiance, et le nombre des 
hommes est arrivé à environ cinq-mille.
<Act0405> Il est arrivé le lendemain que les chefs du peuple, les anciens et les experts en textes se 
sont rassemblés à Jérusalem;
<Act0406> avec Annas, le grand médiateur, Caïphe, Jean, Alexandre, et tous ceux qui étaient de la 
famille de la principale médiation.
<Act0407> Et les ayant maintenus debout au milieu, ils se sont informés: par quelle manifestation de 
puissance ou par quel nom avez-vous fait cela, vous?
<Act0408> Alors, Pierre, rempli de souffle saint, leur a dit: Chefs du peuple et anciens de l'Israël,
<Act0409> si nous, aujourd'hui, nous sommes examinés sur un bienfait accordé à un humain faible, 
par lequel il a été sauvé;
<Act0410> que soit bien connu par vous tous, et par tout le peuple d'Israël, que c'est par le nom de 
Jésus l'oint le Nazoréen, que vous avez élevé sur un instrument de supplice, lui que Dieu a réveillé 
d'entre des morts, que c'est par lui que celui-ci se présente à vous sain.
<Act0411> Celui-ci est la pierre méprisée par vous qui construisez, celle-ci est devenue la tête de 
coin.
<Act0412> Et le sauvetage n'est en aucun autre; car, sous le ciel, il n'est aucun autre nom qui ait été 
donné parmi les humains, par lequel nous devions être sauvés.
<Act0413> En observant la liberté de langage de Pierre et Jean, et ayant saisi qu'ils sont des humains 
sans instruction et de simples particuliers, ils s'étonnaient; et ils reconnaissaient qu'ils étaient avec 
Jésus.
<Act0414> Mais voyant l'humain soigné, se tenant debout avec eux, ils n'avaient rien pour contredire.
<Act0415> Leur ayant fait signe de s'en aller hors du tribunal juif, ils se sont réunis entre eux;
<Act0416> déclarant: que ferons-nous à ces humains-là? Parce ce que, vraiment, en effet, un signe 
bien connu est arrivé par eux, dévoilé à tous les habitants de Jérusalem, et nous ne pouvons pas le 
repousser.
<Act0417> Mais, pour que cela ne se répande pas plus parmi le peuple, menaçons-les de menaces 
pour qu'ils ne parlent plus sur ce nom-là à aucun des humains.
<Act0418> Et les ayant appelés, ils leur ont donné un ordre sans exception: ne pas faire entendre un 
son, ni enseigner au nom de Jésus.
<Act0419> Pierre et Jean leur ayant répondu ont dit: jugez s'il est juste devant Dieu, de vous 
entendre, bien plus que Dieu.
<Act0420> Car nous ne pouvons pas, nous, ne pas parler de ce que nous avons vu et entendu.
<Act0421> Les ayant encore menacés, ils les ont relâchés, ne trouvant pas comment ils les 
mutileront, à cause du peuple, parce que tous glorifiaient Dieu à cause de ce qui était arrivé.
<Act0422> Car l'humain à qui était arrivé ce signe de guérison avait plus de quarante ans.



<Act0423> Relâchés, ils sont venus près des leurs, et ont rapporté tout ce que les grands médiateurs 
et les anciens leur avaient dit.
<Act0424> Lorsqu'ils l'ont entendu, unanimement ils ont emporté une voix vers Dieu, et ont dit: Maitre 
souverain, toi le Dieu qui a fait le ciel et la terre et la mer et tout ce qui y est;
<Act0425> celui qui a déclaré, par la bouche de notre père David, ton enfant: pourquoi des races ont-
elles été arrogantes, et des peuples se sont-ils occupés de (choses) vides?
<Act0426> Les rois de la terre se sont présentés, et les chefs se sont rassemblés sur cela contre le 
Maitre et contre son oint.
<Act0427> Car, en vérité, contre ton enfant sanctifié, Jésus que tu as oint, se sont rassemblés 
Hérode et Ponce Pilate avec des races et des peuples d'Israël;
<Act0428> pour faire tout ce que ta main et ta décision avaient destiné à l'avance (pour que cela) 
arrive.
<Act0429> Et maintenant, Maitre, vois leurs menaces, et donne à tes esclaves, avec toute liberté de 
langage, de parler de ta parole;
<Act0430> en étendant ta main pour que des guérisons, des signes et des prodiges arrivent au nom 
de ton enfant sanctifié: Jésus.
<Act0431> Et eux ayant réclamé, le lieu où ils étaient rassemblés a été remué, et ils ont tous 
ensemble été remplis du souffle saint, et ils parlaient de la parole de Dieu avec liberté de langage.
<Act0432> Or de la multitude de ceux qui avaient fait confiance, le cœur et la personne était un seul, 
et pas un seul ne déclarait quelque chose de ce qui étant d'abord à lui, être privé, mais toutes choses 
étaient communes entre eux.
<Act0433> Les envoyés, avec une grande manifestation de puissance, rendaient témoignage du lever 
de la mort du Maitre Jésus, et une grande grâce était sur eux tous.
<Act0434> Car il n'y avait avant tout personne d'indigent parmi eux; car tous: propriétaires 
d'emplacements ou de maisons étaient d'abord des vendeurs; ils portaient les valeurs des ventes,
<Act0435> et le posaient aux pieds des envoyés; et c'était distribué à chacun selon un besoin qu'il 
avait.
<Act0436> Iosès, celui qui est nommé Barnabas par les envoyés, ce qui signifie: fils 
d'encouragement, Lévite de famille chypriote;
<Act0437> ayant vendu un champ étant avant tout à lui, il a porté la somme, et l'a posée aux pieds 
des envoyés.
<Act0501> Un homme du nom d'Ananias avec Safira sa femme a vendu un objet précieux,
<Act0502> et a mis de côté à son profit une partie de la valeur, sa femme en ayant conscience; et il a 
porté l'autre partie qu'il a posée aux pieds des envoyés.
<Act0503> Pierre a dit: Ananias, pourquoi le Satan a-t-il entièrement rempli ton cœur pour avoir 
menti, toi, au souffle saint, et avoir mis de côté à ton profit une partie de la valeur de l'emplacement?
<Act0504> En restant (invendu), ne restait-il pas à toi? Et vendu (l'argent) n'était-il pas d'abord sous 
ton autorité? Comment as-tu posé dans ton cœur cette affaire? Tu n'as pas menti à des humains, 
mais à Dieu.
<Act0505> Ananias, entendant ces paroles, est tombé et a expiré; et une grande frayeur est arrivée 
sur tous ceux qui entendaient ces choses.
<Act0506> Les plus jeunes s'étant levés l'ont enveloppé, et l'emportant, ils l'ont enterré.
<Act0507> Il est arrivé un intervalle comme trois heures, et sa femme sans voir ce qui était arrivé est 
entrée.
<Act0508> Pierre lui a répondu: dis-moi, est-ce tant que vous avez vendu l'emplacement? Celle-ci a 
dit: oui, tant.
<Act0509> Pierre lui a dit: comment vous êtes-vous accordés pour avoir testé le souffle du Maitre? 
Voici, les pieds de ceux qui ont enterré ton homme sont sur la porte et ils t'emporteront.
<Act0510> À l'instant, elle est tombée à ses pieds, et a expiré. En entrant, les jeunes l'ont trouvée 
morte; et l'emportant ils l'ont enterrée près de son homme.
<Act0511> Et une grande frayeur est arrivée sur l'assemblée tout entière et sur tous ceux qui ont 
entendu ces choses.
<Act0512> Par les mains des envoyés, il arrivait beaucoup de signes et de prodiges dans le peuple, 
et ils étaient unanimement tous ensemble au portique de Salomon;
<Act0513> mais aucun des restes (des autres) n'osait s'attacher à eux, mais le peuple les magnifiait.



<Act0514> Bien plus de confiants au Maitre étaient ajoutés, des multitudes non seulement des 
hommes, mais aussi des femmes;
<Act0515> tellement que sur les places on apportait les faibles et on les déposait sur des lits et des 
grabats, pour que, en venant, au moins l'ombre de Pierre couvre quelqu'un d'eux.
<Act0516> Et la multitude s'assemblait aussi des villes d'alentour à Jérusalem, portant des faibles et 
des gens mus par des souffles impurs, lesquels étaient soignés tout entier.
<Act0517> Le grand médiateur et tous ceux qui étaient avec lui étant la secte des sadducéens se 
sont levés, remplis de passion;
<Act0518> et ils ont jeté leurs mains sur les envoyés, et les ont déposés dans la garde publique.
<Act0519> Un messager du Maitre, pendant la nuit, a ouvert les portes de la prison, les a conduits 
dehors et leur a dit:
<Act0520> allez, et tenez-vous debout, parlez au peuple dans le temple de toutes les paroles 
prononcées de cette vie.
<Act0521> Ayant entendu cela, ils sont entrés à l'aube dans le temple et ils enseignaient. Se 
présentant, le grand médiateur et ceux qui étaient avec lui ont appelé ensemble le tribunal juif et toute 
la délégation des fils d'Israël, et ils les ont envoyés dans la prison pour les amener.
<Act0522> Les serviteurs s'étant présentés ne les ont pas trouvés dans la prison. S'en retournant, ils 
ont rapporté,
<Act0523> déclarant, d'une part, nous avons trouvé la prison fermée en toute sécurité, et les 
sentinelles se tenant debout devant les portes; d'autre part, ayant ouvert, nous n'avons rien trouvé à 
l'intérieur.
<Act0524> Comme ils ont entendu ces paroles, non seulement le médiateur, mais aussi le chef des 
gardes du temple et les grands médiateurs étaient dans l'embarras à leur sujet. Qu'est-ce 
qu'éventuellement cela pourrait devenir?
<Act0525> Quelqu'un s'étant présenté leur a rapporté: voici, les hommes que vous avez mis en prison 
sont dans le temple, se tenant debout, et ils enseignent le peuple.
<Act0526> Alors, le chef des gardes s'en est allé avec les serviteurs, et il les a amenés sans violence 
pour ne pas être lapidé, car ils étaient effrayés par le peuple.
<Act0527> Les ayant amenés, ils les ont maintenus debout, dans le tribunal juif, et le grand médiateur 
les a interrogés,
<Act0528> déclarant: ne vous avons-nous pas donné l'ordre formel de ne pas enseigner en ce nom-
là? Et voici, vous avez entièrement rempli Jérusalem de votre enseignement particulier, et vous 
désirez amener sur nous le sang de cet humain!
<Act0529> Ayant répondu, Pierre et les envoyés ont dit: il faut obéir à Dieu bien plus qu'aux humains.
<Act0530> Le Dieu de nos pères a réveillé Jésus, sur qui vous avez porté la main en le suspendant 
au bois.
<Act0531> Dieu l'a élevé par sa droite comme initiateur et sauveteur, pour donner à Israël le 
changement d'avis et le laisser aller des erreurs.
<Act0532> Et nous [lui] sommes témoins de ces paroles prononcées, ainsi que le souffle saint que 
Dieu a donné à ceux qui lui obéissent.
<Act0533> Ceux-ci ayant entendu, étaient furieux et ils délibéraient de les supprimer.
<Act0534> Quelqu'un s'est levé dans le tribunal juif, un pharisien du nom de Gamaliel, professeur de 
loi, estimé de tout le peuple, il a fait signe de faire sortir dehors un peu de temps les envoyés.
<Act0535> Et il leur a dit: hommes israélites, prenez garde à ce dont vous êtes sur le point de vous 
occuper à l'égard de ces humains.
<Act0536> Car, avant ces jours s'est levé Theudas, déclarant être quelqu'un, auquel se sont attachés 
fortement un nombre d'environ quatre-cents hommes. Il a été supprimé, et tous ceux qui étaient 
persuadés par lui ont été mis en déroute et sont devenus un rien.
<Act0537> Après lui s'est levé Ioudas le Galiléen, dans les jours du recensement, et il a éloigné un 
peuple assez grand derrière lui. Et celui-là a péri, et tous ceux qui étaient persuadés par lui ont été 
dispersés.
<Act0538> Et maintenant, je vous déclare: éloignez-vous loin de ces humains, et laissez-les, parce 
que si c'est la décision ou le travail des humains, ce sera renversé.
<Act0539> Mais si c'est de Dieu, vous ne pouvez le renverser; que jamais vous ne soyez trouvés 
combattant contre Dieu.



<Act0540> Ils ont été persuadés par lui. Et ayant appelé à lui les envoyés, les frappant avec des 
bâtons, ils leur ont donné l'ordre de ne pas parler au nom de Jésus, et ils les ont relâchés.
<Act0541> Ils s'en sont donc allés de devant le tribunal juif, se réjouissant, parce que, pour le nom de 
Jésus, ils ont été trouvés dignes d'être méprisés.
<Act0542> Aussi chaque jour, dans le temple et dans les maisons, ils ne cessaient d'enseigner, et 
d'annoncer la bonne nouvelle de l'oint Jésus.
<Act0601> En ces jours-là, les disciples se répandaient. Il est arrivé un murmure des Juifs grecs 
auprès des Juifs hébreux, parce que leurs veuves étaient mises de côté dans le service quotidien.
<Act0602> Ayant appelé à eux la multitude des disciples, les douze ont dit: il n'est pas satisfaisant 
que nous laissions la parole de Dieu pour servir aux tables (banques).
<Act0603> Prenez donc en considération, frères, sept hommes parmi vous qui sont attestés, qui 
soient complètement remplis de souffle saint et de sagesse, et que nous établirons pour ce besoin.
<Act0604> Nous, nous resterons attachés fidèlement à la conversation avec Dieu et au service de la 
parole.
<Act0605> Et la parole a satisfait toute la multitude. Et ils ont sélectionné Stéfane, homme 
complètement rempli de confiance et de souffle saint, Filippe, Prochore, Nikanor, Timon, Parménas, et 
Nicolas adepte (du judaïsme) d'Antioche.
<Act0606> Ils les ont maintenus debout devant les envoyés, et après avoir parlé à Dieu, ils ont posé 
les mains sur eux.
<Act0607> Et la parole de Dieu se développait de plus en plus, le nombre des disciples se répandait 
beaucoup à Jérusalem, et une grande foule de médiateurs obéissaient à la confiance.
<Act0608> Stéfane, complètement rempli de confiance [grâce] et de manifestation de puissance, 
faisait des prodiges et de grands signes dans le peuple.
<Act0609> Quelques un du rassemblement, celui qui est déclaré: des Affranchis, des Cyrénéens et 
des Alexandrins, et des gens de Kilikie et d'Asie, se sont levés, cherchant ensemble (discutant) avec 
Stéfane;
<Act0610> et ils n'ont pas eu la force de résister à sa sagesse et au souffle par lequel il parlait.
<Act0611> Alors, ils ont suborné des hommes, déclarant: nous l'avons entendu parlant des paroles 
prononcées blasphématoires contre Moïse et Dieu.
<Act0612> Ils ont aussi agité ensemble le peuple, les anciens et les experts en textes, et, se 
présentant à lui, ils l'ont saisi vivement, et l'ont amené au tribunal juif.
<Act0613> Ils ont aussi maintenu debout des témoins menteurs, déclarant: cet humain ne cesse de 
parler en paroles prononcées blasphématoires envers le lieu saint et la loi;
<Act0614> car nous l'entendions déclarant que Jésus, ce Nazoréen, renversera ce lieu, et changera 
les coutumes que nous a transmises Moïse.
<Act0615> Et regardant fixement vers lui tous ensemble, ceux qui étaient assis dans tribunal juif, ont 
vu son visage comme le visage d'un messager.
<Act0701> Le grand médiateur a dit: les choses sont-elles donc ainsi?
<Act0702> Celui-ci disait: hommes frères et pères, entendez! Le Dieu de la gloire a été vu par notre 
père Abraham, étant en Mésopotamie, avant d'habiter lui-même à Charran;
<Act0703> et il lui a dit: sors de ta terre et de ta parenté, et viens ici dans la terre que je te montrerai.
<Act0704> Alors, sortant de la terre des Chaldéens, il a habité à Charran. De là, après la mort de son 
père, il l'a déporté dans cette terre, dans laquelle vous habitez maintenant.
<Act0705> Et il ne lui a donné aucun héritage en elle, ni une estrade pour le pied, et il a promis de lui 
en donner la possession, et à sa descendance après lui, alors qu'il était sans enfant.
<Act0706> Dieu a parlé ainsi: sa semence (descendance) sera voisine dans une terre étrangère, et 
on la rendra esclave et on l'avilira pendant quatre-cents ans;
<Act0707> et la race à laquelle ils auront été esclave, moi, je la jugerai, dit Dieu. Et après ces choses, 
ils sortiront, et ils me serviront dans ce lieu.
<Act0708> Et il a donné à Abraham l'alliance de la circoncision, et ainsi, il a engendré Isaak, et l'a 
circoncis le huitième jour, et Isaak (a fait de même pour) Iakob, et Iakob (pour) les douze chefs de 
famille.
<Act0709> Et les chefs de famille étant passionnés ont vendu Iossef pour l'Égypte. Et Dieu était avec 
lui,



<Act0710> et l'a extrait de tous ses tourments. Il lui a donné grâce et sagesse en face de Pharaon, roi 
d'Égypte, et il l'a établi entrainant à penser sur l'Égypte et [sur] sa maison tout entière.
<Act0711> Il est venu une famine et un grand tourment dans la terre d'Égypte tout entière et dans 
celle de Canaan, et nos pères n'ont plus trouvé de nourriture.
<Act0712> Iakob a entendu dire qu'il y avait du blé en Égypte, et il a envoyé dehors premièrement 
nos pères.
<Act0713> Et la seconde fois, Iossef a été reconnu par ses frères, et la famille de Iossef est devenue 
dévoilée pour Pharaon.
<Act0714> (Les) ayant renvoyé, Iossef a rappelé son père Iakob et toute sa parenté composée de 
soixante-quinze personnes.
<Act0715> Iakob est descendu en Égypte, et il est arrivé à sa fin ainsi que nos pères;
<Act0716> et ils ont été transférés dans Suchem et posés dans le tombeau qu'Abraham avait 
marchandé, à valeur d'argent, d'auprès des fils d'Emmor de Suchem.
<Act0717> Selon que le temps approchait où devait s'accomplir la promesse que Dieu avait jurée à 
Abraham, le peuple s'est développé et s'est répandu en Égypte;
<Act0718> jusqu'à ce que se lève un autre roi, qui n'avait pas vu Iossef.
<Act0719> Celui-là, ayant fraudé à l'égard de notre famille, a avili nos pères, pour faire exposer leurs 
bébés, pour ne pas engendrer d'être vivant.
<Act0720> Dans ce temps-là a été engendré Moïse et il était agréable pour Dieu. Il a été élevé trois 
mois dans la maison de son père;
<Act0721> puis il a été exposé, la fille de Pharaon l'a supprimé, et l'a élevé elle-même comme un fils.
<Act0722> Et Moïse a été éduqué selon toute la sagesse des Égyptiens, et il était capable en paroles 
et en travaux.
<Act0723> Comme un temps de quarante ans était entièrement accompli pour lui, il est monté dans 
son cœur de prendre en considération ses frères, les fils d'Israël.
<Act0724> Et en voyant un à qui il était fait du mal, il a défendu et vengé celui qui était accablé de 
fatigue en frappant bruyamment l'Égyptien.
<Act0725> Il croyait que ses frères comprendraient que Dieu leur donnait le sauvetage par sa main; 
mais ils n'ont pas compris.
<Act0726> Et le jour suivant, il a été vu par eux alors qu'ils se battaient, et il les a poussés ensemble 
dans la paix, déclarant: hommes, vous êtes frères, pourquoi vous faites-vous du mal entre vous?
<Act0727> Celui qui faisait du mal à l'autre l'a repoussé, en disant: qui t'a établi chef et juge sur nous?
<Act0728> Ne veux-tu pas me supprimer, toi, comme tu as supprimé hier l'Égyptien?
<Act0729> Pour cette parole, Moise s'est enfui, et il est devenu voisin dans la terre de Madian; là il a 
engendré deux fils.
<Act0730> Et quarante ans étant entièrement accomplis, un messager du Maitre a été vu par lui, 
dans le désert de la montagne du Sinaï, dans une flamme de buisson en feu.
<Act0731> En le voyant, Moïse a été étonné de la vision, il s'est approché pour observer. La voix du 
Maitre est arrivée près de lui:
<Act0732> moi, je suis le Dieu de tes pères, le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaak et le Dieu de Iakob. Et 
Moïse, devenant tout tremblant, n'osait observer.
<Act0733> Le Maitre lui a dit: délie les chaussures de tes pieds, car le lieu dans lequel tu te tiens 
debout est une terre sanctifiée.
<Act0734> Ayant vu, j'ai vu le mauvais traitement de mon peuple en Égypte, et j'ai entendu ses 
gémissements, et je suis descendu pour l'extraire. Et maintenant, viens ici, je t'enverrai en Égypte.
<Act0735> Lui, Moïse, qu'ils avaient repoussé en disant: qui t'a établi chef et juge? C'est lui que Dieu 
a envoyé comme chef et comme celui qui paye la rançon par la main d'un messager, celui qu'il avait 
vu dans le buisson.
<Act0736> C'est lui qui les a conduits dehors, en faisant des prodiges et des signes en terre d'Égypte, 
et en mer Rouge, et dans le désert (pendant) quarante ans.
<Act0737> C'est ce Moïse qui a déclaré aux fils d'Israël: le Maitre, notre Dieu lèvera pour vous, 
d'entre vos frères un prophète comme moi; [entendrez-le].
<Act0738> C'est lui qui, dans l'assemblée dans le désert, arrivant avec le messager qui lui parlait sur 
la montagne de Sinaï et à nos pères, a accueilli des paroles vivantes, pour nous les donner.



<Act0739> Nos pères n'ont pas voulu lui devenir soumis, mais ils ont repoussé, et ils ont tourné leurs 
cœurs vers l'Égypte;
<Act0740> en disant à Aaron: fais-nous des Dieux qui marchent devant nous; car ce Moïse qui nous a 
conduits depuis la terre d'Égypte, nous ne voyons pas ce qui lui est arrivé.
<Act0741> Et, dans ces jours-là, ils ont fait un veau, et ils ont fait monter un sacrifice pour l'idole, et ils 
étaient en fête pour les travaux de leurs mains.
<Act0742> Dieu a tourné, et les a livrés pour servir à gage pour l'armée du ciel, selon qu'il est écrit 
dans le livre des prophètes: m'avez-vous présenté des victimes et des sacrifices pendant quarante 
ans au désert, maison d'Israël?...
<Act0743> Et vous avez emporté l'abri de Moloch et l'astre de votre Dieu Remfan, ces esquisses que 
vous avez fait pour vous prosterner devant elles, aussi je vous déporterai au-delà de Babylone.
<Act0744> L'abri du témoignage a été pour nos pères dans le désert, comme celui qui parlait à Moïse 
a donné des instructions pour le faire selon le modèle qu'il avait fixé des yeux.
<Act0745> Et nos pères l'ayant reçu par succession l'ont fait entrer, avec Josué (Jésus), dans la 
possession des races que Dieu a repoussées devant le visage de nos pères jusqu'aux jours de David;
<Act0746> lequel a trouvé grâce en face de Dieu, et il a demandé de trouver un séjour pour le Dieu 
de Iakob.
<Act0747> Salomon lui a construit une maison.
<Act0748> Mais le Très-Haut n'habite pas dans des résidences divines faites de mains d'hommes, 
comme déclare le prophète:
<Act0749> le ciel est pour moi un trône, la terre un marchepied de mes pieds. Quelle maison 
construirez-vous pour moi, déclare le Maitre, ou quel est le lieu de mon repos?
<Act0750> N'est-ce pas ma main qui a fait tout cela?...
<Act0751> Cous durs et non coupés (incirconcis) de cœur et d'oreilles! Vous tombez toujours sur le 
souffle saint, comme vos pères, vous êtes aussi!
<Act0752> Lequel des prophètes vos pères n'ont-ils pas poursuivi? Et ils ont tué ceux qui ont 
annoncé d'avance la venue du juste, dont maintenant vous êtes devenus des traitres et des 
meurtriers;
<Act0753> vous qui avez reçu la loi dans des prescriptions de messagers, et qui ne l'avez pas 
gardée!...
<Act0754> En entendant ces choses, ils étaient furieux dans leurs cœurs, et ils grinçaient des dents 
contre lui.
<Act0755> Étant d'abord complètement rempli du souffle saint, regardant fixement dans le ciel, il a vu 
la gloire de Dieu et Jésus se tenant debout à la droite de Dieu.
<Act0756> Et il a dit: voici, j'observe les cieux ouverts, et le fils de l'humain se tenant debout à la 
droite de Dieu.
<Act0757> Ils ont alors crié d'une grande voix, ils avaient en eux leurs oreilles (= se boucher les 
oreilles), et unanimement ils se sont précipités sur lui;
<Act0758> et l'ayant fait sortir hors de la ville, ils le lapidaient. Les témoins ont mis de côté les 
vêtements aux pieds d'un jeune appelé Saul.
<Act0759> Et ils lapidaient Stéfane qui appelait au secours et déclarait: Maitre Jésus, accueille mon 
souffle!
<Act0760> Ayant posé les genoux, il a crié d'une grande voix, maitres, ne maintiens pas debout pour 
eux cette erreur! Et, ayant dit cela, il s'est endormi.
<Act0801> Saul approuvait sa suppression. Il est arrivé, ce jour-là, une grande poursuite contre 
l'assemblée de Jérusalem. Tous, excepté les envoyés, ont été disséminés dans les contrées de la 
Judée et de la Samarie.
<Act0802> Des hommes respectueux ont porté ensemble Stéfane, et ont fait une grande lamentation 
sur lui.
<Act0803> Saul ravageait l'assemblée, s'introduisant dans les maisons, il en tirait non seulement des 
hommes, mais des femmes et les livrait à la prison.
<Act0804> Ceux donc qui avaient été disséminés ont parcouru (la région) en annonçant la bonne 
nouvelle de la parole.
<Act0805> Filippe, étant descendu dans une ville de la Samarie, leur proclamait l'oint.



<Act0806> Et les foules prenaient garde unanimement aux déclarations de Filippe, en entendant et en 
voyant les signes qu'il faisait.
<Act0807> Car des souffles impurs sortaient de beaucoup de gens qui en avaient en criant d'une 
grande voix. Beaucoup de paralysés et de boiteux ont été soignés.
<Act0808> Et il est arrivé une grande joie dans cette ville.
<Act0809> Un certain homme du nom de Simon était avant dans la ville; il était magicien et stupéfiait 
la race de Samarie, déclarant être lui-même quelqu'un de grand.
<Act0810> Du plus petit au plus grand, tous prenaient garde à lui, et déclaraient: celui-ci est la 
manifestation de puissance de Dieu, la grande.
<Act0811> Ils prenaient garde à lui parce que depuis un temps assez long, il les avait stupéfiés par 
des magies.
<Act0812> Quand ils ont eu fait confiance à Filippe leur annonçant une bonne nouvelle sur le 
royaume de Dieu et le nom de Jésus l'oint, non seulement des hommes, mais des femmes ont été 
immergés.
<Act0813> Simon lui-même a fait confiance, et, immergé, il restait attaché fidèlement à Filippe, et 
observait aussi des manifestations de puissance et des signes qui arrivaient, il était stupéfait.
<Act0814> Les envoyés, qui étaient à Jérusalem, ayant entendu que la Samarie avait accueilli la 
parole de Dieu, y ont envoyé Pierre et Jean.
<Act0815> Ceux-ci étant descendus ont parlé à Dieu en leur faveur pour qu'ils reçoivent le souffle 
saint.
<Act0816> Il ne s'était encore jeté sur aucun d'eux, ils étaient d'abord seulement immergés au nom 
de l'oint [maitre] Jésus.
<Act0817> Alors, ils posaient les mains sur eux, et ils recevaient le souffle saint.
<Act0818> Simon ayant contemplé [vu] que le souffle saint est donné par l'imposition des mains des 
envoyés leur a présenté des sommes d'argent;
<Act0819> en déclarant: donnez-moi aussi cette autorité, pour que celui sur qui je poserai les mains 
reçoive le souffle saint.
<Act0820> Pierre lui a dit: que ton argent périsse avec toi, parce que tu as cru acquérir le don de Dieu 
par des affaires
<Act0821> Il n'y a pour toi ni partage ni sort dans cette parole, car ton cœur n'est pas droit devant 
Dieu.
<Act0822> Change donc d'avis à l'égard de cette mauvaise disposition qui est la tienne, et réclame de 
Dieu [du Maitre], que, s'il est possible, le projet de ton cœur te soit donc laissé aller;
<Act0823> car je fixe des yeux que tu es dans un fiel d'amertume et dans un lien d'injustice.
<Act0824> En répondant, Simon a dit: réclamez vous-mêmes pour moi, auprès du Maitre, pour que 
ne survienne pas sur moi ce que vous avez exprimé.
<Act0825> Ceux-ci donc ayant attesté et parlé de la parole du Maitre sont retournés à Jérusalem; ils 
ont aussi annoncé une bonne nouvelle dans beaucoup villages des Samaritains.
<Act0826> Un messager du Maitre a parlé à Filippe, déclarant: lève-toi, et va du côté du midi, sur le 
chemin qui descend de Jérusalem à Gaza, celui qui est désert.
<Act0827> Et se levant, il s'en est allé. Et voici, un homme éthiopien, un eunuque, gouverneur de 
Kandakée, la reine éthiopienne - qui était (administrateur) sur tout son trésor royal - venait de se 
prosterner à Jérusalem;
<Act0828> et s'en retournait, assis sur son char, et lisait le prophète Esaïe.
<Act0829> Le souffle dit à Filippe: approche-toi et attache-toi à ce char.
<Act0830> Filippe a accouru et l'a entendu qui lisait le prophète Esaïe. Il lui a dit: est-ce que, oui, tu 
comprends ce que tu lis?
<Act0831> Celui-ci a dit: comment le pourrais-je, si quelqu'un ne me guide? Aussi il a appelé à lui 
Filippe pour monter s'assoir avec lui.
<Act0832> Le passage de l'écriture qu'il lisait était celui-ci: il a été amené à la mise à mort comme un 
mouton, et, comme un agneau-sacrifice muet en face de celui qui le tond, ainsi il n'a pas ouvert sa 
bouche.
<Act0833> Dans son abaissement, son jugement a été emporté. Sa génération, qui la décrira? Parce 
que sa vie a été emportée loin de la terre.



<Act0834> Répondant, l'eunuque a dit à Filippe: je te réclame, de qui le prophète déclare-t-il cela? 
Est-ce de lui-même ou de quelque autre?
<Act0835> Ouvrant sa bouche et commençant par cette écriture, Filippe lui a annoncé la bonne 
nouvelle de Jésus.
<Act0836> Comme ils allaient sur le chemin, ils sont venus sur un point d'eau, et l'eunuque a dit: voici 
de l'eau, qu'est-ce qui empêche que je sois immergé?
<Act0837> (ce verset se trouve seulement dans la Stephanus et la Scrivener) Philippe a dit: si tu fais 
confiance de tout ton cœur, cela est permis. L'eunuque a répondu: je fais confiance que Jésus, l'oint 
est le fils de Dieu.
<Act0838> Et il a fait signe de maintenir là le char, et Filippe et l'eunuque sont descendus tous les 
deux dans l'eau; et il l'a immergé.
<Act0839> Lorsqu'ils sont montés hors de l'eau, un souffle du Maitre a enlevé de force Filippe, et 
l'eunuque ne l'a plus jamais vu, car il allait son chemin en se réjouissant.
<Act0840> Filippe s'est trouvé dans Azot, et en passant, il annonçait une bonne nouvelle dans toutes 
les villes, jusqu'à sa venue à Césarée.
<Act0901> Saul, respirant encore menace et meurtre contre les disciples du Maitre, s'est approché du 
grand médiateur,
<Act0902> et lui a demandé des lettres pour les rassemblements de Damas, pour que, s'il trouvait 
quelques-uns du Chemin, non seulement des hommes, mais aussi des femmes, il les amène liés à 
Jérusalem.
<Act0903> Pendant qu'il allait et qu'il approchait de Damas, soudain une lumière venant du ciel l'a 
illuminé d'éclairs tout autour.
<Act0904> Et il est tombé par terre, et a entendu une voix lui déclarant: Saoul, Saoul, pourquoi me 
poursuis-tu?
<Act0905> Il a dit: qui es-tu, Maitre? Le Maitre a dit: moi, je suis Jésus que tu poursuis. [Il te serait dur 
de regimber contre les aiguillons.]
<Act0906> Mais [tremblant et frappé de stupeur, il a dit: Maitre, que veux-tu que je fasse? Et le Maitre 
lui (a dit):] lève-toi, entre dans la ville, et on te parlera de ce que tu dois faire.
<Act0907> Les hommes qui étaient en chemin avec lui se sont tenus debout stupéfaits; ils 
entendaient bien la voix, mais ils n'observaient rien.
<Act0908> Saul s'est levé de terre, et, quoique ses yeux aient été ouverts, il ne voyait rien; le prenant 
par la main, ils l'ont fait entrer dans Damas.
<Act0909> Et il est resté trois jours sans voir, et il n'a ni mangé ni bu.
<Act0910> Il y avait à Damas un certain disciple du nom d'Ananias. Le Maitre lui a dit dans une vision: 
Ananias! Il a dit: me voici, Maitre!
<Act0911> Le Maitre lui a dit: lève-toi, va dans la rue, celle qui est appelée Droite, et cherche dans la 
maison de Ioudas un nommé Saul de Tarse, car voici il parle à Dieu;
<Act0912> et il a aperçu dans une vision un homme du nom d'Ananias, qui entrait, et qui posait les 
mains sur lui pour qu'il retrouve la vue.
<Act0913> Ananias a répondu: Maitre, j'ai entendu dire de beaucoup (de gens) tout le mal que cet 
homme a fait à tes sanctifiés dans Jérusalem;
<Act0914> et il a ici autorité, d'auprès des grands médiateurs pour lier tous ceux qui appellent au 
secours ton nom.
<Act0915> Le Maitre lui a dit: va, car il est pour moi un objet de sélection, pour porter mon nom 
devant des races et des rois, même des fils d'Israël;
<Act0916> car je lui ferai entrevoir tout ce qu'il doit expérimenter (de difficultés) pour mon nom.
<Act0917> Ananias s'en est allé, et est entré dans la maison, et il a posé les mains sur lui, en disant: 
Saoul, frère, le Maitre [Jésus,] m'a envoyé - celui que tu as vu sur le chemin par lequel tu venais - 
pour que tu retrouves la vue et que tu sois rempli de souffle saint.
<Act0918> Et aussitôt, il est tombé de ses yeux comme des écailles, il a aussi retrouvé la vue à 
l'instant. Puis il s'est levé et a été immergé;
<Act0919> et, ayant pris de la nourriture, il a été fortifié. Saul est resté quelques jours avec les 
disciples à Damas.
<Act0920> Et aussitôt, dans les rassemblements, il a proclamé que l'oint [Jésus] est le fils de Dieu.



<Act0921> Tous ceux qui l'entendaient étaient stupéfaits, et déclaraient: n'est-ce pas celui qui 
maltraitait à Jérusalem ceux qui appellent au secours ce nom, et n'est-il pas venu ici pour les amener 
liés devant les grands médiateurs?
<Act0922> Saul se fortifiait de plus en plus, et il bouleversait les Juifs qui habitaient Damas, en 
entrainant irrésistiblement vers le fait que celui-ci est l'oint.
<Act0923> Quand ont été entièrement accomplis des jours assez nombreux, les Juifs ont conseillé de 
le supprimer;
<Act0924> leur complot a été connu de Saul. Ils épiaient aussi les portes jour et nuit, pour le 
supprimer.
<Act0925> Les disciples l'ont pris de nuit, et l'ont descendu par la muraille, le laissant descendre dans 
une corbeille.
<Act0926> S'étant présenté à Jérusalem, Saul a essayé de s'attacher aux disciples, et tous étaient 
effrayés par lui, ne faisant pas confiance qu'il soit un disciple.
<Act0927> Barnabas, s'étant emparé de lui, l'a amené vers les envoyés, et leur a décrit comment sur 
le chemin, Saul avait vu le Maitre qui lui avait parlé, et comment à Damas il s'était exprimé avec liberté 
au nom de Jésus.
<Act0928> Et il était avec eux s'introduisant et sortant dans Jérusalem, et s'exprimant avec liberté au 
nom du Maitre, Jésus.
<Act0929> Et il parlait aussi et cherchait ensemble avec les Juifs grecs, mais ceux-ci avaient entrepris 
de le supprimer.
<Act0930> L'ayant reconnu, les frères l'ont ramené à Césarée, et l'ont envoyé à Tarse.
<Act0931> L'assemblée avait donc la paix dans toute la Judée, la Galilée et la Samarie, se 
construisant et allant dans la frayeur du Maitre, et elle se répandait par l'encouragement du souffle 
saint.
<Act0932> Il est arrivé que Pierre qui passait partout est descendu aussi vers les sanctifiés, ceux qui 
habitaient à Ludda.
<Act0933> Il a trouvé là un certain humain du nom d'Ainéas couché sur un grabat depuis huit ans, et 
qui était paralysé.
<Act0934> Et Pierre lui a dit: Ainéas, Jésus l'oint te guérit; lève-toi et arrange toi-même ta couverture. 
Et aussitôt il s'est levé.
<Act0935> Et tous les habitants de Ludda et du Saron l'ont vu, et sont retournés vers le Maitre.
<Act0936> Il y avait à Ioppé une disciple du nom de Tabitha qui interprété se nomme: Gazelle 
(Dorcas). Elle était complètement remplie de bons travaux et d'actes de pitié qu'elle faisait.
<Act0937> Il est arrivé qu'en ces jours-là ayant été faible celle-ci est morte. Après l'avoir baignée, on 
l'a déposée à l'étage supérieur.
<Act0938> Comme Ludda est proche de Ioppé, les disciples ayant entendu que Pierre y était ont 
envoyé deux hommes vers lui, pour l'appeler à eux sans tarder pour passer jusqu'à eux.
<Act0939> S'étant levé, Pierre s'est assemblé à eux. Lequel s'étant présenté; ils l'ont fait monter à 
l'étage supérieur. Toutes les veuves se sont présentées à lui en pleurant, et en montrant les tuniques 
et les vêtements, tout ce que faisait Dorcas quand elle était avec elles.
<Act0940> Pierre a fait sortir dehors tout le monde, a posé les genoux, et a parlé à Dieu; puis, se 
retournant vers le corps, il a dit: Tabitha, lève-toi! Elle a ouvert ses yeux, et ayant aperçu Pierre, elle 
s'est dressée sur son séant.
<Act0941> Il lui a donné la main, et l'a fait lever. Il a appelé ensuite les sanctifiés et les veuves, et l'a 
présentée vivante.
<Act0942> Cela est devenu bien connu de tout Ioppé, et beaucoup ont fait confiance au Maitre.
<Act0943> Il est resté un assez grand nombre de jours à Ioppé auprès d'un certain Simon tanneur.
<Act1001> Il y avait à Césarée un homme du nom de Corneille, capitaine dans l'unité d'infanterie 
appelée Italienne.
<Act1002> Respectueux et étant effrayé par Dieu avec toute sa maison, faisant non seulement 
beaucoup d'actes de pitié au peuple, mais aussi (se) réclamant de Dieu en tout.
<Act1003> Vers la neuvième heure du jour (entre 14 h et 15 h), il a vu dans une vision, de façon 
dévoilée, un messager du Dieu entrant chez lui et lui disant: Corneille!
<Act1004> Celui-ci regardant fixement sur lui et devenu effrayé, il a dit: qu'est-ce Maitre? Il lui a dit: 
tes conversations avec Dieu et tes actes de pitié sont montés en mémoire devant Dieu.



<Act1005> Et maintenant envoie des hommes à Ioppé et fais venir Simon, celui qui est nommé 
Pierre;
<Act1006> il est accueilli chez un certain Simon tanneur, dont la maison est près de la mer. [Lui te 
parlera de ce que tu dois faire.]
<Act1007> Dès que le messager qui avait parlé à Corneille s'en est allé, il a appelé deux de ses 
domestiques, et un soldat respectueux d'entre ceux qui restaient attachés fidèlement à sa personne;
<Act1008> et, leur ayant tout expliqué en détail, il les a envoyés à Ioppé.
<Act1009> Le lendemain, comme ils voyageaient et qu'ils approchaient de la ville, Pierre est monté 
sur le toit, vers la sixième heure (entre 11 h et 12 h), pour parler à Dieu.
<Act1010> Or il est devenu affamé et voulait gouter (manger). Comme on préparait (à manger), une 
extase s'est jetée sur lui.
<Act1011> Et il observe le ciel ouvert, et descendant sur lui, un certain objet comme une grande 
nappe liée aux quatre commencements (coins) et descendant sur la terre;
<Act1012> dans lequel étaient d'abord tous les quadrupèdes de la terre et les animaux sauvages et 
les animaux rampants de la terre et les oiseaux du ciel.
<Act1013> Et une voix est arrivée vers lui: lève-toi, Pierre, sacrifie et mange.
<Act1014> Pierre a dit: non, maitre, parce que je n'ai jamais rien mangé de commun (ordinaire, non 
kacher) ou impur.
<Act1015> Et de nouveau, pour la seconde fois, la voix s'est fait encore entendre à lui: ce que Dieu a 
rendu pur, toi, ne le considère pas comme avili.
<Act1016> Cela est arrivé trois fois, et de nouveau l'objet a été emporté dans le ciel.
<Act1017> Comme, en lui-même, Pierre était dans l'embarras sur ce que pouvait être la vision qu'il 
avait vue, voici aussi les hommes - ceux envoyés par Corneille ayant longuement demandé la maison 
de Simon - se sont présentés au portail;
<Act1018> et ayant appelé, ils se sont informés si Simon, celui qui est nommé Pierre, était accueilli 
ici.
<Act1019> Pierre réfléchissant sur la vision, le souffle lui a déclaré: voici, des [trois] hommes te 
cherchent;
<Act1020> mais lève-toi, descends et va avec eux sans hésiter, parce que c'est moi qui les ai 
envoyés.
<Act1021> Étant descendu, Pierre a dit aux hommes [qui étaient envoyés par Corneille]: voici, moi-
même, je suis celui que vous cherchez; pour quel motif êtes-vous présents?
<Act1022> Ceux-ci ont dit: Corneille, capitaine, homme juste et étant effrayé par Dieu de qui la race 
des Juifs tout entière témoigne, a été averti par un messager sanctifié de te faire venir dans sa maison 
et d'entendre tes paroles prononcées.
<Act1023> Les ayant donc appelés chez lui, il les a accueillis. Le lendemain, Pierre est sorti avec eux. 
Quelques-uns des frères de Ioppé se sont assemblés avec lui.
<Act1024> Et le lendemain il est entré dans Césarée. Corneille les attendait, ayant appelé ensemble 
ses proches et les amis nécessaires (intimes?).
<Act1025> Comme Pierre est arrivé pour entrer, Corneille l'a rencontré; étant tombé à ses pieds, il 
s'est prosterné.
<Act1026> Pierre l'a levé en déclarant: relève-toi, moi aussi je suis un humain.
<Act1027> Et conversant avec lui, il est entré et a trouvé beaucoup de gens s'étant assemblés.
<Act1028> Et il leur disait: vous, vous savez qu'il est interdit à un homme juif de s'attacher ou de 
s'approcher d'un étranger, aussi Dieu m'a montré de ne déclarer aucun humain commun (ordinaire, 
non kacher) ou impur.
<Act1029> Et c'est pourquoi sans objection je suis venu puisque vous m'avez fait venir. Je m'informe 
donc pour quelle raison vous m'avez fait venir.
<Act1030> Et Corneille a dit: depuis le quatrième jour jusqu'à cette heure-ci j'étais jeunant. Et à la 
neuvième heure (entre 14 h et 15 h), j'étais parlant à Dieu dans ma maison, et voici, un homme s'est 
tenu debout devant moi dans un habit magnifique;
<Act1031> et il a dit: Corneille, ta conversation avec Dieu a été entendue, et Dieu s'est souvenu de 
tes actes de pitié.
<Act1032> Envoie donc à Ioppé, et rappelle Simon, qui est nommé Pierre; il est accueilli dans la 
maison de Simon, tanneur auprès de la mer, lequel s'étant présenté, il te parlera.



<Act1033> Sur-le-champ, j'ai donc envoyé vers toi, et toi tu as bien fait de te présenter. Maintenant 
donc nous sommes tous présents devant Dieu, pour entendre tout ce qui t'a été prescrit par Dieu [le 
Maitre].
<Act1034> Alors, Pierre, ouvrant la bouche, a dit: en vérité, je saisis que Dieu n'est pas partial,
<Act1035> mais que dans toute race, celui qui est effrayé par lui et qui travaille à la justice est 
opportun pour lui.
<Act1036> Il a envoyé la parole aux fils d'Israël, en leur annonçant la bonne nouvelle de la paix par 
Jésus oint, qui est le Maitre de tous.
<Act1037> Vous voyez la parole prononcée arrivée dans la Judée tout entière, en commençant par la 
Galilée avec l'immersion que Jean a proclamée;
<Act1038> comment Dieu a oint du souffle saint et de manifestation de puissance Jésus de Nazareth 
qui passait de lieu en lieu faisant du bien et guérissant tous ceux qui étaient tyrannisés par le 
calomniateur, car Dieu était avec lui.
<Act1039> Et nous sommes des témoins de tout ce qu'il a fait aussi dans la contrée des Juifs et à 
Jérusalem, mais ils l'ont supprimé en le suspendant sur un bois.
<Act1040> Dieu l'a réveillé le troisième jour, et il a donné qu'il devienne visible;
<Act1041> non à tout le peuple, mais aux témoins, ceux qui ont été choisis d'avance par Dieu, à nous 
qui avons mangé et bu avec lui après son levé des morts.
<Act1042> Et il nous a donné l'ordre de proclamer au peuple et d'attester que c'est lui qui a été établi 
par Dieu juge des vivants et des morts.
<Act1043> Tous les prophètes lui témoignent avoir reçu le laisser-aller des erreurs par son nom pour 
tous ceux qui lui font confiance...
<Act1044> Pierre parlant encore ces paroles prononcées, le souffle saint s'est jeté sur tous ceux qui 
entendaient la parole.
<Act1045> Les confiants de la circoncision, tous ceux qui s'étaient assemblés avec Pierre ont été 
stupéfiés parce que le don du souffle saint a aussi été versé sur les races.
<Act1046> Car ils les entendaient parler en langues et magnifier Dieu. Alors, Pierre a répondu:
<Act1047> quelqu'un peut-il empêcher l'eau pour que ceux-ci ne soient pas immergés, eux qui ont 
reçu le souffle saint aussi bien que nous?
<Act1048> Et il leur a prescrit d'être immergés dans le nom du Maitre. Alors, ils lui ont demandé de 
rester quelques jours.
<Act1101> Les envoyés et les frères qui étaient dans la Judée ont entendu dire que les races aussi 
ont accueilli la parole de Dieu.
<Act1102> Et quand Pierre est monté à Jérusalem, ceux de la circoncision hésitaient sur lui;
<Act1103> en déclarant: tu es entré chez des hommes incirconcis, et tu as mangé avec eux.
<Act1104> Pierre ayant commencé leur exposait en suivant, déclarant:
<Act1105> moi, j'étais dans la ville de Ioppé parlant avec Dieu, et j'ai vu en extase une vision, un 
certain objet qui descendait; comme une grande nappe descendant par les quatre coins depuis le ciel, 
et elle est venue jusqu'à moi.
<Act1106> Regardant fixement en elle, j'observais et j'ai vu les quadrupèdes de la terre, et les 
animaux sauvages, et les animaux rampants, et les oiseaux du ciel.
<Act1107> Et j'ai entendu une voix me déclarant: lève-toi, Pierre, sacrifie et mange.
<Act1108> J'ai dit: non, Maitre, parce que jamais rien de commun (ordinaire, non kacher) ou impur 
n'est entré dans ma bouche.
<Act1109> Et une deuxième fois la voix m'a répondu du ciel: ce que le Dieu a rendu pur, ne le 
considère pas comme avili.
<Act1110> Cela est arrivé trois fois, et tout ensemble a été retiré de nouveau dans le ciel.
<Act1111> Et voici, sur-le-champ, trois hommes, envoyés de Césarée vers moi, se sont présentés à 
la maison dans laquelle j'étais.
<Act1112> Le souffle m'a dit de m'assembler à eux sans hésiter. Ces six frères sont venus aussi avec 
moi, et nous sommes entrés dans la maison de l'homme.
<Act1113> Et il nous a rapporté comment il a vu dans sa maison le messager se tenant debout et lui 
disant: envoie à Ioppé et fais venir Simon, celui qui est nommé Pierre;



<Act1114> lequel te parlera de paroles prononcées par lesquelles tu seras sauvé, toi et toute ta 
maison.
<Act1115> Quand j'ai commencé à parler, le souffle saint s'est jeté sur eux, comme sur nous aussi au 
commencement.
<Act1116> Je me suis souvenu de la parole prononcée du Maitre qui déclarait: d'une part, Jean a 
immergé dans l'eau; d'autre part, vous, vous serez immergés dans le souffle saint.
<Act1117> Si donc, Dieu leur a donné le don égal, comme à nous aussi qui avons fait confiance au 
Maitre Jésus oint, moi, qui étais-je pour être capable d'empêcher Dieu?
<Act1118> Ayant entendu ces choses, ils sont restés tranquilles, et ils ont glorifié Dieu, en déclarant: 
Dieu a donc donné aussi le changement d'avis aux races pour la vie.
<Act1119> Ceux qui avaient donc été disséminés depuis le tourment arrivé à cause de Stéfane sont 
passés jusqu'en Phénicie, Chypre et Antioche, ne parlant pas de la parole, sinon seulement aux Juifs.
<Act1120> Quelques un d'entre eux étaient des hommes chypriotes et cyrénéens qui étant venus à 
Antioche parlaient aux Juifs grecs, leur annonçant la bonne nouvelle du Maitre Jésus.
<Act1121> Et la main du Maitre était avec eux, et beaucoup en nombre faisaient confiance et se sont 
retournées vers le Maitre.
<Act1122> La parole au sujet d'eux a été entendue par les oreilles de l'assemblée qui est dans 
Jérusalem, et ils ont envoyé dehors Barnabas pour passer jusqu'à Antioche.
<Act1123> Lequel se présentant et voyant la grâce de Dieu s'est réjoui, et les encourageait tous, par 
le projet du cœur, à rester pour le Maitre.
<Act1124> Parce que c'était un homme bon et complètement rempli de souffle saint et de confiance. 
Et une foule assez grande a été ajoutée pour le Maitre.
<Act1125> Barnabas est sorti vers Tarse pour rechercher Saul;
<Act1126> et, l'ayant trouvé, il l'a amené à Antioche. Il leur est arrivé, pendant une année tout entière, 
d'être rassemblés à l'assemblée, et d'enseigner une foule assez grande, et de traiter, premièrement à 
Antioche, les disciples de chrétiens.
<Act1127> Dans ces jours-là, des prophètes sont descendus de Jérusalem à Antioche.
<Act1128> L'un* d'eux, du nom d'Agabos, s'est levé, et a signalé par le souffle qu'une grande famine 
était sur le point d'être sur la terre-habitée tout entière. Et elle est arrivée sous Claude César.
<Act1129> Les disciples ont établi d'envoyer, chacun selon les ressources qu'il a, un service aux 
frères qui habitaient dans la Judée.
<Act1130> Ce qu'ils ont fait en l'envoyant aux anciens par les mains de Barnabas et de Saul.
<Act1201> Vers ce même temps, le roi Hérode a jeté les mains sur quelques-uns de ceux de 
l'assemblée pour les avilir;
<Act1202> et il a supprimé par le couteau Jacques frère de Jean.
<Act1203> Et voyant que cela était satisfaisant pour les Juifs, il a ajouté à cela de saisir aussi Pierre. 
C'était pendant les jours des pains sans levain.
<Act1204> Et l'ayant saisi et mis en prison, il l'a livré à quatre groupes-de-quatre soldats chacun pour 
le garder, désirant le faire monter (sacrifier) devant le peuple après la Pâque.
<Act1205> Pierre donc était gardé dans la prison; une intense conversation avec Dieu arrivait par 
l'assemblée devant Dieu pour lui.
<Act1206> Quand Hérode était sur le point de le faire avancer, cette nuit-là Pierre, lié de deux 
chaines, dormait entre deux soldats; des sentinelles aussi devant la porte prenaient garde à la prison.
<Act1207> Et voici, un messager du Maitre s'est présenté, et une lumière a resplendi dans la cellule 
de prison. Le messager a réveillé Pierre en le frappant bruyamment au côté, et en déclarant: lève-toi 
en vitesse! Les chaines sont tombées de ses mains.
<Act1208> Et le messager lui a dit: ceins-toi et chausse tes sandales. Il a fait ainsi. Et il lui a déclaré: 
vêts-toi de ton vêtement, et suis-moi.
<Act1209> Et étant sorti, il le suivait, et il ne percevait pas que ce qui arrivait par le messager était 
vrai; il pensait voir une vision.
<Act1210> Ayant traversé la première garde et la seconde, ils sont venus à la porte de fer qui apporte 
à la ville, et qui s'est ouverte d'elle-même pour eux; ils sont sortis, et se sont avancés dans une* rue. 
Et aussitôt le messager s'est éloigné de Pierre.



<Act1211> Et étant arrivé en lui-même, Pierre a dit: maintenant je vois véritablement que le Maitre a 
envoyé dehors son messager, et qu'il m'a extrait de la main d'Hérode et de toute l'attente du peuple 
des Juifs.
<Act1212> Et ayant conscience, il est venu vers la maison de Marie la mère de Jean, celui qui est 
nommé Marc, là où ils étaient assez nombreux réunis et parlant à Dieu.
<Act1213> Pierre ayant frappé la porte du portail, une jeune servante, du nom de Rode, s'est 
approchée pour répondre.
<Act1214> Et elle a reconnu la voix de Pierre, et de joie, elle n'a pas ouvert le portail; elle a couru 
rapporter que Pierre se tenait debout devant le portail.
<Act1215> Ceux-ci lui ont dit: tu es folle. Elle affirmait que c'était ainsi. Ils ont déclaré: c'est son 
messager.
<Act1216> Pierre restait à frapper. Ayant ouvert, ils l'ont vu et ont été stupéfaits.
<Act1217> Leur ayant fait signe de la main de garder le silence, il leur a décrit comment le Maitre lui-
même l'a conduit hors de la prison. Il a dit: rapportez ces choses à Jacques et aux frères. Et étant 
sorti, il s'en est allé dans un autre lieu.
<Act1218> Le jour étant arrivé, un bouleversement, pas un peu, était parmi les soldats: qu'est donc 
devenu Pierre?
<Act1219> Hérode, l'ayant recherché et ne l'ayant pas trouvé, ayant examiné les sentinelles, a fait 
signe de les emmener, et étant descendu de la Judée à Césarée, il y a passé du temps.
<Act1220> Hérode était hostile à l'égard des Tyriens et des Sidoniens. Unanimement, ils étaient 
présents devant lui, et, ayant persuadé Blastos, le (valet) de la chambre à coucher du roi, ils 
demandaient la paix, parce que leur contrée était nourrie par celle du roi.
<Act1221> À un jour fixé, Hérode, ayant revêtu l'habit royal, et s'étant assis sur l'estrade, il les 
haranguait.
<Act1222> Le public criait: voix d'un Dieu, et non d'un humain!
<Act1223> À l'instant, un messager du Maitre l'a frappé bruyamment, parce qu'il n'avait pas donné 
gloire à Dieu. Et devenu rongé par les vers, il a expiré.
<Act1224> La parole de Dieu se développait et se répandait.
<Act1225> Barnabas et Saul sont retournés à Jérusalem, ayant entièrement réalisé le service, et 
ayant pris en plus Jean, celui qui est nommé Marc.
<Act1301> Il y avait quelques prophètes et enseignants dans l'assemblée d'Antioche: Barnabas, 
Suméon celui qui est appelé: Niguer, Loukios le cyrénéen, Manaen élevé ensemble avec Hérode le 
préfet et Saul.
<Act1302> Servant bénévolement le Maitre et jeunant, le souffle saint a dit: mettez dès maintenant à 
part pour moi Barnabas et Saul pour le travail auquel je les ai appelés à moi.
<Act1303> Alors, ayant jeuné et parlé à Dieu et posé les mains sur eux, ils les ont renvoyés.
<Act1304> Eux donc, envoyés à l'extérieur par le souffle saint, sont descendus en Séleucie; de là ils 
ont embarqué pour Chypre.
<Act1305> Et arrivés dans Salamis, ils annonçaient la parole de Dieu dans les rassemblements des 
Juifs. Ils avaient Jean pour serviteur.
<Act1306> Ayant traversé toute l'ile jusqu'à Pafos, ils ont trouvé un certain magicien, faux prophète 
juif, du nom de Bariéssous (fils de Jésus)
<Act1307> qui était avec le proconsul Serguios-Paulos, homme intelligent. Celui-ci ayant appelé à lui 
Barnabas et Saul, a recherché à entendre la parole du Dieu.
<Act1308> Elumas le magicien - car c'est ce que signifie son nom - leur résistait, cherchant à pervertir 
le proconsul hors de la confiance.
<Act1309> Saul qui est aussi Paul, rempli de souffle saint et regardant fixement vers lui,
<Act1310> a dit: ô toi qui est complètement rempli de toute tromperie et de toute légèreté, fils de 
calomniateur, ennemi de toute justice, ne cesseras-tu pas de pervertir les chemins du Maitre, les 
droits?
<Act1311> Et maintenant voici une main de Maitre est sur toi, et tu seras aveugle ne voyant plus le 
soleil, jusqu'à un temps. À l'instant, un brouillard et une obscurité se sont jetés sur lui, et parcourant, il 
cherchait en tâtonnant, des (gens) qui conduisent par la main.
<Act1312> Alors le proconsul, voyant ce qui était arrivé, a fait confiance, étant frappé de stupeur par 
l'enseignement particulier du Maitre.



<Act1313> Ayant pris le large de Pafos, ceux qui étaient autour de Paul sont venus à Pergué de la 
Pamfulie. Jean a battu en retraite loin d'eux, il est retourné à Jérusalem.
<Act1314> Eux étant passés loin de Pergué, se sont présentés à Antioche de la Pissidie; et étant 
entrés dans le rassemblement le jour du sabbat, ils se sont assis.
<Act1315> Après la lecture de la loi et des prophètes, les chefs de rassemblement leur ont envoyé 
quelqu'un déclarant: hommes frères, s'il est en vous une parole d'encouragement à adresser au 
peuple, déclarez.
<Act1316> Paul s'étant levé et ayant fait signe de la main a dit: hommes israélites, et ceux qui sont 
effrayés par Dieu, entendez!
<Act1317> Le Dieu de ce peuple a sélectionné nos pères, et il a élevé ce peuple pendant son séjour à 
l'étranger dans la terre d'Égypte, et avec un bras haut l'a conduit hors d'elle.
<Act1318> Et un temps d'environ quarante-ans, il a supporté leur caractère dans le désert;
<Act1319> et, ayant descendu sept races dans la terre de Canaan, il a distribué leur terre par le sort.
<Act1320> Et après ces quatre-cent-cinquante ans environ, il a donné des juges, jusqu'à Samuel le 
prophète.
<Act1321> À partir de là, ils ont demandé un roi, et Dieu leur a donné Saoul, fils de Kis, homme de la 
tribu de Benjamin (pendant) quarante ans;
<Act1322> et, l'ayant déplacé, il a levé pour eux David comme roi, et auquel il a déclaré en ayant 
témoigné: j'ai trouvé David, celui de Iessaï, homme selon mon cœur qui fera toutes mes volontés.
<Act1323> De la semence (descendance) selon une promesse, Dieu a amené un sauvetage [un 
libérateur: Jésus] pour Israël.
<Act1324> Avant son entrée, Jean avait publié une immersion de changement d'avis pour [tout le 
peuple d'] Israël.
<Act1325> Comme Jean accomplissait la course, il déclarait: qui supposez-vous que je suis? Je ne 
suis rien, moi, mais voici, il vient après moi celui dont je ne suis pas digne de délier la chaussure des 
pieds.
<Act1326> Hommes frères, fils de famille d'Abraham, et ceux parmi vous qui êtes effrayés par Dieu, à 
vous cette parole de sauvetage a été envoyée.
<Act1327> Car les habitants de Jérusalem et leurs chefs l'ayant ignoré (Jésus) comme les voix des 
prophètes qui se lisent chaque sabbat les ont entièrement réalisées en (l')ayant jugé.
<Act1328> Et sans avoir trouvé de motif de mort, ils ont demandé à Pilate de le supprimer.
<Act1329> Et, comme ils ont achevé toutes les (choses) écrites de lui, l'ayant descendu du bois, ils 
l'ont déposé dans un tombeau.
<Act1330> Dieu l'a réveillé des morts.
<Act1331> Il a été vu pendant plusieurs jours par ceux qui étaient montés avec lui de la Galilée à 
Jérusalem, ceux-ci sont maintenant ses témoins auprès du peuple.
<Act1332> Et nous, nous vous annonçons la bonne nouvelle de la promesse arrivée à nos pères, 
<Act1333> Dieu l'a rendue complète pour nous leurs enfants, en levant Jésus;
<Act1333> comme c'est aussi écrit dans le deuxième air pour cordes: tu es mon fils, je t'ai engendré 
aujourd'hui.
<Act1334> Qu'il l'ait levé des morts, pour qu'il ne soit pas sur le point de retourner dans la destruction, 
c'est ce qu'il a exprimé: je vous donnerai les choses pures de David, celles qui sont dignes de 
confiance.
<Act1335> Et c'est pourquoi il a déclaré dans un autre (endroit): tu ne donneras pas que ton pur voit 
la destruction.
<Act1336> Car, d'une part, David, ayant servi la décision de Dieu pour sa propre génération, s'est 
endormi, a été ajouté à ses pères et a vu la destruction.
<Act1337> D'autre part, celui que Dieu a réveillé n'a pas vu la destruction.
<Act1338> Cela doit donc être bien connu par vous, hommes frères; c'est par lui que le laisser-aller 
des erreurs vous est annoncé;
<Act1339> et de tout ce dont vous ne pouviez être établis justes par la loi de Moïse; en lui quiconque 
fait confiance est établi juste.
<Act1340> Regardez donc que ne survienne pas ce qui est exprimé dans les prophètes:
<Act1341> voyez, les méprisants, et soyez étonnés et disparaissez; parce que je travaille en vos jours 
à un travail auquel vous ne feriez pas confiance si on vous l'exposait en détail.



<Act1342> S'étant retirés du rassemblement des Juifs, les races les ont appelés à eux pour leur 
parler pendant l'entre-sabbats, sur ces paroles prononcées;
<Act1343> et, le rassemblement s'étant déliée, beaucoup de Juifs et d'adeptes (du judaïsme) 
respectant religieusement ont suivi Paul et Barnabas, qui se sont entretenus avec eux, et les ont 
persuadés à rester (attachés) à la grâce de Dieu.
<Act1344> Et le sabbat venant, presque toute la ville s'est rassemblée pour entendre la parole de 
Dieu.
<Act1345> Les Juifs, voyant les foules, ont été remplis de passion, et ils contredisaient les choses qui 
étaient déclarées par Paul, en contredisant et en blasphémant.
<Act1346> S'exprimant avec liberté Paul et Barnabas ont dit: c'est à vous premièrement qu'il était 
nécessaire de parler de la parole de Dieu. Mais puisque vous la repoussez, et que vous ne vous jugez 
pas vous-mêmes dignes de la vie éternelle, voici nous nous tournons vers les races.
<Act1347> Car ainsi nous l'a ordonné le Maitre: je t'ai placé lumière des races, pour que tu sois 
sauvetage jusqu'au dernier de la terre.
<Act1348> En entendant, les races se réjouissaient, elles glorifiaient la parole du Maitre, et tous ceux 
qui étaient mis en place pour une vie éternelle ont fait confiance.
<Act1349> La parole du Maitre était transportée à travers la contrée tout entière.
<Act1350> Les Juifs ont stimulé les femmes respectant religieusement de rang honorable et les 
premiers de la ville. Et ils ont excité une poursuite contre Paul et Barnabas, et ils les ont fait sortir de 
leurs frontières.
<Act1351> Ceux-ci ayant secoué contre eux la poussière de leurs pieds sont venus à Iconion;
<Act1352> et les disciples étaient comblés de joie et de souffle saint.
<Act1401> Il est arrivé la même (chose) à Iconion: ils sont entrés dans le rassemblement des Juifs, et 
ont parlé de telle sorte qu'une grande multitude de Juifs et aussi de Grecs ont fait confiance.
<Act1402> Les Juifs désobéissants ont excité et avili les personnes des races contre les frères.
<Act1403> Ils ont donc passé là un temps assez long, s'exprimant avec liberté sur le Maitre, celui-ci 
témoignant à la parole de sa grâce en donnant des signes et des prodiges arrivant par leurs mains.
<Act1404> La multitude de la ville s'est déchirée: les uns étaient avec les Juifs, les autres avec les 
envoyés.
<Act1405> Comme il est arrivé une impulsion des races et aussi des Juifs avec leurs chefs pour les 
outrager et les lapider,
<Act1406> en ayant eu conscience, ils se sont réfugiés dans les villes de la Lucaonie: Lustre et Derbe 
et le voisinage.
<Act1407> Et là ils annonçaient la bonne nouvelle.
<Act1408> Et à Lustre, un homme sans force des pieds était assis, étant d'abord boiteux depuis le 
ventre de sa mère, il n'avait jamais marché.
<Act1409> Celui-ci a entendu Paul parlant, lequel l'ayant regardé fixement et ayant vu qu'il avait 
confiance pour être sauvé,
<Act1410> a dit d'une grande voix: lève-toi sur tes pieds correctement. Et il s'élançait et marchait.
<Act1411> Les foules ayant vu ce que Paul a fait ont levé leur voix et déclaré lucaoniennement (dans 
le dialecte régional): les Dieux comparables aux humains sont descendus près de nous.
<Act1412> Aussi ils appelaient Barnabas Dia (= Zeus ou Jupiter), et Paul Hermès (= messager, 
Mercure), puisque c'était lui qui entrainait à penser selon la parole.
<Act1413> Le médiateur de Dia, celui qui était devant leur ville, ayant porté des taureaux et des 
bandeaux vers les portails, avec les foules, voulait sacrifier.
<Act1414> Ayant entendu, les envoyés Barnabas et Paul ayant déchiré leurs vêtements ont bondi 
dans la foule en criant
<Act1415> et déclarant: hommes, pourquoi faites-vous ces choses? Nous aussi, nous sommes des 
humains ayant les mêmes sentiments que vous, vous annonçant une bonne nouvelle, pour que loin 
de ces choses vaines, vous retourniez vers le Dieu, le vivant, qui a fait le ciel, la terre, la mer, et toutes 
les choses (qui sont) en eux;
<Act1416> lui qui, dans les générations passées, a laissé toutes les races aller dans leurs propres 
chemins,



<Act1417> toutefois, il ne s'est pas laissé aller sans témoin, faisant du bien, en vous donnant du ciel 
les grandes pluies et des temps porteurs de fruits, en rassasiant vos cœurs de nourriture et de 
réjouissance.
<Act1418> En déclarant ces choses, avec peine ils ont fait reposer les foules pour ne pas leur 
sacrifier.
<Act1419> Des Juifs surviennent d'Antioche et d'Iconion, et ayant persuadé les foules, et lapidé Paul, 
ils le tiraient hors de la ville, ayant cru qu'il était mort.
<Act1420> Les disciples l'ayant entouré, s'étant levé, il est entré dans la ville et le lendemain il est 
sorti avec Barnabas pour Derbe.
<Act1421> Et ayant annoncé une bonne nouvelle dans cette ville, et ayant instruit suffisamment, ils 
sont retournés à Lustre, à Iconion et à Antioche;
<Act1422> apportant des appuis à la personne des disciples, les encourageant à se maintenir dans la 
confiance, parce que c'est à travers beaucoup de tourments qu'il nous faut entrer dans le royaume de 
Dieu.
<Act1423> Ayant nommé, pour eux, par vote à main levée, des anciens dans chaque assemblée et 
ayant parlé à Dieu avec des jeûnes, ils les ont présentés au Maitre auquel ils avaient fait confiance.
<Act1424> Et traversant la Pissidie, ils sont venus en Pamfulie;
<Act1425> et ayant parlé dans Pergué de la parole, ils sont descendus à Attalie.
<Act1426> De là, ils se sont embarqués pour Antioche, d'où ils étaient livrés à la grâce de Dieu pour 
le travail qu'ils ont entièrement accompli.
<Act1427> S'étant présentés, et ayant rassemblé l'assemblée, ils ont rapporté tout ce que Dieu avait 
fait avec eux, et qu'il avait ouvert aux races la porte de la confiance.
<Act1428> Ils passaient là du temps, pas un peu, avec les disciples.
<Act1501> Quelques-uns, étant descendus de la Judée, enseignaient les frères: si vous n'êtes pas 
circoncis selon la coutume de Moïse, vous ne pouvez être sauvés.
<Act1502> Il est donc arrivé une révolte et une discussion, pas un peu, entre Paul et Barnabas et eux; 
ils ont mis en place pour Paul et Barnabas et quelques autres des leurs, de monter près des envoyés 
et des anciens à Jérusalem, au sujet de cette question.
<Act1503> Ceux-ci donc ayant été escortés par l'assemblée traversaient la Phénicie et la Samarie, 
exposant en détail le retournement des races, et ils faisaient une grande joie à tous les frères.
<Act1504> S'étant présentés à Jérusalem, ils ont été reçus par l'assemblée et les envoyés et les 
anciens; ils ont rapporté aussi tout ce que Dieu avait fait avec eux.
<Act1505> Quelques-uns de la secte des pharisiens faisant confiance se sont levés en déclarant: il 
faut les circoncire pour donner l'ordre de prendre garde à la loi de Moïse.
<Act1506> Les envoyés et les anciens se sont rassemblés pour examiner ce qui concerne cette 
parole.
<Act1507> Une grande recherche en commun étant arrivée, Pierre s'étant levé leur a dit: hommes 
frères, vous savez que depuis des jours anciens, Dieu (m')a sélectionné parmi nous, pour que, par ma 
bouche, les races entendent la parole de la bonne nouvelle, et qu'ils fassent confiance.
<Act1508> Et Dieu, qui a connaissance du cœur, a témoigné en leur donnant le souffle saint comme 
à nous aussi,
<Act1509> et il n'a rien distingué entre nous et eux aussi, ayant rendu purs leurs cœurs par la 
confiance.
<Act1510> Maintenant donc, pourquoi testez-vous Dieu, pour poser un joug sur le cou des disciples 
que ni nos pères ni nous n'avons eu la force de porter?
<Act1511> Mais, par la grâce du Maitre Jésus [oint], nous faisons confiance pour être sauvés de la 
même manière qu'eux.
<Act1512> Toute la multitude a gardé le silence, et ils entendaient Barnabas et Paul, expliquant en 
détail tout ce que Dieu avait fait par des signes et des prodiges au milieu des races, à travers eux.
<Act1513> Après leur silence, Jacques a répondu, déclarant: hommes frères, entendez-moi.
<Act1514> Suméon a expliqué en détail comment premièrement Dieu a pris en considération les 
races pour y prendre un peuple pour son nom.
<Act1515> Et avec cela s'accordent les paroles des prophètes, selon qu'il est écrit:
<Act1516> après ces choses, je retournerai, et je reconstruirai l'abri de David qui est tombé et les 
(choses) qui ont été sapées d'elles, je le reconstruirai et le redresserai,



<Act1517> pour que, éventuellement, le restant des humains réclame le Maitre, ainsi que toutes les 
races sur lesquelles mon nom est appelé au secours sur eux, déclare le Maitre qui fait toutes ces 
choses
<Act1518> bien connues depuis une ère. À Dieu sont tous ses travaux.
<Act1519> C'est pourquoi moi, je juge de ne pas inquiéter ceux des races qui se retournent vers Dieu;
<Act1520> mais de leur écrire de se tenir à l'écart des souillures des idoles, de la prostitution, des 
(animaux) étouffés et du sang.
<Act1521> Car, depuis d'anciennes générations, Moïse a dans chaque ville des gens qui le 
proclament, étant lu chaque sabbat dans les rassemblements.
<Act1522> Alors, la pensée est venue aux envoyés et aux anciens, avec l'assemblée tout entière, 
d'envoyer à Antioche, avec Paul et Barnabas, des hommes sélectionnés parmi eux: Ioudas celui qui 
est nommé Barsabbas et Silas, des hommes qui entrainent à penser parmi les frères;
<Act1523> ayant écrit de leur main ces choses: les envoyés et les anciens et les frères, aux frères 
d'entre les races qui sont à Antioche, en Syrie et en Kilikie. Réjouissez-vous!
<Act1524> Puisque nous avons entendu dire que certains d'entre nous étant sortis, auxquels nous 
n'avions rien recommandé, vous ont bouleversés par des paroles ébranlant vos personnes, déclarant: 
(il faut) être circoncis et prendre garde à la loi.
<Act1525> Étant arrivés unanimement, nous avons pensé sélectionner des hommes et de vous les 
envoyer avec nos bienaimés Barnabas et Paul;
<Act1526> ces humains ayant livré leur personne pour le nom de notre Maitre Jésus oint.
<Act1527> Nous avons donc envoyé Ioudas et Silas, et eux rapportant par parole, les mêmes choses.
<Act1528> Car le souffle saint et nous-mêmes avons pensé ne poser sur vous aucune charge de 
plus, excepté ce qui est nécessaire:
<Act1529> vous tenir à l'écart des viandes offertes aux idoles, du sang, des (animaux) étouffés, et de 
la prostitution, en vous gardant continuellement de cela, vous vous occuperez au bien. Portez-vous 
bien.
<Act1530> Eux donc étant libérés sont venus à Antioche, et ayant rassemblé la multitude, ils ont 
donné la lettre.
<Act1531> Étant lue, ils ont été réjouis par l'encouragement.
<Act1532> Ioudas et aussi Silas, étant eux-mêmes prophètes, par une forte parole, ils ont encouragé 
les frères et ont apporté des appuis.
<Act1533> Ayant fait un temps, ils ont été libérés en paix des frères vers les envoyés [vers ceux qui 
les avaient envoyés].
<Act1534> [Il a semblé bon à Silas de rester.]
<Act1535> Paul et Barnabas passaient du temps à Antioche, enseignant et annonçant la bonne 
nouvelle de la parole du Maitre, avec beaucoup d'autres.
<Act1536> Après quelques jours, Paul a dit à Barnabas: en retournant dès maintenant, prenons en 
considération nos frères dans toutes les villes dans lesquelles nous avons annoncé la parole du 
Maitre, pour voir comment ils sont.
<Act1537> Barnabas délibérait pour prendre en plus Jean, celui qui est appelé Marc.
<Act1538> Paul a jugé digne de ne pas le prendre en plus, celui-ci s'étant éloigné d'eux depuis la 
Pamfulie, et ne s'étant pas assemblé avec eux dans leur travail.
<Act1539> Il est donc arrivé une excitation au point d'être séparé l'un de l'autre. Et Barnabas prenant 
avec lui Marc s'est embarqué pour Chypre.
<Act1540> Paul ayant désigné Silas est sorti, étant livré à la grâce de Dieu [du Maitre] par les frères.
<Act1541> Il traversait la Syrie et la Kilikie, apportant des appuis aux assemblées.
<Act1601> Il est parvenu à Derbe et Lustre. Et voici, un certain disciple était là, du nom de Timothée, 
fils d'une certaine femme juive confiante, mais de père grec.
<Act1602> Il était attesté par les frères de Lustre et d'Iconion.
<Act1603> Paul l'a voulu avec lui pour sortir; et, l'ayant pris, il l'a circoncis à cause des Juifs étant 
dans ces lieux-là, car tous ensemble voyaient que son père était d'abord un Grec.
<Act1604> Comme ils passaient dans les villes, ils leur transmettaient de garder les décrets étant 
jugés par les envoyés et les anciens de Jérusalem.



<Act1605> Les assemblées étaient donc rendues solides pour la confiance, et avaient un surplus en 
nombre chaque jour.
<Act1606> Ayant traversé la Fruguie et la contrée de Galatie, ayant été empêchés par le souffle saint 
de parler de la parole dans l'Asie;
<Act1607> Étant venus près de la Musie, ils essayaient d'aller en Bithunie, et le souffle ne les a pas 
laissés.
<Act1608> Étant passés à côté de la Musie, ils sont descendus à Troas.
<Act1609> Et, une vision dans la nuit a été vue par Paul: un homme, un Macédonien se tenait debout 
l'appelant à lui et déclarait: en franchissant la Macédoine, secours-nous!
<Act1610> Puisqu'il a vu la vision, aussitôt nous avons cherché à sortir vers la Macédoine, entrainant 
irrésistiblement vers le fait que le Maitre nous appelait à lui pour leur annoncer la bonne nouvelle.
<Act1611> Ayant donc pris le large de Troas, nous avons filé droit vers Samothrace, le (jour) suivant 
aussi vers Néapolis.
<Act1612> De là aussi dans Filippe qui est première ville colonie du partage de la Macédoine. Nous 
avons passé le temps de quelques jours, dans cette ville.
<Act1613> Et le jour du sabbat, nous sommes sortis, hors de la ville, près d'un fleuve, où nous 
croyions qu'il y avait une conversation avec Dieu. Et étant assis, nous parlions aux femmes 
assemblées.
<Act1614> Et une femme du nom de Lydie, marchande d'étoffes de pourpre de la ville de Thuateira, 
respectant religieusement Dieu, entendait. Le Maitre lui a ouvert le cœur pour prendre garde aux 
paroles de Paul.
<Act1615> Comme elle a été immergée avec sa maison, elle nous a appelés à elle, déclarant: si vous 
me jugez confiante pour le Maitre, entrez dans ma maison et séjournez-y. Et elle nous a forcés par 
ses paroles.
<Act1616> Il nous est arrivé en allant au lieu de conversation avec Dieu, qu'une certaine jeune 
servante ayant un souffle de Puthonn s'est avancée vers nous. Elle procurait beaucoup de travail à 
ses Maitres en prédisant.
<Act1617> Ayant suivi de près Paul et nous, elle criait, déclarant: ceux-ci sont les humains esclaves 
du Dieu très haut qui vous annoncent un chemin de sauvetage.
<Act1618> Ceci, elle l'a fait pendant beaucoup de jours. Paul étant agacé, et se retournant, a dit au 
souffle: je te donne l'ordre, au nom de Jésus oint, de sortir d'elle. Et il est sorti à l'heure même.
<Act1619> Ses Maitres ayant vu que l'attente du travail est sortie d'eux, s'étant emparés de Paul et de 
Silas, ils les ont tirés sur la place publique devant les chefs.
<Act1620> Et les ayant amené devant les chefs des gardes, ils ont dit: ces humains troublent notre 
ville, étant d'abord des Juifs,
<Act1621> ils annoncent des coutumes qu'il ne nous est permis ni de recevoir ni de faire, étant 
romains.
<Act1622> Et la foule s'est soulevée contre eux, et les chefs des gardes, ayant déchiré leurs 
vêtements, faisaient signe pour les battre avec un bâton.
<Act1623> Ainsi, ayant posé sur eux beaucoup de coups, ils les ont jetés en prison, en ayant donné 
l'ordre au geôlier de prendre garde à eux avec sureté.
<Act1624> Lequel ayant reçu un tel ordre transmis, les a jeté dans la prison la plus intérieure, et a mis 
leurs pieds en sureté dans le bois.
<Act1625> Vers minuit, Paul et Silas parlant à Dieu chantaient Dieu, et les prisonniers les écoutaient.
<Act1626> Tout à coup, il est arrivé un grand séisme, tel que les fondements de la prison ont été 
remués, et à l'instant, toutes les portes se sont ouvertes, et les liens de tous sont tombés.
<Act1627> Tiré du sommeil, le geôlier étant arrivé et, voyant ouvertes les portes de la prison et ayant 
extrait un couteau, il était sur le point de se supprimer, croyant les prisonniers échappés.
<Act1628> Paul a appelé d'une grande voix, déclarant: ne t'occupe pas de mal contre toi, car nous 
sommes tous ensemble ici.
<Act1629> Ayant demandé de la lumière, il a bondi et, devenu tout tremblant, il s'est jeté devant Paul 
et Silas,
<Act1630> et les faisant avancer dehors, il disait: Maitres, que dois-je faire pour être sauvé?
<Act1631> Ceux-ci ont dit: fais confiance au Maitre Jésus oint, et tu seras sauvé, toi et ta maison.
<Act1632> Et ils lui ont parlé de la parole du Maitre, et à tous ceux de sa maison.



<Act1633> Il les a pris avec lui à cette heure même de la nuit, il a baigné les coups, et, à l'instant, il a 
été immergé, lui et tous les siens.
<Act1634> Et les ayant fait monter dans sa maison, il leur a présenté la table, et il tressaillait de joie 
avec toute sa famille d'avoir fait confiance à Dieu.
<Act1635> Le jour étant arrivé, les chefs des gardes ont envoyé les huissiers, déclarant au geôlier: 
relâche ces humains.
<Act1636> Le geôlier a rapporté ces paroles à Paul: parce que les chefs des gardes ont envoyé 
quelqu'un pour que vous soyez relâchés; maintenant, donc étant sortis, allez en paix.
<Act1637> Paul leur disait: nous ayant frappés publiquement - étant d'abord des humains romains 
non condamnés - ils nous ont jetés en prison, et maintenant ils nous font sortir secrètement! Non, en 
effet. Mais qu'ils viennent et nous conduisent eux-mêmes dehors.
<Act1638> Les huissiers ont rapporté ces paroles prononcées aux chefs des gardes. Ils ont été 
effrayés, en entendant qu'ils sont romains.
<Act1639> Et étant venus, ils les ont appelés à eux, et ayant conduit dehors, ils leur ont demandé de 
sortir de la ville.
<Act1640> Étant sortis de la prison, ils sont entrés chez Lydie, et, ayant vu les frères, ils ont 
encouragé et sont sortis.
<Act1701> Ayant traversé l'Amfipolis et Apollonie, ils sont venus à Thessalonique, où était le 
rassemblement des Juifs.
<Act1702> Selon la coutume de Paul, il est entré chez eux, et pendant trois sabbats, il a discuté avec 
eux des écritures;
<Act1703> ouvrant et présentant que l'oint devait expérimenter (du mal) et se lever des morts, et que 
lui est l'oint Jésus que moi je vous annonce.
<Act1704> Et quelques-uns d'entre eux ont été persuadés et attribués à Paul et à Silas par voie du 
sort (c'est-à-dire selon le destin), et même les Grecs religieusement respectueux, et une grande 
multitude de femmes, même parmi les premières, non pas un peu.
<Act1705> Les Juifs désobéissants ayant pris avec eux des oisifs, quelques hommes méchants, et 
ayant fait des foules, ils faisaient du tumulte dans la ville. S'étant aussi présentés à la maison de 
Iasson, ils les cherchaient pour les amener en public.
<Act1706> Ne les ayant pas trouvés, ils tiraient Iasson et quelques frères devant les administrateurs 
municipaux de la ville en criant: ces gens-là, qui ont bouleversé la terre-habitée, sont aussi présents 
ici,
<Act1707> et Iasson les a reçus chez lui. Tous ceux-ci s'occupent contre les décrets de César, 
déclarant un autre roi qui est Jésus.
<Act1708> Ils ont bouleversé la foule et les administrateurs municipaux qui entendaient ces choses;
<Act1709> et ayant pris assez (d'argent) de Iasson et de ceux qui restent, ils les ont relâchés.
<Act1710> Aussitôt, de nuit, les frères ont envoyé à l'extérieur Paul et Silas à Bérée. Lesquels s'étant 
présentés, partaient vers le rassemblement des Juifs.
<Act1711> Ceux-ci étaient de plus noble origine que ceux de Thessalonique; ils ont accueilli la parole 
avec toute bonne volonté, examinant chaque jour les écritures (pour voir) si ces choses pouvaient être 
ainsi.
<Act1712> Beaucoup d'entre eux ont donc fait confiance, ainsi que des femmes grecques de rang 
honorable, et des hommes, pas un peu.
<Act1713> Quand les Juifs de Thessalonique ont su que dans Bérée aussi la parole de Dieu était 
annoncée par Paul, ils sont venus là aussi pour remuer les foules.
<Act1714> Alors, aussitôt les frères ont envoyé dehors Paul pour aller jusqu'à la mer. Et Silas et 
Timothée patientaient là.
<Act1715> Ceux qui établissaient Paul l'ont amené jusqu'à Athènes. Et, ayant pris instruction pour 
Silas et Timothée pour qu'ils viennent au plus vite vers lui, ils se sont retirés.
<Act1716> Comme Paul les attendait à Athènes, son souffle s'excitait en lui, en observant la ville 
remplie d'idoles.
<Act1717> Il discutait donc avec les Juifs et ceux qui sont religieusement respectueux dans le 
rassemblement, ainsi que chaque jour sur la place publique avec ceux qui se trouvaient là.
<Act1718> Et quelques-uns des épicuriens et des stoïciens intellectuels se sont réunis avec lui. Et les 
uns déclaraient: que veut dire ce discoureur? D'autres déclaraient: on pense qu'il est un annonciateur 



de demi-dieux (démons) étrangers, parce qu'il annonçait la bonne nouvelle de Jésus et le lever (de la 
mort).
<Act1719> S'emparant aussi de lui, ils l'ont amené à l'Aréopage, en déclarant: pourrions-nous savoir 
quel est ce nouvel enseignement particulier dont tu parles?
<Act1720> Car des choses étonnantes tu apportes à nos oreilles. Nous désirons donc savoir ce 
qu'éventuellement, ces choses veulent être.
<Act1721> - Tous les Athéniens et les résidants étrangers n'avaient de temps pour rien d'autre que 
pour déclarer et entendre des nouvelles. -
<Act1722> Paul, se tenant debout au milieu de l'Aréopage, a dit: hommes athéniens, en toutes 
choses je vous observe comme très respectueux des dieux (démons) (ou très superstitieux).
<Act1723> Car, en parcourant (la ville) et en considérant de nouveau vos objets de vénération, j'ai 
aussi trouvé un autel sur lequel il avait été inscrit: à un Dieu inconnu! Celui que vous respectez donc 
en l'ignorant, c'est lui que je vous annonce.
<Act1724> Le Dieu qui a fait l'humanité et tout ce qui s'y trouve, celui-ci étant d'abord maitre du ciel et 
de la terre, n'habite pas dans des résidences divines faites de main d'homme;
<Act1725> il n'est pas soigné par des mains d'humains, comme s'il avait besoin de quelque chose, lui 
qui donne à tous une vie et un souffle de respiration et toutes choses.
<Act1726> D'un seul sang il a fait toutes les races d'humains, pour habiter sur toute la surface de la 
terre, ayant établi des temps prescrits et les bornes de leur habitat,
<Act1727> pour chercher le Maitre, si donc, oui, ils peuvent le palper et le trouver, bien que n'étant 
d'abord pas loin de chacun* de nous;
<Act1728> car en lui nous vivons et nous remuons et nous sommes comme l'ont exprimé aussi 
quelques-uns de vos réalisateurs: car nous sommes aussi de sa famille.
<Act1729> Étant donc d'abord de la famille de Dieu, nous ne devons pas croire que le divin est 
semblable à de l'or ou de l'argent ou de la pierre, trace de déchirure (marque) d'un métier et d'une 
réflexion d'humains.
<Act1730> Voyant donc au-delà des temps d'incompréhension, Dieu donne maintenant l'ordre à tous 
les humains de partout, de changer d'avis;
<Act1731> parce qu'il a maintenu debout un jour dans lequel il est sur le point de juger la terre-
habitée selon la justice, par un homme qu'il a établi, ayant procuré à tous confiance, en le levant des 
morts.
<Act1732> Ayant entendu: lever des morts, les uns se moquaient, les autres ont dit: nous 
t'entendrons de nouveau sur cela.
<Act1733> Et ainsi, Paul est sorti du milieu d'eux.
<Act1734> Quelques hommes s'étant attachés à lui ont fait confiance, parmi lesquels Denys 
l'aréopagite, et une femme du nom de Damaris et d'autres avec eux.
<Act1801> Après ces choses, Paul s'est séparé d'Athènes et est venu à Corinthe.
<Act1802> Et ayant trouvé un Juif du nom d'Akulas, de la famille du Pont, récemment venu d'Italie 
avec sa femme Priskilla, à cause d'une mis en place (d'un décret) de Claude de séparer tous les Juifs 
de Rome. Il s'est rapproché d'eux.
<Act1803> Et, comme il avait le même métier, il séjournait chez eux et travaillait, car ils étaient 
fabricants d'abris, de métier.
<Act1804> Il discutait dans le rassemblement chaque sabbat; il persuadait non seulement des Juifs, 
mais des Grecs.
<Act1805> Quand Silas et Timothée sont descendus de la Macédoine, Paul avait en lui le souffle 
attestant aux Juifs que Jésus est l'oint.
<Act1806> Ceux-ci se rangeant en bataille et blasphémant, ayant secoué les vêtements, il leur a dit: 
votre sang est sur votre tête! J'en suis pur. À partir de maintenant, j'irai parmi les races.
<Act1807> Et étant parti de là, il est venu à la maison de quelqu'un du nom de Ioustos, respectant 
religieusement Dieu, dont la maison était contigüe au (lieu de) rassemblement.
<Act1808> Krispos, le chef de rassemblement, a fait confiance au Maitre, avec sa maison tout entière. 
Et beaucoup de Corinthiens entendant faisaient confiance et étaient immergés.
<Act1809> Le Maitre a dit à Paul dans une vision pendant la nuit: ne sois pas effrayé, mais parle, et 
ne te tais pas;



<Act1810> parce que moi, je suis avec toi, et personne ne posera la main sur toi pour t'avilir, parce 
qu'un peuple nombreux est pour moi dans cette ville.
<Act1811> Il s'est assis là un an et six mois, enseignant parmi eux la parole de Dieu.
<Act1812> Gallion étant proconsul de l'Achaïe, les Juifs se sont soulevés unanimement contre Paul, 
et ils l'ont amené devant l'estrade,
<Act1813> en déclarant que, contre la loi, celui-ci persuade les humains de respecter religieusement 
Dieu.
<Act1814> Paul étant sur le point d'ouvrir la bouche, Gallion dit aux Juifs: si c'était donc de quelque 
méfait ou de quelque méchante action inconsidérée, ô Juifs, je vous supporterais selon la raison;
<Act1815> si une discussion est sur une parole et des noms et votre loi, vous verrez vous-mêmes; 
car je ne désire pas être juge de ces choses.
<Act1816> Et il les a chassés loin de l'estrade.
<Act1817> Tous les Grecs s'emparant de Sosthène, le chef de rassemblement, lui donnaient des 
coups devant l'estrade, et aucune de ces choses ne [préoccupait] Gallion. (Certainement une faute 
dans la Bysantine: ????? = être sur le point. Voir ???? = préoccuper.)
<Act1818> Paul étant resté encore avec (nous) des jours assez nombreux. Ayant quitté les frères, il 
s'est embarqué pour la Syrie, et avec lui Priskilla et Akulas, s'étant fait tondre la tête à Kenchré, car il 
avait (fait) un souhait.
<Act1819> Ils sont parvenus à Éphèse, et il les a laissés là. Lui étant entré dans le rassemblement, il 
a discuté avec les Juifs
<Act1820> qui lui ont demandé de rester plus de temps auprès d'eux; il a fait signe de la tête que non,
<Act1821> mais il les a quittés en ayant dit: il faut surement faire la fête qui vient à Jérusalem. Je 
viendrai de nouveau vers vous, Dieu voulant. Puis il a pris le large depuis Éphèse.
<Act1822> Et étant descendu à Césarée, étant monté et ayant salué l'assemblée, il est descendu à 
Antioche.
<Act1823> Et ayant fait quelque temps là, il est sorti, traversant en suivant la contrée de la Galatie et 
la Fruguie, apportant des appuis à tous les disciples.
<Act1824> Un certain Juif du nom d'Apollos, Alexandrin de famille, homme éloquent, est parvenu à 
Éphèse étant capable dans les écritures.
<Act1825> Celui-ci était informé du chemin du Maitre et bouillant pour le souffle; il parlait et enseignait 
exactement les choses sur le Maitre [Jésus], bien que sachant seulement l'immersion de Jean.
<Act1826> Celui-ci a aussi commencé à s'exprimer avec liberté dans le rassemblement. L'ayant 
entendu, Aquilas et Priskilla l'ont pris avec eux, et lui ont exposé plus exactement le chemin de Dieu.
<Act1827> Désirant traverser l'Achaïe, les frères l'y ayant encouragé ont écrit aux disciples de le 
recevoir. Lequel s'étant présenté, s'est réuni avec ceux qui avaient fait confiance par la grâce;
<Act1828> car il réfutait vigoureusement les Juifs publiquement, montrant à travers les écritures que 
Jésus est l'oint.
<Act1901> Il est arrivé que pendant qu'Apollos était à Corinthe, Paul ayant traversé les plus hautes 
régions, pour venir à Éphèse. Et ayant trouvé quelques disciples;
<Act1902> il leur a dit: avez-vous reçu le souffle saint en ayant fait confiance? Ils lui ont dit: mais nous 
n'avons pas entendu parler d'un souffle saint.
<Act1903> Et il leur a dit: dans quoi donc avez-vous été immergés? Ils ont dit: dans l'immersion de 
Jean.
<Act1904> Paul a dit: Jean a immergé de l'immersion de changement d'avis, déclarant au peuple de 
faire confiance à celui qui venait après lui, c'est-à-dire à l'oint Jésus.
<Act1905> Ayant entendu, ils ont été immergés au nom du Maitre Jésus.
<Act1906> Et Paul ayant posé les mains sur eux, le souffle saint est venu sur eux, et ils parlaient en 
langues et prophétisaient.
<Act1907> Ils étaient en tout environ douze hommes.
<Act1908> Étant entré dans le rassemblement, il s'exprimait avec liberté pendant trois mois, il 
discutait et persuadait sur les choses du royaume du Dieu.
<Act1909> Comme quelques-uns étaient durs et désobéissaient, injuriant devant la multitude le 
chemin (du Maitre), s'éloignant d'eux, il a mis à part les disciples, discutant chaque jour dans l'école 
d'un certain Turannos.



<Act1910> Cela est arrivé pendant deux ans, tellement que tous les habitants de l'Asie ont entendu la 
parole du Maitre Jésus, non seulement juifs, mais aussi grecs.
<Act1911> Dieu, par les mains de Paul, faisait des manifestations de puissance jamais atteintes;
<Act1912> et tellement qu'on apportait sur ceux qui étaient faibles des linceuls ou des objets 
particuliers (qui avaient touché) sa peau, et les maladies les dégageaient, et les souffles méchants 
sortaient d'eux.
<Act1913> Quelques exorcistes juifs errants ont entrepris de nommer, sur ceux qui avaient les 
souffles méchants, le nom du Maitre Jésus, en déclarant: nous vous en supplions extrêmement par le 
Jésus que Paul proclame!
<Act1914> Ceux qui faisaient cela étaient sept fils de Skeuas, Juif, grand médiateur.
<Act1915> Ayant répondu, le souffle méchant a dit: Jésus je connais, et Paul je sais, mais vous, qui 
êtes-vous?
<Act1916> Et l'humain, dans lequel était le souffle méchant, a sauté sur eux et les a dominés, il a eu 
de la force contre eux, tellement qu'ils se sont échappés de cette maison nus et blessés.
<Act1917> Cela est devenu bien connu par tous les habitants d'Éphèse, aussi bien juifs que grecs, et 
une frayeur s'est jetée sur eux tous, et le nom du Maitre Jésus était magnifié.
<Act1918> Beaucoup aussi de ceux qui avaient fait confiance venaient reconnaissant et rapportant 
leurs activités.
<Act1919> Un assez grand nombre de ceux qui s'étaient occupés de sciences occultes (indiscrets), 
apportaient ensemble les livres et les consumaient complètement devant tous. Ils ont compté 
ensemble leurs valeurs, et ils ont trouvé cinquante-mille pièces d'argent (si ce sont des deniers, env. 
32.000 €).
<Act1920> C'est ainsi que selon une puissance souveraine, la parole du Maitre se développait et avait 
de la force.
<Act1921> Quand ces choses ont été entièrement réalisées, Paul s'est mis dans le souffle, en 
traversant la Macédoine et l'Achaïe, d'aller à Jérusalem, disant: après mon arrivé là, il me faut aussi 
voir Rome.
<Act1922> Ayant envoyé dans la Macédoine deux de ceux qui le servaient, Timothée et Éraste, lui-
même s'est maintenu un temps dans l'Asie.
<Act1923> Il est arrivé, en ce temps-là, un bouleversement, pas un peu, au sujet du Chemin.
<Act1924> Car un certain orfèvre, nommé Démétrios, faisait des résidences divines d'Artemis (Diane) 
en argent, et procurait aux artisans un travail, et pas un peu!
<Act1925> Il les a réunis autour avec les travailleurs semblables (qui ont le même métier), et a dit: 
hommes, vous savez que de ce travail est notre ressource;
<Act1926> et vous observez et entendez que, non seulement à Éphèse, mais dans presque toute 
l'Asie, ce Paul ayant persuadé les gens a déplacé une foule assez nombreuse, en déclarant qu'ils ne 
sont pas des Dieux, ceux qui sont arrivés par des mains d'homme.
<Act1927> Non seulement cette part (ce métier) pour nous est en danger de venir en discrédit, mais 
aussi le temple de la grande déesse Artemis d'être sur le point d'être compté pour rien; et aussi de 
descendre de sa grandeur celle qui est religieusement respectée de toute l'Asie et de toute la terre-
habitée.
<Act1928> Ayant entendu et étant devenus complètement remplis d'ardeur, ils criaient en déclarant: 
grande, l'Artemis des Éphésiens!
<Act1929> Et la ville tout entière a été remplie de confusion. Ils se sont même précipités 
unanimement dans le théâtre, se saisissant vivement de Gaïos et d'Aristarque, Macédoniens, 
compagnons de voyage de Paul.
<Act1930> Paul désirant venir dans le public, les disciples ne l'ont pas laissé.
<Act1931> Et quelques-uns des chefs de la province romaine d'Asie, qui étaient ses amis, ayant 
envoyé des gens près de lui, l'encourageaient à ne pas se donner dans le théâtre.
<Act1932> D'autres criaient donc quelque chose d'autre, car l'assemblée était bouleversée, et la 
plupart n'avaient pas vu pourquoi ils s'étaient assemblés.
<Act1933> Depuis la foule, ils ont poussé en avant Alexandre que les Juifs avaient (déjà) poussé; or 
Alexandre, faisant signe de la main, voulait se défendre devant le public.
<Act1934> Ayant reconnu qu'il est Juif, une seule voix est venue de tous, ils ont crié pendant près de 
deux heures: grande, l'Artemis des Éphésiens!



<Act1935> L'expert en textes ayant contenu la foule a dit: hommes éphésiens! En effet, qui est un 
humain qui ne sait pas que la ville des Éphésiens est la gardienne du temple de la grande Déesse 
Artemis et de ce qui est tombé du ciel?
<Act1936> Cela est donc incontestable, il vous faut être d'abord contenus, et ne vous occuper à rien 
de précipité.
<Act1937> Car vous avez amené ces hommes, sans pillage des temples, ne blasphémant pas votre 
Déesse.
<Act1938> Si donc Démétrios et les artisans avec lui ont une parole contre quelqu'un, des jours 
d'audience sont amenés et des proconsuls sont là; qu'ils s'accusent les uns les autres.
<Act1939> Et si vous recherchez autre chose, cela sera expliqué dans une assemblée légale.
<Act1940> En effet, nous sommes en danger d'être accusés de révolte pour celle d'aujourd'hui, 
puisqu'il n'est d'abord aucun responsable qui permette de pouvoir rendre compte de cet attroupement.
<Act1941> Et ayant dit ces choses, il a renvoyé l'assemblée.
<Act2001> Après la cessation du tumulte, Paul a appelé à lui et salué les disciples, et il est sorti pour 
aller en Macédoine.
<Act2002> Ayant traversé ces régions en les encourageant avec beaucoup de paroles, il est venu en 
Grèce.
<Act2003> Il y a fait (passé) trois mois, et un complot est arrivé contre lui par les Juifs, étant sur le 
point de prendre le large pour la Syrie, il est arrivé une pensée pour retourner par la Macédoine.
<Act2004> Il était accompagné jusqu'en Asie par Sopatros Béréen, des Thessaloniciens: Aristarque, 
Sekoundos, et Gaïos, un Derbien et Timothée, des Asiatiques: Tuchik et Trofime.
<Act2005> Ceux-ci s'avançant, nous attendaient à Troas.
<Act2006> Quand à nous, après les jours des pains sans levain, nous nous sommes embarqués 
depuis Filippe, et nous sommes venus près d'eux à Troas cinq jours après, nous y avons passé du 
temps: sept jours.
<Act2007> Le un* (premier jour) de la semaine, les disciples étaient rassemblés pour rompre le pain, 
Paul discutait avec eux, étant sur le point de se retirer le lendemain, et il a prolongé la parole jusqu'à 
minuit.
<Act2008> Il y avait des lampes en nombre assez grand à l'étage supérieur là où nous étions 
rassemblés.
<Act2009> Quelqu'un, un jeune nommé Eutuchos était assis sur la fenêtre, penché par un sommeil 
profond. Paul discutait très longtemps. Étant penché par le sommeil, il est tombé depuis le troisième 
étage en bas, et il a été emporté mort.
<Act2010> Étant descendu, Paul s'est jeté sur lui et l'a pris dans ses bras, il a dit: ne faites pas de 
tumulte, car sa personne est en lui.
<Act2011> Étant monté et ayant rompu le pain et goûté, il s'est entretenu assez longuement, jusqu'à 
la lumière du jour, après quoi il est sorti.
<Act2012> L'enfant a été amené vivant, et ils ont été encouragés, pas modérément.
<Act2013> Quand à nous, nous étant approchés par bateau, nous avons pris le large à Assos, où 
nous étions sur le point de prendre Paul, car ainsi était l'instruction qu'il avait donnée, étant sur le point 
d'aller lui-même à pied.
<Act2014> Quand il s'est réuni avec nous à Assos, l'ayant emporté, nous sommes venus à Mitulène.
<Act2015> De là, nous étant embarqués, le lendemain nous sommes parvenus vis-à-vis de Chios. Le 
jour suivant, nous nous sommes rapprochés de Samos, et séjournant à Trogulle, le jour d'après nous 
sommes venus à Milet.
<Act2016> Car Paul a jugé de naviguer au large d'Éphèse, pour qu'il ne lui arrive pas de s'attarder en 
Asie; car il se hâtait pour arriver le jour de la Pentecôte à Jérusalem, s'il lui était possible.
<Act2017> Depuis Milet, ayant envoyé (des gens) à Éphèse, il a rappelé les anciens de l'assemblée.
<Act2018> Comme ils se sont présentés devant lui, il leur a dit: vous savez, vous, comment je suis 
devenu (me suis comporté) avec vous tout le temps, depuis le premier jour où je suis monté en Asie,
<Act2019> étant esclave du Maitre avec toute humilité et beaucoup de larmes, et des tests qui me 
sont arrivés par les complots des Juifs.
<Act2020> Comme je n'ai rien retiré des choses utiles, ni de vous avoir rapporté et enseigné 
publiquement et dans des maisons,



<Act2021> attestant à des Juifs et à des Grecs du changement d'avis envers Dieu et de la confiance 
en notre Maitre Jésus [oint].
<Act2022> Et maintenant voici, moi, lié par le souffle, je vais à Jérusalem, ne voyant pas ce que j'y 
rencontrerai,
<Act2023> sinon que, de ville en ville, le souffle saint atteste en déclarant que des liens et des 
tourments persistent pour moi.
<Act2024> Mais je ne fais cas (parole) de rien et pour moi-même je n'estime pas ma personne, 
comme d'avoir mené à son épanouissement complet ma course avec joie, et le service que j'ai reçu 
du Maitre Jésus: attester la bonne nouvelle de la grâce de Dieu.
<Act2025> Et maintenant voici, j'aperçois que vous ne verrez plus jamais mon visage, vous tous 
parmi lesquels je suis passé en proclamant le royaume de Dieu;
<Act2026> parce que je vous atteste au jour d'aujourd'hui, que je suis pur du sang de tous,
<Act2027> car je ne me suis pas retiré (dérobé) de cela: ne pas vous avoir rapporté toute la décision 
de Dieu.
<Act2028> Prenez donc garde à eux, et à tout le petit troupeau au milieu duquel le souffle saint vous 
a placé veilleurs, pour être berger de l'assemblée du Maitre et Dieu, qu'il s'est acquis par son propre 
sang.
<Act2029> Car moi, je vois [ceci] qu'il entrera, après mon départ, des loups pesants, parmi vous 
n'épargnant pas le petit troupeau,
<Act2030> et qu'il se lèvera de parmi vous des hommes parlant de choses perverties, pour détacher 
les disciples derrière eux.
<Act2031> C'est pourquoi veillez, vous rappelant que, durant trois années, nuit et jour, je n'ai cessé 
avec larmes d'avertir chacun*.
<Act2032> Et maintenant, frères, je vous présente à Dieu et à la parole de sa grâce, lui qui peut bâtir 
par-dessus et vous donner l'héritage parmi tous ceux qui sont sanctifiés.
<Act2033> Argent ou or ou habit, je n'ai désiré d'aucun.
<Act2034> Vous savez vous-mêmes que ces mains ont servi pour mes besoins et pour ceux des 
gens qui étaient avec moi.
<Act2035> Je vous ai fait entrevoir en toutes choses qu'en se fatiguant ainsi il faut s'occuper des 
faibles, et se rappeler les paroles du Maitre Jésus, qui a dit lui-même: il y a bien plus e bonheur à 
donner qu'à recevoir.
<Act2036> Et ayant dit ces choses et posé ses genoux avec eux tous, il a parlé à Dieu.
<Act2037> Un pleur assez grand est arrivé de tous, et, se jetant au cou de Paul, ils l'embrassaient,
<Act2038> étant affligés surtout par la parole qu'il avait exprimée (disant) qu'ils n'étaient plus jamais 
sur le point d'observer son visage. Ils l'escortaient vers le bateau.
<Act2101> Comme il nous est arrivé de prendre le large, nous étant détachés d'avec eux, et ayant filé 
droit, nous sommes venus à Kos, le (jour) suivant à Rodos, de là à Patara.
<Act2102> Et ayant trouvé un bateau traversant vers la Phénicie, nous sommes montés dedans et 
nous avons pris le large.
<Act2103> Chypre ayant paru, et l'ayant laissée à gauche, nous avons navigué vers la Syrie, et nous 
avons été ramenés à Tyr, car c'est là que le bateau déchargeait la cargaison.
<Act2104> Et ayant découvert des disciples, nous sommes restés là sept jours. Ils déclaraient à Paul, 
par le souffle, de ne pas monter à Jérusalem.
<Act2105> Ces jours étant accomplis, nous sommes sortis et nous sommes allés hors de la ville, 
escortés par tous, avec femmes et enfants. Et ayant posé les genoux sur la plage, nous avons parlé à 
Dieu.
<Act2106> Et, nous étant salués les uns les autres, nous sommes montés dans le bateau, eux sont 
retournés chez eux.
<Act2107> Quant à nous, menant à terme notre navigation depuis Tyr nous sommes parvenus à 
Ptolemaïs, et ayant salué les frères, nous sommes restés un seul jour auprès d'eux.
<Act2108> Le lendemain, étant sortis, ceux qui sont avec Paul sont venus à Césarée, et étant entrés 
dans la maison de Filippe, l'annonciateur de bonnes nouvelles, qui était l'un des sept, nous sommes 
restés auprès de lui.
<Act2109> Il avait quatre filles vierges qui prophétisaient.



<Act2110> Nous, étant restés plusieurs jours, un certain prophète nommé Agabos est descendu de 
Judée;
<Act2111> et étant venu près de nous, et ayant emporté la ceinture de Paul, et s'étant lié ses pieds et 
ses mains, il a dit: ceci déclare le souffle saint: l'homme à qui est cette ceinture, ainsi les Juifs le 
lieront dans Jérusalem, et le livreront aux mains des races.
<Act2112> Comme nous avons entendu ces choses, nous l'encouragions, non seulement nous, mais 
ceux du pays, à ne pas monter à Jérusalem.
<Act2113> Alors, Paul aussi a répondu: que faites-vous en pleurant et en amollissant mon cœur? 
Car, moi, non seulement je suis prêt à être lié, mais aussi à mourir à Jérusalem pour le nom du Maitre 
Jésus.
<Act2114> Lui, n'étant pas persuadé, nous sommes restés tranquilles, ayant dit: que la volonté du 
Maitre arrive!
<Act2115> Après ces jours-là, ayant fait nos bagages, nous sommes montés à Jérusalem.
<Act2116> Et des disciples de Césarée se sont assemblés avec nous, amenant celui où nous serions 
accueillis, un certain Mnasson Chypriote, disciple ancien.
<Act2117> Quant à nous, étant arrivés à Jérusalem, les frères nous ont accueillis joyeusement.
<Act2118> Le lendemain, Paul est entré avec nous chez Jacques, tous les anciens aussi se sont 
présentés.
<Act2119> Et les ayant salués, il expliquait en détail, une* par une, chacune des choses que Dieu 
avait faites au milieu des races, par son service.
<Act2120> Ceux-ci ayant entendu ont glorifié le Maitre, lui ayant déclaré: tu observes, frère, combien 
nombreux de dizaines de milliers sont les Juifs ayant fait confiance, et tous sont d'abord des 
passionnés de la loi.
<Act2121> Ils sont informés sur toi, que tu enseignes à tous les Juifs qui sont parmi les races la 
révolte loin de Moïse, en leur déclarant de ne pas circoncire les enfants et de ne pas marcher selon 
les coutumes.
<Act2122> Qu'en est-il donc? Surement, la multitude doit s'assembler, car ils entendront dire que tu 
es venu.
<Act2123> Fais donc ceci, ce que nous te déclarons: quatre hommes sont parmi nous ayant (fait) un 
souhait sur eux-mêmes;
<Act2124> les ayant pris avec toi, purifie-toi avec eux, et dépense pour qu'ils se rasent la tête, et tous 
comprendront que ce dont ils ont été informés sur toi n'est rien, mais que tu es, toi aussi, aligné en 
gardant la loi.
<Act2125> À l'égard des races qui ont fait confiance, nous avons écrit, ayant jugé qu'ils n'ont à 
prendre garde à rien de tel, sinon se garder d'une viande offerte aux idoles, du sang, de ce qui est 
étouffé et de prostitution.
<Act2126> Alors Paul ayant pris avec lui les hommes le jour suivant, étant purifié avec eux, il est 
entré dans le temple transmettant le nombre de jours de purification jusqu'à ce que l'apport soit 
présenté pour chacun* d'eux.
<Act2127> Comme les sept jours étaient sur le point de s'achever, les Juifs d'Asie, l'ayant contemplé 
dans le temple, ont bouleversé toute la foule, et ont jeté les mains sur lui,
<Act2128> en criant: hommes israélites, au secours! C'est l'humain qui enseigne à tous partout contre 
le peuple et la loi et ce lieu, et de plus, il a même fait entrer des Grecs dans le temple, et ce lieu saint 
est avili.
<Act2129> Car ils avaient fixé les yeux sur Trofime l'Éphésien avec lui dans la ville, et ils croyaient 
que Paul l'avait fait entrer dans le temple.
<Act2130> Et la ville tout entière a été remuée, et il est arrivé un rassemblement tumultueux du 
peuple. Et s'étant emparés de Paul, ils le tiraient hors du temple, et aussitôt les portes ont été 
fermées.
<Act2131> Cherchant à le tuer, la rumeur est montée au chef de mille de l'unité d'infanterie que 
Jérusalem tout entière était bouleversée.
<Act2132> Lequel, sur-le-champ, ayant pris avec lui des soldats et des capitaines est descendu en 
courant vers eux. Ceux-ci ayant vu le chef de mille et les soldats ont cessé de donner des coups à 
Paul.
<Act2133> S'étant approché, le chef de mille s'est emparé de lui, et a fait signe de le lier de deux 
chaines. Et il s'informait qui il pourrait être et ce qu'il avait fait.



<Act2134> Dans la foule d'autres criaient autre chose; ne pouvant lui-même rien savoir de sûr, à 
cause du tumulte, il a fait signe de l'amener vers le camp.
<Act2135> Lorsqu'il est arrivé sur les marches, il lui est arrivé d'être porté par les soldats à cause de 
la violence de la foule;
<Act2136> car la multitude du peuple suivait en criant: emporte-le!
<Act2137> Et étant sur le point de le faire entrer dans le camp, Paul a déclaré au chef de mille: m'est-
il permis de te dire [quelque chose]? Celui-ci disait: tu connais le grec?
<Act2138> Toi, tu n'es donc pas l'Égyptien qui, avant ces jours-ci, ayant bouleversé et conduit dehors 
dans le désert les quatre-mille hommes des assassins?
<Act2139> Paul a dit: moi (je suis) un humain, d'une part, je suis Juif de Tarse de la Kilikie, concitoyen 
d'une ville qui n'est pas inconnue. D'autre part, je te réclame: permets-moi de parler au peuple.
<Act2140> Le lui ayant permis, Paul, se tenant debout sur les marches, a fait signe de la main au 
peuple. Beaucoup de silence est arrivé, il s'adressait à eux en dialecte hébreu, déclarant:
<Act2201> hommes frères et pères, entendez à cet instant ma défense près de vous!
<Act2202> Ayant entendu qu'il s'adressait à eux en dialecte hébreu, ils ont procuré bien plus de 
tranquillité. Et il a dit:
<Act2203> D'une part, moi, je suis un homme juif, engendré à Tarse dans la Kilikie, d'autre part, j'ai 
été élevé dans cette ville-ci, et éduqué au pied de Gamaliel dans l'exactitude de la loi des pères, étant 
d'abord passionné de Dieu, comme vous l'êtes tous aujourd'hui.
<Act2204> J'ai poursuivi à mort ce chemin, liant et livrant à la prison non seulement des hommes, 
mais aussi des femmes.
<Act2205> Le grand médiateur et tout le groupe des anciens témoigne pour moi, et auprès desquels 
j'ai accueilli des lettres pour les frères de Damas où je suis allé pour amener liés à Jérusalem ceux qui 
sont là-bas, pour qu'ils soient punis.
<Act2206> Il m'est arrivé, allant et approchant de Damas vers midi, soudain une lumière assez 
grande depuis le ciel illuminant d'éclairs tout autour de moi.
<Act2207> Non seulement je suis tombé à ras de terre, mais j'ai aussi entendu une voix me déclarant: 
Saoul, Saoul, pourquoi me poursuis-tu?
<Act2208> Moi, j'ai répondu: qui es-tu, Maitre? Et il m'a dit: moi, je suis Jésus le Nazoréen, que tu 
poursuis.
<Act2209> Ceux qui étaient avec moi ont contemplé la lumière, et sont devenus effrayés, mais ils 
n'ont pas entendu la voix de celui qui me parlait.
<Act2210> Alors, j'ai dit: que ferai-je, Maitre? Le Maitre m'a dit: lève-toi, va à Damas, et là ils te 
parleront de tout ce qui a été mis en place pour toi à faire.
<Act2211> Comme je ne regardais rien, à cause de la gloire de cette lumière, pris par la main par 
ceux qui étaient avec moi, je suis venu à Damas.
<Act2212> Un certain Ananias, homme respectueux selon la loi, attesté par tous les habitants juifs,
<Act2213> étant venu vers moi et s'étant présenté, il m'a dit: Saoul, frère, retrouve la vue. Et moi, à 
cette heure, j'ai retrouvé la vue vers lui.
<Act2214> Il a dit: le Dieu de nos pères t'a destiné à connaitre sa volonté, et à voir le juste, et à 
entendre la voix de sa bouche,
<Act2215> parce que tu seras un témoin pour lui, auprès de tous les humains, des choses que tu as 
fixées des yeux et entendues.
<Act2216> Et maintenant, pourquoi es-tu sur le point (hésites-tu)? Lève-toi, sois immergé, et lavé de 
tes erreurs, en appelant au secours le nom du Maitre.
<Act2217> Il m'est arrivé que, étant retourné à Jérusalem, et parlant à Dieu dans le temple, il m'est 
arrivé une extase,
<Act2218> et de le voir me déclarant: hâte-toi, et sors en vitesse de Jérusalem, parce qu'ils ne 
recevront pas ton témoignage sur moi.
<Act2219> Et moi j'ai dit: Maitre, eux ils savent que moi je mettais en prison et frappais dans les 
rassemblements ceux qui te font confiance,
<Act2220> et quand ils ont versé le sang de Stéfane ton témoin, moi-même aussi j'étais présent, et 
j'approuvais sa suppression, et je gardais les vêtements de ceux qui le supprimaient.
<Act2221> Et il m'a dit: va, parce que, moi, vers les races au loin je t'enverrai dehors...



<Act2222> Ils l'entendaient jusqu'à cette parole, et ils ont élevé la voix, déclarant: emporte de la terre 
le tel (homme)! Car lui, il n'est pas digne de vivre.
<Act2223> Ils criaient et jetaient en l'air les vêtements et jetaient de la poussière en l'air.
<Act2224> Le chef de mille a fait signe de l'amener dans le camp, ayant dit de chercher à savoir de lui 
par le fouet, pour reconnaitre à travers quel motif ils criaient ainsi contre lui.
<Act2225> Comme ils l'ont attaché en avant avec des courroies, Paul a dit au capitaine qui se tenait 
debout: vous est-il permis de fouetter un humain romain non condamné?
<Act2226> Ayant entendu, le capitaine s'étant approché, il a rapporté au chef de mille, déclarant: fais 
attention à ce que tu es sur le point de faire? Cet humain est romain.
<Act2227> S'étant approché, le chef de mille lui a dit: déclare-moi si toi tu es romain? Celui-ci disait: 
oui.
<Act2228> Et le chef de mille a répondu: moi, c'est avec beaucoup de capitaux que j'ai acquis cette 
citoyenneté. Paul disait: moi, j'ai été engendré ainsi.
<Act2229> Aussitôt donc, ceux qui étaient sur le point de chercher à savoir de lui se sont éloignés, et 
le chef de mille aussi, ayant reconnu qu'il est romain, a été effrayé parce qu'il l'avait fait lier.
<Act2230> Le lendemain, désirant savoir ce qui est sûr, ce pour quoi il est accusé par les Juifs, il l'a 
fait délier des liens, et a fait signe aux grands médiateurs et au tribunal juif tout entier lui-même de 
venir, et, ayant ramené Paul, il l'a maintenu debout parmi eux.
<Act2301> Paul regardant fixement sur le tribunal juif a dit: hommes frères, moi, en toute bonne 
conscience, je me suis conduit publiquement pour Dieu jusqu'à ce jour...
<Act2302> Le grand médiateur Ananias a commandé à ceux qui étaient là de donner des coups sur 
sa bouche.
<Act2303> Alors, Paul lui a dit: Dieu est sur le point de te donner des coups, mur de maison plâtrée! 
Et toi tu es assis me jugeant selon la loi, et en agissant contre la loi, tu fais signe de me donner des 
coups!
<Act2304> Ceux qui étaient là ont dit: tu injuries le grand médiateur de Dieu!
<Act2305> Et Paul a dit: je n'avais pas vu, frères, qu'il est le grand médiateur; car il est écrit, tu ne 
t'exprimeras pas mal sur le chef de ton peuple.
<Act2306> Paul, ayant su qu'une seule partie est de sadducéens l'autre de pharisiens a crié dans le 
tribunal juif: hommes frères, moi, je suis pharisien, fils de pharisiens; c'est à cause d'une attente et 
d'un lever des morts que je suis jugé.
<Act2307> Lui ayant parlé de cela, il est arrivé une révolte entre les pharisiens et les sadducéens, et 
la multitude a été déchirée.
<Act2308> Car des sadducéens déclarent qu'il n'y a pas de lever de la mort, ni messager ni souffle, 
tandis que des pharisiens déclarent leur accord avec tous les deux.
<Act2309> Il est arrivé une grande clameur, et quelques experts en textes du parti des pharisiens, 
s'étant levés, luttaient énergiquement en déclarant: nous ne trouvons rien de mal dans cet humain, 
peut-être un souffle ou un messager lui a-t-il parlé? Ne combattons pas contre Dieu.
<Act2310> La révolte étant devenue grande, le chef de mille, prenant garde [craignant] que Paul ne 
soit mis en pièces par eux, a fait signe à la troupe de descendre et de l'enlever de force du milieu 
d'eux et l'amener dans le camp.
<Act2311> La nuit suivante, le Maitre s'étant présenté à lui a dit: sois ferme, Paul; car, comme tu as 
attesté les choses sur moi dans Jérusalem, ainsi il te faut aussi témoigner dans Rome.
<Act2312> Le jour étant arrivé, quelques-uns des Juifs, ayant fait un attroupement, se sont maudits 
eux-mêmes en déclarant ne pas manger ni boire jusqu'à ce qu'ils aient tué Paul.
<Act2313> Ceux qui ont fait ce complot étaient plus de quarante,
<Act2314> lesquels, s'étant approchés des grands médiateurs et des anciens, ont dit: pour une 
malédiction, nous nous sommes maudits nous-mêmes, pour ne rien gouter jusqu'à ce que nous ayons 
tué Paul.
<Act2315> Maintenant donc, vous, présentez-vous au chef de mille avec le tribunal juif, pour qu'il le 
ramène devant vous demain, comme étant sur le point d'examiner plus exactement les choses à son 
sujet; nous, avant qu'il approche, nous sommes prêts à le supprimer.
<Act2316> Le fils de la sœur de Paul, ayant entendu parler du guet-apens, s'étant présenté et étant 
entré dans le camp, l'a rapporté à Paul.



<Act2317> Paul ayant appelé à lui l'un* des capitaines a dit: emmène ce jeune auprès du chef de 
mille, car il a quelque chose à lui rapporter.
<Act2318> Celui-ci l'a donc pris avec lui, l'a amené vers le chef de mille, et a dit: le prisonnier Paul 
m'a appelé à lui, et il m'a demandé de t'amener ce jeune, qui a à te parler de quelque chose.
<Act2319> Le chef de mille, s'emparant de sa main, et s'étant retiré en privé, s'est informé: quelle est 
la chose que tu as à me rapporter?
<Act2320> Il a dit: les Juifs se sont entendus pour te demander de ramener Paul demain dans le 
tribunal juif, comme étant sur le point de s'informer plus exactement de quelque chose sur lui.
<Act2321> Toi donc ne sois pas persuadé par eux, car plus de quarante hommes d'entre eux lui 
dressent un guet-apens, ils se sont maudits eux-mêmes, pour ne rien manger ni boire jusqu'à ce qu'ils 
l'aient supprimé, et maintenant ils sont prêts, accueillant de toi la promesse.
<Act2322> Le chef de mille a donc renvoyé le jeune, ayant donné l'ordre: ne divulgue à personne que 
tu m'as présenté ces choses.
<Act2323> Et, ayant appelé à lui deux quelconques des capitaines, il a dit: préparez deux-cents 
soldats, pour qu'ils aillent jusqu'à Césarée, et soixante-dix cavaliers et deux-cents gardes du corps, 
pour la troisième heure de la nuit (entre 20 h et 21 h).
<Act2324> Présentez aussi des bêtes de somme, pour que, ayant fait monter Paul, ils le tirent du 
danger devant le gouverneur Félix.
<Act2325> Il a écrit une lettre renfermant [ayant] cette esquisse:
<Act2326> Claude Lusias à l'excellent gouverneur Félix. Réjouis-toi! (= Bonjour!)
<Act2327> Cet homme, saisi par les Juifs, et sur le point d'être supprimé par eux, m'étant présenté 
avec la troupe, je l'ai extrait, ayant appris qu'il est romain.
<Act2328> Désirant connaitre le motif pour lequel ils l'accusaient, je l'ai ramené dans leur tribunal juif.
<Act2329> J'ai trouvé qu'il est accusé sur des discussions de leur loi, n'ayant aucun grief digne de 
mort ou de liens.
<Act2330> Un complot contre cet homme m'étant indiqué, sur le point d'être par les Juifs, je te l'ai 
envoyé sur-le-champ, ayant aussi donné l'ordre aux accusateurs de déclarer les choses contre lui 
devant toi. Porte-toi bien! (= Salutations!)
<Act2331> Donc, selon les instructions qui leur avaient été données, les soldats ont emporté Paul, et 
l'ont amené de nuit à Antipatris.
<Act2332> Le lendemain, laissant les cavaliers aller [partir] avec lui, ils sont retournés dans le camp.
<Act2333> Lesquels étant entrés à Césarée, et ayant remis la lettre au gouverneur, lui ont présenté 
Paul.
<Act2334> Le gouverneur, ayant lu, et ayant interrogé de quelle province il est, et s'étant informé qu'il 
est de la Kilikie,
<Act2335> disait: je t'écouterai jusqu'à la fin quand tes accusateurs se présenteront. Et il a fait signe 
pour le garder dans le palais du gouverneur Hérode.
<Act2401> Après cinq jours, le grand médiateur Ananias est descendu avec les anciens et un orateur, 
un certain Tertulle; lesquels se sont présentés au gouverneur contre Paul.
<Act2402> Celui-ci ayant été appelé, Tertulle a commencé à l'accuser en déclarant: atteignant 
beaucoup de paix par toi, et des entreprises bien dirigées pour cette race arrivant par ta prévoyance,
<Act2403> nous recevons en tout et aussi partout, excellent Félix, avec toute reconnaissance.
<Act2404> Pour ne pas t'empêcher plus, je t'encourage à nous entendre en raccourci, dans ton 
amabilité.
<Act2405> Car nous avons trouvé que cet homme est un fléau contagieux, il remue des révoltes 
parmi tous les Juifs, ceux de la terre-habitée, et il est aussi meneur de la secte des Nazoréens,
<Act2406> et il a aussi essayé de rendre public le temple. Et nous l'avons saisi [et nous avons voulu 
le juger selon notre loi]
<Act2407> Stephanus et Scrivener seuls) [ Mais Lusias, le chef de mille passant à côté, l'a emmené 
de nos mains avec une grande violence,]
<Act2408> [en faisant signe à ses accusateurs de venir devant toi.] Auprès de lui, tu pourras toi-
même en l'ayant examiné sur toutes les choses, reconnaitre ce dont nous l'accusons.
<Act2409> Et les Juifs se sont entendus affirmant que ces choses étaient ainsi.



<Act2410> Le gouverneur lui ayant fait signe de la tête de déclarer, Paul a répondu: sachant que, 
depuis beaucoup d'années, tu es juge pour cette race, c'est rassuré que je me défends pour les 
choses sur moi-même.
<Act2411> Tu peux savoir qu'il n'y a pas plus de douze jours que je suis monté me prosterner à 
Jérusalem.
<Act2412> Et ils ne m'ont trouvé ni dans le temple, discutant avec quelqu'un ou faisant attention à la 
foule, ni dans les rassemblements, ni dans la ville.
<Act2413> Ils ne peuvent rien te présenter sur ce dont ils m'accusent maintenant.
<Act2414> Je te déclare mon accord avec ceci: que, selon le Chemin qu'ils déclarent (être) une secte, 
ainsi je sers le Dieu des pères, faisant confiance à tout ce qui est écrit dans la loi et dans les 
prophètes,
<Act2415> ayant en Dieu l'attente, qu'eux-mêmes aussi accueillent, qu'il y aura un lever des morts, 
non seulement des justes, mais aussi des injustes.
<Act2416> En ceci, moi-même je m'efforce d'avoir une conscience qui ne fait pas de faux pas devant 
Dieu et les humains en tout temps.
<Act2417> Après plusieurs années, je me suis présenté faisant des actes de pitié à ma race et des 
apports
<Act2418> dans lesquels quelques Juifs de l'Asie m'ont trouvé purifié dans le temple, non avec la 
foule ni avec tumulte.
<Act2419> C'est eux qui devraient être présents devant toi et accuser, s'ils ont quelque chose contre 
moi.
<Act2420> Ou bien, que ceux-ci disent quel méfait ils ont trouvé en moi, lorsque je me tenais debout 
devant le tribunal juif;
<Act2421> ou bien (est-ce) à cause de cette voix, une seule, que j'ai crié en me tenant debout au 
milieu d'eux: que c'est à cause du lever des morts que je suis aujourd'hui jugé par vous.
<Act2422> Ayant entendu ces choses, Félix les a ajournés, voyant plus exactement les choses 
concernant le Chemin, en disant: quand Lusias le chef de mille sera descendu, j'examinerai les 
choses sur vous.
<Act2423> Il a aussi donné des instructions au capitaine pour prendre garde à Paul, pour avoir aussi 
une détente, et n'empêcher aucun de ceux qui sont à lui en privé de le servir ou de s'approcher de lui.
<Act2424> Après quelques jours, Félix s'étant présenté avec Droussillée - la femme étant juive - a fait 
venir Paul, et l'a entendu sur la confiance dans l'oint.
<Act2425> Discutant sur la justice, et sur la maitrise de soi, et sur le jugement qui est sur le point 
d'arriver, Félix, devenu effrayé, a répondu: maintenant, va-t'en; saisissant une autre occasion, je te 
rappellerai.
<Act2426> Et en même temps il s'attendait à ce que Paul lui donne quelque chose pour qu'il le délie; 
et c'est pourquoi il le faisait venir fréquemment pour s'entretenir avec lui.
<Act2427> Deux ans étant entièrement accomplis, Félix a pris un successeur Porkios Festos. Voulant 
aussi déposer une grâce aux Juifs, Félix a laissé Paul lié.
<Act2501> Festos donc, étant monté dans la province après trois jours, est monté à Jérusalem depuis 
Césarée.
<Act2502> Les grands médiateurs et les premiers d'entre les Juifs se sont présentés à lui contre Paul 
et l'ont encouragé,
<Act2503> demandant une grâce contre lui de le faire venir à Jérusalem, faisant un guet-apens pour 
le supprimer en chemin.
<Act2504> D'une part, Festos a donc répondu que Paul était gardé à Césarée, et d'autre part, que lui-
même était sur le point de sortir en vitesse.
<Act2505> Ceux donc qui sont capables parmi vous qu'ils descendent ensemble, dit-il, et, s'il est 
quelque chose en cet homme qu'ils l'accusent.
<Act2506> Ayant passé du temps parmi eux, plus de dix jours, il est descendu à Césarée. Le 
lendemain, s'étant assis sur l'estrade, il a fait signe qu'on amène Paul.
<Act2507> Lui s'étant présenté, les Juifs descendus de Jérusalem se sont placés autour, et ont porté 
beaucoup de pesants motifs d'accusations contre Paul, pour lesquels ils n'avaient pas la force de faire 
la démonstration.



<Act2508> Lui se défendant: parce que, ni contre la loi des Juifs, ni contre le temple, ni contre César 
je n'ai fait une erreur.
<Act2509> Festos, voulant déposer une grâce pour les Juifs, répondant à Paul a dit: veux-tu monter à 
Jérusalem* pour être jugé là sur ces choses en ma présence?
<Act2510> Paul a dit: c'est devant l'estrade de César que je me tiens debout, c'est là que je dois être 
jugé. Je n'ai fait aucun mal aux Juifs, comme tu le reconnais fort bien aussi.
<Act2511> D'une part, si j'ai fait quelque mal, et me suis occupé de ce qui est digne de mort, je ne 
refuse pas de mourir; d'autre part, si rien n'est de ce dont ils m'accusent, personne ne peut leur offrir 
ma (personne). J'appelle César au secours.
<Act2512> Alors, Festos, ayant parlé ensemble avec le conseil, a répondu: tu as appelé au secours 
César, tu iras devant César.
<Act2513> Quelques jours s'étant écoulés, le roi Agrippas et Bérnikée sont parvenus à Césarée, 
saluant Festos.
<Act2514> Comme ils ont passé du temps là, plusieurs jours, Festos a exposé au roi les choses de 
Paul, déclarant: cet homme a été laissé prisonnier par Félix,
<Act2515> contre lequel, moi arrivant à Jérusalem, se sont présentés les grands médiateurs et les 
anciens des Juifs, demandant contre lui une condamnation.
<Act2516> Je leur ai répondu que ce n'est pas la coutume des Romains d'offrir un quelconque 
humain pour la perte avant que l'accusé puisse avoir place en face des accusateurs, et qu'il puisse 
prendre une défense sur le grief.
<Act2517> Eux s'étant donc assemblés ici, ne faisant aucun délai, le jour suivant, je me suis assis sur 
l'estrade, et j'ai fait signe d'amener l'homme.
<Act2518> Se tenant debout autour de lui, les accusateurs n'ont apporté en plus aucun motif que je 
supposais;
<Act2519> ils avaient contre lui quelques discussions sur leur propre peur des dieux (démons), et sur 
un certain Jésus qui est mort, et que Paul affirmait vivre.
<Act2520> Moi, pris au dépourvu quant à cette discussion, je déclarais s'il désirait aller à Jérusalem, 
et là être jugé sur ces choses.
<Act2521> Paul ayant appelé au secours, pour qu'il soit gardé pour la décision de celui qui est digne-
de-respect-religieux (= sébaste = auguste = l'empereur), j'ai fait signe de prendre garde à lui jusqu'à 
ce que je l'envoie à César.
<Act2522> Agrippas a dit à Festos: je désirais aussi entendre cet humain. - Demain, dit-il, tu 
l'entendras.
<Act2523> Le lendemain donc, l'Agrippas et Bérnikée étant venus avec beaucoup d'ostentation, et 
étant entrés dans la salle d'audience non seulement avec les chefs de mille, mais aussi des 
principaux hommes de la ville. Et Festos ayant fait signe, Paul a été amené.
<Act2524> Et Festos dit: roi Agrippas et vous tous qui êtes présents avec nous, vous hommes, vous 
observez celui au sujet duquel toute la multitude des Juifs a intercédé auprès de moi, même à 
Jérusalem et ici, en criant fort qu'il ne devait plus vivre.
<Act2525> Pour moi, ayant saisi qu'il ne s'est occupé de rien qui est digne de mort, et lui-même ayant 
appelé au secours celui qui est digne-de-respect-religieux (= l'empereur), j'ai jugé de l'envoyer.
<Act2526> Je n'ai rien de sûr à écrire au Maitre (l'empereur) à son sujet. C'est pourquoi je vous l'ai 
fait avancer, et surtout devant toi, roi Agrippas, pour que l'examen étant arrivé, j'aie de quoi écrire.
<Act2527> Car je pense (qu'il est) déraisonnable d'envoyer un prisonnier sans signaler les motifs 
contre lui.
<Act2601> Agrippas dit à Paul: il t'est permis de déclarer sur toi-même. Alors, Paul, ayant étendu la 
main, se défendait.
<Act2602> Sur toutes les choses dont je suis accusé par les Juifs, roi Agrippas, j'entraine à penser 
que je suis heureux devant toi étant sur le point de me défendre aujourd'hui.
<Act2603> Toi surtout, étant connaisseur de toutes les choses concernant les Juifs, non seulement 
des coutumes, mais aussi des discussions, c'est pourquoi je te réclame de patienter pour m'entendre.
<Act2604> Donc, ma manière de vivre, celle depuis la jeunesse, celle dès le commencement, étant 
arrivée au milieu de ma race, dans Jérusalem, tous les Juifs l'ont vu.
<Act2605> Ils me connaissent d'avance, depuis le début, s'ils veulent témoigner, que, selon la secte 
la plus exacte de notre pratique religieuse, j'ai vécu en pharisien.



<Act2606> Et maintenant, sur une attente de la promesse arrivée aux pères par Dieu, je me tiens 
debout, jugé,
<Act2607> (promesse) dans laquelle, notre ensemble de douze tribus qui sert Dieu nuit et jour avec 
application continue, s'attend à parvenir. C'est pour cette attente, roi Agripas, que je suis accusé par 
des Juifs!
<Act2608> Pourquoi, jugez-vous non digne de confiance que Dieu réveille des morts?
<Act2609> Moi donc, j'ai pensé qu'il fallait m'occuper de beaucoup d'opposition contre le nom de 
Jésus le Nazoréen.
<Act2610> Et c'est ce que j'ai fait dans Jérusalem. J'ai enfermé en prison beaucoup de sanctifiés, 
ayant pris l'autorité auprès des grands médiateurs, et quand eux étaient supprimés, je penchais un 
caillou (suffrage, voter).
<Act2611> Et dans tous les rassemblements, en punissant souvent, je les obligeais à blasphémer 
avec surplus. Et dans ma fureur contre eux, je les poursuivais aussi jusque dans des villes.
<Act2612> Et à cause de ces choses, je suis allé à Damas avec autorité et permission, celles des 
grands médiateurs.
<Act2613> Au milieu du jour, [allant] en chemin, j'ai vu, roi, venant du ciel, au-dessus de la 
magnificence du soleil, une lumière resplendissant autour de moi et de ceux qui allaient avec moi.
<Act2614> Nous sommes tous tombés par terre, et j'ai entendu une voix qui me parlait et qui déclarait 
en dialecte hébreu: Saoul, Saoul, pourquoi me poursuis-tu? Il te serait dur de regimber contre les 
aiguillons.
<Act2615> Moi, j'ai dit: qui es-tu, Maitre? Il m'a dit: moi, je suis Jésus que tu poursuis.
<Act2616> Mais lève-toi et tiens-toi debout sur tes pieds; car j'ai été vu par toi pour ceci: te destiner 
comme serviteur et témoin tant des choses que tu as aperçues que de celles pour lesquelles je serai 
vu par toi.
<Act2617> T'extrayant du milieu de ce peuple, et du milieu des races parmi lesquelles je t'envoie,
<Act2618> pour ouvrir leurs yeux, pour retourner de l'obscurité dans la lumière et de l'autorité du 
Satan vers Dieu, pour qu'ils reçoivent le laisser-aller des erreurs et un sort parmi ceux qui son 
sanctifiés, par une confiance, celle qui est en moi.
<Act2619> D'où, roi Agrippas, je ne suis pas devenu désobéissant à la vision céleste.
<Act2620> Mais à ceux de Damas premièrement, et à Jérusalem, dans toute la contrée de la Judée 
et les races, rapportant de changement d'avis et de retour vers Dieu, en s'occupant de travaux dignes 
du changement d'avis.
<Act2621> À cause de ces choses, les Juifs, m'ont saisi dans le temple, essayaient de porter la main 
sur (moi).
<Act2622> Ayant donc atteint l'assistance, celle de Dieu, jusqu'à ce jour, je me suis tenu debout, 
attestant pour un petit comme pour un grand, en ne déclarant rien en dehors des choses dont, non 
seulement les prophètes, mais aussi Moïse ont parlé comme étant sur le point d'arriver.
<Act2623> Si l'oint est capable de souffrir, s'il est le premier levé des morts, il est sur le point 
d'annoncer la lumière au peuple et aux races.
<Act2624> Comme lui se défendait de ces choses, Festos avec une grande voix disait: tu es fou, 
Paul, le grand nombre de textes te chavire dans la folie.
<Act2625> Celui-ci dit: je ne suis pas fou, excellent Festos, mais ce sont des paroles prononcées de 
vérité et d'équilibre que je déclare hautement.
<Act2626> Car le roi sait cela, devant lequel aussi je parle avec liberté; car je suis persuadé 
qu'aucune de ces choses n'est ignorée de lui, car ce n'est pas dans un coin qu'on s'en est occupé.
<Act2627> Fais-tu confiance aux prophètes, roi Agrippas?... Je vois que tu leur fais confiance.
<Act2628> Agrippas disait à Paul: de peu tu me persuades de devenir chrétien!
<Act2629> Paul a dit: je souhaite pour Dieu et pour peu et pour beaucoup, non seulement toi, mais 
aussi tous ceux qui m'entendent aujourd'hui, de devenir tels que moi aussi je suis, excepté ces liens!
<Act2630> Et ayant dit ces choses, ils se sont levés: le roi, le gouverneur, Bérnikée et tous ceux qui 
étaient assis avec eux,
<Act2631> et, s'étant retirés, ils parlaient entre eux déclarant que cet humain ne s'est occupé de rien 
qui soit digne de mort ou de liens.
<Act2632> Agrippas disait à Festos: cet humain pouvait être relâché, s'il n'avait pas appelé au 
secours César.



<Act2701> Comme il a été jugé de nous embarquer pour l'Italie, ils livraient et Paul et quelques autres 
prisonniers à un capitaine du nom de Ioulios de l'unité d'infanterie digne-d'un-respect-religieux 
(sébaste).
<Act2702> Étant monté sur un bateau Adramutte étant sur le point de naviguer le long de l'Asie, nous 
avons pris le large, Aristarque, Macédonien de Thessalonique étaient avec nous.
<Act2703> Le jour suivant, nous avons été ramenés à Sidon, et Ioulios, ayant usé de philanthropie 
pour Paul, lui a permis d'aller chez ses amis et d'atteindre leurs soins.
<Act2704> Ayant pris le large de là, nous avons navigué sous Chypre, parce que les vents étaient 
contre.
<Act2705> Ayant navigué sur la profondeur de la mer contre la Kilikie et la Pamfulie, nous sommes 
descendus à Mura de Lukie.
<Act2706> Et là, le capitaine ayant trouvé un bateau d'Alexandrie navigant vers l'Italie nous a fait 
monter dedans.
<Act2707> Pendant d'assez nombreux jours, naviguant lentement et avec peine, étant arrivés du côté 
de Knide, où, de plus, le vent ne nous a pas permis d'aborder; nous avons navigué sous la Crète, du 
côté de Salmoné.
<Act2708> Et la côtoyant avec peine, nous sommes venus dans un certain lieu appelé Bons-Ports, 
lequel était proche de la ville de Lassa.
<Act2709> Un temps assez long s'étant écoulé, et la navigation étant déjà dangereuse, du fait que le 
jeûne était déjà dépassé, Paul conseillait,
<Act2710> leur déclarant: hommes, j'observe que la navigation sera sur le point d'être avec outrage et 
beaucoup de dommage, non seulement pour la cargaison et le bateau, mais aussi pour nos 
personnes.
<Act2711> Le capitaine était persuadé par le pilote et le propriétaire du navire bien plus que par ce 
que Paul déclarait.
<Act2712> Le port étant d'abord mal situé pour l'hiver, la plupart ont déposé la décision de prendre le 
large de là, s'il était possible de pouvoir peut-être parvenir à Foïnix, port de la Crète regardant le sud-
ouest et le vent du nord-ouest, pour y passer l'hiver.
<Act2713> Un vent du sud ayant soufflé, pensant tenir ferme le projet, ayant emporté l'ancre, ils 
côtoyaient de près la Crète.
<Act2714> Pas beaucoup après un vent d'ouragan, appelé Eurokludon, s'est jeté contre elle (la 
Crète).
<Act2715> Or s'étant vivement saisi du bateau, et ne pouvant plus regarder le vent en face, nous 
abandonnant nous étions portés.
<Act2716> Ayant passé au-dessous d'une certaine petite ile appelée Klaudé, avec peine nous avons 
eu la force de devenir maitres du canot;
<Act2717> lequel ayant emportée, ils profitaient des moyens de secours pour ceinturer le bateau, et, 
étant aussi effrayés (à l'idée) qu'ils ne tombent dans la Syrte (= banc de sable proche de la Lybie), 
ayant laissé descendre l'objet (= bagages, mettre une note), ainsi ils étaient portés.
<Act2718> Étant violemment battus par la tempête, le (jour) suivant ils faisaient un rejet.
<Act2719> Et le troisième (jour) nous avons laissé tomber, de nos propres mains, l'équipement du 
bateau.
<Act2720> Ni soleil ni astres n'apparaissent pendant plusieurs jours, un mauvais temps s'acharne et 
pas un peu; dorénavant toute attente d'être sauvé nous était ôtée.
<Act2721> On était d'abord en grand manque de nourriture, alors Paul, se tenant debout au milieu 
d'eux, a dit: hommes, il fallait m'obéir et ne pas prendre le large de la Crète, pour gagner aussi cet 
outrage et ce dommage.
<Act2722> Et ces choses (étant), maintenant je vous conseille d'être rassuré, car il n'y aura la perte 
d'aucune personne parmi vous, excepté le bateau.
<Act2723> Car un messager de Dieu à qui je suis et que je sers s'est présenté à moi cette nuit,
<Act2724> déclarant: ne sois pas effrayé, Paul, il faut te présenter à César; voici, Dieu t'a offert tous 
ceux qui naviguent avec toi.
<Act2725> C'est pourquoi, hommes, rassurez-vous, car je fais confiance à Dieu qu'il en sera selon la 
manière dont il m'a été parlé.
<Act2726> Sur une certaine ile, il nous faut tomber.



<Act2727> Comme la quatorzième nuit était arrivée, nous étions transportés sur l'Adriatique, vers le 
milieu de la nuit, les matelots supposaient s'amener devant eux quelque contrée.
<Act2728> Et ayant jeté la sonde, ils ont trouvé vingt brasses (env. 35 à 37 m); s'étant éloignés un 
peu, et ayant de nouveau jetée la sonde, ils ont trouvé quinze brasses (env. 26 à 28 m).
<Act2729> Étant effrayés (à l'idée) que nous ne tombions peut-être dans des lieux raboteux, ayant 
laissé tomber quatre ancres depuis la poupe, ils souhaitaient l'arrivée du jour.
<Act2730> Les matelots cherchant à s'enfuir du bateau, et ayant laissé descendre le canot dans la 
mer sous prétexte, depuis la proue, de devoir étendre les ancres,
<Act2731> Paul a dit au capitaine et aux soldats: si ceux-ci ne restent pas dans le bateau, vous ne 
pouvez être sauvés.
<Act2732> Alors, les soldats ont coupé les cordes du canot, et l'ont laissé tomber.
<Act2733> Jusqu'à ce que le jour soit sur le point d'arriver, Paul les encourageait tous ensemble à 
prendre de la nourriture, déclarant: c'est aujourd'hui le quatorzième jour qu'en attendant sans manger, 
vous restez ne prenant rien.
<Act2734> C'est pourquoi je vous encourage à prendre de la nourriture, car cela est d'abord 
nécessaire pour votre sauvetage, car, de vous, aucun cheveu de la tête ne tombera.
<Act2735> Ayant dit ces choses et ayant pris du pain, il a été reconnaissant à Dieu en face de tous, et 
ayant rompu, il a commencé à manger.
<Act2736> Tous devenus rassurés ont aussi pris de la nourriture.
<Act2737> Nous étions, dans le bateau, toutes les personnes, deux-cent-soixante-seize.
<Act2738> Ayant été rassasiés de nourriture, ils allégeaient le bateau en faisant sortir le blé dans la 
mer.
<Act2739> Quand le jour est arrivé, ils ne reconnaissaient pas la terre, ils observaient un certain golfe 
ayant une plage dans laquelle ils ont décidé, si possible, de repousser le bateau.
<Act2740> Et ayant ôté les ancres, ils les laissaient dans la mer, en même temps laissant tomber les 
attaches des gouvernails, et levant l'artimon au vent soufflant, ils retenaient à eux vers la plage.
<Act2741> Tombant dans un lieu partageant la mer en deux, ils ont fait échouer le navire; et la proue 
étant enfoncée est restée stable, tandis que la poupe était détruite par la violence des vagues.
<Act2742> La décision des soldats est arrivée pour que les prisonniers soient tués, de peur que 
quelqu'un se sauvant à la nage ne s'échappe.
<Act2743> Le capitaine désirant tirer du danger Paul, les a empêchés de l'intention. Il a fait signe 
aussi à ceux pouvant nager s'étant jetés les premiers pour se retirer sur la terre,
<Act2744> et les restants: les uns sur des planches, les autres sur quelques choses du bateau. Et 
ainsi, il est arrivé que tous ont été tirés du danger sur la terre.
<Act2801> Et ayant été tirés du danger, nous avons alors reconnu que l'ile était appelée Malte.
<Act2802> Les étrangers nous procuraient la philanthropie jamais atteinte; car, ayant allumé un grand 
feu, ils nous ont pris tous avec (eux), à cause de la grande pluie s'étant présentée et à cause du froid.
<Act2803> Paul ayant pelotonné une multitude de broussailles et l'ayant posée sur le grand feu, une 
vipère étant sortie de la chaleur s'est suspendue à sa main.
<Act2804> Quand les étrangers ont vu l'animal sauvage suspendu à sa main, ils se déclaraient entre 
eux: surement cet humain est un meurtrier; lequel tirer du danger de la mer, la condamnation ne l'a 
pas laissé vivre,
<Act2805> Celui-ci ayant donc fait tomber en secouant l'animal sauvage dans le feu, n'a expérimenté 
rien de mal.
<Act2806> Ceux-ci ayant attendu qu'il soit sur le point d'être enflammer ou de tomber tout à coup 
mort; eux attendant beaucoup et n'observant rien d'anormal lui arrivant, changeant de position, ils 
déclaraient qu'il était un Dieu.
<Act2807> Dans les environs de ce lieu, un emplacement était d'abord au premier de l'ile, du nom de 
Poplios lequel nous ayant reçus nous a accueillis amicalement pendant trois jours.
<Act2808> Il est arrivé que le père de Poplios ayant en lui des fièvres et une dysenterie était couché; 
Paul étant entré auprès de lui et ayant parlé à Dieu en ayant posé les mains sur lui l'a guéri.
<Act2809> Ceci étant donc arrivé, ceux qui restent de l'ile aussi ayant des faiblesses s'approchaient, 
et étaient soignés.
<Act2810> Et ceux-ci nous ont honorés avec beaucoup d'honneur et, prenant le large, ils ont posé les 
choses pour le besoin.



<Act2811> Après trois mois, nous avons été amenés [partir] dans un bateau ayant passé l'hiver dans 
l'ile (un bateau) Alexandrin faussement marqué Dioscures (= jumeaux Castor et Pollux patrons des 
marins).
<Act2812> Et ayant été ramenés à Syracuse, nous y sommes restés trois jours.
<Act2813> D'où, en errant, nous sommes parvenus à Réghion, et après un seul jour, le vent du sud 
s'étant levé, le surlendemain nous sommes venus à Potioloi (Pouzzoles),
<Act2814> où ayant trouvé des frères nous avons été encouragés à rester sept jours avec eux. Et 
c'est ainsi que nous sommes venus à Rome.
<Act2815> De là, les frères, ayant entendu dire les (choses) sur nous sont sortis à notre rencontre 
jusqu'au forum d'Appios et aux Trois-Tavernes. Paul, en les ayant vus ayant été reconnaissant à Dieu, 
a pris fermeté (courage).
<Act2816> Quand nous sommes venus à Rome, le capitaine a livré les prisonniers au commandant 
d'armée. Il a permis à Paul de rester chez lui, avec un soldat pour le garder.
<Act2817> Il est arrivé après trois jours, Paul a appelé ensemble ceux qui étaient les premiers des 
Juifs; eux s'étant assemblés, il leur a déclaré: hommes frères, moi, n'ayant rien fait contre le peuple ou 
les coutumes des pères, prisonnier à Jérusalem, j'ai été livré aux mains des Romains.
<Act2818> Lesquels m'ayant examiné désiraient me relâcher, par le fait qu'aucun motif de mort n'était 
d'abord en moi.
<Act2819> Les Juifs contredisant, j'ai été obligé d'appeler au secours César, non comme si de ma 
race ayant quelque chose à accuser.
<Act2820> Pour ce motif, je vous ai donc appelés à moi pour vous voir et m'entretenir (avec vous); 
car c'est à cause de l'attente d'Israël que je suis entouré de cette chaine.
<Act2821> Ceux-ci lui ont dit: nous n'avons accueilli de Judée aucun texte à ton sujet, ni un des frères 
ne s'étant présenté qui ait rapporté ou parlé de quelque chose sur toi de méchant.
<Act2822> Nous jugeons digne d'entendre de toi ce que tu penses, car au sujet de cette secte, il est 
bien connu par nous que partout elle est contredite.
<Act2823> Ayant mis en place pour lui un jour, ils survenaient près de lui plus nombreux dans le logis. 
Il leur exposait en attestant le royaume de Dieu, les persuadant aussi des choses sur Jésus non 
seulement par la loi de Moïse, mais aussi les prophètes, du matin au soir.
<Act2824> Et les uns étaient persuadés par les choses déclarées, les autres étaient sans confiance.
<Act2825> Étant désunis entre eux, ils se renvoyaient; Paul ayant dit une seule parole prononcée: Le 
souffle saint a bien parlé à nos pères par Esaïe le prophète,
<Act2826> déclarant: va vers ce peuple, et déclare: ce qu'on entend vous entendrez et vous ne 
comprendrez jamais, et regardant, vous regarderez et vous ne percevrez jamais.
<Act2827> Car le cœur de ce peuple s'est épaissi; et ils ont entendu péniblement des oreilles, et ils 
ont fermé leurs yeux, pour que jamais ils ne voient de leurs yeux, et n'entendent de leurs oreilles, et 
ne comprennent de leur cœur, et ne se retournent et je les guérirai.
<Act2828> Que soit donc bien connu par vous que, aux races a été envoyée le sauvetage de Dieu, et 
eux, ils l'entendront.
<Act2829> Et ayant dit ces choses, les Juifs s'en sont allés, ayant en eux-mêmes beaucoup de 
recherche en commun.
<Act2830> Paul est resté deux années entières dans sa propre location (litt. paye), et il recevait tous 
ceux qui s'introduisaient près de lui,
<Act2831> proclamant le royaume de Dieu et enseignant les choses sur le Maitre Jésus oint avec 
toute liberté de langage, sans empêchement.
<Rom0101> Paul, esclave de Jésus oint, appelé à être un envoyé, mis à part pour la bonne nouvelle 
de Dieu
<Rom0102> qui avait été annoncée avant par ses prophètes dans les Écritures saintes.
<Rom0103> Elle concerne son fils, arrivé de la descendance de David selon la chair,
<Rom0104> établi fils de Dieu par une manifestation de puissance selon le souffle de sanctification 
depuis son lever des morts, Jésus l'oint notre Maitre,
<Rom0105> à travers lequel nous avons reçu une grâce et une fonction d'envoyé en vue de 
l'obéissance de la confiance pour toutes les races en son nom,
<Rom0106> parmi lesquels vous êtes aussi, vous, les appelés de Jésus oint.



<Rom0107> À tous ceux qui, à Rome, sont bienaimés de Dieu, appelés sanctifiés; pour vous grâce et 
paix de Dieu notre Père et (du) Maitre Jésus l'oint!
<Rom0108> Premièrement, je suis reconnaissant à mon Dieu à travers Jésus l'oint pour vous tous, de 
ce que votre confiance est annoncée dans l'humanité tout entière.
<Rom0109> Car Dieu, que je sers en mon souffle dans la bonne nouvelle de son Fils, m'est témoin 
que je fais continuellement mention de vous
<Rom0110> dans mes conversations avec Dieu; réclamant toujours, si peut-être enfin une fois je 
serai bien dirigé dans la volonté de Dieu pour venir chez vous.
<Rom0111> Car je désire aussi vous voir, pour vous donner une part, quelque bienfait de souffle 
(spirituel), pour que vous soyez affermis.
<Rom0112> Or ceci est pour être encouragés ensemble au milieu de vous par votre confiance 
réciproque, mais aussi par la mienne.
<Rom0113> Je ne veux pas vous laisser ignorer, frères, que je me suis souvent proposé de venir 
vous voir, pour avoir quelque fruit parmi vous, comme parmi ceux qui restent des races, mais j'en ai 
été empêché jusqu'ici.
<Rom0114> Je suis débiteur non seulement des Grecs, mais aussi des étrangers, non seulement des 
sages, mais aussi de ceux qui sont sans intelligence.
<Rom0115> De là ma bonne disposition pour vous annoncer une bonne nouvelle à vous aussi à 
Rome.
<Rom0116> Car je n'ai pas honte de la bonne nouvelle de l'oint, car c'est une manifestation de 
puissance de Dieu pour le sauvetage de tout confiant, non seulement un Juif premièrement, mais 
aussi un Grec,
<Rom0117> car, en lui, la justice de Dieu se découvre venant (produite par) d'une confiance et allant 
vers (produisant) une confiance, selon qu'il est écrit: le juste vivra à partir (sur la base) d'une 
confiance.
<Rom0118> La colère de Dieu se découvre du ciel contre tout irrespect et toute injustice des humains 
qui retiennent à eux captive la vérité dans l'injustice,
<Rom0119> parce que ce qui est bien connu de Dieu est dévoilé pour eux, car Dieu le leur a dévoilé.
<Rom0120> Car, ses qualités invisibles depuis la création de l'humanité - non seulement sa 
perpétuelle manifestation de puissance, mais aussi sa Divinité - se voient en bas par les ouvrages - 
lorsqu'ils sont compris - pour qu'ils soient inexcusables.
<Rom0121> Parce qu'ayant connu Dieu, ce n'est pas comme Dieu qu'ils l'ont glorifié ou lui ont été 
reconnaissants, mais ils se sont rendus vains dans leurs calculs, et leur cœur sans intelligence s'est 
obscurci.
<Rom0122> En affirmant être sages, ils sont devenus fous;
<Rom0123> et ils ont changé la gloire du Dieu incorruptible par un objet ressemblant à une image 
d'humain corruptible, d'oiseaux, de quadrupèdes et d'animaux rampants.
<Rom0124> C'est pourquoi aussi Dieu les a livrés, par les désirs de leurs cœurs, à l'impureté, pour 
mépriser leurs corps en eux-mêmes;
<Rom0125> eux qui ont changé la vérité de Dieu en mensonge et ont religieusement craint et ont 
servi la création, contre celui qui crée qui est loué dans les ères; c'est vrai!
<Rom0126> À cause de cela Dieu les a livrés à une sensation du mépris; car, non seulement leurs 
femelles ont changé l'usage naturel en celui qui est contre nature,
<Rom0127> mais aussi les mâles, ayant laissé aller l'usage naturel de la femelle, se sont enflammés 
dans leur attirance les uns pour les autres; produisant, mâle avec mâle, des inconvenances, et 
recueillant, en eux-mêmes, la rémunération qu'il fallait à leur égarement.
<Rom0128> Comme ils n'ont pas approuvé le fait de reconnaitre Dieu, Dieu les a livrés à une pensée 
disqualifiée pour faire les choses indignes,
<Rom0129> ayant été comblés de toute injustice, de prostitution, de perversité, de cupidité, de 
mauvaise disposition, pleins de jalousie, de meurtres, de querelle, de tromperie, de mauvais 
caractère, chuchoteurs;
<Rom0130> médisants, ennemis de Dieu, outrageux, fiers, fanfarons, inventeur de ce qui est mal, 
désobéissants à leurs parents,
<Rom0131> sans intelligence, inadaptés, sans affection naturelle, implacables, cruels,



<Rom0132> lesquels, reconnaissant l'acte de justice de Dieu, selon lequel ceux qui s'occupent de 
telles choses sont dignes de mort; non seulement ils les font, mais ils approuvent ceux qui s'en 
occupent.
<Rom0201> C'est pourquoi, tu es sans excuse ô humain, qui que tu sois, toi qui juges, car en ce que 
tu juges l'autre, tu te condamnes toi-même, car tu t'occupes des mêmes choses, toi qui juges.
<Rom0202> Nous voyons que le jugement de Dieu est selon la vérité sur ceux qui s'occupent de 
telles choses.
<Rom0203> Comptes-tu ceci, ô humain qui juges ceux qui s'occupent de telles choses et qui les fais 
que toi, tu échapperas au jugement du Dieu?
<Rom0204> Ou méprises-tu les richesses de sa bonté et le sursis et la patience, ignorant que la 
bonté de Dieu t'amène vers un changement d'avis?
<Rom0205> Par ta dureté et un cœur sans changement d'avis, tu te mets de côté une colère dans un 
jour de colère et de révélation et d'un juste jugement de Dieu,
<Rom0206> qui rendra à chacun selon ses travaux:
<Rom0207> vie éternelle aux uns qui, avec persévérance dans de bons travaux, cherchent l'honneur, 
la gloire et l'incorruptibilité;
<Rom0208> fureur et colère aux autres qui, par dispute et ardeur, désobéissent à la vérité et sont 
persuadés par l'injustice.
<Rom0209> Tourment et anxiété pour toute personne d'humain qui produit le mal, non seulement 
d'un Juif premièrement, mais aussi d'un Grec!
<Rom0210> Gloire, honneur et paix pour quiconque travaille à ce qui est bon, non seulement d'un Juif 
premièrement, mais aussi d'un Grec!
<Rom0211> Car il n'y a pas de partialité auprès de Dieu.
<Rom0212> Car tous ceux qui ont fait des erreurs sans-loi périront aussi sans-loi, et tous ceux (qui 
ont fait des erreurs) dans une loi seront jugés par une loi.
<Rom0213> Car ce ne sont pas les auditeurs de la loi qui sont justes auprès de Dieu, mais les 
réalisateurs de la loi seront établis justes.
<Rom0214> Car quand des races, celles qui n'ont pas de loi, par nature font les choses de la loi, ceux 
qui n'ont pas de loi, sont une loi pour eux-mêmes,
<Rom0215> lesquels démontrent le travail de la loi écrit dans leurs cœurs, leur conscience 
témoignant favorablement, et leurs calculs, entre eux, accusant ou aussi défendant
<Rom0216> quand au jour où Dieu jugera les secrets des humains, selon ma bonne nouvelle, à 
travers Jésus oint.
<Rom0217> Vois, toi, tu te donnes le nom de Juif, et tu te reposes sur la loi, et tu te vantes en Dieu,
<Rom0218> et tu connais la volonté, et tu éprouves ce qui l'emporte, étant informé par la loi;
<Rom0219> non seulement tu te persuades être guide d'aveugles, lumière de ceux qui sont en 
obscurité,
<Rom0220> éducateur d'insensés, enseignant de petits enfants, ayant la forme extérieure de la 
connaissance et de la vérité dans la loi...
<Rom0221> Alors! Enseignant des autres! Tu ne t'enseignes pas toi-même! Proclamant de ne pas 
voler! Tu voles!
<Rom0222> Déclarant de ne pas être adultère! Tu es adultère! Ayant en horreur les idoles! Tu pilles 
les temples!
<Rom0223> Toi qui te vantes de la loi, tu méprises Dieu par la transgression de la loi!
<Rom0224> Car le nom de Dieu, à cause de vous, est blasphémé parmi les races, comme c'est écrit.
<Rom0225> Car d'une part, la circoncision aide si tu t'occupes de la loi; d'autre part, si tu es un 
désobéissant à la loi, ta circoncision devient incirconcision.
<Rom0226> Donc, si l'incirconcis garde les actes de justice de la loi, son incirconcision ne sera-t-elle 
pas comptée comme circoncision?
<Rom0227> L'incirconcis de nature qui achève la loi, ne te jugera-t-il pas, toi qui es un désobéissant à 
la loi, tout en ayant le texte et la circoncision?
<Rom0228> Car ce n'est pas dans ce qui est dévoilé qu'est le Juif; ni la circoncision dans ce qui est 
dévoilé dans la chair.



<Rom0229> Mais le Juif, c'est celui qui l'est en secret, et la circoncision, c'est celle du cœur en souffle 
et non en texte. L'éloge de celui-ci ne vient pas des humains, mais de Dieu.
<Rom0301> Quel est donc le surplus des Juifs ou quel est l'intérêt de la circoncision?
<Rom0302> Grand, de toute manière; en effet tout d'abord parce que les réponses de Dieu (leur) ont 
été confiées.
<Rom0303> Quoi? Car si quelques-uns ont été sans confiance, leur absence de confiance rendra-t-
elle inactive la confiance de Dieu?
<Rom0304> Que cela n'arrive pas! D'une part, qu'il arrive que Dieu est vrai, d'autre part, que tout 
humain est trompeur, selon qu'il est écrit: pour que tu aies été établi juste dans tes paroles, et que tu 
sois vainqueur quand tu es jugé.
<Rom0305> Mais si notre injustice établit la justice de Dieu, qu'exprimerons-nous? Dieu n'est-il pas 
injuste, lui qui apporte en plus la colère? - Je déclare (parle) comme un humain. -
<Rom0306> Que cela n'arrive pas! Autrement, comment Dieu jugerait-il l'humanité?
<Rom0307> Car si, par ma tromperie, la vérité de Dieu est en surplus pour sa gloire, pourquoi moi 
aussi suis-je encore jugé comme égaré?
<Rom0308> N'est-ce pas aussi comme (cela) que nous sommes blasphémés et que quelques-uns 
disent que nous déclarons avoir fait les mauvaises choses pour que viennent les bonnes? Le 
jugement de ceux-ci est juste.
<Rom0309> Quoi donc! Sommes-nous supérieurs? Pas tout à fait. Car nous avons déjà établi que 
non seulement Juifs, mais aussi Grecs sont tous sous l'erreur,
<Rom0310> selon qu'il est écrit: il n'est pas de juste, pas même un seul.
<Rom0311>Il n'en est pas qui comprennent; il n'en est pas qui recherchent Dieu.
<Rom0312> Tous se sont détournés, en même temps ils ont été des bons à rien; il n'en est pas qui 
font une bonté, il n'en est pas même un seul.
<Rom0313> Leur gosier est une tombe ouverte. Par leurs langues ils trompaient. Un venin d'aspic est 
sous leurs lèvres.
<Rom0314> Leur bouche est pleine de malédictions et d'amertume.
<Rom0315> Leurs pieds sont acérés pour verser du sang.
<Rom0316> Fracture (ruine) et malheur sont dans leur chemin.
<Rom0317> Et ils n'ont pas connu un chemin de paix.
<Rom0318> Une frayeur de Dieu n'est pas devant leurs yeux.
<Rom0319> Or nous voyons que tout ce que la loi déclare parle à ceux qui sont sous la loi, pour que 
toute bouche soit fermée, et que toute l'humanité devienne responsable devant Dieu.
<Rom0320> Parce qu'aucune chair ne sera établie juste devant lui par des travaux d'une loi, car c'est 
à travers une loi que vient une reconnaissance d'erreur.
<Rom0321> Mais à cet instant, sans loi, une justice de Dieu est dévoilée, attestée par la loi et les 
prophètes;
<Rom0322> justice de Dieu par une confiance de Jésus oint pour tous et sur tous ceux qui font 
confiance. Car, il n'y a pas de différence.
<Rom0323> Car tous ont fait des erreurs et sont privés de la gloire de Dieu.
<Rom0324> Ils sont gratuitement établis justes par sa grâce, à travers la libération moyennant 
rançon, celle qui est dans l'oint Jésus;
<Rom0325> lui que Dieu a proposé comme don pour l'apaisement, à travers la confiance en son 
sang, vers une démonstration de sa justice au travers du relâchement des erreurs étant arrivées 
avant,
<Rom0326> dans le sursis de Dieu, en vue d'une démonstration de sa justice dans le temps actuel, 
pour être lui-même juste tout en établissant juste celui qui provient de la confiance de Jésus.
<Rom0327> Où donc est la possibilité de se vanter? Elle a été interdite. Par quelle loi? Celle des 
travaux? Non, mais par une loi de confiance.
<Rom0328> Nous comptons donc sur une confiance pour qu'un humain soit établi juste sans des 
travaux de loi.
<Rom0329> Ou bien est-il le Dieu des Juifs seulement, mais pas des races aussi? Oui des races 
aussi;



<Rom0330> puisqu'il y a un seul Dieu, qui établira juste une circoncision à partir d'une confiance, et 
une incirconcision à travers la confiance.
<Rom0331> Rendons-nous donc une loi inactive à travers la confiance? Que ça n'arrive pas! Mais 
nous maintenons debout une loi.
<Rom0401> Qu'exprimerons-nous donc qu'Abraham, notre père, a trouvé selon la chair?
<Rom0402> Car si Abraham a été établi juste à partir des travaux, il a un motif de se vanter, mais pas 
devant Dieu.
<Rom0403> Car que déclare l'écriture? Abraham a fait confiance à Dieu, et cela lui a été compté 
comme justice.
<Rom0404> À celui qui travaille, le salaire n'est pas compté comme une grâce, mais comme un dû;
<Rom0405> à celui qui ne travaille pas, mais qui fait confiance à celui qui établit juste l'irrespectueux, 
sa confiance est comptée comme une justice.
<Rom0406> De même, David aussi déclare le bonheur de l'humain à qui Dieu compte justice sans 
travaux:
<Rom0407> Heureux ceux dont les illégalités ont été laissées aller, et dont les erreurs ont été 
couvertes!
<Rom0408> Heureux un homme à qui un Maitre n'a jamais compté une erreur!
<Rom0409> Ce bonheur est-il donc sur la circoncision ou est-il aussi sur l'incirconcision? Car nous 
déclarons que la confiance a été comptée à Abraham comme justice.
<Rom0410> Comment donc a-t-elle été comptée? Était-il circoncis ou incirconcis? Il n'était pas 
circoncis, mais incirconcis.
<Rom0411> Et il a reçu le signe de la circoncision qui est le sceau de la justice (reçue) de la 
confiance qu'il avait étant encore incirconcis, pour être lui-même père de tous les confiants incirconcis, 
pour qu'à eux aussi la justice soit comptée.
<Rom0412> Il est aussi père des circoncis, non de ceux qui sont seulement circoncis, mais de ceux 
qui s'alignent aussi sur les traces de la confiance que notre père Abraham avait étant encore 
incirconcis.
<Rom0413> Car ce n'est pas par une loi que la promesse d'être l'héritier de l'humanité a été faite à 
Abraham ou à sa descendance, mais par une justice (reçue) d'une confiance.
<Rom0414> Car, si les héritiers le sont à partir d'une loi, la confiance est vide, et la promesse est 
rendue inactive,
<Rom0415> car une loi produit une colère; or là où il n'y a pas de loi, il n'y a pas de transgression.
<Rom0416> C'est pourquoi c'est à partir d'une confiance, pour que ce soit par une grâce, et que la 
promesse soit solide pour toute la descendance, non à celle qui vient de la loi seulement, mais aussi à 
celle qui vient d'une confiance (comme celle) d'Abraham qui est père de nous tous -
<Rom0417> selon qu'il est écrit: je t'ai placé père de beaucoup de races - en face de celui à qui il a 
fait confiance, (c'est-à-dire) Dieu qui fait vivre les morts, et qui appelle les choses n'étant pas comme 
étant.
<Rom0418> Lequel contre (toute) attente a fait confiance à une attente pour devenir lui-même père 
de beaucoup de races, selon ce qui est exprimé: ainsi sera ta descendance.
<Rom0419> Et, n'ayant pas été faible pour la confiance, il n'a pas observé son corps déjà mort - étant 
avant tout à peu près centenaire - ni la mort de la matrice de Sarra.
<Rom0420> Mais pour la promesse de Dieu, il n'a pas hésité par absence de confiance, mais il a été 
fortifié par la confiance donnant gloire à Dieu,
<Rom0421> et ayant entière certitude que ce qu'il a promis il est aussi capable de le faire.
<Rom0422> C'est aussi pourquoi cela lui a été compté comme justice.
<Rom0423> Or ce n'est pas à cause de lui seulement qu'il a été écrit que cela lui a été compté,
<Rom0424> mais c'est aussi à cause de nous, à qui cela est sur le point d'être compté, à ceux qui 
font confiance à celui qui a réveillé des morts Jésus notre Maitre,
<Rom0425> qui a été livré à cause de nos échecs, et a été réveillé à cause de notre justification.
<Rom0501> Étant donc établis justes à partir de la confiance, nous sommes en paix avec Dieu à 
travers notre Maitre Jésus oint,
<Rom0502> à travers lequel nous avons eu aussi, par la confiance, accès à cette grâce, dans 
laquelle nous nous maintenons debout, et nous nous vantons dans l'attente de la gloire de Dieu.



<Rom0503> Non seulement cela, mais nous nous vantons aussi pour les tourments, voyant que le 
tourment produit une persévérance,
<Rom0504> la persévérance l'épreuve, l'épreuve l'attente.
<Rom0505> L'attente ne déshonore pas, parce que l'amour de Dieu est versé dans nos cœurs à 
travers le souffle saint qui nous a été donné.
<Rom0506> Car, alors que nous étions encore faibles, au temps (prévu), un oint est mort pour des 
irrespectueux.
<Rom0507> Car avec peine quelqu'un mourrait-il pour un juste; peut-être quelqu'un oserait-il mourir 
pour un (homme) bon.
<Rom0508> Mais (voici comment) Dieu établit son amour pour nous: alors que nous étions encore 
des égarés, un oint est mort pour nous.
<Rom0509> À bien plus forte raison, ayant donc été maintenant établis justes par son sang, serons-
nous sauvés par lui de la colère.
<Rom0510> Car si, étant ennemis, nous avons été réconciliés avec Dieu par la mort de son fils, à 
bien plus forte raison, ayant été réconciliés, serons-nous sauvés par sa vie.
<Rom0511> Non seulement cela, mais même nous nous vantons en Dieu à travers notre Maitre 
Jésus oint, à travers lequel maintenant nous avons reçu la réconciliation.
<Rom0512> C'est pourquoi comme à travers un seul humain l'erreur est entrée dans l'humanité, et 
par l'erreur la mort, et ainsi la mort a parcouru tous les humains, parce que tous ont fait des erreurs.
<Rom0513> Car jusqu'à la loi, l'erreur était dans une humanité. Or l'erreur n'est pas mise en compte, 
quand il n'y a pas de loi.
<Rom0514> Mais la mort a régné depuis Adam jusqu'à Moïse, même sur ceux qui n'ont pas fait 
d'erreur ressemblant à la transgression d'Adam - lequel est une esquisse de celui qui devait venir.
<Rom0515> Mais il n'en est pas du bienfait comme de l'échec; car, si par l'échec d'un seul, beaucoup 
sont morts, à bien plus forte raison la grâce de Dieu et le don de la grâce du seul humain, Jésus oint 
ont-ils été en surplus pour beaucoup.
<Rom0516> Et le don n'est pas comme (ce qui arrive) à travers un seul qui a fait une erreur; car, 
d'une part, le jugement à partir d'un seul (va) vers une sentence de condamnation, d'autre part le 
bienfait à partir de nombreux échecs (va) vers un acte de justice.
<Rom0517> Car si par l'échec d'un seul, la mort a régné à travers lui seul, à plus forte raison ceux qui 
reçoivent la surabondance de la grâce et du don de la justice règneront-ils dans la vie à travers le seul 
Jésus oint.
<Rom0518> Ainsi donc, comme à travers un seul, un échec (est allée), pour tous les humains, vers 
une sentence de condamnation; de même à travers un seul, un acte de justice (est allé), pour tous les 
humains, vers une justification de vie.
<Rom0519> Car, comme à travers la désobéissance d'un seul humain, beaucoup ont été établis 
égarés, de même à travers l'obéissance d'un seul, beaucoup seront établis justes.
<Rom0520> Or une loi s'est introduite furtivement pour que l'échec augmente; or là où l'erreur a 
augmenté, la grâce a surabondé,
<Rom0521> de telle façon que, comme l'erreur a régné pour la mort, de même aussi la grâce règne à 
travers la justice pour la vie éternelle, à travers Jésus oint notre Maitre.
<Rom0601> Qu'exprimerons-nous donc? Restons-nous dans l'erreur pour que la grâce augmente?
<Rom0602> Que cela n'arrive pas! Nous qui sommes morts pour l'erreur, comment vivrons-nous 
encore en elle?
<Rom0603> Ou ignorez-vous que nous tous qui avons été immergés en l'oint Jésus, c'est en sa mort 
que nous avons été immergés?
<Rom0604> Nous avons donc été enterrés avec lui par l'immersion dans la mort, pour que, comme 
l'oint a été réveillé des morts par la gloire du Père, de même nous aussi nous marchions en 
nouveauté de vie.
<Rom0605> Car, si nous sommes devenus de même nature par la ressemblance à sa mort, eh bien 
nous le serons aussi par le lever (de la mort)!
<Rom0606> Sachant ceci: que notre vieil humain a été élevé avec lui sur le poteau de supplice, pour 
que le corps de l'erreur soit rendu inactif, pour que nous ne soyons plus esclaves de l'erreur;
<Rom0607> car celui qui est mort est établi juste hors de l'erreur.



<Rom0608> Or si nous sommes morts avec l'oint, nous faisons confiance que nous vivons aussi avec 
lui,
<Rom0609> voyant que l'oint ayant été réveillé des morts ne meurt plus jamais; la mort ne le maitrise 
plus jamais.
<Rom0610> Car celui qui est mort est mort pour l'erreur une fois pour toutes; celui qui vit vit pour 
Dieu.
<Rom0611> Ainsi vous aussi, comptez-vous vous-mêmes, d'une part mort à l'erreur, d'autre part 
vivant pour Dieu en l'oint Jésus notre Maitre.
<Rom0612> Que l'erreur ne règne donc pas dans votre corps mortel pour obéir à ses désirs.
<Rom0613> Ne présentez pas vos membres comme armes d'injustice pour l'erreur, mais présentez-
vous vous-mêmes à Dieu, comme étant (des) vivants provenant des morts, et (présentez) vos 
membres, comme des armes de justice pour Dieu.
<Rom0614> Car une erreur ne sera pas maitre de vous, car vous n'êtes pas sous une loi, mais sous 
une grâce.
<Rom0615> Quoi donc! ferons-nous une erreur, parce que nous ne sommes pas sous une loi, mais 
sous une grâce? Que cela n'arrive pas!
<Rom0616> Ne voyez-vous pas qu'en vous présentant vous-même à quoi que ce soit comme 
esclaves pour une obéissance, vous êtes esclave de ce à quoi vous obéissez, soit d'une erreur pour 
une mort, soit d'une obéissance pour une justice?
<Rom0617> Mais grâce à Dieu, après avoir été esclaves de l'erreur, vous avez obéi de cœur au 
modèle d'enseignement particulier auquel vous avez été livrés.
<Rom0618> Ayant été rendus libres de l'erreur, vous avez été rendus esclaves pour la justice.
<Rom0619> Je déclare (parle) en humain, à cause de la faiblesse de votre chair. Car comme vous 
avez présenté vos membres en esclaves à l'impureté et à l'illégalité pour l'illégalité; ainsi, maintenant 
présentez vos membres en esclaves à la justice pour une sanctification.
<Rom0620> Car, quand vous étiez esclaves de l'erreur, vous étiez libres à l'égard de la justice.
<Rom0621> Quels fruits aviez-vous donc alors? De ceux-ci maintenant vous avez honte, car leur fin, 
c'est la mort.
<Rom0622> Mais à cet instant, ayant été rendus libres de l'erreur en ayant été rendus esclaves de 
Dieu, vous avez votre fruit pour une sanctification, et la fin est une vie éternelle.
<Rom0623> Car l'approvisionnement de l'erreur est mort; mais le bienfait de Dieu est vie éternelle 
dans l'oint Jésus notre Maitre.
<Rom0701> Ou ignorez-vous, frères, - car je parle à des gens qui connaissent une loi, - que la loi est 
maitre de l'humain tout le temps qu'il vit?
<Rom0702> Car, la femme mariée (= sous un homme) est liée par une loi à l'homme vivant. Si 
l'homme meurt, elle est rendue inactive quant à la loi de l'homme.
<Rom0703> Ainsi donc, du vivant de l'homme, en adultère il la traitera, si elle est devenue la femme 
d'un autre homme; mais si l'homme meurt, elle est libre de la loi, de sorte qu'elle n'est pas adultère en 
étant devenue la femme d'un autre homme.
<Rom0704> Tellement, mes frères, que vous aussi, vous avez été mis à mort pour la loi à travers le 
corps de l'oint, pour arriver vous-même à un autre, à celui qui a été réveillé des morts, pour que nous 
portions du fruit pour Dieu.
<Rom0705> Car, quand nous étions dans la chair, les évènements éprouvants des erreurs, lesquelles 
à travers la loi, agissaient dans nos membres, pour porter du fruit pour la mort.
<Rom0706> À cet instant, nous avons été rendus inactifs quant à la loi, étant morts dans ce à quoi 
nous étions retenus, pour être esclaves nous-mêmes en nouveauté de souffle et non en vieillesse de 
texte.
<Rom0707> Qu'exprimerons-nous donc? La loi est-elle une erreur? Que cela n'arrive pas! Mais je n'ai 
pu connaitre l'erreur que par la loi. Car je n'aurais pas vu le désir, si la loi ne déclarait: tu ne désireras 
pas.
<Rom0708> L'erreur ayant pris un prétexte à travers l'instruction a produit en moi tout désir; car sans 
loi, une erreur est morte.
<Rom0709> Moi, je vivais sans loi autrefois; l'instruction étant venue, l'erreur a revécu, mais moi je 
suis mort.
<Rom0710> Et l'instruction qui est pour la vie s'est trouvée, pour moi, être pour la mort.



<Rom0711> Car l'erreur, ayant pris un prétexte à travers l'instruction, m'a complètement trompé et, à 
travers elle, m'a tué;
<Rom0712> de sorte que la loi est vraiment sanctifiée, et l'instruction est sanctifiée, juste et bonne.
<Rom0713> Alors, le bon est-il devenu pour moi une mort? Que cela n'arrive pas! Mais c'est l'erreur 
qui - pour qu'elle apparaisse erreur - a produit pour moi une mort à travers ce qui est bon, pour que, à 
travers l'instruction, l'erreur devienne égarée selon un surpassement.
<Rom0714> Car nous voyons que la loi est spirituelle; moi, je suis charnel, vendu à l'erreur.
<Rom0715> Car je ne comprends pas ce que je produis; je ne m'occupe pas de ce que je veux, mais 
je fais ce que je hais.
<Rom0716> Si je fais ce que je ne veux pas, je suis d'accord que la loi est bonne.
<Rom0717> À cet instant plus jamais moi je ne produis cela, mais l'erreur qui habite (gouverne) en 
moi.
<Rom0718> Car, je vois que le bon n'habite (gouverne) pas en moi, c'est-à-dire dans ma chair; car le 
vouloir est à ma portée, mais le produire... Je ne trouve pas le bien.
<Rom0719> Car je ne fais pas le bien que je veux, mais je m'occupe du mal que je ne veux pas.
<Rom0720> Or si je fais ce que moi je ne veux pas, ce n'est plus jamais moi qui produis cela, mais 
l'erreur qui habite (gouverne) en moi.
<Rom0721> Je trouve donc la loi, pour moi qui veux faire le bien, que c'est le mal qui est à ma portée.
<Rom0722> Car je me réjouis avec la loi de Dieu selon l'humain intérieur,
<Rom0723> mais je vois, dans mes membres, une autre loi (en tant que force) qui part en expédition 
contre la loi (force) de ma pensée, et qui m'emmène en captivité dans la loi (force) de l'erreur qui est 
dans mes membres.
<Rom0724> Malheureux humain, moi! Qui me tirera du danger venant du corps de cette mort?...
<Rom0725> Je suis reconnaissant à Dieu à travers Jésus oint notre Maitre! Ainsi donc, moi-même, 
d'une part, par la pensée, je suis esclave d'une loi (force) de Dieu, d'autre part, par la chair, (je suis 
esclave) d'une loi (force) d'erreur.
<Rom0801> Maintenant donc il n'y a aucune sentence de condamnation pour ceux qui sont dans (= 
descendant de) l'oint Jésus, marchant non selon la chair, mais selon le souffle;
<Rom0802> car, la loi (force) du souffle de la vie dans l'oint Jésus m'a rendu libre de la loi (force) de 
l'erreur et de la mort.
<Rom0803> En effet l'impossibilité de la loi, en ce qu'elle était faible à travers la chair, Dieu - en ayant 
envoyé son propre fils dans une ressemblance de chair d'erreur et au sujet d'erreur - a condamné 
l'erreur dans la chair,
<Rom0804> pour que l'acte de justice de la loi ait été entièrement réalisé en nous qui marchons, non 
selon la chair, mais selon le souffle.
<Rom0805> Car ceux qui sont (vivent) selon la chair pensent aux choses de la chair, mais ceux qui 
sont (vivent) selon le souffle (pensent) aux choses du souffle.
<Rom0806> Car la manière de penser de la chair est mort, mais la manière de penser du souffle est 
vie et paix;
<Rom0807> parce que la manière de penser de la chair est haine envers Dieu; car, à la loi de Dieu, 
elle n'est pas soumise, car elle ne peut pas.
<Rom0808> Ceux qui sont (vivent) dans la chair ne peuvent satisfaire Dieu.
<Rom0809> Mais vous, vous n'êtes (ne vivez) pas dans une chair, mais dans un souffle, si toutefois 
un souffle de Dieu habite (gouverne) en vous. Si quelqu'un n'a pas un souffle d'oint, celui-là n'est pas 
de lui.
<Rom0810> Si l'oint est en vous, d'une part, le corps est mort pour cause d'erreur, d'autre part, le 
souffle est vie pour cause de justice.
<Rom0811> Si le souffle de celui qui a réveillé Jésus depuis des morts habite (gouverne) en vous, 
celui qui a réveillé l'oint depuis des morts fera vivre aussi vos corps mortels, par son souffle qui vous 
habite.
<Rom0812> Ainsi donc, frères, nous sommes des débiteurs non à la chair pour vivre selon la chair.
<Rom0813> Car si vous vivez selon la chair, vous êtes sur le point de mourir; mais si par le souffle 
vous faites mourir les activités du corps, vous vivrez;
<Rom0814> car tous ceux qui sont menés par le souffle de Dieu, ceux-là sont fils de Dieu.



<Rom0815> Car vous n'avez pas reçu un souffle d'esclavage, pour être de nouveau dans la frayeur, 
mais vous avez reçu un souffle de destinée de fils, dans lequel nous crions: abba! (C'est-à-dire) le 
père.
<Rom0816> Lui-même, le souffle témoigne favorablement à notre souffle que nous sommes enfants 
de Dieu.
<Rom0817> Si nous sommes enfants, nous sommes aussi héritiers, héritiers de Dieu, cohéritiers de 
l'oint, si toutefois nous faisons nos expériences ensemble, pour être approuvés ensemble.
<Rom0818> Car je compte que les évènements éprouvants du temps actuel ne sont pas dignes de la 
gloire qui est sur le point d'être découverte en nous.
<Rom0819> Car l'impatience de la création attend vivement la révélation des fils de Dieu.
<Rom0820> Car la création a été soumise à la vanité, non de plein gré, mais à cause de celui qui (l'y) 
a soumise pour une attente
<Rom0821> qu'elle aussi, la création sera rendue libre de l'esclavage de la corruption, pour la liberté 
de la gloire des enfants du Dieu.
<Rom0822> Car, nous voyons que, jusqu'à maintenant, toute la création soupire et souffre en même 
temps qu'une autre (l'humanité?) les douleurs de l'enfantement.
<Rom0823> Non seulement (elle), mais nous aussi, qui avons les prémices du souffle, nous aussi, en 
nous-mêmes nous gémissons en attendant vivement la destinée de fils, la libération moyennant 
rançon de notre corps.
<Rom0824> Car (c'est) pour l'attente que nous avons été sauvés. Or une attente qui est vue n'est 
plus attente; car ce que l'on voit qui s'y attend aussi?
<Rom0825> Si nous nous attendons à ce que nous ne voyons pas, nous l'attendons vivement avec 
persévérance.
<Rom0826> Et également, le souffle secourt notre faiblesse; car nous ne percevons pas ce dont nous 
devons parler à Dieu dans la mesure où il faut. Mais le souffle lui-même intervient au-dessus de nous 
par des gémissements indescriptibles.
<Rom0827> Celui qui scrute les cœurs perçoit quelle est la manière de penser du souffle, parce que 
selon Dieu, il intercède en faveur des sanctifiés.
<Rom0828> Nous voyons que tout travaille ensemble à ce qui est bon pour ceux qui aiment Dieu, 
pour ceux qui sont appelés selon un projet.
<Rom0829> Parce que ceux qu'il a connus d'avance, il les a aussi destinés à l'avance (à être) 
conformes à l'image de son fils, pour qu'il soit premier-né parmi beaucoup de frères.
<Rom0830> Or ceux qu'il a destinés à l'avance, il les a aussi appelés; et ceux qu'il a appelés, il les a 
aussi établis justes; or ceux qu'il a établis justes, il les a aussi glorifiés.
<Rom0831> Qu'exprimerons-nous donc devant ces choses? Si Dieu est pour nous, qui sera contre 
nous?
<Rom0832> Lui, oui, il n'a pas épargné son propre fils, mais il l'a livré pour nous tous, comment ne 
nous offrira-t-il pas aussi toutes choses avec lui?
<Rom0833> Qui accusera les sélectionnés de Dieu? C'est Dieu qui établit juste!
<Rom0834> Qui condamnera? L'oint est mort; bien plus, il est aussi réveillé, et il est à la droite de 
Dieu, et il intercède pour nous!
<Rom0835> Qui nous séparera de l'amour de l'oint: tourment, anxiété, poursuite, famine, nudité, 
danger ou couteau?
<Rom0836> Selon qu'il est écrit: à cause de toi nous sommes mis à mort le jour tout entier, on nous 
compte comme des moutons pour la mise à mort.
<Rom0837> Mais dans toutes ces choses, nous sommes plus que vainqueurs à travers celui qui nous 
a aimés.
<Rom0838> Car je suis persuadé que ni mort ni vie, ni messagers, ni dominations, ni manifestations 
de puissances ni (évènements) présents, ni (évènements) sur le point d'(arriver),
<Rom0839> ni position haute, ni profondeur, ni aucune autre création ne pourra nous séparer de 
l'amour de Dieu, qui est dans l'oint Jésus notre Maitre.
<Rom0901> Je déclare la vérité dans l'oint, je ne mens pas, ma conscience m'en témoigne 
favorablement dans le souffle saint,
<Rom0902> qu'une grande tristesse est en moi, et que j'ai une continuelle affliction dans le cœur;



<Rom0903> car je souhaitais moi-même être maudit loin de l'oint pour mes frères, mes proches selon 
la chair
<Rom0904> qui sont Israélites, desquels (viennent) la destinée de fils, la gloire, les alliances, la 
législation, le service et les promesses,
<Rom0905> desquels sont les pères, et depuis lesquels (est venu) l'oint qui est selon la chair, celui 
qui est au-dessus de tout. Dieu est loué dans les ères; c'est vrai!
<Rom0906> Non que la parole de Dieu tombe; car tous ceux (descendant) d'Israël ne sont pas Israël;
<Rom0907> ce n'est pas parce qu'ils sont descendance d'Abraham qu'ils en sont tous des enfants, 
mais en Isaak sera appelée pour toi une descendance.
<Rom0908> C'est-à-dire que ce ne sont pas les enfants de la chair qui sont enfants de Dieu, mais 
que ce sont les enfants de la promesse qui sont comptés comme descendance.
<Rom0909> Car la parole de promesse est celle-ci: je viendrai à cette même date, et Sarra aura un 
fils.
<Rom0910> Non seulement (cela), mais Rebekka aussi ayant un lit d'un seul, Isaak notre père.
<Rom0911> Car, n'étant pas encore engendrés et ne s'étant pas même occupés de quelque chose 
de bon ou de mal, pour que, selon une sélection, le projet de Dieu demeure, non par des travaux, 
mais par celui qui appelle,
<Rom0912> il lui a été prédit: le plus grand sera esclave de l'inférieur;
<Rom0913> selon qu'il est écrit: J'ai aimé Iakob, mais j'ai haï Esaü.
<Rom0914> Qu'exprimerons-nous donc? N'est-ce pas une injustice chez Dieu? Que cela n'arrive pas!
<Rom0915> Car il déclare à Moïse, j'aurai pitié de qui j'ai pitié, et je plaindrai qui je plains.
<Rom0916> Alors donc, (cela ne vient) ni de celui qui veut, ni de celui qui court, mais de Dieu qui a 
pitié.
<Rom0917> Car l'écriture déclare à Pharaon: Pour cela même je t'ai réveillé, pour démontrer en toi 
ma manifestation de puissance, et pour que mon nom soit transmis dans toute la terre.
<Rom0918> Alors donc, il a pitié de qui il veut, mais il durcit qui il veut.
<Rom0919> Tu m'exprimeras donc: que blâme-t-il encore? Car qui résiste à son intention?
<Rom0920> Ô humain, toi au contraire, qui es-tu pour répliquer à Dieu? L'ouvrage façonné 
exprimera-t-il à celui qui l'a façonné: pourquoi m'as-tu fait ainsi?
<Rom0921> Ou bien le potier n'a-t-il pas l'autorité sur la pâte d'argile, pour faire à partir de la même 
pâte, d'une part l'objet de valeur, d'autre part celui de mépris?
<Rom0922> Et si Dieu, voulant démontrer sa colère et faire connaitre sa capacité, a porté avec 
beaucoup de patience des objets de colère préparés pour la perte,
<Rom0923> et pour faire connaitre la richesse de sa gloire sur des objets de pitié, qu'il a d'avance 
préparés pour une gloire.
<Rom0924> Ainsi, il nous a appelés, non seulement d'entre les Juifs, mais aussi d'entre les races,
<Rom0925> comme il le déclare aussi dans Osée: j'appellerai mon peuple celui qui n'est pas mon 
peuple, et aimée celle qui n'est pas aimée;
<Rom0926> et ce sera dans le lieu où il leur a été prédit: vous n'êtes pas mon peuple. Là ils seront 
appelés fils de Dieu vivant.
<Rom0927> Or Esaïe crie en faveur d'Israël: si le nombre des fils d'Israël est comme le sable de la 
mer, le reste sera sauvé.
<Rom0928> Car achevant et serrant de près en justice une parole, parce qu'un Maitre fera sur la terre 
une parole serrée de près.
<Rom0929> Et, selon qu'Esaïe le dit à l'avance: si le Maitre des armées ne nous avait abandonné 
une descendance nous serions devenus comme Sodome nous aurions été comparables à Gomorrhe.
<Rom0930> Qu'exprimerons-nous donc? Les races qui ne poursuivaient pas de justice ont saisi une 
justice; une justice, qui vient de la confiance,
<Rom0931> Israël poursuivant une loi de justice n'est pas arrivé jusqu'à cette loi de justice.
<Rom0932> Pourquoi? Parce que, (vivant) non par la confiance, mais comme depuis des travaux de 
loi, ils ont heurté la pierre travaillée d'achoppement,
<Rom0933> selon qu'il est écrit: voici, je pose en Sion une pierre travaillée d'achoppement et un roc 
de scandale, et quiconque lui fait confiance ne sera pas déshonoré.



<Rom1001> Frères, la satisfaction de mon cœur et ma demande à Dieu pour Israël est pour un 
sauvetage.
<Rom1002> Car je leur témoigne qu'ils ont une passion de Dieu, mais non selon une reconnaissance;
<Rom1003> car ignorant la justice de Dieu, et cherchant à maintenir debout la propre justice, ils ne se 
sont pas soumis à la justice de Dieu;
<Rom1004> car l'oint est une fin de loi pour une justice, pour quiconque fait confiance.
<Rom1005> Car, Moïse écrit la justice, celle qui vient de la loi: l'humain qui fait ces choses vivra par 
elles.
<Rom1006> La justice qui vient de la confiance déclare ainsi: ne dis pas dans ton cœur: qui montera 
dans le ciel? Ceci, c'est avoir ramené un oint.
<Rom1007> Ou qui descendra dans la profondeur sans fond? Ceci, c'est avoir fait monter un oint 
depuis des morts.
<Rom1008> Mais que déclare-t-elle? La parole prononcée est proche de toi, dans ta bouche et dans 
ton cœur. Ceci est la parole prononcée de la confiance que nous proclamons.
<Rom1009> Parce que si tu as déclaré, de ta bouche, ton accord avec le Maitre Jésus, et si tu as fait 
confiance dans ton cœur que Dieu l'a réveillé des morts, tu seras sauvé.
<Rom1010> Car on fait confiance de cœur pour une justice, on déclare son accord de la bouche pour 
un sauvetage;
<Rom1011> car l'écriture déclare: quiconque lui fait confiance ne sera pas déshonoré.
<Rom1012> Car il n'y a pas de différence entre Juif et Grec, car le même Maitre de tous est riche 
pour tous ceux qui l'appellent au secours.
<Rom1013> Car quiconque appellera au secours, le nom du Maitre sera sauvé.
<Rom1014> Comment donc appelleront-ils au secours celui à qui ils n'ont pas fait confiance? Et 
comment feront-ils confiance à celui dont ils n'ont pas entendu parler? Et comment en entendront-ils 
parler sans personne qui proclame?
<Rom1015> Et comment proclameront-ils, s'ils ne sont pas envoyés, selon qu'il est écrit: qu'ils sont 
bienvenus les pieds de ceux qui annoncent une bonne nouvelle de paix, de ceux qui annoncent une 
bonne nouvelle de bonnes choses!
<Rom1016> Mais tous n'ont pas obéi à la bonne nouvelle; aussi Esaïe déclare-t-il: Maitre, qui a fait 
confiance à ce qu'on entend de nous?
<Rom1017> Donc, la confiance (vient) de ce qu'on entend, de ce qu'on entend à travers la parole 
prononcée de Dieu [oint].
<Rom1018> Mais je déclare: n'ont-ils pas entendu? Au contraire, leur bruit est sorti dans toute la 
terre, et leurs paroles prononcées jusqu'aux extrémités de la terre-habitée.
<Rom1019> Mais je déclare: Israël ne l'a-t-il pas su? Moïse, en premier, déclare: moi, je vous rendrai 
jaloux par ce qui n'est pas une race; je vous irriterai par une race sans intelligence.
<Rom1020> Esaïe ose et déclare: J'ai été trouvé par ceux qui ne me cherchaient pas, je suis devenu 
visible pour ceux qui ne m'interrogent pas.
<Rom1021> Au sujet d'Israël, il déclare: j'ai déployé mes mains tout le jour devant un peuple 
désobéissant et contredisant.
<Rom1101> Je déclare donc: Dieu a-t-il repoussé son peuple? Que cela n'arrive pas! Car moi aussi je 
suis Israélite, d'une descendance d'Abraham, de tribu de Benjamin.
<Rom1102> Dieu n'a pas repoussé son peuple qu'il a connu d'avance. Ne voyez-vous pas ce que 
l'écriture déclare à l'égard de Elias, comme il intercède auprès Dieu contre Israël, déclarant:
<Rom1103> Maitre, ils ont tué tes prophètes, ils ont sapé tes autels, et moi je suis resté seul, et ils 
cherchent ma personne?
<Rom1104> Mais que lui déclare la négociation? J'ai laissé pour moi-même sept-mille hommes qui 
n'ont pas fléchi le genou pour Baal.
<Rom1105> De même donc, dans le temps actuel aussi, une petite moitié est arrivée selon la 
sélection d'une grâce.
<Rom1106> Si c'est par une grâce, ce n'est plus jamais par des travaux, autrement la grâce ne 
devient plus jamais une grâce. Si c'est par des travaux, ce n'est plus jamais une grâce, autrement le 
travail n'est plus jamais un travail.
<Rom1107> Quoi donc? Ce qu'Israël recherche, il ne l'a pas trouvé; la sélection l'a trouvé; ceux qui 
restent ont été endurcis,



<Rom1108> selon qu'il est écrit: Dieu leur a donné un souffle de douleur piquante, des yeux pour ne 
pas voir, et des oreilles pour ne pas entendre, jusqu'au jour d'aujourd'hui.
<Rom1109> Et David déclare: leur table est devenue un filet, une chasse, un scandale, et un 
équivalent rendu pour eux!
<Rom1110> Que leurs yeux soient obscurcis pour ne pas voir, et courbe continuellement leur dos!
<Rom1111> Je déclare donc: est-ce qu'ils ont échoué pour tomber? Que cela n'arriver pas. Mais, par 
leur échec, le sauvetage est pour les races, pour les rendre jaloux.
<Rom1112> Si leur échec est la richesse de l'humanité, et leur défaite la richesse des races, combien 
plus ce qui rend complet.
<Rom1113> Car, à vous les races, je déclare: pour autant que vraiment je suis un envoyé pour les 
races, je glorifie mon service,
<Rom1114> si, en quelque manière, je rends jaloux (ceux de) ma chair, et que j'en sauve quelques-
uns.
<Rom1115> Car si leur perte a été une réconciliation de l'humanité, que sera la réintégration, sinon 
une vie hors des morts?
<Rom1116> Si les prémices sont sanctifiées, la pâte aussi; et si la racine est sanctifiée, les branches 
aussi.
<Rom1117> Si quelques-unes des branches ont été retranchées en brisant, toi, un olivier sauvage, tu 
as été greffé en eux et devenu participant de la racine et de la graisse de l'olivier,
<Rom1118> ne fais pas le fier (en face) des branches. Si tu fais le fier, ce n'est pas toi qui portes la 
racine, mais c'est la racine qui te (porte).
<Rom1119> Tu exprimeras donc: les branches ont été retranchées en brisant pour que moi je sois 
greffé.
<Rom1120> Bien! Elles ont été retranchées en brisant, pour cause d'absence de confiance; toi, tu te 
maintiens debout par la confiance. Ne sois pas hautain, mais effrayé;
<Rom1121> car si Dieu n'a pas épargné les branches selon la nature, il ne t'épargnera pas non plus 
en aucune façon.
<Rom1122> Vois donc une bonté et une sévérité de Dieu: d'une part, sévérité sur ceux qui sont 
tombés, d'autre part, bonté [de Dieu] sur toi, si tu restes dans la bonté; autrement, tu seras aussi 
coupé.
<Rom1123> Eux de même, s'ils ne restent pas dans l'absence de confiance, ils seront greffés; car 
Dieu est capable de les greffer de nouveau.
<Rom1124> Car si toi, tu as été coupé de l'olivier sauvage par nature, et greffé contre nature à l'olivier 
cultivé, combien plus ceux-ci seront-ils greffés par nature à leur propre olivier.
<Rom1125> Car je ne veux pas, frères, que vous ignoriez ce mystère, pour que vous ne soyez pas 
auprès de vous-mêmes des sensés: l'endurcissement d'une partie d'Israël est arrivé, jusqu'à ce que 
ce qui rend les races complètes soit entré.
<Rom1126> Et ainsi, tout Israël sera sauvé, selon qu'il est écrit: celui qui tire du danger surviendra de 
Sion, et il détournera de Iakob les irrespects;
<Rom1127> et ce sera mon alliance avec eux, quand j'ôterai leurs erreurs.
<Rom1128> D'une part, selon la bonne nouvelle, ils sont ennemis à cause de vous; d'autre part selon 
la sélection, ils sont bienaimés à cause des pères.
<Rom1129> Car les bienfaits et l'appel de Dieu sont sans regret.
<Rom1130> Car comme vous aussi vous avez autrefois désobéi à Dieu, maintenant, par leur 
désobéissance, vous avez été pris en pitié.
<Rom1131> Ainsi aussi ceux-ci ont maintenant désobéi, par votre prise en pitié, pour qu'ils soient 
aussi pris en pitié.
<Rom1132> Car Dieu a renfermé ensemble tous les (humains) dans la désobéissance, pour avoir 
pitié de tous les (humains).
<Rom1133> Ô profondeur de richesse, de sagesse et de connaissance de Dieu! Comme ses 
jugements sont inexplorables, et ses chemins qu'on ne peut découvrir!
<Rom1134> Qui a connu la pensée du Maitre ou qui est devenu son conseiller
<Rom1135> ou qui lui a donné d'avance, et il sera rendu l'équivalent par lui?
<Rom1136> Parce que de lui, par lui, et pour lui sont toutes choses. À lui la gloire dans les ères, c'est 
vrai!



<Rom1201> Je vous encourage donc, frères, par les compassions de Dieu, à présenter vos corps 
comme un sacrifice vivant, sanctifié, agréable pour Dieu, c'est votre service selon la déclaration.
<Rom1202> Et sans se conformer à cette ère-ci, mais en étant métamorphosé par le renouvèlement 
de votre pensée, pour éprouver vous-même quelle est la volonté de Dieu, ce qui est bon, agréable et 
mur.
<Rom1203> Car, à travers la grâce qui m'a été donnée, je déclare à chacun parmi vous de ne pas 
avoir des pensées trop hautes, sur ce qu'il faut penser, mais penser de manière à être équilibré, selon 
la mesure de confiance que Dieu a partagée à chacun.
<Rom1204> Car, de même nous avons beaucoup de membres dans un seul corps, et tous les 
membres n'ont pas la même activité.
<Rom1205> Ainsi, les nombreux (en) un seul corps nous sommes dans l'oint, mais selon le un seul, 
(nous sommes) membres les uns des autres.
<Rom1206> Ayant des bienfaits différents, selon la grâce qui nous a été donnée; soit une prophétie 
selon la proportion de la confiance;
<Rom1207> soit un service, dans le service; soit l'enseignant, dans l'enseignement;
<Rom1208> soit l'encourageant, dans l'encouragement; celui qui donne une part, dans une 
générosité; celui qui dirige, dans l'empressement; celui qui a pitié, dans l'enjouement.
<Rom1209> L'amour sans hypocrisie; repoussant avec horreur ce qui est méchant, attachez-vous à 
ce qui est bon.
<Rom1210> L'amitié fraternelle les uns pour les autres, une amitié pour les vôtres, montrant le 
chemin vers une estime les uns pour les autres.
<Rom1211> L'empressement pas nonchalant, le souffle bouillant, esclave du Maitre.
<Rom1212> Se réjouissant dans l'attente; patientant dans le tourment; restant fidèlement attaché à la 
conversation avec Dieu;
<Rom1213> se mettant en commun pour les besoins des sanctifiés, poursuivant l'hospitalité;
<Rom1214> Honorez ceux qui vous poursuivent, honorez et ne maudissez pas.
<Rom1215> Se réjouir avec ceux qui se réjouissent et pleurer avec ceux qui pleurent.
<Rom1216> Pensant la même chose les uns envers les autres. Ne pensant pas vers les choses 
hautes, mais étant attirés par les humbles. Ne devenez pas sensés auprès de vous-mêmes.
<Rom1217> Ne rendez pas du mal pour du mal; prévoyant ce qui est bien en face de tous les 
humains.
<Rom1218> Si possible, de vous-même, vivant en paix avec tous les humains.
<Rom1219> Ne vous vengeant pas vous-mêmes, bienaimés, mais donnez lieu à la colère; car il est 
écrit: à moi vengeance, moi je rendrai l'équivalent, déclare le Maitre.
<Rom1220> Donc, si ton ennemi a faim, fais-le manger, s'il a soif, donne-lui à boire; car en faisant 
cela, tu amoncèleras des charbons de feu sur sa tête.
<Rom1221> Ne sois pas vaincu sous le mal, mais sois vainqueur du mal par ce qui est bon.
<Rom1301> Toute personne doit être soumise aux autorités supérieures; car il n'est pas d'autorité 
sinon par Dieu; les autorités qui existent ont été mises en place par Dieu.
<Rom1302> Tellement que celui qui se range en bataille contre l'autorité résiste à la prescription de 
Dieu, et ceux qui résistent recevront un jugement contre eux-mêmes.
<Rom1303> Car les chefs ne sont pas une frayeur pour le bon travail, mais pour le mauvais. Veux-tu 
ne pas être effrayé par l'autorité? Fais ce qui est bien, et tu auras son éloge.
<Rom1304> Car, elle est serviteur de Dieu pour toi pour ce qui est bon. Si tu fais le mal, sois effrayé, 
car ce n'est pas sans raison qu'elle porte le couteau, car elle est serviteur de Dieu, vengeur dans la 
colère pour celui qui s'occupe du mal.
<Rom1305> C'est pourquoi il est nécessité d'être soumis, non seulement à cause de la colère, mais 
aussi à cause de la conscience.
<Rom1306> Car à cause de cela vous payez les redevances. Car des serviteurs bénévoles de Dieu 
sont pour lui, restant attachés fidèlement à cela.
<Rom1307> Rendez donc à tous leurs dus, à qui la redevance, la redevance, à qui l'impôt, l'impôt, à 
qui la frayeur, la frayeur, à qui l'honneur, l'honneur.
<Rom1308> Ne devez rien à personne, sinon d'aimer les uns les autres; car celui qui aime l'autre a 
entièrement accompli la loi.



<Rom1309> Car ceci: tu ne seras pas adultère, tu ne tueras pas, tu ne voleras pas, tu ne témoigneras 
pas faussement tu ne désireras pas, et s'il y a quelque autre instruction dans cette parole, elle se 
récapitule dans ceci: Tu aimeras ton proche comme toi-même.
<Rom1310> L'amour pour le proche ne travaille pas au mal; l'amour est donc ce qui rend complète la 
loi.
<Rom1311> Cela importe d'autant plus que vous voyez le temps; c'est déjà l'heure de vous réveiller 
du sommeil, car maintenant le sauvetage est plus proche de nous que lorsque nous avons fait 
confiance.
<Rom1312> La nuit a progressé, le jour approche. Mettons donc de côté les travaux de l'obscurité, et 
revêtons les armes de la lumière.
<Rom1313> Comme de jour, marchons avec une bonne manière d'être, pas de fêtes (publiques ou 
religieuses) ni d'ivrogneries, pas de lit, ni d'immoralité, pas de querelle ni de passion.
<Rom1314> Mais revêtez-vous du Maitre Jésus l'oint, et ne faites pas ce que prévoit la chair dans des 
désirs.
<Rom1401> Prenez avec (vous) le faible dans la confiance, sans analyses de calculs.
<Rom1402> D'une part, tel fait confiance pour manger de tout; d'autre part, le faible ne mange que 
des légumes.
<Rom1403> Celui qui mange ne doit pas mépriser celui qui ne mange pas, et celui qui ne mange pas 
ne doit pas juger celui qui mange, car Dieu l'a pris avec (lui).
<Rom1404> Toi, qui es tu, qui juge un domestique étranger? S'il est debout ou s'il tombe, c'est pour 
un Maitre particulier; mais il se maintiendra debout, car Dieu est capable de le maintenir debout.
<Rom1405> D'une part, tel juge un jour auprès d'un jour; d'autre part, tel juge tous les jours égaux. 
Chacun, dans sa propre pensée, doit avoir une entière certitude.
<Rom1406> Celui-ci pense au jour, il y pense pour le Maitre; et celui-là ne pense pas au jour, il n'y 
pense pas pour le Maitre. Et celui-ci mange, il mange pour le Maitre, car il est reconnaissant envers le 
Dieu; et celui-là ne mange pas, il ne mange pas pour le Maitre, et il est reconnaissant envers Dieu.
<Rom1407> Car, aucun de nous ne vit pour lui-même, et aucun ne meurt pour lui-même.
<Rom1408> Car si nous vivons, nous vivons pour le Maitre; si nous mourons, nous mourons pour le 
Maitre. Donc que nous vivions ou que nous mourions, nous sommes au Maitre.
<Rom1409> Car, c'est pour cela que l'oint est mort, qu'il s'est levé et qu'il a [re]vécu: pour maitriser et 
les morts et les vivants.
<Rom1410> Toi, pourquoi juges-tu ton frère ou toi aussi, pourquoi méprises-tu ton frère? Car tous 
nous serons présentés à l'estrade de l'oint.
<Rom1411> Car il est écrit: je suis vivant, déclare le Maitre, parce que tout genou fléchira pour moi, et 
toute langue sera reconnaissante à Dieu.
<Rom1412> Alors donc, chacun de nous donnera de lui-même un compte à Dieu.
<Rom1413> Ne nous jugeons donc plus les uns les autres, mais jugez bien plus à ne pas poser 
l'achoppement pour le frère ou un scandale.
<Rom1414> Je vois et je suis persuadé par le Maître Jésus que rien en soi n'est commun (ordinaire, 
non kacher), et qu'une chose n'est commune (ordinaire, non kacher) que pour celui qui la compte 
comme commune (ordinaire, non kacher).
<Rom1415> Si, à cause de ce qui se mange, ton frère est attristé, tu ne marches plus selon l'amour; 
ne fais pas périr par ce qui se mange, celui en faveur duquel l'oint est mort.
<Rom1416> Ce que vous avez de bon ne doit donc pas être blasphémé.
<Rom1417> Car le royaume du Dieu n'est pas la nourriture et le breuvage, mais justice, paix et joie, 
dans un souffle saint.
<Rom1418> Car celui qui est esclave de l'oint, en cela, est agréable à Dieu et é(ap)prouvé par les 
humains.
<Rom1419> Alors donc, poursuivons les uns pour les autres les (choses) de la paix et celles de la 
construction.
<Rom1420> À cause de ce qui se mange, ne renverse pas le travail de Dieu. Toutes choses sont 
pures, mais il est mal pour l'humain, d'être un achoppement en mangeant.
<Rom1421> Il est bien de ne pas manger de viande, ni boire de vin, ni rien en quoi ton frère heurte ou 
est choqué ou est faible.



<Rom1422> Cette confiance que tu as, aie-la pour toi devant Dieu. Heureux celui qui ne se juge pas 
lui-même dans ce qu'il approuve!
<Rom1423> Si quelqu'un mange en hésitant, il est condamné, parce qu'il n'agit pas depuis la 
confiance. Tout ce qui ne vient pas de la confiance est une erreur.
<Rom1501> Nous les capables, nous devons porter les faiblesses des sans forces, et ne pas nous 
satisfaire nous-mêmes.
<Rom1502> Que chacun de nous satisfasse le proche pour ce qui est bon en vue de la construction.
<Rom1503> Car l'oint ne s'est pas satisfait lui-même, mais selon qu'il est écrit: les humiliations de 
ceux qui t'humilient se sont jetées sur moi.
<Rom1504> Car, tout ce qui a été écrit d'avance, a été écrit d'avance pour notre enseignement, pour 
que, par la persévérance et par l'encouragement des écritures, nous ayons l'attente.
<Rom1505> Que le Dieu de la persévérance et de l'encouragement puisse vous donner de penser la 
même chose les uns et les autres selon Jésus l'oint
<Rom1506> pour qu'unanimement, d'une seule bouche, vous glorifiiez le Dieu et Père de notre Maitre 
Jésus l'oint.
<Rom1507> C'est pourquoi recevez-vous les uns les autres, comme l'oint aussi vous a reçu avec 
(lui), dans la gloire de Dieu.
<Rom1508> Je déclare que l'oint Jésus est devenu serviteur de circoncision pour la vérité de Dieu, 
pour garantir les promesses faites aux pères,
<Rom1509> et les races glorifient Dieu pour la pitié, comme il est écrit: à travers cela je te 
reconnaitrai parmi les races, et je ferai vibrer la corde de l'instrument pour ton nom.
<Rom1510> Et de nouveau il déclare: soyez en fête races avec son peuple!
<Rom1511> Et de nouveau: louez le Maitre, vous toutes les races, approuvez-le, vous tous les 
peuples!
<Rom1512> Et de nouveau Esaïe déclare: il y aura la racine de Iessaï et celui qui se lève pour être le 
principal des races; les races s'attendront à lui.
<Rom1513> Le Dieu de l'attente: qu'il puisse vous combler de toute joie et paix dans le fait de faire 
confiance, pour que vous ayez du surplus dans l'attente, par manifestation de puissance du souffle 
saint!
<Rom1514> Je suis moi-même persuadé, mes frères, quant à vous que vous êtes aussi pleins de 
bonnes dispositions, ayant été comblés de toute connaissance, et pouvant en avertir d'autres.
<Rom1515> Je vous ai écrit en partie, frères, avec une grande hardiesse, comme pour raviver vos 
souvenirs, à travers la grâce, celle qui m'a été donnée par Dieu
<Rom1516> d'être serviteur bénévole de Jésus l'oint pour les races, agissant en étant consacré à la 
bonne nouvelle de Dieu, pour que l'apport des races devienne convenable, étant sanctifié dans le 
souffle saint.
<Rom1517> J'ai donc la possibilité de me vanter en l'oint Jésus, pour les choses de Dieu.
<Rom1518> Car je n'oserais parler de quelque chose que l'oint n'a pas produit à travers moi pour une 
obéissance des races, par la parole et le travail,
<Rom1519> dans une manifestation de puissance de signes et de prodiges, dans une manifestation 
de puissance du souffle de Dieu, tellement que, depuis Jérusalem et autour jusqu'à l'Illurikon, j'ai 
entièrement accompli la bonne nouvelle de l'oint.
<Rom1520> Ainsi, je me suis fait un honneur d'annoncer la bonne nouvelle là où l'oint n'a pas été 
nommé, pour ne pas construire sur un fondement étranger,
<Rom1521> mais selon qu'il est écrit: ceux à qui il n'a pas été rapporté verront, et ceux qui n'ont pas 
entendu comprendront.
<Rom1522> Et c'est pourquoi j'ai été souvent empêché de venir vers vous.
<Rom1523> À cet instant, n'ayant plus de place dans ces contrées, ayant depuis de nombreuses 
années un vif désir de venir vers vous,
<Rom1524> car si je vais en Espagne, je viendrai vers vous, car je m'attends à vous contempler en 
passant, et être escorté par vous là-bas, si j'ai été premièrement rassasié en partie de vous.
<Rom1525> À cet instant je vais à Jérusalem, pour servir les sanctifiés.
<Rom1526> Car la Macédoine et l'Achaïe sont satisfaites par une mise en commun de quelque chose 
à faire pour les pauvres parmi les sanctifiés à Jérusalem.



<Rom1527> Car elles sont satisfaites, et elles sont leurs débitrices; car si, à leurs choses de souffle 
(spirituelles), les races se sont mises en commun, elles doivent aussi les servir bénévolement dans 
les choses charnelles.
<Rom1528> Donc, ayant accompli ceci et scellé ce fruit, je m'en irai en l'Espagne en passant par 
chez vous.
<Rom1529> Je vois qu'en venant vers vous, je viendrai dans ce qui rend complet l'éloge de la bonne 
nouvelle de l'oint.
<Rom1530> Je vous encourage, frères, à travers notre Maitre Jésus l'oint et à travers l'amour du 
souffle, à lutter ensemble pour moi dans les conversations avec Dieu en ma faveur,
<Rom1531> pour que je sois tiré du danger des désobéissants de la Judée, et que mon service dans 
Jérusalem devienne convenable par les sanctifiés,
<Rom1532> pour que venant chez vous avec joie, par la volonté de Dieu, je me repose aussi avec 
vous.
<Rom1533> Le Dieu de paix est avec vous tous; c'est vrai!
<Rom1601> Je vous établis Fœbé, notre sœur, qui est servante de l'assemblée de Kenchré,
<Rom1602> pour que vous l'accueilliez pour le Maitre d'une manière digne des sanctifiés, et que vous 
vous présentiez à elle pour ce dont elle aurait besoin de vous pour une affaire, car elle est devenue 
chef de file pour beaucoup et pour moi-même.
<Rom1603> Saluez Prisca et Aquilas, mes compagnons de travail pour l'oint Jésus
<Rom1604> qui ont exposé leur cou en faveur de ma personne; je ne suis pas seul à leur être 
reconnaissant, mais aussi toutes les assemblées des races.
<Rom1605> Saluez aussi l'assemblée qui est dans leur maison. Saluez Epaïnète, mon bienaimé, qui 
est les prémices de l'Achaïe pour l'oint.
<Rom1606> Saluez Maria, qui s'est beaucoup fatiguée pour nous.
<Rom1607> Saluez Andronicos et Iounias, mes proches et mes compagnons de captivité qui sont 
fameux parmi les envoyés, et qui sont arrivés avant moi pour l'oint.
<Rom1608> Saluez Amplias, mon bienaimé pour le Maitre.
<Rom1609> Saluez Ourbain, notre compagnon de travail pour l'oint, et Stachus, mon bienaimé.
<Rom1610> Saluez Apellès, qui est éprouvé pour l'oint. Saluez ceux des gens d'Aristobule.
<Rom1611> Saluez Hérodion, mon proche. Saluez ceux des gens de Narcisse qui sont pour le 
Maitre.
<Rom1612> Saluez Trufaïne et Trufosa, qui se sont fatiguées pour le Maitre. Saluez Persida, la 
bienaimée, qui s'est beaucoup fatiguée pour le Maitre.
<Rom1613> Saluez Roufos qui est sélectionné pour le Maitre et sa mère qui est aussi la mienne.
<Rom1614> Saluez Asuncrite, Flégon, Ermas, Patrobas, Hermès, et les frères qui sont avec eux.
<Rom1615> Saluez Filologue et Ioulia, Nèreus et sa sœur, et Olympe, et tous les sanctifiés qui sont 
avec eux.
<Rom1616> Saluez-vous les uns les autres par un baiser sanctifié. Les assemblées de l'oint vous 
saluent.
<Rom1617> Je vous encourage, frères, à observer ceux qui font des désaccords et des scandales, 
contre l'enseignement particulier que vous avez appris. Détournez-vous d'eux.
<Rom1618> Car de telles gens ne sont pas esclaves de notre Maitre Jésus l'oint, mais de leur propre 
ventre (sentiments); et, au travers d'un langage honnête en apparence et d'un éloge, ils trompent 
complètement les cœurs des gens sans malice.
<Rom1619> Car, votre obéissance est parvenue à tous; je me réjouis donc sur vous; je veux que 
vous soyez, d'une part sage pour le bien, d'autre part, sans mélange pour le mal.
<Rom1620> Le Dieu de la paix brisera le Satan sous vos pieds en vitesse. La grâce de notre Maitre 
Jésus l'oint est avec vous!
<Rom1621> Timothée, mon compagnon de travail, vous salue, ainsi que Loukios, Iasson et 
Sosipatros, mes proches.
<Rom1622> Je vous salue, moi, Tertios, celui qui a écrit cette lettre pour le Maitre.
<Rom1623> Gaïos vous salue, mon hôte et celui de l'assemblée tout entière. Éraste, l'administrateur 
de la ville, vous salue, ainsi que le frère Kouartos.
<Rom1624> La grâce de notre Maitre Jésus l'oint est avec vous tous. C'est vrai!



<Rom1625> À celui qui peut vous affermir selon ma bonne nouvelle et la proclamation de Jésus l'oint, 
conformément à la révélation du mystère gardé sous silence pour les temps éternels,
<Rom1626> ayant été dévoilé maintenant, non seulement à travers les écritures prophétiques, mais 
ayant été porté à la connaissance selon une injonction du Dieu éternel, à toutes les races, pour une 
obéissance de la confiance.
<Rom1627> À Dieu, seul sage, à travers Jésus l'oint, auquel est la gloire dans les ères. C'est vrai! [A 
été écrit aux Romains de Corinthe à travers Fœbé, la servante de l'assemblée de Kenchrée.]
<1Co0101> Paul appelé à être un envoyé de Jésus l'oint par la volonté de Dieu, et le frère Sosthène,
<1Co0102> à l'assemblée de Dieu qui est à Corinthe, à ceux qui ont été sanctifiés en l'oint Jésus, 
nommés sanctifiés, avec tous ceux qui, en tous lieux, appellent au secours le nom de notre Maitre 
Jésus l'oint, le leur et aussi le nôtre.
<1Co0103> À vous grâce et paix par Dieu notre Père et Maitre Jésus l'oint!
<1Co0104> Je suis toujours reconnaissant à mon Dieu à votre sujet, pour la grâce de Dieu qui vous a 
été donnée en l'oint Jésus;
<1Co0105> parce qu'en tout vous avez été enrichis en lui, en toute parole et en toute connaissance;
<1Co0106> selon que le témoignage de l'oint a été garanti parmi vous;
<1Co0107> tellement qu'il ne vous manque aucun bienfait en attendant vivement la révélation de 
notre Maitre Jésus l'oint.
<1Co0108> Il vous affermira aussi jusqu'à la fin, pour que vous soyez irréprochables dans le jour de 
notre Maitre Jésus l'oint.
<1Co0109> Digne de confiance est le Dieu, à travers lequel vous avez été appelés à une mise en 
commun avec son fils Jésus l'oint notre Maitre.
<1Co0110> Je vous encourage, frères, par le nom de notre Maitre Jésus l'oint, à déclarer tous la 
même chose, et qu'il n'y ait pas de scissions parmi vous, mais que vous soyez préparés dans la 
même pensée et dans la même opinion;
<1Co0111> car, mes frères, il a été rendu évident pour moi à votre sujet, par les gens de Chloé qu'il y 
a des querelles au milieu de vous.
<1Co0112> Je déclare ceci: chacun de vous déclare: moi, je suis de Paul, moi, d'Apollos, moi, de 
Kéfas, moi, de l'oint!
<1Co0113> L'oint est-il partagé? Paul a-t-il été élevé sur un instrument de supplice pour vous ou est-
ce au nom de Paul que vous avez été immergés?
<1Co0114> Je suis reconnaissant à Dieu de ce que je n'ai immergé aucun de vous, sinon Krispos et 
Gaïos,
<1Co0115> pour que personne ne dise que j'ai immergé en mon nom.
<1Co0116> J'ai bien immergé la maison Stéphanas; au reste, je ne vois pas si j'ai immergé quelqu'un 
d'autre.
<1Co0117> Car ce n'est pas pour immerger que l'oint m'a envoyé, mais pour annoncer une bonne 
nouvelle, sans la sagesse de la parole, pour que l'instrument de supplice de l'oint ne soit pas vidé.
<1Co0118> Car la parole, celle de l'instrument de supplice est une folie pour ceux qui périssent; mais 
pour ceux qui sont sauvés, pour nous, elle est une manifestation de puissance de Dieu.
<1Co0119> Car il est écrit: je ferai périr la sagesse des sages, et je rejetterai l'intelligence des 
intelligents.
<1Co0120> Où est le sage, où est l'expert en textes, où est le chercheur de cette ère-ci? Dieu n'a-t-il 
pas émoussé la sagesse de cette humanité?
<1Co0121> Car puisque l'humanité, par la sagesse, n'a pas connu Dieu dans la sagesse de Dieu, 
Dieu a été satisfait de sauver ceux qui font confiance par la folie de la proclamation.
<1Co0122> Et puisque les Juifs demandent des signes et les Grecs cherchent une sagesse,
<1Co0123> eh bien! nous, nous proclamons l'oint élevé sur un instrument de supplice, scandale pour 
les Juifs, et folie pour les Grecs [races].
<1Co0124> Mais pour ceux qui sont appelés, non seulement des Juifs, mais des Grecs, l'oint est 
manifestation de puissance de Dieu et sagesse de Dieu.
<1Co0125> Parce que la folie de Dieu est plus sage que les humains, et que la faiblesse de Dieu est 
plus forte que les humains.
<1Co0126> Car regardez votre appel, frères; parce qu'il n'y a ni beaucoup de sages selon la chair, ni 
beaucoup de capables, ni beaucoup de nobles d'origine.



<1Co0127> Mais Dieu a sélectionné les choses folles de l'humanité pour déshonorer les sages, et 
Dieu a sélectionné les choses faibles de l'humanité pour déshonorer les plus fortes;
<1Co0128> et Dieu a sélectionné les choses insignifiantes de l'humanité, et les choses qui sont 
méprisées, et les choses qui ne sont pas, pour que les choses qui sont soient rendues inactives,
<1Co0129> pour qu'aucune chair ne se vante en face de Dieu.
<1Co0130> Or c'est par lui que vous êtes dans l'oint Jésus, qui est devenu sagesse pour nous de la 
part de Dieu, justice et aussi sanctification et libération moyennant rançon,
<1Co0131> pour que, comme il est écrit, celui qui se vante, qu'il se vante dans le Maitre. (La 
préposition dans introduit la pensée que celui dont il est question se situe en tant que descendant du 
Maitre Jésus.)
<1Co0201> Et moi, frères, lorsque je suis venu chez vous, ce n'est pas avec une prééminence de 
parole ou de sagesse que je suis venu vous annoncer le témoignage de Dieu.
<1Co0202> Car je n'ai pas jugé (bon) de voir parmi vous quelque chose sinon Jésus l'oint, et celui-ci 
étant élevé sur un instrument de supplice.
<1Co0203> Et moi-même je suis arrivé auprès de vous dans une faiblesse, une frayeur et un grand 
frisson;
<1Co0204> et ma parole et ma proclamation ne reposaient pas sur des paroles persuasives de la 
sagesse humaine, mais sur une démonstration de souffle et de manifestation de puissance,
<1Co0205> pour que votre confiance ne soit pas dans une sagesse d'humains, mais dans une 
manifestation de puissance de Dieu.
<1Co0206> Nous parlons parmi les adultes, non d'une sagesse de cette ère-ci, ni des chefs de cette 
ère-ci qui sont rendus inactifs;
<1Co0207> mais nous parlons d'une sagesse de Dieu, celle qui est dans un mystère et qui est 
cachée, que Dieu a destinée à l'avance, avant les ères, pour notre gloire,
<1Co0208> laquelle aucun des chefs de cette ère-ci ne connait, car s'ils l'avaient connue, ils 
n'auraient pas élevé sur un instrument de supplice le Maitre de la gloire.
<1Co0209> Mais, comme il est écrit: ce sont des choses qu'un œil n'a pas vues, qu'une oreille n'a pas 
entendues, et qui ne sont pas montées sur un cœur d'humain, des choses que Dieu a préparées pour 
ceux qui l'aiment.
<1Co0210> Dieu nous les a découvertes à travers son souffle. Car le souffle scrute tout, même les 
profondeurs de Dieu.
<1Co0211> Car lequel des humains voit les choses de l'humain, si ce n'est le souffle de l'humain qui 
est en lui? Et ainsi, personne ne voit les choses de Dieu, sinon le souffle de Dieu.
<1Co0212> Or nous, nous n'avons pas reçu le souffle de l'humanité, mais le souffle, celui qui vient de 
Dieu, pour que nous voyions les choses qui nous ont été offertes par Dieu.
<1Co0213> Et nous parlons de ces choses, non dans des paroles enseignées par une sagesse 
humaine, mais dans celles qui sont enseignées par un souffle saint, comparant ce qui est du souffle 
(spirituel) avec ce qui est du souffle (spirituel).
<1Co0214> Un humain personnel n'accueille pas les choses du souffle de Dieu; car c'est une folie 
pour lui, et il ne peut les comprendre, parce qu'elles sont examinées selon le souffle (spirituellement; 
dans le domaine ou l'univers du souffle).
<1Co0215> Or celui qui est de souffle (spirituel) examine tout, d'autre part, il n'est lui-même examiné 
par personne.
<1Co0216> Car, qui a connu la pensée du Maitre, qui l'entrainera irrésistiblement? Nous, nous avons 
la pensée de l'oint.
<1Co0301> Et moi, frères, je n'ai pu vous parler comme à des gens de souffle (spirituels), mais 
comme à des gens charnels, comme à des petits enfants dans l'oint.
<1Co0302> Je vous ai donné à boire du lait, pas ce qui se mange, car vous ne pouviez pas encore, 
mais vous ne pouvez pas encore maintenant,
<1Co0303> car vous êtes encore charnels. En effet, puisque parmi vous il y a passion, querelle et 
désaccord, n'êtes-vous pas charnels et ne marchez-vous pas selon l'humain?
<1Co0304> Quand quelqu'un déclare: moi, je suis de Paul et un autre: moi, d'Apollos, n'êtes-vous pas 
charnels?
<1Co0305> Qui donc est Paul, qui est Apollos, sinon des serviteurs à travers lesquels vous avez fait 
confiance, et comme le Maitre l'a donné à chacun?



<1Co0306> Moi, j'ai planté, Apollos a donné à boire, mais Dieu a fait se développer;
<1Co0307> tellement que ce n'est pas celui qui plante qui est quelque chose, ni celui qui donne à 
boire, mais Dieu qui fait se développer.
<1Co0308> Celui qui plante et celui qui donne à boire sont un seul; chacun prendra son propre 
salaire selon sa propre fatigue.
<1Co0309> Car nous sommes compagnons de travail de Dieu. Vous êtes une culture de Dieu, une 
construction de Dieu.
<1Co0310> Selon la grâce de Dieu, celle qui m'a été donnée, moi, j'ai posé le fondement comme un 
sage architecte; un autre bâtit par-dessus. Chacun doit regarder comment il bâtit par-dessus;
<1Co0311> car personne ne peut poser un autre fondement à côté de celui qui a été établi, et qui est 
Jésus l'oint.
<1Co0312> Si quelqu'un bâtit par-dessus ce fondement avec de l'or, de l'argent, des pierres 
travaillées précieuses, du bois, de l'herbe, de la tige de roseau,
<1Co0313> le travail de chacun deviendra dévoilé, car le jour le rendra évident, parce que, dans le 
feu, il est découvert, et le travail de chacun, ce qu'il est, le feu éprouvera.
<1Co0314> Si le travail de quelqu'un, celui qu'il a bâti par-dessus, demeure, il recevra un salaire.
<1Co0315> Si le travail de quelqu'un est complètement consumé, il sera endommagé, mais lui, il sera 
sauvé, cependant comme à travers un feu.
<1Co0316> Ne voyez-vous pas que vous êtes la résidence divine de Dieu, et que le souffle de Dieu 
habite (gouverne) en vous?
<1Co0317> Si quelqu'un dégrade la résidence divine de Dieu, Dieu le dégradera; car la résidence 
divine de Dieu est sanctifiée, et c'est ce que vous êtes, vous.
<1Co0318> Personne ne doit se tromper complètement lui-même. Si quelqu'un parmi vous pense être 
sage selon cette ère-ci, qu'il devienne fou, pour devenir sage.
<1Co0319> Car la sagesse de cette humanité est une folie auprès de Dieu. Car il est écrit: il saisit les 
sages dans leur fourberie.
<1Co0320> Et de nouveau: le Maitre sait que les calculs des sages sont vains;
<1Co0321> tellement que personne ne doit se vanter dans des humains; car tout est à vous,
<1Co0322> Paul, Apollos, Kéfas, l'humanité, la vie, la mort, ce qui est présent, ce qui est sur le point 
(d'arriver); tout est à vous.
<1Co0323> Or vous, vous êtes à l'oint, et l'oint est à Dieu.
<1Co0401> Ainsi, un humain (quelconque) doit nous compter comme des serviteurs d'un oint et des 
administrateurs des mystères de Dieu.
<1Co0402> Au reste, ce qui est cherché chez les administrateurs, c'est que chacun soit trouvé digne 
de confiance.
<1Co0403> Pour moi, c'est une moindre chose que je sois examiné par vous ou par un jour 
(d'audience) humain. Mais je ne m'examine pas non plus moi-même,
<1Co0404> car je n'ai conscience de rien sur moi-même, mais ce n'est pas pour cela que je suis 
établi juste. Celui qui m'examine, c'est le Maitre;
<1Co0405> tellement que vous ne devez rien juger avant le temps, avant que vienne le Maitre qui 
éclairera les secrets de l'obscurité, et qui dévoilera la décision des cœurs. Et alors pour chacun l'éloge 
arrivera de Dieu.
<1Co0406> Mais ces choses, frères, je les ai transformées (adaptées) pour moi-même et Apollos à 
cause de vous, pour qu'en nous, vous appreniez la (maxime:) ne pas penser au-dessus de ce qui est 
écrit, pour que, un* au-dessus de un* (autre), vous ne soyez pas enflé d'orgueil contre l'autre. (pour 
que l'un* de vous, ne soit pas enflé d'orgueil en ayant placé quelqu'un* au-dessus pour s'en servir 
contre l'autre.)
<1Co0407> Car qui te distingue? Qu'as-tu que tu n'as pas reçu? Et si tu l'as reçu, pourquoi te vantes-
tu, comme si tu ne l'avais pas reçu?
<1Co0408> Déjà vous êtes rassasiés, déjà vous êtes riches, sans nous vous avez régné. Et si 
seulement, oui, vous avez régné, pour que nous aussi nous régnions ensemble avec vous!
<1Co0409> Car je pense que Dieu a démontré que nous, les envoyés, nous sommes derniers, 
comme des condamnés à mort, parce que nous sommes devenus du théâtre pour l'humanité, pour 
des messagers et pour des humains.



<1Co0410> Nous, nous sommes fous à cause de l'oint, mais vous, vous êtes sensés dans l'oint; 
nous, nous sommes faibles, vous, vous êtes plus forts. Vous, vous êtes magnifiques, nous, nous 
sommes méprisables!
<1Co0411> Jusqu'à cette heure, nous avons faim et soif, nous sommes nus, giflés et errants;
<1Co0412> et nous nous fatiguons à travailler de nos propres mains; injuriés, nous honorons; 
poursuivis, nous supportons;
<1Co0413> blasphémés, nous encourageons; nous sommes devenus comme les déchets de 
l'humanité, le rebut de tous jusqu'à présent.
<1Co0414> Ce n'est pas pour que vous vous remettiez en question que j'écris ces choses, mais je 
vous avertis comme mes enfants bienaimés.
<1Co0415> Car, si vous aviez d'innombrables conducteurs d'enfants en l'oint, vous n'avez pas 
beaucoup de pères, car en Jésus l'oint à travers la bonne nouvelle, c'est moi qui vous ai engendrés.
<1Co0416> Je vous encourage donc à devenir mes imitateurs.
<1Co0417> À cause de cela je vous ai envoyé Timothée, qui est mon enfant bienaimé et confiant 
dans le Maitre. Il vous rappellera mes chemins en l'oint, selon que je les enseigne partout dans toutes 
les assemblées.
<1Co0418> Quelques-uns se sont enflés d'orgueil, comme si je ne devais pas venir chez vous.
<1Co0419> Je viendrai vite chez vous, si le Maitre le veut, et je saurai, non les paroles de ceux qui se 
sont enflés d'orgueil, mais la manifestation de puissance.
<1Co0420> Car le royaume de Dieu ne consiste pas en paroles, mais en manifestation de puissance.
<1Co0421> Que voulez-vous? Que je vienne chez vous avec un bâton ou non seulement avec 
amour, mais aussi avec un souffle de douceur?
<1Co0501> En somme, on entend dire qu'il y a parmi vous de la prostitution, et une prostitution telle 
qu'elle n'est pas nommée parmi les races; tellement que quelqu'un a la femme de son père.
<1Co0502> Et vous êtes enflés d'orgueil! Et vous n'avez pas été bien plus affligés, pour que soit ôté 
du milieu de vous celui qui a fait ce travail!
<1Co0503> Car moi, d'une part, absent de corps, d'autre part, présent de souffle, j'ai déjà jugé, 
comme présent, celui qui a produit cela.
<1Co0504> Au nom de notre Maitre Jésus l'oint, vous et mon souffle ayant été rassemblés avec la 
manifestation de puissance de notre Maitre Jésus l'oint,
<1Co0505> pour livrer un tel (humain) au Satan pour la ruine de la chair, pour que le souffle soit 
sauvé dans le jour du Maitre Jésus.
<1Co0506> Il n'est pas bon votre motif de se vanter. Ne voyez-vous pas que le plus petit levain fait 
lever la pâte tout entière?
<1Co0507> Nettoyez-vous à fond du vieux levain, pour que vous soyez une pâte nouvelle, selon que 
vous êtes des pains sans levain, car, l'oint, notre Pâque aussi a été sacrifiée;
<1Co0508> tellement que nous célébrons la fête, non avec du vieux levain, ni avec un levain de 
mauvaise disposition et de perversité, mais avec des pains sans levain de limpidité et de vérité.
<1Co0509> Je vous ai écrit dans la lettre de ne pas fréquenter des prostitués,
<1Co0510> et non pas surement avec les prostitués de cette humanité ou avec les cupides ou des 
voraces ou des idolâtres, autrement vous devriez donc sortir de l'humanité.
<1Co0511> Mais en réalité, je vous ai écrit de ne pas fréquenter quelqu'un qui est nommé frère, s'il 
est prostitué ou cupide ou idolâtre ou injurieux ou ivrogne ou vorace, ni de manger avec un tel 
(humain).
<1Co0512> Car est-ce à moi aussi de juger ceux du dehors? N'est-ce pas ceux de l'intérieur que vous 
jugez vous-mêmes?
<1Co0513> Ceux du dehors, Dieu les jugera, et vous, ôterez le méchant provenant de (chez) vous.
<1Co0601> Quelqu'un de vous, ayant une affaire avec l'autre, ose-t-il être jugé devant les injustes, et 
non devant les sanctifiés?
<1Co0602> Ne voyez-vous pas que les sanctifiés jugeront l'humanité? Et si c'est par vous que 
l'humanité est jugée, êtes-vous indignes des moindres affaires en justice?
<1Co0603> Ne voyez-vous pas que nous jugerons les messagers, donc à plus forte raison ce qui est 
de l'existence terrestre?
<1Co0604> Donc, si vraiment vous avez en justice des affaires de l'existence terrestre, ce sont des 
gens que l'assemblée méprise que vous faites assoir (pour juger)!



<1Co0605> Je le déclare pour votre remise en question. Ainsi, il n'y a pas parmi vous un sage, pas un 
seul qui pourra distinguer le milieu de (être un médiateur pour) son frère.
<1Co0606> Mais un frère est en jugement avec un frère, et cela devant des non confiants!
<1Co0607> En somme, c'est donc déjà une défaite pour vous que d'avoir des jugements les uns avec 
les autres. Pourquoi bien plus ne pas subir du mal; pourquoi bien plus ne pas être privé?
<1Co0608> Mais c'est vous qui faites du mal et qui privez, et cela, à des frères!
<1Co0609> Ou ne voyez-vous pas que les injustes n'hériteront pas le royaume de Dieu, ne vous 
égarez pas, ni prostitués, ni idolâtres, ni adultères, ni délicats, ni hommes de mœurs contre nature,
<1Co0610> ni voleurs, ni cupides, ni ivrognes, ni injurieux, ni voraces, n'hériteront le royaume de 
Dieu.
<1Co0611> Et quelques-uns vous étiez ces choses. Mais vous avez été lavés, mais vous avez été 
sanctifiés, mais vous avez été établis justes dans le nom du Maitre Jésus, et dans le souffle de notre 
Dieu.
<1Co0612> Tout m'est permis, mais tout n'est pas utile; tout m'est permis, mais je ne serai pas sous 
autorité de quoi que ce soit.
<1Co0613> Les choses qui se mangent sont pour le ventre, et le ventre pour les choses qui se 
mangent; Dieu rendra inactifs celui-là et celles-là. Le corps n'est pas pour la prostitution, mais pour le 
Maitre, et le Maitre pour le corps.
<1Co0614> Dieu a aussi réveillé le Maitre, et il nous réveillera par sa manifestation de puissance.
<1Co0615> Ne voyez-vous pas que vos corps sont membres de l'oint? Ayant donc emporté les 
membres de l'oint, en aurai-je fait des membres de prostituée? Que cela ne puisse arriver!
<1Co0616> Ou ne voyez-vous pas que celui qui est attaché à la prostituée est un seul corps (avec 
elle)? Car il dit: les deux seront dans une seule chair.
<1Co0617> Celui qui est attaché au Maitre est un seul souffle (avec lui).
<1Co0618> Fuyez la prostitution. Toute erreur qu'un humain fait est en dehors du corps, mais celui 
qui se prostitue fait une erreur dans son propre corps.
<1Co0619> Ou ne voyez-vous pas que votre corps est la résidence divine du souffle saint en vous, 
lequel vous avez (reçu) de Dieu, et que vous n'êtes (appartenez) pas à vous-mêmes?
<1Co0620> Car vous avez été achetés à une valeur. Dès maintenant, glorifiez Dieu dans votre corps 
et dans votre souffle qui sont de Dieu.
<1Co0701> À propos de ce que vous m'avez écrit, il est bon pour un humain de ne pas toucher de 
femme.
<1Co0702> Mais à cause de la prostitution, que chacun ait sa femme, et que chacune ait son propre 
homme.
<1Co0703> L'homme doit rendre à la femme la bienveillance étant due, et de même la femme à 
l'homme.
<1Co0704> La femme n'a pas l'autorité sur son propre corps, mais l'homme; et de même, l'homme 
n'a pas l'autorité sur son propre corps, mais la femme.
<1Co0705> Ne vous privez pas l'un de l'autre, sinon d'un commun accord pour un temps, pour que 
vous soyez disponible pour le jeûne et la conversation avec Dieu; et de nouveau après cela 
assemblez-vous, pour que le Satan ne vous teste pas à cause de votre manque de fermeté.
<1Co0706> Je déclare ceci comme une concession, non comme une injonction.
<1Co0707> Car je veux que tous les humains soient comme moi-même; mais chacun a son propre 
bienfait de Dieu, l'un celui-ci, l'autre celui-là.
<1Co0708> Je déclare aux non-mariés et aux veuves que cela est bon pour eux, s'ils restent comme 
moi-même.
<1Co0709> Mais s'ils ne se maitrisent pas, qu'ils se marient; car il est mieux de s'être marié que 
d'être brulé.
<1Co0710> Aux mariés, je donne l'ordre, non pas moi, mais le Maitre: que la femme ne se sépare pas 
de l'homme.
<1Co0711> Si elle s'est séparée, qu'elle reste non mariée ou qu'elle se réconcilie avec l'homme, et 
que l'homme ne laisse pas aller la femme.
<1Co0712> Aux autres, moi, je déclare, non pas le Maitre: si un frère a une femme non confiante, et 
qu'elle consent à habiter (gouverner) avec lui, qu'il ne la laisse pas aller;



<1Co0713> et si une femme a un homme non confiant, et qu'il consent à habiter (gouverner) avec 
elle, qu'elle ne le laisser pas aller.
<1Co0714> Car l'homme non confiant est sanctifié par la femme, et la femme non confiante est 
sanctifiée par l'homme; autrement donc vos enfants seraient impurs, alors que maintenant ils sont 
sanctifiés.
<1Co0715> Si celui qui est non confiant se sépare, qu'il se sépare; le frère ou la sœur ne sont pas 
rendus esclave dans de tels cas. Dieu nous a appelés à la paix.
<1Co0716> Car que sais-tu, femme, si tu sauveras l'homme ou que sais-tu, homme, si tu sauveras la 
femme?
<1Co0717> Toutefois, comme le Maitre a partagé à chacun, comme Dieu a appelé chacun, ainsi il 
doit marcher. C'est ainsi que je donne des instructions dans toutes les assemblées.
<1Co0718> Quelqu'un a-t-il été appelé étant circoncis, qu'il demeure circoncis; quelqu'un a-t-il été 
appelé étant incirconcis, qu'il ne se fasse pas circoncire.
<1Co0719> La circoncision n'est rien, et l'incirconcision n'est rien, mais la garde des instructions de 
Dieu est tout.
<1Co0720> Chacun doit rester dans l'appel dans lequel il a été appelé.
<1Co0721> As-tu été appelé étant esclave, ne t'en préoccupe pas, mais si avec cela tu peux devenir 
libre, profites-en plutôt.
<1Co0722> Car l'esclave qui a été appelé dans le Maitre est un affranchi du Maitre; de même, aussi 
le libre qui a été appelé est un esclave de l'oint.
<1Co0723> Vous avez été achetés à une valeur; ne devenez pas esclaves des humains.
<1Co0724> Chacun, dans l'état où il a été appelé, frères, dans cela, qu'il demeure auprès de Dieu.
<1Co0725> Pour ce qui est des vierges (fém.), je n'ai pas d'injonction du Maitre; je donne une opinion 
comme étant pris en pitié par le Maitre pour être digne de confiance.
<1Co0726> Je crois donc que ceci est d'abord bon, à cause de la nécessité présente, qu'il est bon 
pour un humain d'être ainsi.
<1Co0727> Es-tu lié à une femme, ne cherche pas la rupture du lien; es-tu délié loin d'une femme, ne 
cherche pas de femme.
<1Co0728> Et si tu t'es marié, tu n'as pas fait d'erreur; et si la vierge s'est mariée, elle n'a pas fait 
d'erreur; ces gens auront un tourment pour la chair; moi je vous épargne.
<1Co0729> Je dis ceci, frères: dorénavant le temps est réduit, pour que ceux-là mêmes qui ont des 
femmes soient comme n'en ayant pas,
<1Co0730> ceux qui pleurent comme ne pleurant pas, ceux qui se réjouissent comme ne se 
réjouissant pas, ceux qui achètent comme ne retenant pas à eux,
<1Co0731> et ceux qui profitent de cette humanité comme n'en profitant pas, car la manière d'être de 
cette humanité passe à côté.
<1Co0732> Je veux que vous soyez sans inquiétude. Celui qui n'est pas marié s'inquiète des choses 
du Maitre, comment il satisfera le Maitre;
<1Co0733> celui qui s'est marié s'inquiète des choses de l'humanité, comment il satisfera la femme,
<1Co0734> et il est partagé. Et la femme, la vierge, la non-mariée s'inquiète des choses du Maitre, 
pour être sanctifiées de corps et de souffle; celle qui s'est mariée s'inquiète des choses de l'humanité, 
comment elle satisfera l'homme.
<1Co0735> Je déclare cela pour vous être utile; ce n'est pas pour jeter sur vous un lasso, mais pour 
le rang honorable et être attaché au Maitre sans distraction.
<1Co0736> Si quelqu'un croit manquer aux convenances envers sa vierge, si la jeunesse est 
dépassée, et qu'il doit arriver ainsi, qu'il fasse ce qu'il veut, il ne fait pas d'erreur; qu'ils se marient.
<1Co0737> Celui qui est ferme dans le cœur, qui se maintient debout sans avoir nécessité, qui a 
autorité sur sa propre volonté, et qui a jugé ceci dans son cœur, de garder sa vierge, il fait bien;
<1Co0738> et à tel point que celui qui donne en mariage fait bien; celui qui ne la donne pas en 
mariage fait mieux.
<1Co0739> Une femme est liée à une loi pour tout le temps que son homme vit; et si l'homme 
s'endort, elle est libre de se marier à qui elle veut, seulement selon le Maitre.
<1Co0740> Elle est plus heureuse si elle reste ainsi, selon mon opinion. Et moi, je pense avoir un 
souffle de Dieu.



<1Co0801> Sur les viandes offertes aux idoles, nous voyons que nous avons tous la connaissance. 
La connaissance enfle d'orgueil, l'amour construit.
<1Co0802> Si quelqu'un pense voir [savoir] quelque chose, il ne sait encore rien comme il faut savoir.
<1Co0803> Si quelqu'un aime Dieu, celui-là est connu par lui.
<1Co0804> Au sujet de la nourriture donc, des viandes offertes aux idoles, nous voyons qu'il n'y a 
aucune idole dans l'humanité, et qu'il n'y a aucun autre Dieu sinon un seul.
<1Co0805> Car, si toutefois il y en a aussi qui sont nommés Dieux, soit dans le ciel, soit sur la terre, 
comme il y a de nombreux Dieux et de nombreux Maitres,
<1Co0806> mais pour nous il y a un seul Dieu, le Père, depuis lequel sont toutes choses et nous 
sommes en lui, et un seul Maitre: Jésus l'oint, à travers lequel sont toutes choses et nous sommes à 
travers lui.
<1Co0807> Mais la connaissance n'est pas en tous. Quelques-uns, par la conscience de l'idole 
jusqu'à présent, mangent (leur nourriture) comme viande offerte aux idoles, et leur conscience étant 
faible est salie.
<1Co0808> Ce qui se mange ne nous présente pas à Dieu. Car si nous mangeons, nous n'avons pas 
de surplus, si nous ne mangeons pas, nous ne manquons pas.
<1Co0809> Regardez qu'en aucune façon, votre autorité ne devienne un achoppement pour les 
faibles.
<1Co0810> Car, si quelqu'un te voit, toi qui as de la connaissance, assis à table dans un temple 
d'idoles, sa conscience, à lui qui est faible, ne sera-t-elle pas construite jusqu'à manger des viandes 
offertes aux idoles?
<1Co0811> Et le frère faible se perdra par ta connaissance, lui pour lequel l'oint est mort!
<1Co0812> Ainsi, en faisant une erreur contre les frères, et en donnant des coups à leur conscience 
faible, vous faites une erreur contre l'oint.
<1Co0813> Par conséquent, si ce qui se mange choque mon frère, jamais je ne mangerai de viande 
dans l'ère (actuelle), pour ne pas choquer mon frère.
<1Co0901> Ne suis-je pas envoyé? Ne suis-je pas libre? N'ai-je pas fixé les yeux sur Jésus l'oint 
notre Maitre? N'êtes-vous pas mon travail dans le Maitre?
<1Co0902> Si pour d'autres je ne suis pas un envoyé, pour vous, au moins, oui, je le suis; car vous 
êtes le sceau de ma fonction d'envoyé dans le Maitre.
<1Co0903> Voilà ma défense contre ceux qui m'examinent.
<1Co0904> N'avons-nous pas l'autorité de manger et de boire?
<1Co0905> N'avons-nous pas l'autorité de parcourir (voyager) avec une sœur, une femme, comme 
aussi le reste des envoyés et les frères du Maitre et Kéfas?
<1Co0906> Ou bien, est-ce que moi seul et Barnabas nous n'avons pas l'autorité de ne pas travailler?
<1Co0907> Qui combat une fois par ses propres approvisionnements (frais)? Qui plante une vigne et 
n'en mange pas le fruit? Qui est berger d'un troupeau et ne mange pas du lait du troupeau?
<1Co0908> N'est-ce pas comme un homme que je parle de ces choses? Ou la loi ne déclare-t-elle 
pas aussi ces choses?
<1Co0909> Car il est écrit dans la loi de Moïse: tu ne musèleras pas le bœuf qui bat le grain; Dieu se 
préoccupe-t-il des bœufs
<1Co0910> ou déclare-t-il (cela) surement à cause de nous? Car c'est à cause de nous qu'il a été 
écrit que c'est en attente que celui qui laboure doit labourer, et que celui qui bat le grain, en attente, 
doit prendre part à son attente.
<1Co0911> Si nous avons semé pour vous ce qui est du souffle (spirituel), est-ce grand si nous 
moissonnons de vous ce qui est de la chair?
<1Co0912> Si d'autres prennent part à cette autorité sur vous, n'est-elle pas bien plus à nous? Mais 
nous n'avons pas profité de cette autorité, mais nous supportons tout, pour ne pas donner quelque 
empêchement à la bonne nouvelle de l'oint.
<1Co0913> Ne voyez-vous pas que ceux qui travaillent pour le temple mangent ce qui est du temple, 
que ceux qui restent assis auprès de l'autel prennent une part de l'autel?
<1Co0914> De même aussi, le Maitre a donné des instructions pour ceux qui annoncent la bonne 
nouvelle, de vivre de la bonne nouvelle.
<1Co0915> Moi, je n'ai profité d'aucune de ces choses; je n'écris pas ces choses pour qu'il m'arrive 
ainsi; car, il est bon pour moi bien plus de mourir que quelqu'un ne vide mon motif de me vanter.



<1Co0916> Car si j'annonce une bonne nouvelle, ce n'est pas pour moi un motif de me vanter, car la 
nécessité est placée sur moi; c'est un malheur pour moi si je n'annonce de bonnes nouvelles!
<1Co0917> Si je m'occupe de cela de plein gré, j'ai un salaire; si c'est malgré (moi), c'est une 
administration qui m'est confiée.
<1Co0918> Quel est donc mon salaire? C'est qu'en annonçant une bonne nouvelle gratuitement, je 
pose la bonne nouvelle de l'oint sans profiter de mon autorité dans la bonne nouvelle.
<1Co0919> Car, étant libre de tous, je me suis rendu esclave de tous, pour gagner la plupart.
<1Co0920> Avec les Juifs, je suis devenu comme un Juif, pour gagner les Juifs; avec ceux qui sont 
sous la loi, comme sous la loi, [bien que n'étant pas moi-même sous la loi,] pour gagner ceux qui sont 
sous la loi;
<1Co0921> pour les sans loi, comme sans loi, bien que n'étant pas sans loi pour Dieu, mais (étant) 
légal pour l'oint, pour gagner des sans loi.
<1Co0922> Je suis devenu faible pour les faibles, pour gagner les faibles. Je suis devenu tout pour 
tous, pour en sauver surement quelques-uns.
<1Co0923> Je fais ceci à cause de la bonne nouvelle, pour devenir participant d'elle.
<1Co0924> Ne voyez-vous pas que ceux qui courent dans le stade courent tous, mais qu'un seul 
reçoit le prix? Ainsi, courez de manière à le saisir.
<1Co0925> Tous ceux qui luttent se maitrisent en tout, ceux-là donc pour recevoir une couronne 
corruptible, nous, pour une incorruptible.
<1Co0926> Ainsi, moi en effet, je cours, non pas comme en dissimulant; je combats-à-coups-de-
poing, non pas comme frappant l'air.
<1Co0927> Mais je frappe mon corps et je le traite en esclave pour qu'en aucune façon, je ne 
devienne moi-même disqualifié, après avoir proclamé aux autres.
<1Co1001> Frères, je ne veux pas que vous ignoriez que nos pères étaient tous sous le nuage, et ont 
tous traversé la mer,
<1Co1002> et qu'ils ont tous été immergés en Moïse dans le nuage et dans la mer,
<1Co1003> et tous ont mangé le même aliment de souffle (spirituel),
<1Co1004> et qu'ils ont tous bu la même boisson de souffle (spirituelle), car ils buvaient d'un roc de 
souffle (spirituel) qui les suivait; le roc était l'oint.
<1Co1005> Mais, dans la plupart d'entre eux, Dieu n'a pas été satisfait, car ils ont jonché le désert.
<1Co1006> Ces choses sont devenues des figures, pour que nous ne soyons pas de ceux qui 
désirent le mal, comme ceux-là aussi ont désiré.
<1Co1007> Ne devenez pas des idolâtres, comme quelques-uns d'eux, comme il est écrit: le peuple 
s'est assis pour manger et pour boire, et ils se sont levés pour s'amuser.
<1Co1008> Ne nous prostituons pas, comme quelques-uns d'eux se sont prostitués, et vingt-trois-
mille sont tombés en un seul jour.
<1Co1009> N'essayons pas de tester l'oint, comme aussi l'ont testé quelques-uns d'eux, et ils ont péri 
par les serpents.
<1Co1010> Ne murmurez pas, comme aussi ont murmuré quelques-uns d'eux, et ils ont péri par 
l'exterminateur.
<1Co1011> Toutes ces choses leur arrivaient comme des figures; mais elles ont été écrites pour 
notre avertissement, nous vers qui la fin des ères parvient;
<1Co1012> tellement que celui qui pense se maintenir debout regarde qu'il ne tombe pas!
<1Co1013> Aucun test ne vous a surpris qui n'a pas été humain; le Dieu digne de confiance ne vous 
laissera pas être testés au-dessus de ce que vous pouvez, mais avec le test, il fera aussi l'issue, pour 
que vous puissiez le supporter.
<1Co1014> Par conséquent, mes bienaimés, fuyez loin de l'idolâtrie.
<1Co1015> Comme à des hommes sensés, je déclare; vous-mêmes jugez ce que je dis.
<1Co1016> Le verre (de vin) de l'éloge que nous honorons, n'est-il pas une mise en commun avec le 
sang de l'oint? Le pain que nous rompons, n'est-il pas une mise en commun avec le corps de l'oint?
<1Co1017> Parce qu'il y a un seul pain, nous les nombreux, nous sommes un seul corps; car nous 
prenons tous part à un seul pain.
<1Co1018> Regardez l'Israël selon la chair, ceux qui mangent les sacrifices ne sont-ils pas mis en 
commun avec à l'autel?



<1Co1019> Qu'est-ce que je dis donc: qu'une idole est quelque chose ou qu'une viande offerte aux 
idoles est quelque chose?
<1Co1020> Mais que ce qu'il sacrifie comme les races, il le sacrifie aux demi-dieux (daimonion) et 
non à Dieu; je ne veux pas que vous deveniez des mis en commun avec des demi-dieux.
<1Co1021> Vous ne pouvez boire le verre du Maitre et le verre des demi-dieux; vous ne pouvez 
prendre part à la table du Maitre et à la table des demi-dieux.
<1Co1022> Voulons-nous rendre jaloux le Maitre? Sommes-nous plus forts que lui?
<1Co1023> Tout m'est permis, mais tout n'est pas utile; tout m'est permis, mais tout ne construit pas.
<1Co1024> Personne ne doit chercher ses propres intérêts, mais chacun ceux de l'autre.
<1Co1025> Mangez de tout ce qui est vendu au marché de viande (boucherie), sans rien examiner à 
travers la conscience;
<1Co1026> car la terre est au Maitre, et ce qui la rend complète.
<1Co1027> Si quelqu'un vous invite, un non confiant, et que vous voulez y aller, mangez de tout ce 
qui vous est présenté, sans rien examiner à travers la conscience.
<1Co1028> Si quelqu'un vous dit: ceci est une viande offerte aux idoles, n'en mangez pas, à cause 
de celui qui l'a indiqué, et à cause de la conscience. Car la terre est au Maitre, et ce qui la rend 
complète.
<1Co1029> Je déclare (cela), non de votre conscience, mais de celle de l'autre. Pourquoi, en effet, 
ma liberté serait-elle jugée par une conscience étrangère?
<1Co1030> Si moi, par grâce, je prends part, pourquoi suis-je blasphémé au sujet de ce pour quoi 
moi, je suis reconnaissant?
<1Co1031> Soit donc que vous mangiez, soit que vous buviez, soit que vous fassiez quelque chose, 
faites tout pour la gloire de Dieu.
<1Co1032> Devenez sans faux pas et pour les Juifs et pour les Grecs et pour l'assemblée de Dieu,
<1Co1033> comme moi aussi je m'efforce en tout de satisfaire tous, ne cherchant pas pour moi-
même ce qui est utile, mais (ce qui l'est) pour beaucoup, pour qu'ils soient sauvés.
<1Co1101> Devenez mes imitateurs, comme moi aussi je le suis de l'oint.
<1Co1102> Je vous approuve, frères, parce que vous vous souvenez de moi en toutes choses, et 
que vous retenez à vous les traditions telles que je vous les ai transmises.
<1Co1103> Je veux que vous voyiez que l'oint est la tête de tout homme, que l'homme est la tête de 
la femme, et que Dieu est la tête de l'oint.
<1Co1104> Tout homme qui parle à Dieu ou prophétise ayant quelque chose sur la tête, déshonore 
sa tête.
<1Co1105> Toute femme qui parle à Dieu ou prophétise, la tête non couverte, déshonore sa tête; car 
c'est une seule et même chose que celle qui est rasée.
<1Co1106> Car si une femme n'est pas complètement couverte, elle doit se tondre. S'il est honteux 
pour une femme d'être tondue ou d'être rasée, elle doit être couverte complètement.
<1Co1107> Car un homme ne doit pas être couvert complètement de la tête, étant d'abord image et 
gloire de Dieu, tandis qu'une femme est gloire d'homme.
<1Co1108> Car, l'homme n'est pas (provenant) de la femme, mais la femme (est provenant) de 
l'homme;
<1Co1109> car l'homme n'a pas non plus été créé à cause de la femme, mais la femme à cause de 
l'homme.
<1Co1110> C'est pourquoi la femme doit avoir une (marque d') autorité sur la tête, à cause des 
messagers.
<1Co1111> Toutefois, pas d'homme sans femme, ni de femme sans homme, dans le Maitre.
<1Co1112> Car, comme la femme (provient) de l'homme, ainsi l'homme aussi est à travers la femme, 
et tout (provient) de Dieu.
<1Co1113> Jugez en vous-mêmes: est-il convenable qu'une femme non couverte parle à Dieu?
<1Co1114> Ou la nature elle-même ne vous enseigne-t-elle pas que, si un homme porte des cheveux 
longs, c'est un mépris pour lui,
<1Co1115> tandis que, si la femme porte des cheveux longs, c'est une gloire pour elle; parce que la 
chevelure lui est donnée pour enveloppe?



<1Co1116> Si quelqu'un pense être un contestateur, nous n'avons pas une telle coutume, ni les 
assemblées de Dieu.
<1Co1117> En donnant cet ordre, je n'approuve pas que vous vous assembliez, non pour le meilleur, 
mais pour le pire.
<1Co1118> Car d'abord, j'entends que, lorsque vous vous rencontrez dans l'assemblée, des scissions 
sont d'abord parmi vous, et je fais confiance en partie à cela,
<1Co1119> car il faut aussi qu'il y ait des sectes parmi vous, pour que ceux qui sont é(ap)prouvés 
soient dévoilés parmi vous;
<1Co1120> donc en vous assemblant dans le même (lieu), ce n'est pas pour manger un diner du 
Maitre;
<1Co1121> car, en se mettant à table, chacun prend d'avance son propre diner, et l'un a faim, tandis 
que l'autre est ivre.
<1Co1122> Car, n'avez-vous pas des maisons pour y manger et boire? Ou méprisez-vous 
l'assemblée de Dieu, et déshonorez-vous ceux qui n'ont rien? Que vous dire? Que je vous approuve? 
En cela je ne (vous) approuve pas.
<1Co1123> Car moi, j'ai reçu avec moi du Maitre ce que je vous ai aussi transmis: c'est que le Maitre 
Jésus, dans la nuit où il était livré, a pris du pain,
<1Co1124> et, étant reconnaissant, il l'a rompu, et a dit: prenez, mangez, ceci est mon corps, celui 
qui est rompu pour vous; faites ceci en souvenir de moi.
<1Co1125> Et de même le verre après le diner, déclarant: ce verre est la nouvelle alliance en mon 
sang, faites ceci toutes les fois que vous buvez en souvenir de moi.
<1Co1126> Car toutes les fois que vous mangez ce pain et que vous buvez ce verre, vous annoncez 
la mort du Maitre, jusqu'à ce qu'il soit venu;
<1Co1127> tellement que celui qui mange le pain ou boit le verre du Maitre indignement sera passible 
du corps et du sang du Maitre.
<1Co1128> Qu'un humain s'éprouve lui-même, et ainsi qu'il mange de ce pain et qu'il boive de ce 
verre;
<1Co1129> car celui qui mange et boit indignement mange et boit un jugement contre lui-même en ne 
distinguant pas le corps du Maitre.
<1Co1130> À cause de cela, parmi vous, nombreux sont faibles et déficients, et un assez grand 
nombre sont endormis.
<1Co1131> Car si nous distinguions (ce que nous sommes) nous-mêmes, nous ne serions pas jugés.
<1Co1132> Étant jugés par le Maitre, nous sommes corrigés, pour que nous ne soyons pas 
condamnés avec l'humanité;
<1Co1133> tellement, mes frères, qu'en vous assemblant pour manger, attendez-vous les uns les 
autres.
<1Co1134> Si quelqu'un a faim, qu'il mange dans une maison, pour que vous ne vous assembliez 
pas pour un jugement! Pour le reste, je donnerai des instructions, lorsque je viendrai.
<1Co1201> Au sujet des choses du souffle (spirituelles), frères, je ne vous veux pas ignorant,
<1Co1202> parce que, quand vous étiez des races, vous voyez comment vous étiez menés en étant 
emmenés vers les idoles muettes.
<1Co1203> C'est pourquoi je vous fais connaitre que personne, en parlant dans le souffle de Dieu, ne 
déclare: Jésus est maudit, et que personne ne peut dire: Maitre Jésus, sinon dans le souffle saint.
<1Co1204> Il y a diversités de bienfaits, mais le même souffle;
<1Co1205> et diversités de services, et le même Maitre;
<1Co1206> et il y a diversités d'effets, mais c'est le même Dieu qui agit sur toutes choses en tous.
<1Co1207> À chacun est donné le dévoilement du souffle pour ce qui est utile.
<1Co1208> Car, à l'un, à travers le souffle, est donnée une parole de sagesse, à un autre, une parole 
de connaissance, selon le même souffle;
<1Co1209> à un différent, une confiance dans le même souffle, à un autre, des bienfaits de guérisons 
dans le même souffle,
<1Co1210> à un autre, des effets de manifestations de puissance, à un autre, une prophétie, à un 
autre, des analyses de souffles; à un différent, des familles de langues, à un autre, une interprétation 
des langues.



<1Co1211> Or un seul et même souffle agit, partageant toutes ces choses à chacun en particulier 
comme il désire.
<1Co1212> Car, de même que le corps est un seul et a de nombreux membres, tous les membres du 
corps qui est un seul étant nombreux, il y a un seul corps, ainsi est aussi l'oint.
<1Co1213> Et en effet dans un seul souffle, nous tous, dans un corps, nous avons été immergés, soit 
juifs, soit grecs, soit esclaves, soit libres, et tous à un seul souffle nous avons été abreuvés.
<1Co1214> Et en effet, le corps n'est pas un seul membre, mais beaucoup.
<1Co1215> Si le pied disait: parce que je ne suis pas une main, je ne suis pas du corps, n'est-il pas 
du corps pour cela?
<1Co1216> Et si l'oreille disait: parce que je ne suis pas un œil, je ne suis pas du corps, n'est-elle pas 
du corps pour cela?
<1Co1217> Si le corps tout entier était œil, où serait l'oreille? Si tout entier il était oreille, où serait 
l'odorat?
<1Co1218> Mais à cet instant, Dieu a placé les membres, chacun* d'eux, dans le corps comme il a 
voulu.
<1Co1219> Si tous étaient un seul membre, où serait le corps?
<1Co1220> Maintenant il y a de nombreux membres, mais un seul corps.
<1Co1221> L'œil ne peut pas dire à la main, je n'ai pas besoin de toi; ou de nouveau la tête (dire) aux 
pieds, je n'ai pas besoin de vous.
<1Co1222> Mais beaucoup plus, les membres du corps, qui semblent être d'abord les plus faibles, 
sont nécessaires;
<1Co1223> et ceux qui semblent être les plus méprisables du corps, nous les entourons d'une bien 
plus grande estime, et nos inconvenants ont bien plus de décence,
<1Co1224> tandis que ceux de rang honorable n'en ont pas besoin. Mais Dieu a mélangé le corps 
pour donner bien plus d'estime à ce qui en manque
<1Co1225> pour qu'il n'y ait pas de déchirure dans le corps, mais que les membres s'inquiètent 
également les uns des autres.
<1Co1226> Et si un seul membre expérimente (quelque chose), tous les membres expérimentent 
ensemble; si un seul membre est glorifié, tous les membres se réjouissent avec lui.
<1Co1227> Vous, vous êtes le corps de l'oint, et des membres pour une part.
<1Co1228> Et ainsi, Dieu a placé ceux-ci dans l'assemblée: premièrement des envoyés, en deuxième 
des prophètes, en troisième des enseignants, puis des manifestations de puissance, puis des bienfaits 
de guérisons, des compréhensions, des gouvernements, des familles de langues.
<1Co1229> Tous sont-ils des envoyés? Tous sont-ils des prophètes? Tous sont-ils des enseignants? 
Tous ont-ils des manifestations de puissance?
<1Co1230> Tous ont-ils des bienfaits de guérisons? Tous parlent-ils en langues? Tous interprètent-
ils?
<1Co1231> Soyez passionnés pour les bienfaits les meilleurs. Et je vous montre de plus un chemin 
selon un surpassement.
<1Co1301> Si je parle les langues des humains et des messagers, si je n'ai pas d'amour, je suis 
devenu un airain qui retentit ou une cymbale qui pousse de grands cris.
<1Co1302> Et si j'ai la prophétie, et vois tous les mystères et toute la connaissance, et si j'ai toute la 
confiance au point de déplacer des montagnes, si je n'ai pas d'amour, je ne suis rien.
<1Co1303> Et si je fais manger tous mes biens, et si je livre mon corps pour être allumé, si je n'ai pas 
d'amour, je ne suis pas aidé.
<1Co1304> L'amour est patient, il se conduit bien; l'amour n'est pas passionné; l'amour n'est pas 
étourdi, il n'est pas enflé d'orgueil,
<1Co1305> il ne manque pas aux convenances, il ne cherche pas les choses qui sont à lui, il ne 
s'excite pas, il ne compte pas le mal,
<1Co1306> il ne se réjouit pas sur l'injustice, il se réjouit avec la vérité;
<1Co1307> il supporte tout, il fait confiance à tout, il s'attend à tout, il patiente en tout.
<1Co1308> L'amour ne tombe jamais. Que ce soit les prophéties elles seront rendues inactives, que 
ce soit les langues elles cesseront, que ce soit la connaissance elle sera rendue inactive.
<1Co1309> Car nous connaissons en partie, et nous prophétisons en partie,



<1Co1310> quand ce qui est adulte viendra, alors ce qui est en partie sera rendu inactif.
<1Co1311> Quand j'étais un petit enfant, je parlais comme un petit enfant, je pensais comme un petit 
enfant, je comptais comme un petit enfant; quand je suis devenu un homme, j'ai rendu inactif ce qui 
était du petit enfant.
<1Co1312> Car à présent, nous voyons à travers un miroir, dans une parole obscure, alors ce sera 
face à face; à présent je connais en partie, alors je reconnaitrai comme j'ai été reconnu.
<1Co1313> À cet instant, trois choses demeurent: confiance, attente, amour; la plus grande de celles-
là, c'est l'amour.
<1Co1401> Poursuivez l'amour; soyez passionnés par les choses de souffle (spirituelles), surtout 
pour que vous prophétisiez.
<1Co1402> Car, celui qui parle en langue ne parle pas à des humains, mais à Dieu, car personne ne 
l'entend parler; en souffle il parle de mystères.
<1Co1403> Celui qui prophétise parle à des humains de construction, d'encouragement et 
d'apaisement.
<1Co1404> Celui qui parle en langue se construit lui-même; celui qui prophétise construit 
l'assemblée.
<1Co1405> Je veux que vous tous, vous parliez en langues, surtout que vous prophétisiez. Car celui 
qui prophétise est plus grand que celui qui parle en langues, sauf s'il interprète pour que l'assemblée 
en reçoive construction.
<1Co1406> À cet instant, frères, si je viens à vous en parlant en langues, en quoi vous aiderai-je, si je 
ne vous parle ni par révélation, ni par connaissance, ni par prophétie, ni par enseignement particulier?
<1Co1407> Cependant, les choses sans personnalité qui donnent une voix, soit une flute, soit une 
cithare, si elles ne donnent pas de différence aux bruits, comment sera reconnu ce qui est joué sur la 
flute ou sur la cithare?
<1Co1408> Car si une trompète aussi donne une voix dissimulée, qui se préparera à une guerre?
<1Co1409> De même vous, si par la langue vous ne donnez pas une parole claire, comment saura-t-
on ce dont vous parlez? Car vous parlerez en l'air.
<1Co1410> Autant de familles de voix que l'humanité puisse avoir atteinte, aucune d'elles n'est 
muette;
<1Co1411> donc si je ne vois pas la manifestation de puissance de la voix, je serai un étranger pour 
celui qui parle, et celui qui parle sera un étranger pour moi.
<1Co1412> Ainsi, vous aussi, puisque vous êtes passionnés de souffles pour la construction de 
l'assemblée, cherchez à avoir du surplus.
<1Co1413> Par conséquent, celui qui parle en langue doit en parler à Dieu pour qu'il interprète.
<1Co1414> Car si je parle à Dieu en langue, mon souffle parle à Dieu, mais ma pensée est sans fruit.
<1Co1415> C'est donc quoi? Je parlerai à Dieu par le souffle, je parlerai à Dieu aussi par la pensée; 
je ferai vibrer la corde de l'instrument par le souffle, je ferai vibrer la corde de l'instrument aussi par la 
pensée.
<1Co1416> Autrement, si tu honores par le souffle, celui qui comble la place de simple particulier, 
comment exprimera-t-il le c'est vrai, sur ta reconnaissance, puisqu'il ne voit pas ce que tu déclares?
<1Co1417> Toi, certes, tu es bien reconnaissant, mais l'autre n'est pas construit.
<1Co1418> Je suis reconnaissant à mon Dieu de ce que je parle en langue bien plus que vous tous;
<1Co1419> mais, dans l'assemblée, je veux parler de cinq paroles à travers ma pensée, pour que 
d'autres aussi soient informés, plutôt que dix-mille paroles en langue.
<1Co1420> Frères, ne devenez pas des petits enfants pour les raisonnements, mais pour la 
mauvaise disposition, conduisez-vous comme des enfants, pour les raisonnements, devenez adultes.
<1Co1421> Il est écrit dans la loi, c'est dans d'autres langues et dans des lèvres autres que je parlerai 
à ce peuple, et ils ne m'entendront pas même ainsi, déclare le Maitre,
<1Co1422> tellement que les langues sont un signe (révélateur), non pour les confiants, mais pour 
les non-confiants; la prophétie (est un signe révélateur), non pour les non-confiants, mais pour les 
confiants. (Le sens de la phrase est: tellement que les langues sont là, non pour révéler les confiants, 
mais pour révéler ceux qui refusent de faire confiance; alors que la prophétie n'est pas pour révéler 
ceux qui refusent de faire confiance, mais pour révéler les confiants.)



<1Co1423> Donc si l'assemblée tout entière s'assemble dans un même (lieu), et que tous parlent en 
langues; que de simples particuliers ou des non-confiants entrent, n'exprimeront-ils pas que vous êtes 
fous?
<1Co1424> Si tous prophétisent, et que quelqu'un de non-confiant ou un simple particulier entre, il est 
réfuté par tous, il est examiné par tous,
<1Co1425> les secrets de son cœur deviennent dévoilés, et ainsi, tombant sur son visage, il se 
prosternera devant Dieu, et il rapportera que Dieu est réellement parmi vous.
<1Co1426> Qu'est-ce donc, frères? Quand vous vous assemblez, chacun de vous a un air pour 
cordes, un enseignement particulier, une langue, une révélation, une interprétation, que tout arrive 
pour la construction.
<1Co1427> Et si quelqu'un parle en langue, deux ou au plus trois, et chacun une partie, et qu'un seul 
interprète.
<1Co1428> S'il n'y a pas d'interprète, il doit garder le silence dans l'assemblée, et il doit parler à lui-
même et à Dieu.
<1Co1429> Des prophètes, deux ou trois doivent parler, et les autres doivent distinguer.
<1Co1430> Si à un autre qui est assis, il lui est découvert (qqch.), le premier doit garder le silence.
<1Co1431> Car vous pouvez tous prophétiser, un seul à la fois, pour que tous apprennent et que tous 
soient encouragés.
<1Co1432> Et les souffles des prophètes sont soumis aux prophètes;
<1Co1433> car Dieu n'est pas (un Dieu) d'instabilité, mais de paix. Comme dans toutes les 
assemblées des sanctifiés,
<1Co1434> vos femmes gardent le silence dans les assemblées, car il ne leur est pas permis de 
parler, mais d'être soumises, comme la loi aussi le déclare!
<1Co1435> Si elles veulent apprendre quelque chose, elles doivent interroger leur propre homme 
dans la maison; car il est honteux pour une femme de parler dans l'assemblée.
<1Co1436> Ou est-ce de vous (Corinthiens) que la parole de Dieu est sortie? Ou est-ce à vous seuls 
(Corinthiens) qu'elle est parvenue?
<1Co1437> Si quelqu'un pense être prophète ou de souffle (spirituel), il doit reconnaitre que ces 
choses que je vous écris sont des instructions de Maitre.
<1Co1438> Si quelqu'un ignore qu'il ignore [il est ignoré];
<1Co1439> ainsi, frères, soyez passionnés de prophétiser, et n'empêchez pas de parler en langues,
<1Co1440> mais tout doit arriver avec bonne manière d'être, et avec ordre.
<1Co1501> Je vous fais connaitre, frères, la bonne nouvelle, que je vous ai annoncé comme une 
bonne nouvelle, que vous avez reçue avec vous, dans laquelle aussi vous vous maintenez debout,
<1Co1502> et à travers laquelle vous êtes sauvés, si vous retenez à vous avec quelle parole je vous 
ai annoncé une bonne nouvelle, autrement vous avez fait confiance pour rien.
<1Co1503> Je vous ai transmis en premier ce que j'ai aussi reçu avec moi, c'est que l'oint est mort 
pour nos erreurs, selon les écritures,
<1Co1504> et qu'il a été enterré, et qu'il a été réveillé le troisième jour, selon les écritures;
<1Co1505> et qu'il a été vu par Kéfas, puis par les douze.
<1Co1506> Puis, il a été vu par plus de cinq-cents frères en une fois, dont la plupart restent encore, 
et dont quelques-uns sont endormis.
<1Co1507> Puis il a été vu par Jacques, puis par tous les envoyés.
<1Co1508> En dernier de tous, comme à un avorton, il a été vu par moi aussi.
<1Co1509> Car moi, je suis le moindre des envoyés, je ne suis pas suffisant pour être appelé envoyé, 
parce que j'ai poursuivi l'assemblée de Dieu.
<1Co1510> Par une grâce de Dieu, je suis celui que je suis, et sa grâce, celle qui est en moi n'est pas 
devenue vide, mais, bien plus qu'eux tous, je me suis fatigué, non pas moi, mais la grâce de Dieu, 
celle qui est avec moi.
<1Co1511> Soit donc moi, soit eux, ainsi nous proclamons, et ainsi vous avez fait confiance.
<1Co1512> Si l'oint est proclamé parce qu'il est réveillé des morts, comment quelques-uns parmi 
vous déclarent-ils qu'il n'y a pas de lever des morts?
<1Co1513> S'il n'y a pas de lever des morts, l'oint non plus n'est pas réveillé.



<1Co1514> Si l'oint n'est pas réveillé, notre proclamation est donc vide, votre confiance aussi est 
vide.
<1Co1515> Nous sommes aussi trouvés de faux témoins de Dieu, parce que nous avons témoigné 
contre Dieu qu'il a réveillé l'oint, lequel il n'a pas réveillé, si toutefois donc des morts ne sont pas 
réveillés.
<1Co1516> Car si des morts ne sont pas réveillés, l'oint non plus n'a pas été réveillé.
<1Co1517> Si l'oint n'a pas été réveillé, votre confiance est vaine, vous êtes encore dans vos erreurs,
<1Co1518> et donc ceux qui ont été endormis dans l'oint ont péri.
<1Co1519> Si nous nous attendons à l'oint pour cette vie seulement, nous sommes les plus 
pitoyables de tous les humains.
<1Co1520> À cet instant, l'oint est réveillé des morts, il est devenu prémices de ceux qui sont 
endormis.
<1Co1521> Car, puisque la mort est venue à travers un humain, c'est aussi à travers un humain 
qu'est venu le lever des morts.
<1Co1522> Car comme tous meurent en Adam, de même aussi tous seront rendus vivants en l'oint,
<1Co1523> chacun dans le propre rang, l'oint comme prémices, puis ceux qui sont de l'oint lors de 
son arrivée.
<1Co1524> Puis viendra la fin, quand il transmettra le royaume à celui qui est Dieu et Père, quand il 
aura rendu inactives toute domination, toute autorité et toute manifestation de puissance.
<1Co1525> Car il doit lui-même régner jusqu'à ce qu'il ait placé tous les ennemis sous ses pieds.
<1Co1526> Le dernier ennemi rendu inactif, c'est la mort.
<1Co1527> Car il a tout soumis sous ses pieds. Quand il a dit que tout a été soumis, il est évident 
que celui qui lui a soumis toutes choses est excepté.
<1Co1528> Quand toutes choses lui auront été soumises, alors aussi le fils lui-même sera soumis à 
celui qui lui a soumis toutes choses, pour que Dieu soit toutes choses en tous.
<1Co1529> Autrement, que feront ceux qui sont immergés au-dessus des morts? En somme, si des 
morts ne sont pas réveillés, pourquoi aussi sont-ils immergés au-dessus des morts? (Il s'agit de ceux 
qui ont été immergés dans le supplice qui les a conduits à la mort. Voir Luc 12, 50 / Marc 10, 38. 
Pourquoi prendre un tel risque s'il n'y a pas de relever de la mort?)
<1Co1530> Et nous, pourquoi sommes-nous à toute heure en danger?
<1Co1531> Chaque jour je meurs, oui certes, par notre [votre] possibilité de se vanter, celle que j'ai 
en l'oint Jésus notre Maitre.
<1Co1532> Si c'est selon l'humain que j'ai combattu les bêtes sauvages à Éphèse, quel avantage 
pour moi? Si des morts ne sont pas réveillés; mangeons et buvons, car demain nous mourrons!
<1Co1533> Ne soyez pas égarés! De mauvaises relations dégradent de bonnes coutumes.
<1Co1534> Revenez à vous-mêmes avec justice, et ne faites pas d'erreur; car quelques-uns ont une 
ignorance de Dieu, je le déclare pour votre remise en question.
<1Co1535> Mais quelqu'un exprimera: comment sont réveillés les morts, avec quel corps viennent-
ils?
<1Co1536> Insensé! Toi, ce que tu sèmes n'est pas rendu vivant, s'il n'est pas mort.
<1Co1537> Et ce que tu sèmes, ce n'est pas le corps tel qu'il deviendra que tu sèmes, mais un grain 
nu, s'il a atteint du blé ou quelque chose du reste (des semences);
<1Co1538> Dieu lui donne un corps comme il a voulu, et à chaque semence (il donne) un corps qui 
lui est propre.
<1Co1539> Toute chair n'est pas la même chair, mais autre est celle des humains, autre une chair de 
bêtes de somme, autre celle des poissons, autre celle des volatiles.
<1Co1540> Il y a aussi des corps célestes et des corps terrestres, mais autre est la gloire des 
célestes, autre celle des terrestres.
<1Co1541> Autre est une gloire de soleil, et autre une gloire de lune, et autre une gloire d'étoiles; car 
une étoile l'emporte en gloire sur une autre étoile.
<1Co1542> Ainsi est aussi le lever des morts. Il est semé corruption, il est réveillé incorruptibilité;
<1Co1543> il est semé en mépris, il est réveillé en gloire; il est semé en faiblesse, il est réveillé en 
manifestation de puissance;



<1Co1544> il est semé corps personnel, il est réveillé corps selon le souffle (spirituel). Il y a un corps 
personnel, et il y a aussi un corps selon le souffle (spirituel).
<1Co1545> Ainsi, il est aussi écrit: le premier humain, Adam, est devenu une personne vivante. Le 
dernier Adam (est devenu) un souffle faisant vivre.
<1Co1546> Mais ce n'est pas premièrement ce qui est selon le souffle (spirituel), mais ce qui est 
personnel, puis ce qui est selon le souffle (spirituel).
<1Co1547> Le premier humain de terre est terrestre; le second humain, le Maitre est provenant du 
ciel.
<1Co1548> Tel est le terrestre, tels sont aussi les terrestres; et tel est le céleste, tels sont aussi les 
célestes.
<1Co1549> Et comme nous avons porté l'image du terrestre, nous porterons aussi l'image du céleste.
<1Co1550> Je dis ceci, frères, c'est que chair et sang ne peuvent hériter le royaume de Dieu; la 
corruption n'hérite pas l'incorruptibilité.
<1Co1551> Voici, je vous déclare un mystère: nous ne serons pas tous endormis, tous nous serons 
changés,
<1Co1552> dans un instant, dans un jet d'œil, dans la dernière trompette. Car la trompette sonnera, 
et des morts seront réveillés incorruptibles, et nous, nous serons changés.
<1Co1553> Car ce qui est corruptible doit revêtir une incorruptibilité, et ce qui est mortel doit revêtir 
une immortalité.
<1Co1554> Quand ce qui est corruptible aura revêtu une incorruptibilité, et ce qui est mortel aura 
revêtu une immortalité, alors arrivera la parole qui est écrite: la mort a été engloutie dans une victoire.
<1Co1555> Où est ton aiguillon, mort? Où est ta victoire, séjour des morts?
<1Co1556> L'aiguillon de la mort, c'est l'erreur, et la manifestation de puissance de l'erreur, c'est la 
loi.
<1Co1557> Au Dieu une grâce, celui qui nous donne la victoire à travers notre Maitre Jésus l'oint;
<1Co1558> tellement, mes frères bienaimés, que vous deveniez fermes, inébranlables; ayez toujours 
du surplus dans le travail du Maitre, voyant que votre fatigue n'est pas vide dans le Maitre.
<1Co1601> Sur la collecte pour les sanctifiés, faites, vous aussi, selon les instructions que j'ai 
données aux assemblées de la Galatie.
<1Co1602> Selon le un* (premier jour) des semaines, chacun de vous doit déposer auprès de lui-
même en mettant de côté ce qui est bien dirigé, pour que ce ne soit pas quand je serai venu qu'alors 
des collectes arrivent.
<1Co1603> Et quand je me serai présenté, ceux que vous aurez approuvés, avec des lettres, je les 
enverrai pour emporter votre grâce à Jérusalem.
<1Co1604> S'il est digne que moi aussi j'y aille, ils iront avec moi.
<1Co1605> Je viendrai chez vous quand j'aurai traversé la Macédoine, car je traverse la Macédoine.
<1Co1606> Quand je vous aurai atteint, je resterai avec (vous) ou même je passerai l'hiver, pour que 
vous m'escortiez là où j'irai.
<1Co1607> Car à présent je ne veux pas vous voir en passant à côté, je m'attends à rester quelque 
temps auprès de vous, si le Maitre le permet.
<1Co1608> Je resterai à Éphèse jusqu'à la Pentecôte;
<1Co1609> car une porte grande et efficace m'y est ouverte, et ceux qui s'opposent sont nombreux.
<1Co1610> Si Timothée vient, regardez à ce qu'il devienne sans crainte parmi vous, car, au travail du 
Maitre, il travaille comme moi aussi.
<1Co1611> Que personne donc ne le méprise. Escortez-le en paix, pour qu'il vienne vers moi, car je 
l'attends avec les frères.
<1Co1612> Pour ce qui est du frère Apollos, je l'ai beaucoup encouragé à venir chez vous avec les 
frères, et ce n'était surement pas sa volonté de venir maintenant; il viendra quand il en aura le temps.
<1Co1613> Veillez, tenez-vous debout dans la confiance, soyez des hommes, soyez fortifiés.
<1Co1614> Tout de vous doit devenir amour!
<1Co1615> Je vous encourage, frères, vous voyez la maison de Stéphanas qui est prémices de 
l'Achaïe, ils se sont eux-mêmes aussi mis en place au service pour des sanctifiés,
<1Co1616> pour que vous aussi soyez soumis à de tels (hommes), et à tous ceux qui travaillent 
ensemble et se fatiguent.



<1Co1617> Je me réjouis de l'arrivée de Stéphanas, de Fortounatos et d'Achaïkos; parce qu'ils ont 
comblé ce qui vous manque,
<1Co1618> car ils ont donné du repos à mon souffle et au vôtre. Reconnaissez donc de tels 
(hommes).
<1Co1619> Les assemblées d'Asie vous saluent. Akulas et Prischilla, avec l'assemblée qui est dans 
leur maison, vous saluent beaucoup dans le Maître.
<1Co1620> Tous les frères vous saluent. Saluez-vous les uns les autres par un baiser sanctifié.
<1Co1621> La salutation est de ma propre main, Paul.
<1Co1622> Si quelqu'un n'a pas d'amitié pour le Maitre, Jésus l'oint, qu'il soit maudit! Maran-atha!
<1Co1623> La grâce du Maitre Jésus l'oint est avec vous!
<1Co1624> Mon amour est avec vous tous en l'oint Jésus. C'est vrai!
<2Co0101> Paul, envoyé de Jésus l'oint par la volonté de Dieu, et le frère Timothée, à l'assemblée de 
Dieu qui est à Corinthe avec tous les sanctifiés qui sont dans l'Achaïe tout entière.
<2Co0102> À vous grâce et paix de Dieu notre Père et du Maitre Jésus l'oint!
<2Co0103> Le Dieu et Père de notre Maitre Jésus l'oint est loué, le Père des compassions et Dieu de 
tout encouragement,
<2Co0104> qui nous encourage dans tout notre tourment, pour pouvoir encourager ceux qui sont 
dans tout tourment, par l'encouragement dont nous sommes encouragés nous-mêmes par Dieu.
<2Co0105> Parce que, comme les évènements éprouvants de l'oint ont du surplus en nous, ainsi 
notre encouragement a du surplus aussi à travers l'oint.
<2Co0106> Or si nous somme tourmentés c'est pour votre encouragement et votre sauvetage qui agit 
dans une persévérance des mêmes évènements éprouvants que nous aussi nous expérimentons, et 
notre attente est solide sur vous; et si nous sommes encouragés, c'est pour votre encouragement et 
votre sauvetage.
<2Co0107> Et notre attente à votre égard est effective parce que nous voyons que, comme vous êtes 
mis en commun avec les évènements éprouvants, ainsi (vous l'êtes) aussi avec l'encouragement.
<2Co0108> Car nous ne voulons rien vous laisser ignorer, frères, sur notre tourment qui nous est 
arrivé en Asie, parce que selon un surpassement nous avons été appesantis au-dessus des 
manifestations de puissance, tellement que nous étions incertains même de vivre.
<2Co0109> Mais nous, en nous-mêmes, nous avions l'arrêt de mort, pour que nous ne soyons pas 
persuadés par nous-mêmes, mais par Dieu qui réveille les morts,
<2Co0110> qui, d'une telle mort nous a tirés du danger, et nous en tire, à qui nous nous attendons 
parce qu'il nous en tirera aussi encore.
<2Co0111> Et vous, en aidant ensemble pour la demande à notre sujet - de façon que venant de 
nombreux visages (personnes) - le bienfait (obtenu) pour nous par beaucoup (produise) de la 
reconnaissance à notre sujet.
<2Co0112> Car cette possibilité de nous vanter, c'est le témoignage de notre conscience que - dans 
la générosité et la limpidité de Dieu, non pas avec une sagesse charnelle, mais dans une grâce de 
Dieu - nous nous sommes conduits dans l'humanité, mais avec beaucoup de surplus à votre égard.
<2Co0113> Car nous ne vous écrivons pas autre chose que ce que vous lisez, et ce que vous 
reconnaissez. Je m'attends aussi à ce que vous le reconnaissiez jusqu'à la fin,
<2Co0114> de même vous avez déjà reconnu en partie que nous sommes votre motif de vous vanter, 
de même que vous serez aussi le nôtre au jour du Maitre Jésus.
<2Co0115> Et pour cette persuasion, je désirais en premier lieu venir vers vous, pour que vous ayez 
une deuxième grâce;
<2Co0116> et par vous traverser la Macédoine, et de nouveau venir de Macédoine près de vous, et 
être escorté par vous dans la Judée.
<2Co0117> En décidant donc cela, est-ce que j'ai donc pratiqué la légèreté? Ou bien, ce que je 
décide, je le décide selon la chair, pour qu'il y ait en moi le oui, oui et le non, non?
<2Co0118> Dieu est digne de confiance que notre parole envers vous n'est pas devenue oui et non.
<2Co0119> Car le Fils de Dieu, Jésus l'oint, que nous avons proclamé parmi vous, moi, Silvain et 
Timothée, n'est pas devenue oui et non, mais est devenue oui en lui.
<2Co0120> Car, aussi nombreuses que soient les promesses de Dieu, c'est en lui qu'est le oui; et 
c'est en lui qu'est le c'est vrai! pour Dieu, en vue d'une gloire à travers nous
<2Co0121> Et celui qui nous affermit avec vous dans l'oint, et qui nous a oints, c'est Dieu,



<2Co0122> qui nous a scellé et a donné les acomptes du souffle dans nos cœurs.
<2Co0123> Moi, j'appelle Dieu comme témoin sur ma personne que c'est pour vous épargner que je 
ne suis plus venu à Corinthe;
<2Co0124> non pas que nous maitrisions votre confiance, mais nous sommes compagnons de travail 
de votre joie, car vous vous maintenez debout dans la confiance.
<2Co0201> Je jugeais donc en moi-même de ne pas venir de nouveau près de vous dans la tristesse.
<2Co0202> Car si moi je vous attriste, qui est celui qui me met en fête, sinon celui que j'ai attristé?
<2Co0203> Je vous ai écrit ceci pour ne pas, en venant, avoir de la tristesse de la part de ceux qui 
doivent me réjouir, persuadé en ce qui vous concerne tous, que ma joie est la vôtre à tous.
<2Co0204> Car à cause de beaucoup de tourments et d'anxiété de cœur, je vous ai écrit à travers 
beaucoup de larmes, non pas pour que vous soyez attristés, mais pour que vous sachiez l'amour que 
j'ai pour vous avec beaucoup de surplus.
<2Co0205> Si quelqu'un a attristé, ce n'est pas moi qu'il a attristé, mais c'est vous tous, du moins en 
partie, pour ne pas surcharger.
<2Co0206> Elle est suffisante pour un tel homme, cette menace, celle de la plupart,
<2Co0207> tellement que, au contraire, il vous faut lui offrir et l'encourager bien plus, de peur qu'il ne 
soit englouti par plus de tristesse.
<2Co0208> C'est pourquoi je vous encourage à confirmer de l'amour envers lui;
<2Co0209> car je vous ai écrit aussi pour savoir, par votre épreuve, si vous êtes soumis en toutes 
choses.
<2Co0210> À qui vous offrez, moi aussi, et ce pour quoi j'ai offert, - si j'ai offert, - c'est à cause de 
vous, en face de l'oint,
<2Co0211> pour que nous ne soyons pas exploités par le Satan, car nous n'ignorons pas ses 
intentions.
<2Co0212> Étant venu à Troas pour la bonne nouvelle de l'oint, et une porte étant ouverte pour moi 
dans le Maitre,
<2Co0213> je n'ai pas eu de détente pour mon souffle, parce que je n'ai pas trouvé Tite mon frère, 
mais, les ayant quitté, je suis sorti vers la Macédoine.
<2Co0214> Grâce à Dieu, lui qui nous fait toujours triompher dans l'oint, et qui dévoile à travers nous 
en tous lieux l'odeur de sa connaissance...
<2Co0215> Nous sommes, en effet, pour Dieu le parfum de l'oint, parmi ceux qui sont sauvés et 
parmi ceux qui périssent:
<2Co0216> aux uns, une odeur de mort (menant) dans la mort; aux autres, une odeur de vie 
(menant) dans la vie. Et qui est suffisant pour ces choses?
<2Co0217> Car nous ne sommes pas, comme font ceux qui restent, falsifiant la parole de Dieu; mais 
c'est comme depuis une limpidité, mais c'est comme depuis Dieu que nous parlons étant en l'oint 
devant le Dieu.
<2Co0301> Commençons-nous de nouveau à nous établir nous-mêmes, sinon avons-nous besoin, 
comme quelques-uns, de lettres de recommandation auprès de vous ou de recommandation de vous?
<2Co0302> Vous êtes notre lettre écrite dans nos cœurs, connue et lue de tous les humains;
<2Co0303> dévoilant que vous êtes une lettre de l'oint servie par nous, écrite non avec une encre 
noire, mais avec un souffle de Dieu vivant, non sur des tables de pierre, mais sur des tables qui sont 
des cœurs de chair.
<2Co0304> Une telle persuasion, nous l'avons à travers l'oint près de Dieu.
<2Co0305> Non pas que nous soyons de nous-mêmes suffisants pour compter quelque chose 
comme venant de nous-mêmes, mais notre importance vient de Dieu.
<2Co0306> Et il nous a aussi rendus assez importants pour être serviteurs d'une nouvelle alliance, 
non d'un texte, mais d'un souffle; car le texte tue, mais le souffle fait vivre.
<2Co0307> Si le service de la mort dans un texte gravé sur des pierres taillées est arrivé dans une 
gloire - tellement que les fils d'Israël ne pouvaient regarder fixement le visage de Moïse, à travers la 
gloire de son visage, celle qui est rendue inactive -
<2Co0308> comment le service du souffle ne sera-t-il pas bien plus dans la gloire!
<2Co0309> Car si le service de la condamnation est une gloire, bien plus le service de la justice a du 
surplus en gloire.



<2Co0310> Et, en effet, selon ce point de vue, ce qui a été glorifié n'a pas été glorifié, à cause de la 
gloire qui surpasse tout.
<2Co0311> Car, si ce qui est rendu inactif a eu une gloire, combien plus ce qui demeure est-il dans 
une gloire.
<2Co0312> Ayant donc une telle attente, nous profitons d'une grande liberté de langage,
<2Co0313> et non pas comme Moïse, qui plaçait une couverture sur son visage, pour que les fils 
d'Israël ne regardent pas fixement la fin de ce qui est rendu inactif.
<2Co0314> Mais leurs intentions se sont endurcies. Car jusqu'à aujourd'hui la même couverture reste 
non dévoilée, sur la lecture de la vieille alliance; parce que c'est dans l'oint qu'elle est rendue inactive.
<2Co0315> Mais jusqu'à aujourd'hui, quand Moïse est lu, une couverture est déposée sur leur cœur;
<2Co0316> mais quand les cœurs retournent vers le Maitre, la couverture est ôtée.
<2Co0317> Le Maitre c'est le souffle, et là où est le souffle du Maitre, là est la liberté
<2Co0318> Nous tous qui, le visage dévoilé, regardant comme dans un miroir la gloire du Maitre, 
nous sommes métamorphosés en la même image, de gloire en gloire, comme venant d'un Maitre, 
d'un souffle.
<2Co0401> C'est pourquoi, ayant ce service, selon que nous avons été pris en pitié, nous ne nous 
décourageons pas.
<2Co0402> Mais nous avons dit non aux secrets de la honte, ne marchant pas en fourberie, ne 
falsifiant pas la parole de Dieu, mais par le dévoilement de la vérité, nous établissant nous-mêmes 
devant toute conscience d'humain en face de Dieu.
<2Co0403> Et si notre bonne nouvelle est couverte, elle est couverte pour ceux qui périssent,
<2Co0404> dans lesquels, le Dieu de cette ère-ci a aveuglé les intentions des non confiants, pour ne 
pas avoir vu briller pour eux l'illumination de la bonne nouvelle de la gloire de l'oint qui est l'image de 
Dieu.
<2Co0405> Nous ne nous proclamons pas nous-mêmes, mais l'oint Jésus Maitre. Nous-mêmes, nous 
sommes vos esclaves à travers Jésus.
<2Co0406> Car Dieu qui a dit: provenant d'une obscurité une lumière resplendira, lui, il a resplendi 
dans nos cœurs pour une illumination de la connaissance de la gloire de Dieu sur le visage de Jésus 
l'oint.
<2Co0407> Nous avons ce trésor dans des objets de terre cuite, pour que le surpassement de la 
manifestation de puissance soit (attribué) à Dieu, et non pas à nous.
<2Co0408> Tourments en tout, mais non à l'étroit; pris au dépourvu, mais non incertains;
<2Co0409> poursuivis, mais non abandonnés; enfoncés, mais non ayant perdu;
<2Co0410> toujours portant tout autour avec nous dans notre corps la mort du Maitre Jésus, pour que 
la vie de Jésus soit aussi dévoilée dans notre corps.
<2Co0411> Car nous les vivants, nous sommes toujours livrés à la mort à travers Jésus, pour que la 
vie de Jésus soit aussi dévoilée dans notre chair mortelle ;
<2Co0412> tellement que la mort agit en nous, et la vie en vous.
<2Co0413> Ayant le même souffle de confiance selon ce qui est écrit: j'ai fait confiance, c'est 
pourquoi j'ai parlé, et nous, nous faisons confiance, c'est pourquoi nous parlons aussi,
<2Co0414> voyant que celui qui a réveillé le Maitre Jésus nous réveillera aussi à travers Jésus, et 
nous présentera avec vous.
<2Co0415> Car toutes choses sont à travers vous, pour que la grâce ayant augmenté à travers la 
plupart, la reconnaissance ait du surplus pour la gloire du Dieu.
<2Co0416> C'est pourquoi nous ne nous décourageons pas. Et même si notre dehors d'humain se 
détruit, le dedans est renouvelé de jour en jour.
<2Co0417> Car la légèreté actuelle de notre tourment, de surpassement en surpassement, produit 
pour nous une éternelle charge de gloire,
<2Co0418> nous n'observons pas les choses vues, mais les choses non vues; car les choses vues 
sont pour un temps, les choses non vues sont éternelles.
<2Co0501> Nous voyons, en effet, que si notre maison terrestre: l'abri (le corps) est renversé, nous 
avons une construction de Dieu, une maison éternelle dans les cieux, qui n'a pas été faite de main 
(d'homme).
<2Co0502> Car dans ceci aussi nous gémissons, désirant revêtir par-dessus notre habitation 
provenant du ciel,



<2Co0503> si toutefois nous sommes aussi trouvés revêtus et non pas nus.
<2Co0504> Car, nous aussi qui sommes dans l'abri (le corps), nous gémissons, appesantis, parce 
que nous ne voulons pas nous dépouiller, mais nous revêtir par-dessus, pour que le mortel soit 
englouti sous la vie.
<2Co0505> Celui qui nous a produits pour cela, c'est Dieu qui nous a aussi donné les acomptes du 
souffle.
<2Co0506> Étant donc toujours hardi, et voyant qu'en étant dans notre pays dans le corps, nous 
sommes à l'étranger quant au Maitre,
<2Co0507> car nous marchons par la confiance et non par l'apparence;
<2Co0508> nous sommes hardis, et bien plus satisfaits d'être à l'étranger du corps et être dans notre 
pays chez le Maitre.
<2Co0509> C'est pourquoi nous nous faisons aussi un honneur de lui être agréables, soit que nous 
soyons dans notre pays, soit que nous soyons à l'étranger.
<2Co0510> Car nous tous, il faut avoir été dévoilés devant l'estrade de l'oint, pour que chacun 
emporte les (choses) dont il s'est occupé à travers le corps: soit bien, soit mal.
<2Co0511> Voyant donc la frayeur du Maitre, nous persuadons les humains. Nous sommes dévoilés 
pour Dieu, et je m'attends à être dévoilé pour vos consciences.
<2Co0512> Car nous-mêmes ne nous établissons pas de nouveau à vous, mais nous vous donnons 
un prétexte de vous vanter sur nous, pour que vous ayez (de quoi répondre) à ceux qui se vantent de 
ce qui est en face(ade) et non de ce qui est dans le cœur.
<2Co0513> Car, si nous sommes hors de sens c'est pour Dieu, si nous sommes équilibrés c'est pour 
vous.
<2Co0514> Car l'amour de l'oint nous a (tient) en lui; ayant jugé ceci: si un* au-dessus de tous est 
mort, tous donc sont morts;
<2Co0515> et au-dessus de tous, il est mort pour que ceux qui vivent ne vivent plus pour eux-mêmes, 
mais pour celui qui, au-dessus d'eux, est mort et réveillé;
<2Co0516> tellement que, nous maintenant, nous ne voyons personne selon la chair; et si nous 
avons connu l'oint selon la chair, maintenant nous ne le connaissons plus jamais (ainsi);
<2Co0517> tellement que si quelqu'un est dans l'oint, il est une création nouvelle. Ce qui est ancien 
est dépassé; voici, toutes choses sont devenues nouvelles.
<2Co0518> Toutes choses sont (proviennent) de Dieu qui nous a réconciliés avec lui à travers Jésus 
l'oint, et qui nous a donné le service de la réconciliation.
<2Co0519> Car Dieu était en l'oint, réconciliant l'humanité avec lui-même, en ne comptant pas aux 
hommes leurs échecs, et il a posé en nous la parole de la réconciliation.
<2Co0520> Nous sommes donc des ambassadeurs pour de l'oint, comme Dieu encourageant à 
travers nous; nous réclamons à cause de l'oint: soyez réconciliés avec Dieu!
<2Co0521> Car celui qui n'a pas connu l'erreur, il l'a fait erreurs au-dessus de nous, pour que nous, 
nous devenions justice de Dieu en lui.
<2Co0601> Travaillant ensemble, nous vous encourageons aussi à ne pas accueillir la grâce de Dieu 
comme vide.
<2Co0602> Car il déclare: au temps opportun je t'ai écouté, au jour du sauvetage je t'ai secouru. Voici 
maintenant le temps convenable, voici maintenant le jour du sauvetage.
<Co0603> Nous ne donnons à personne aucun heurt, pour que le service ne soit pas blâmé.
<2Co0604> Mais, en tout, nous nous établissons nous-mêmes comme serviteurs de Dieu, dans 
beaucoup de persévérance, dans des tourments, dans des nécessités, dans des anxiétés,
<2Co0605> dans des coups, dans des prisons, dans des instabilités, dans des fatigues, dans des 
insomnies, dans des jeûnes;
<2Co0606> dans une pureté, dans une connaissance, dans une patience, dans une bonté, dans un 
souffle saint, dans un amour sans hypocrisie,
<2Co0607> dans une parole de vérité, dans une manifestation de puissance de Dieu, à travers les 
armes de la justice, des droites et des gauches (= offensives et défensives);
<2Co0608> à travers gloire et mépris, à travers mauvaise et bonne réputation; regardés comme 
égareurs, quoique vrais;
<2Co0609> comme ignorants, quoique reconnus; comme morts, et voici nous vivons; comme 
corrigés, mais non mis à mort;



<2Co0610> comme attristés, et nous nous réjouissons toujours; comme pauvres, et nous en 
enrichissons beaucoup; comme n'ayant rien, et nous retenons tout à nous.
<2Co0611> Notre bouche s'est ouverte pour vous, Corinthiens, notre cœur s'est élargi.
<2Co0612> Vous n'êtes pas à l'étroit au-dedans de nous; mais vous êtes à l'étroit au-dedans de vos 
affections.
<2Co0613> Pour une même rémunération, je déclare comme à des enfants: élargissez-vous aussi!
<2Co0614> Ne devenez pas un attelage disparate avec des non confiantes; car quel point commun 
entre justice et illégalité ou quelle mise en commun entre la lumière et l'obscurité?
<2Co0615> Quel accord entre l'oint et Bélial? Quel partage a un confiant avec un non confiant?
<2Co0616> Quel assentiment a une résidence divine de Dieu avec des idoles? Car vous êtes une 
résidence divine du Dieu vivant, comme Dieu l'a dit: J'habiterai et je me promènerai en eux; et je serai 
leur Dieu, et ils seront mon peuple.
<2Co0617> C'est pourquoi, sortez du milieu d'eux, et mettez-vous à part, déclare le Maitre; ne 
touchez pas à ce qui est impur, et moi je vous recevrai.
<2Co0618> Et je serai pour vous un père, et vous serez pour moi des fils et des filles, déclare le 
Maitre tout-puissant.
<2Co0701> Ayant donc ces promesses, bienaimées, rendons-nous purs de toute salissure de chair et 
de souffle, en accomplissant une sanctification dans une frayeur de Dieu.
<2Co0702> Ayez de la place pour nous. Nous n'avons fait de mal à personne, nous n'avons dégradé 
personne, nous n'avons exploité personne.
<2Co0703> Ce n'est pas pour une condamnation que je déclare (cela); car j'ai dit à l'avance que vous 
êtes dans nos cœurs pour mourir ensemble et vivre ensemble.
<2Co0704> J'ai une grande liberté de langage devant vous; j'ai une grande possibilité de me vanter 
sur vous; je suis comblé d'encouragement, je surabonde de joie sur tout notre tourment.
<2Co0705> Car, en étant venu aussi en Macédoine, notre chair n'a eu aucune détente, mais nous 
étions tourmentés en tout: batailles au-dehors, frayeurs au-dedans.
<2Co0706> Mais celui qui encourage les humbles: Dieu nous a encouragés par l'arrivée de Tite,
<2Co0707> non seulement par son arrivée, mais aussi par l'encouragement par lequel il a été 
encouragé sur vous. Il nous a rapporté votre vif désir, votre gémissement, votre passion pour moi, 
tellement que je me suis réjoui bien plus.
<2Co0708> Et même si je vous ai attristés par ma lettre, je ne le regrette pas. Et si je l'ai regretté - car 
je vois que, même si ce n'est que pour une heure, cette lettre vous a attristés -
<2Co0709> maintenant je me réjouis, non pas parce que vous avez été attristés, mais parce que vous 
avez été attristés pour un changement d'avis; car vous avez été attristés selon Dieu, pour qu'aucun 
dommage ne soit causé venant de nous.
<2Co0710> Car, la tristesse envers Dieu produit un changement d'avis pour un sauvetage sans 
regret, tandis que la tristesse de l'humanité produit une mort.
<2Co0711> Car voici, cela même, le (fait) d'avoir été vous-même attristé selon Dieu, combien plus a-
t-il produit pour vous empressement, mais aussi défense, indignation, frayeur, vif désir, passion, 
vengeance! Pour tout vous avez établi vous-même être purs dans l'affaire.
<2Co0712> Et si donc je vous ai écrit, ce n'était ni à cause de celui qui a fait du mal, ni à cause de 
celui à qui on a fait du mal, mais à cause de votre empressement pour nous, qui a été dévoilé parmi 
vous devant Dieu.
<2Co0713> À travers cela, nous sommes encouragés. Avec beaucoup de surplus, sur votre [notre] 
encouragement, nous avons été réjouis bien plus par la joie de Tite, parce que son souffle a été 
reposé par vous tous.
<2Co0714> Parce que si, pour lui, je me suis vanté de quelque chose à votre sujet, je n'en ai pas été 
déshonoré; mais, comme nous vous avons parlé de tout dans la vérité, ainsi aussi notre possibilité de 
se vanter auprès de Tite, est devenue vérité.
<2Co0715> Et son affection pour vous est en beaucoup de surplus, en se rappelant votre obéissance 
à tous, comment vous l'avez accueilli avec frayeur et frisson.
<2Co0716> Je me réjouis de ce qu'en tout je suis hardi à votre sujet.
<2Co0801> Nous vous faisons connaitre, frères, la grâce de Dieu donnée dans les assemblées de la 
Macédoine,



<2Co0802> parce que dans une grande épreuve de tourment, la surabondance de leur joie et leur 
profonde pauvreté ont eu du surplus dans la richesse de leur générosité.
<2Co0803> Parce que selon une manifestation de puissance, je témoigne, et même au-delà d'une 
manifestation de puissance, de leur plein gré,
<2Co0804> avec beaucoup d'encouragements réclamant de nous la grâce et la mise en commun du 
service pour les sanctifiés.
<2Co0805> Et non comme nous nous y attendions, mais ils se sont premièrement donnés eux-
mêmes au Maitre puis à nous, à travers la volonté de Dieu.
<2Co0806> Nous avons donc encouragé Tite pour que, comme il l'a commencée d'avance, il 
accomplisse chez vous cette grâce.
<2Co0807> Mais de même que vous avez du surplus en tout, en confiance, en parole, en 
connaissance, en empressement à tous égards, et dans votre amour pour nous, faites en sorte d'avoir 
du surplus aussi dans cette grâce.
<2Co0808> Je déclare non selon une injonction, mais en é(ap)prouvant aussi, à travers 
l'empressement des autres, la légitimité de votre amour.
<2Co0809> Car vous connaissez la grâce de notre Maitre Jésus oint qui pour vous a été pauvre, de 
riche (qu'il était), pour que par sa pauvreté vous soyez riches.
<2Co0810> C'est une opinion que je donne là-dessus, car cela vous est utile, vous qui avez 
commencé d'avance, depuis l'année dernière, non seulement à le faire, mais aussi à le vouloir.
<2Co0811> De plus, à cet instant achevez de le faire, pour que, selon votre bonne volonté à le 
vouloir, de même aussi (vote bonne volonté) à l'achever provenant de l'avoir.
<2Co0812> Car si la bonne volonté est proposée, cela est convenable dans la mesure de ce qu'on a, 
et non dans la mesure de ce qu'on n'a pas.
<2Co0813> Car il s'agit, non de vous exposer au tourment pour la détente des autres, mais de suivre 
une règle d'égalité. Dans le temps de maintenant votre superflu pourvoira à ce qui leur manque,
<2Co0814> pour que leur surplus aussi arrive pour ce qui vous manque, en sorte qu'arrive l'égalité,
<2Co0815> selon qu'il est écrit, celui qui avait ramassé beaucoup n'a pas augmenté, et celui qui avait 
ramassé peu n'en manquait pas.
<2Co0816> Une grâce (un merci) pour Dieu! Il a donné dans le cœur de Tite le même empressement 
pour vous;
<2Co0817> car, d'une part, il a accueilli l'encouragement, et, d'autre part, étant d'abord plus 
empressé, de son plein gré, il est sorti vers vous.
<2Co0818> Nous envoyons avec lui le frère dont l'éloge, en ce qui concerne la bonne nouvelle, est 
dans toutes les assemblées,
<2Co0819> or non seulement (cela) mais encore, ayant été nommé par vote à main levée par les 
assemblées pour être notre compagnon de voyage avec cette grâce (cette collecte), par laquelle nous 
servons à la gloire du Maitre même, et en témoignage de notre bonne volonté.
<2Co0820> Nous nous préparons ainsi, pour que personne ne nous blâme au sujet de cette grande 
abondance de collecte qui est servie par nous;
<2Co0821> car nous prévoyions le bien, non seulement devant le Maitre, mais aussi devant les 
humains.
<2Co0822> Nous envoyons avec eux notre frère que nous avons, dans beaucoup d'occasions, 
éprouvé comme étant souvent empressé, et (qui est) maintenant beaucoup plus empressé par une 
grande persuasion en vous.
<2Co0823> Ainsi, pour ce qui est de Tite, il est mis en commun avec moi et mon compagnon de 
travail pour vous, et pour ce qui est de nos frères, ils sont les envoyés des assemblées, la gloire de 
l'oint.
<2Co0824> Donc, la démonstration de votre amour et notre possibilité de se vanter de vous chez eux, 
démontrez-la en face des assemblées.
<2Co0901> Car, concernant le service pour les sanctifiés, il est superflu pour moi de vous écrire.
<2Co0902> Je vois, en effet, votre bonne volonté, dont je me vante pour vous auprès des 
Macédoniens, en déclarant que l'Achaïe est préparée depuis l'année dernière; et votre passion a 
excité le plus grand nombre.
<2Co0903> J'envoie les frères, pour que nous ne soyons pas vidés de notre motif de nous vanter de 
vous dans cette partie, et que vous soyez préparés, comme je l'ai déclaré;



<2Co0904> pour que, si les Macédoniens viennent avec moi et ne vous trouvent pas prêts, nous ne 
soyons pas déshonorés - nous pour ne pas dire vous - par cette réalité de la possibilité de se vanter.
<2Co0905> J'ai donc entrainé à penser comme nécessaire d'encourager les frères à s'avancer chez 
vous, et à préparer d'avance votre éloge (collecte) annoncé d'avance, pour qu'il soit prêt, de manière 
à être un éloge, et non un acte de cupidité.
<2Co0906> Sachez-le, celui qui sème avec ménagement moissonnera avec ménagement, et celui qui 
sème avec éloge (largesse) moissonnera aussi avec éloge (largesse).
<2Co0907> Que chacun (donne) comme il s'est proposé dans le cœur, sans tristesse ni nécessité; 
car Dieu aime celui qui donne avec enjouement.
<2Co0908> Or Dieu est capable de surplus pour vous en toutes sortes de grâce, pour que, en tout, 
ayant toujours toute autonomie, vous ayez du surplus pour tout bon travail;
<2Co0909> selon qu'il est écrit, il a dispersé, il a donné aux indigents. Sa justice demeure pour l'ère 
(actuelle).
<2Co0910> Celui qui fournit en plus de la semence au semeur, et du pain pour sa nourriture, et 
répandra votre semence, et il fera se développer les produits de votre justice.
<2Co0911> Vous serez de la sorte enrichis à tous égards pour toute générosité, qui, par notre moyen, 
produit de la reconnaissance envers le Dieu.
<2Co0912> Car le service bénévole de cette collecte est non seulement pour combler ce qui manque 
aux sanctifiés, mais il est aussi en surplus par beaucoup de reconnaissance envers le Dieu.
<2Co0913> À travers l'épreuve de ce service, glorifiant Dieu pour la soumission de votre déclaration 
d'accord pour la bonne nouvelle de l'oint et la générosité de la mise en commun chez vous, pour eux 
et pour tous;
<2Co0914> et leurs demandes pour vous manifestent qu'ils vous désirent aussi à travers la grâce de 
Dieu pour vous qui surpasse tout.
<2Co0915> Une grâce (un remerciement) pour Dieu! pour son don inexplicable!
<2Co1001> Moi Paul, je vous encourage, par la douceur et l'amabilité de l'oint, moi, humble de visage 
chez vous, mais, étant absent, je suis hardi pour vous,
<2Co1002> je réclame que lorsque je serai présent, je n'aie pas à être hardi avec la persuasion dont 
je compte oser contre quelques-uns qui nous comptent comme marchant selon la chair.
<2Co1003> Car nous en marchant dans la chair, nous ne combattons pas selon la chair.
<2Co1004> Car les armes de notre combat ne sont pas charnelles, mais capables, pour Dieu, du 
renversement des forteresses [renversant les calculs].
<2Co1005> Nous descendons les calculs et toute position haute qui se lève contre la connaissance 
de Dieu, et nous amenons en captivité toute intention dans l'obéissance de l'oint.
<2Co1006> Nous sommes prêts aussi à avoir à venger toute désobéissance, quand votre obéissance 
sera entièrement réalisée.
<2Co1007> Regardez les choses en face! Si quelqu'un se persuade qu'il est de l'oint, qu'il compte de 
nouveau ceci pour lui-même que, comme lui est de l'oint, nous aussi nous sommes de l'oint.
<2Co1008> Car si même je me vantais bien plus de l'autorité que le Maitre nous a donnée pour votre 
construction et non pour votre renversement, je ne saurais en avoir honte.
<2Co1009> Pour que l'on ne pense pas que je veuille vous épouvanter par mes lettres,
<2Co1010> car, dit-on, ses lettres sont pesantes et plus fortes, mais l'arrivée du corps est faible, et sa 
parole méprisable,
<2Co1011> que celui qui est ainsi, compte ceci, que tels nous sommes en paroles dans nos lettres 
étant absents, (tels) aussi (nous sommes) dans les travaux, étant présents.
<2Co1012> Nous n'osons pas nous mêler ou nous comparer à quelques-uns de ceux qui s'établissent 
eux-mêmes. Mais, en se mesurant à eux-mêmes et en se comparant à eux-mêmes, ils ne 
comprennent rien.
<2Co1013> Pour nous, nous ne nous vantons pas sans mesure, mais dans la mesure de la ligne 
d'action que le Dieu de mesure nous a partagés pour parvenir aussi jusqu'à vous.
<2Co1014> Car nous ne nous distendons pas nous-mêmes outre mesure, comme n'étant pas 
parvenus chez vous; car nous sommes aussi arrivés jusqu'à vous avec la bonne nouvelle de l'oint.
<2Co1015> Nous ne nous vantons pas outre mesure des fatigues des étrangers; mais nous 
attendons, votre confiance se développant, d'être agrandis en surabondance parmi vous, selon notre 
ligne d'action,



<2Co1016> et d'annoncer une bonne nouvelle au-delà de chez vous, sans nous vanter de ce qui est 
prêt dans la ligne d'action d'un étranger.
<2Co1017> Que celui qui se vante se vante dans le Maitre.
<2Co1018> Car ce n'est pas celui qui s'établit lui-même qui est (é)approuvé, mais celui que le Maitre 
établit.
<2Co1101> Si seulement vous supportiez de moi un peu de folie! Mais vous me supportez!
<2Co1102> Car je suis passionné de vous d'une passion de Dieu, parce que je vous ai joint à un seul 
homme, comme une vierge pure, pour vous présenter à l'oint.
<2Co1103> Toutefois, de même que le serpent a trompé complètement Eve par sa fourberie, je suis 
effrayé (à l'idée) que peut-être vos intentions ne se dégradent et ne se détournent de la générosité 
pour l'oint.
<2Co1104> Car, si quelqu'un vient vous proclamer un autre Jésus que celui que nous avons 
proclamé ou si vous recevez un souffle autre que celui que vous avez reçu ou une bonne nouvelle 
autre que celle que vous avez accueillie, vous le supportez fort bien.
<2Co1105> Car, je compte que je ne manque de rien devant ces envoyés extrêmement supérieurs!
<2Co1106> Si je suis aussi un simple particulier pour la parole, je ne le suis pas pour la 
connaissance, mais en tout, nous l'avons dévoilé parmi vous à tous égards.
<2Co1107> Ou bien, ai-je fait une erreur en m'abaissant moi-même pour que vous soyez élevés, 
parce que, (c'est) gratuitement (que), la bonne nouvelle de Dieu, je vous l'ai annoncé (en) une bonne 
nouvelle?
<2Co1108> J'ai dépouillé d'autres assemblées, en prenant d'elles un approvisionnement (de vivre ou 
d'argent), pour vous servir. Et lorsque j'étais présent chez vous et que j'ai été privé, je n'ai été à 
charge à personne;
<2Co1109> Et étant présent vers vous, et ayant manqué, je n'ai été un fardeau pour aucun, car les 
frères venus de Macédoine ont comblé mon manque, et en tout, j'ai pris garde, et je prendrais garde 
de ne pas être un fardeau pour vous.
<2Co1110> Par la vérité de l'oint qui est en moi, je déclare que cette possibilité de se vanter ne sera 
pas fermée pour moi dans les contrées de l'Achaïe.
<2Co1111> Pourquoi?... Parce que je ne vous aime pas?... Dieu le voit!
<2Co1112> Mais ce que je fais, je le ferais aussi, pour couper ce prétexte à ceux qui veulent un 
prétexte, pour qu'ils soient trouvés tels que nous dans ce dont ils se vantent.
<2Co1113> Ces hommes-là sont de faux envoyés, des travailleurs trompeurs, transformés en 
envoyés de l'oint.
<2Co1114> Et cela n'est pas étonnant, puisque le Satan lui-même se transforme en messager de 
lumière.
<2Co1115> Ce n'est donc pas grand (chose) si ses serviteurs aussi se transforment en serviteurs de 
justice. Leur fin sera selon leurs travaux.
<2Co1116> Je le déclare de nouveau, que personne ne pense que je suis un insensé; sinon, 
accueillez-moi comme un insensé, pour que moi aussi je me vante un peu.
<2Co1117> Ce dont je parle, je n'en parle pas selon le Maitre, mais comme par folie, dans cette 
réalité de la possibilité de se vanter.
<2Co1118> Puisqu'il y en a plusieurs qui se vantent selon la chair, moi aussi je me vanterai.
<2Co1119> Car vous supportez avec plaisir les insensés, vous qui êtes sensés.
<2Co1120> Si quelqu'un vous rend esclave, si quelqu'un vous dévore, si quelqu'un vous prend, si 
quelqu'un se lève, si quelqu'un vous frappe au visage, vous le supportez.
<2Co1121> Avec mépris, je déclare que nous avons été faibles. Cependant, tout ce que peut oser 
quelqu'un, - je déclare avec folie, - moi aussi, je l'ose!
<2Co1122> Sont-ils Hébreux? Moi aussi. Sont-ils Israélites? Moi aussi. Sont-ils de la descendance 
d'Abraham? Moi aussi.
<2Co1123> Sont-ils serviteurs de l'oint? - Je parle en extravaguant - je le suis plus, moi, par les 
fatigues avec beaucoup de surplus, par les prisons avec beaucoup de surplus, par les coups bien plus 
encore, souvent en danger de mort,
<2Co1124> cinq fois j'ai reçu des Juifs quarante coups moins un*,
<2Co1125> trois fois j'ai été battu avec un bâton, une fois j'ai été lapidé, trois fois j'ai fait naufrage, j'ai 
fait une nuit et un jour dans le fond.



<2Co1126> Souvent en voyage, j'ai été en danger sur les fleuves, en danger de la part des brigands, 
en danger de la part de (ma) famille, en danger de la part des races, en danger dans les villes, en 
danger dans les endroits déserts, en danger sur la mer, en danger parmi les faux frères.
<2Co1127> J'ai eu souvent fatigue et durs travaux dans des insomnies, dans la famine et la soif, dans 
des jeûnes souvent, dans le froid et la nudité.
<2Co1128> Et, sans ce qui est excepté, mon attention de chaque jour, les soucis que me donnent 
toutes les assemblées.
<2Co1129> Qui est faible que je ne sois faible? Qui est choqué que je ne brule?
<2Co1130> S'il faut se vanter, c'est de ma faiblesse que je me vanterai!
<2Co1131> Le Dieu et Père du Maitre Jésus l'oint, qui est loué pour l'ère (actuelle), voit que je ne 
mens pas!
<2Co1132> À Damas, le gouverneur du roi Arétas faisait garder la ville des Damascéniens, voulant se 
saisir de moi;
<2Co1133> mais on m'a laissé descendre par une fenêtre, dans une corbeille d'osier, le long de la 
muraille et j'ai échappé de leurs mains.
<2Co1201> Se vanter, il est vrai, n'est pas utile pour moi, car j'en viendrai à des visions et révélations 
du Maitre.
<2Co1202> Je vois un humain qui est dans l'oint, qui a été, il y a quatorze ans, enlevé de force 
jusqu'au troisième ciel; si cela a été dans son corps, je ne vois pas, si cela a été en dehors de son 
corps, je ne vois pas, Dieu le voit.
<2Co1203> Et je vois que cet humain - si cela a été dans son corps ou en dehors de son corps je ne 
vois pas, Dieu le voit -
<2Co1204> a été enlevé de force dans le paradis, et il a entendu des paroles jamais prononcées dont 
il n'est pas permis à un humain de parler.
<2Co1205> Je me vanterai d'un tel homme, mais de moi-même je ne me vanterai pas, sinon de mes 
faiblesses.
<2Co1206> Car si je voulais me vanter, je ne serais pas un insensé, car j'exprimerais la vérité, mais je 
m'en épargne, pour que quelqu'un ne compte pas sur moi au-dessus de ce qu'il voit en moi ou 
m'entende dire.
<2Co1207> Et pour que je ne m'élève pas, à cause du surpassement des révélations, il m'a été 
donné une écharde dans la chair, un messager de Satan pour me gifler, pour que je ne m'élève pas.
<2Co1208> Trois fois j'ai appelé à moi le Maitre pour l'éloigner de moi,
<2Co1209> et il m'a exprimé: ma grâce te suffit, car ma manifestation de puissance se mène à son 
épanouissement complet dans la faiblesse. Je me vanterai donc bien plus volontiers de mes 
faiblesses, pour que la manifestation de puissance de l'oint réside sur moi.
<2Co1210> C'est pourquoi je suis satisfait dans les faiblesses, dans les outrages, dans les 
nécessités, les poursuites contre moi, dans les anxiétés pour l'oint; car, quand je suis faible, alors je 
suis capable.
<2Co1211> Je suis devenu un insensé en me vantant, vous m'y avez obligé. Car, c'est par vous que 
je devais être établi, car je n'ai manqué de rien devant ces envoyés extrêmement supérieurs, quoique 
je ne sois rien.
<2Co1212> Les signes d'un envoyé se sont produits au milieu de vous par une persévérance à toute 
épreuve, par des signes, des prodiges et des manifestations de puissance.
<2Co1213> Car en quoi avez-vous été vaincus par le reste des assemblées, sinon en ce que je n'ai 
pas été pour vous un fardeau? Offrez-moi cette injustice!
<2Co1214> Voici, pour la troisième fois, je suis prêt à venir chez vous, et je ne serais pas pour vous 
un fardeau, car ce ne sont pas vos biens que je cherche, mais c'est vous-mêmes. Car ce ne sont pas 
les enfants qui doivent mettre de côté pour leurs parents, mais les parents pour leurs enfants.
<2Co1215> Pour moi, je dépenserai très volontiers, et je me dépenserai complètement moi-même 
pour vos personnes; même si vous aimant avec beaucoup de surplus, je serai moins aimé (de vous).
<2Co1216> Soit! Moi, je ne vous ai pas surchargés, mais, étant d'abord fourbe, je vous ai pris par 
tromperie!
<2Co1217> Vous ai-je exploité par l'un de ceux que je vous ai envoyés?
<2Co1218> J'ai encouragé Tite à aller chez vous, et j'ai envoyé le frère avec lui. Est-ce que Tite vous 
a exploité? N'avons-nous pas marché dans le même souffle, sur les mêmes traces?



<2Co1219> Vous pensez de nouveau que nous nous défendons devant vous. C'est devant Dieu, en 
l'oint, que nous parlons, et tout cela, bienaimés, nous le disons pour votre construction.
<2Co1220> Car je suis effrayé (à l'idée) qu'en venant, de ne peut-être pas vous trouver tels que je 
voudrais, et d'être moi-même trouvé par vous tel que vous ne voudriez pas. Qu'il y ait peut-être 
querelle, passion, ardeur, disputes, médisances, chuchotements, orgueils, instabilités.
<2Co1221> Je crains qu'en venant, mon Dieu ne m'abaisse de nouveau à votre sujet, et que je n'aie à 
m'affliger sur plusieurs de ceux qui se sont déjà égarés et qui n'ont pas changé d'avis sur l'impureté, la 
prostitution et l'immoralité dont ils se sont occupés.
<2Co1301> Je viens chez vous pour la troisième fois. Toute parole prononcée se maintiendra debout 
sur la bouche de deux ou de trois témoins.
<2Co1302> J'ai dit à l'avance et je déclare d'avance, comme si j'étais présent pour la seconde fois, et 
maintenant étant absent j'écris à ceux qui se sont déjà égarés et à tous ceux qui restent que, si je 
viens de nouveau, je n'épargnerai rien,
<2Co1303> puisque vous cherchez une preuve que l'oint parle en moi, lui qui n'est pas faible à votre 
égard, mais qui est puissant en vous.
<2Co1304> Car il a été élevé sur l'instrument de supplice à cause de la faiblesse, mais il vit par la 
manifestation de puissance de Dieu; nous aussi, nous sommes faibles en lui, mais nous vivrons avec 
lui de la manifestation de puissance de Dieu pour vous.
<2Co1305> Testez-vous vous-mêmes, pour savoir si vous êtes dans la confiance; éprouvez-vous 
vous-mêmes. Ne reconnaissez-vous pas que Jésus l'oint est en vous? Sinon vous êtes peut-être 
disqualifiés!
<2Co1306> Mais je m'attends à ce que vous sachiez que nous, nous ne sommes pas disqualifiés.
<2Co1307> Cependant, nous souhaitons devant le Dieu que vous ne fassiez rien de mal, non pour 
apparaitre nous-mêmes é(ap)prouvés, mais pour que vous fassiez le bien et que nous, nous soyons 
comme disqualifiés.
<2Co1308> Car nous ne pouvons rien contre la vérité, mais pour la vérité.
<2Co1309> Nous nous réjouissons quand nous sommes faibles, tandis que vous êtes capables; et ce 
que nous souhaitons, c'est votre préparation.
<2Co1310> C'est pourquoi j'écris ces choses en étant absent, pour que, en étant présent, je n'aie pas 
à pratiquer sévèrement l'autorité que le Maitre m'a donnée pour une construction et non pour un 
renversement.
<2Co1311> Au reste, frères, réjouissez-vous, préparez-vous, encouragez-vous, pensez la même 
chose, vivez en paix; et le Dieu d'amour et de paix sera avec vous.
<2Co1312> Saluez-vous les uns les autres par un baiser sanctifié.
<2Co1313> Tous les sanctifiés vous saluent.
<2Co1314> La grâce du Maitre Jésus l'oint et l'amour de Dieu, et la mise en commun avec le souffle 
saint, sont avec vous tous! C'est vrai!
<Gal0101> Paul, envoyé non de la part des humains, ni par un humain, mais par Jésus l'oint et Dieu 
père qui l'a réveillé à partir des morts,
<Gal0102> et tous les frères qui sont avec moi, aux assemblées de la Galatie,
<Gal0103> à vous grâce et paix par Dieu père et notre Maitre Jésus l'oint,
<Gal0104> qui s'est donné lui-même pour nos erreurs, pour nous extraire de cette ère présente 
méchante, selon la volonté de notre Dieu et père,
<Gal0105> à qui est la gloire pour les ères des ères, c'est vrai!
<Gal0106> Je m'étonne que vous vous transfériez si vite de celui qui vous a appelés par une grâce 
de l'oint, pour passer à une autre bonne nouvelle
<Gal0107> qui n'en est pas une autre, mais il y a des gens qui vous bouleversent, et qui veulent 
renverser la bonne nouvelle de l'oint.
<Gal0108> Mais, si nous-mêmes ou un messager du ciel annoncions une bonne nouvelle contre la 
bonne nouvelle que nous vous avons annoncée, qu'il soit maudit!
<Gal0109> Et comme nous l'avons dit à l'avance, à présent je le déclare de nouveau: si quelqu'un 
vous annonce une bonne nouvelle autre que celle que vous avez reçue avec vous, qu'il soit maudit!
<Gal0110> Car à présent, est-ce que je persuade des humains ou Dieu? Est-ce que je cherche à 
satisfaire des humains? Si je satisfaisais encore des humains, je ne serais plus esclave de l'oint.



<Gal0111> Car je vous fais connaitre, frères, que la bonne nouvelle, celle qui a été annoncée (en) 
une bonne nouvelle par moi, qu'elle n'est pas selon un humain;
<Gal0112> car moi, ce n'est pas non plus auprès d'un humain que je l'ai reçue avec moi, ni que j'ai 
été enseigné, mais à travers une révélation de Jésus l'oint.
<Gal0113> Car vous avez entendu quelle était autrefois ma conduite dans le judaïsme, comment je 
poursuivais selon un surpassement, l'assemblée de Dieu, et la maltraitais,
<Gal0114> et comment j'avais progressé dans le judaïsme plus que beaucoup de ceux de mon âge et 
de ma famille, étant d'abord passionné avec beaucoup de surplus, par les traditions venant de mes 
pères.
<Gal0115> Mais, lorsque Dieu a été satisfait - lui qui m'avait mis à part dès le ventre de ma mère et 
qui m'a appelé à travers sa grâce -
<Gal0116> d'avoir découvert pour moi son fils, pour que je l'annonce (en) bonne nouvelle parmi les 
races, aussitôt, je n'ai demandé conseil ni à la chair ni au sang,
<Gal0117> et je ne suis pas monté à Jérusalem vers ceux qui ont été envoyés avant moi, mais je 
m'en suis allé en Arabie, et je suis retourné de nouveau à Damas.
<Gal0118> Puis, après trois ans, je suis monté à Jérusalem pour visiter de Pierre, et je suis resté 
quinze jours chez lui.
<Gal0119> Mais je n'ai vu aucun autre des envoyés, si ce n'est Jacques, le frère du Maitre.
<Gal0120> Dans ce que je vous écris, voici, devant Dieu, je ne mens pas.
<Gal0121> Puis je suis venu dans les contrées de Syrie et de Kilikie.
<Gal0122> J'étais ignoré de visage aux assemblées de Judée qui sont dans l'oint;
<Gal0123> elles avaient seulement entendu dire que celui qui autrefois nous poursuivait annonce 
maintenant une bonne nouvelle de la confiance qu'il maltraitait autrefois.
<Gal0124> Et elles glorifiaient Dieu en moi.
<Gal0201> Puis, au bout de quatorze ans, je suis monté de nouveau à Jérusalem avec Barnabas, 
ayant aussi pris en plus Tite.
<Gal0202> J'y suis monté d'après une révélation, et je leur ai exposé la bonne nouvelle que je 
proclame parmi les races, mais en privé à ceux qui sont estimés, pour ne pas courir ou avoir couru à 
vide.
<Gal0203> Mais Tite, qui était avec moi, et qui est Grec, n'a pas même été obligé de se faire 
circoncire.
<Gal0204> Et cela, à cause des intrus, des faux frères qui se sont introduits furtivement pour 
espionner notre liberté, que nous avons en l'oint, Jésus avec l'intention de nous rendre esclave.
<Gal0205> Nous ne leur avons pas cédé une heure par soumission, pour que la vérité de la bonne 
nouvelle reste jusqu'au bout parmi vous.
<Gal0206> Or quant à ceux qui sont estimés - quels qu'ils aient été autrefois, cela ne l'emporte pas 
pour moi: Dieu ne prend rien du visage (de l'apparence) d'un humain -, car ceux qui sont estimés ne 
m'ont rien imposé.
<Gal0207> Mais au contraire, ayant vu que la bonne nouvelle m'a été confiée pour l'incirconcision, 
comme à Pierre pour la circoncision,
<Gal0208> car celui qui a agi en Pierre pour la fonction d'envoyé pour la circoncision a aussi agi en 
moi pour les races.
<Gal0209> Et ayant connu la grâce qui m'a été donnée, Jacques, Kéfas et Jean, qui sont estimés 
comme des colonnes, m'ont donné, à moi et à Barnabas, la main droite d'une mise en commun, pour 
que nous, nous soyons pour les races, et eux pour la circoncision.
<Gal0210> Ils nous ont recommandé seulement de nous rappeler des pauvres, ce que je me suis 
empressé de faire.
<Gal0211> Mais lorsque Pierre vint à Antioche, je lui ai résisté en face, parce qu'il était répréhensible.
<Gal0212> Car, avant que viennent quelques personnes envoyées par Jacques, il mangeait avec les 
(gens des) races; et, lorsqu'elles sont venues, il s'est retiré et s'est mis à part, étant effrayé par ceux 
de la circoncision.
<Gal0213> Les restes des Juifs aussi ont feint avec lui, tellement que Barnabas même a été attiré par 
la feinte.



<Gal0214> Mais lorsque voyant qu'ils ne marchaient pas droit selon la vérité de la bonne nouvelle, j'ai 
dit à Pierre [Képhas], devant tous: si toi qui es d'abord un Juif, tu vis à la manière des races et non à 
la manière des Juifs, comment obliges-tu les gens des races à judaïser?
<Gal0215> Nous, nous sommes Juifs de nature, et non égarés d'entre les races.
<Gal0216> Voyant, néanmoins, que l'humain n'est pas établi juste par les travaux de la loi s'il ne l'est 
pas par la confiance de Jésus l'oint. Et nous, nous avons fait confiance à l'oint Jésus pour que nous 
soyons établis justes par la confiance de l'oint et non par les travaux de la loi, parce qu'aucune chair 
ne sera établie juste par les travaux de la loi.
<Gal0217> Mais, tandis que nous cherchons à être établis justes par l'oint, si nous étions aussi nous-
mêmes trouvés égarés, est-ce que l'oint serait un serviteur de l'erreur? Que cela n'arrive pas!
<Gal0218> Car, si je construis de nouveau ce que j'ai renversé, je m'établis moi-même en 
désobéissant,
<Gal0219> car moi, c'est à travers la loi que je suis mort à la loi, pour vivre pour Dieu.
<Gal0220> J'ai été élevé sur l'instrument de supplice avec l'oint; or si je vis, ce n'est plus jamais moi 
(qui vis), c'est l'oint qui vit en moi; si je vis maintenant dans la chair, je vis dans la confiance du Fils de 
Dieu qui m'a aimé et qui s'est livré lui-même pour moi.
<Gal0221> Je ne rejette pas la grâce de Dieu; car si une justice s'obtient à travers une loi, l'oint est 
donc mort gratuitement (pour rien).
<Gal0301> Ô Galates sans intelligence! Qui vous a ensorcelés, pour que vous ne soyez plus 
persuadés par la vérité, vous, aux yeux de qui Jésus l'oint a été décrit élevé sur l'instrument de 
supplice pour vous?
<Gal0302> Voilà seulement ce que je veux apprendre de vous: est-ce à partir des travaux de loi que 
vous avez reçu le souffle ou à partir d'une audition de confiance?
<Gal0303> Êtes-vous tellement sans intelligence? Après avoir commencé par le souffle, maintenant 
vous achevez par la chair?
<Gal0304> Avez-vous tellement expérimenté (de choses) sans raison? Si toutefois c'est sans raison.
<Gal0305> Celui donc qui vous fournit en plus le souffle, et qui agit par manifestations de puissance 
parmi vous, est-ce à partir des travaux de loi ou à partir d'audition de confiance?
<Gal0306> Comme Abraham a fait confiance à Dieu, et que cela lui a été compté comme justice,
<Gal0307> sachez donc que ce sont ceux qui font confiance qui sont fils d'Abraham.
<Gal0308> Or l'écriture, voyant à l'avance que Dieu établirait juste les races par la confiance, a 
d'avance annoncé comme bonne nouvelle à Abraham: toutes les races seront honorées en toi!
<Gal0309> Tellement que ceux qui font confiance sont honorés avec Abraham le confiant.
<Gal0310> Car tous ceux qui proviennent des travaux de loi sont sous malédiction; car il est écrit: 
maudit est quiconque ne se maintient pas dans tous les écrits du document de la loi, pour les faire.
<Gal0311> Et que nul ne soit établi juste auprès de Dieu par une loi, c'est évident, puisque le juste 
vivra à partir de confiance.
<Gal0312> Or, la loi ne provient pas de la confiance, mais celui qui fera ces choses vivra par elles.
<Gal0313> L'oint nous a rachetés de la malédiction de la loi, étant devenu malédiction pour nous, car 
il est écrit, maudit est quiconque est suspendu au bois,
<Gal0314> pour que l'éloge d'Abraham arrive aux races en l'oint Jésus, et que nous recevions par la 
confiance la promesse du souffle.
<Gal0315> Frères, à la manière d'un humain, je déclare cependant qu'une alliance confirmée par un 
humain, personne ne la rejette ou n'ordonne en plus.
<Gal0316> Les promesses ont été prédites à Abraham et à sa semence (son descendant). Il n'est pas 
déclaré: et aux semences (descendants), comme s'il y en avait beaucoup, mais comme d'un seul: et à 
ta semence (ton descendant), c'est-à-dire l'oint.
<Gal0317> Je déclare ceci: une alliance confirmée antérieurement par Dieu pour l'oint, ce n'est pas la 
loi, arrivée quatre-cent-trente ans plus tard, qui l'annule, de manière à rendre la promesse inactive.
<Gal0318> Car si l'héritage venait d'une loi, il ne viendrait plus d'une promesse; or, c'est à travers une 
promesse que Dieu l'a offert à Abraham.
<Gal0319> Pourquoi donc la loi? Elle a été ajoutée à cause des désobéissances, jusqu'à ce que 
vienne la semence (le descendant) à qui la promesse a été faite. Instructions ayant été données, en 
passant par des messagers, dans la main d'un intermédiaire;
<Gal0320> or, il n'y a pas d'intermédiaire quand on est un seul; or Dieu est un seul.



<Gal0321> La loi est-elle donc contre les promesses de Dieu? Que cela n'arrive pas! Car s'il avait été 
donné une loi qui puisse faire vivre, la justice viendrait réellement de la loi.
<Gal0322> Mais l'écriture a renfermé ensemble toutes choses dans l'erreur, pour que la promesse, 
venant de la confiance de Jésus l'oint, ait été donnée à ceux qui font confiance.
<Gal0323> Avant la venue de la confiance, nous étions gardés sous la loi, renfermés ensemble; en 
vue de la confiance qui était sur le point d'être découverte;
<Gal0324> à tel point que la loi devient notre conducteur d'enfant vers l'oint, pour que nous soyons 
établis justes à partir de la confiance.
<Gal0325> Or la confiance étant venue, nous ne sommes plus jamais sous (la garde d')un conducteur 
d'enfants.
<Gal0326> Car vous êtes tous fils de Dieu à travers la confiance en l'oint Jésus;
<Gal0327> car, vous tous qui ayez été immergés dans l'oint°, vous avez revêtu l'oint. (° Il ne s'agit 
pas de l'immersion dans l'eau, mais dans l'oint, comme Israël dans Moïse lors de la traversée de la 
mer Rouge.)
<Gal0328> Il n'y a plus ni Juif ni Grec, il n'y a plus ni esclave ni libre, il n'y a plus ni mâle ni femelle; 
car vous tous vous êtes un seul dans l'oint Jésus.
<Gal0329> Et si vous êtes de l'oint, alors vous êtes descendance d'Abraham, et héritiers selon une 
promesse.
<Gal0401> Je déclare: aussi longtemps que l'héritier est petit enfant, en rien il ne l'emporte sur un 
esclave, bien qu'il soit maitre de tous;
<Gal0402> mais il est sous des intendants et des administrateurs jusqu'à l'échéance du père. (C'est le 
père qui déclarait la majorité.)
<Gal0403> Ainsi, nous aussi, lorsque nous étions petits enfants, nous étions rendus esclaves sous 
les principes de l'humanité;
<Gal0404> mais, lorsque ce qui rend complet le temps est venu, Dieu a envoyé dehors son fils, arrivé 
à partir d'une femme, arrivé sous une loi,
<Gal0405> pour qu'il ait racheté ceux qui sont sous une loi, pour que nous recueillions la destinée de 
fils.
<Gal0406> Et parce que vous êtes fils, Dieu a envoyé dehors dans vos [nos] cœurs le souffle de son 
fils qui crie: Abba, (c'est-à-dire) père!
<Gal0407> Tellement que tu n'es plus jamais esclave, mais fils; et si tu es fils, tu es aussi héritier de 
Dieu à travers l'oint.
<Gal0408> Mais, d'une part, autrefois, ne voyant pas Dieu, vous avez été esclaves des (êtres) qui, 
par nature, ne sont pas Dieux;
<Gal0409> d'autre part, maintenant que vous avez connu Dieu ou plutôt que vous avez été connus 
par Dieu, comment retournez-vous au début, aux faibles et pauvres principes, auxquels vous voulez 
encore de nouveau être esclaves?
<Gal0410> Vous épiez des jours, des mois, des temps et des années!
<Gal0411> Vous m'effrayez. Ne me suis-je pas fatigué pour vous en vain?
<Gal0412> Devenez comme moi, parce que moi aussi (je suis devenu) comme vous, frères, je vous 
le réclame. Vous ne m'avez fait aucun mal.
<Gal0413> Vous voyez que c'est à travers une faiblesse de la chair que je vous ai annoncé la bonne 
nouvelle en premier lieu.
<Gal0414> Et votre test par ma chair, vous ne l'avez pas méprisé, ni craché dessus, mais vous 
m'avez accueilli comme un messager de Dieu, comme l'oint Jésus.
<Gal0415> Quel était [Où est] donc votre bonheur? Car je vous témoigne que, si possible, ayant 
arraché vos yeux, vous me les auriez donnés.
<Gal0416> Suis-je tellement devenu votre ennemi en vous disant la vérité?
<Gal0417> Ils sont passionnés pour vous, non pour le bien, mais ils veulent vous interdire l'entrée, 
pour que vous soyez passionnés pour eux.
<Gal0418> Il est bien d'être toujours passionné pour ce qui est bien, et pas seulement quand je suis 
présent parmi vous.
<Gal0419> Mes petits enfants, pour qui j'éprouve de nouveau les douleurs de l'enfantement, jusqu'à 
ce que l'oint soit formé en vous.



<Gal0420> À présent, je voudrais être présent devant vous, et changer ma voix, parce que je suis pris 
au dépourvu à votre sujet.
<Gal0421> Déclarez-moi, vous qui voulez être sous la loi, n'entendez-vous pas la loi?
<Gal0422> Car il est écrit qu'Abraham eut deux fils, un* de la jeune servante, et un* de la (femme) 
libre.
<Gal0423> Mais, d'une part, celui de la jeune servante a été engendré selon la chair; d'autre part, 
celui de la (femme) libre (a été engendré) à travers la promesse.
<Gal0424> Ces choses sont allégoriques; car celles-ci sont deux alliances: d'une part, une seule 
venant de la montagne du Sinaï, engendrant pour l'esclavage, c'est Agar;
<Gal0425> car Agar, c'est la montagne du Sinaï en Arabie, elle correspond à la Jérusalem de 
maintenant, elle est esclave avec ses enfants.
<Gal0426> D'autre part, la Jérusalem d'en haut est libre, c'est elle notre mère;
<Gal0427> car il est écrit, sois en fête, stérile, toi qui n'enfantes pas, éclate et crie, toi qui n'as pas 
souffert les douleurs de l'enfantement! Car nombreux sont les enfants de la déserte (délaissée) bien 
plus que (ceux) de celle qui a un homme.
<Gal0428> Nous [Vous], frères, comme Isaak, nous sommes [vous êtes] enfants de la promesse;
<Gal0429> mais comme autrefois celui qui était engendré selon la chair poursuivait celui qui l'était 
selon le souffle, ainsi en est-il aussi maintenant.
<Gal0430> Mais que déclare l'écriture? Fais sortir la jeune servante et son fils, car le fils de la jeune 
servante n'héritera pas avec le fils de la (femme) libre.
<Gal0431> Frères, nous ne sommes donc pas enfants d'une jeune servante, mais de la (femme) libre.
<Gal0501> C'est pour la liberté que l'oint nous a rendus libres. Soyez donc debout, et ne soyez pas 
soumis de nouveau à un joug d'esclavage.
<Gal0502> Voici, moi Paul, je vous déclare que, si vous vous faites circoncire, l'oint ne vous aidera 
pas.
<Gal0503> Or j'atteste de nouveau à tout humain ayant été circoncis qu'il est débiteur la loi tout 
entière pour agir.
<Gal0504> Vous êtes rendus inactifs quant à l'oint, vous tous qui êtes établis justes par la loi; vous 
êtes tombés de la grâce.
<Gal0505> Car nous, par un souffle de confiance, nous attendons vivement une attente de justice.
<Gal0506> Car, en l'oint Jésus, ni circoncision ni incirconcision n'ont de la force, mais la confiance qui 
agit par l'amour.
<Gal0507> Vous couriez bien, qui vous a empêchés, pour ne plus être persuadés par la vérité?
<Gal0508> Cette persuasion ne vient pas de celui qui vous appelle.
<Gal0509> Un peu de levain fait lever la pâte tout entière.
<Gal0510> Je suis persuadé par vous, dans le Maitre, que vous ne penserez pas autre chose. Celui 
qui vous bouleverse, quel qu'il soit, en portera le jugement.
<Gal0511> Or pour moi, frères, si je proclame encore la circoncision, pourquoi suis-je encore 
poursuivi? Le scandale de l'instrument de supplice est donc rendu inactif!
<Gal0512> Et puissent-ils être couper (séprés, retranchés), ceux qui vous bouleversent!
<Gal0513> Car vous, frères, vous avez été appelés à une liberté, seulement ne faites pas de la liberté 
un prétexte pour la chair, mais, à travers l'amour, soyez esclaves les uns des autres.
<Gal0514> Car toute la loi est entièrement accomplie par une seule parole, dans celle-ci: tu aimeras 
ton proche comme toi-même.
<Gal0515> Si vous vous mordez et vous dévorez les uns les autres, regardez à ne pas être liquidés 
les uns par les autres.
<Gal0516> Je déclare: marchez selon le souffle et vous n'achèverez jamais le désir de la chair.
<Gal0517> Car la chair désire contre le souffle, et le souffle contre la chair; ces choses s'opposent 
l'une à l'autre, pour que vous ne fassiez pas ce que vous voudriez.
<Gal0518> Si vous êtes menés par le souffle, vous n'êtes plus sous la loi.
<Gal0519> Les travaux de la chair sont dévoilés, ce sont adultère, prostitution, impureté, immoralité,
<Gal0520> idolâtrie, drogue, haines, querelle, passion, ardeur, disputes, désaccords, sectes,



<Gal0521> jalousie, ivrognerie, meurtre, fêtes, et les choses semblables. Je vous déclare d'avance, 
comme j'ai déjà déclaré d'avance, que ceux qui s'occupent à de telles choses n'hériteront pas le 
royaume de Dieu.
<Gal0522> Le fruit du souffle est amour, joie, paix, patience, bonté, bonne disposition, confiance,
<Gal0523> douceur, maitrise de soi; il n'y a pas de loi contre ces choses.
<Gal0524> Ceux qui sont de l'oint ont élevé la chair sur l'instrument de supplice avec ses évènements 
éprouvants et ses désirs.
<Gal0525> Si nous vivons selon le souffle, soyons aussi alignés sur le souffle.
<Gal0526> Ne devenons pas épris de vaine gloire, en nous provoquant les uns les autres, en nous 
jalousant les uns les autres.
<Gal0601> Frères, si un humain aussi est pris d'avance dans quelque échec, vous qui êtes de souffle 
(spirituel), préparez-le avec un souffle de douceur, t'observant toi-même pour que toi aussi tu ne sois 
pas testé.
<Gal0602> Portez les charges les uns les autres, et vous comblerez ainsi la loi de l'oint.
<Gal0603> Si quelqu'un pense être quelque chose, quoiqu'il ne soit rien, il s'abuse lui-même.
<Gal0604> Que chacun éprouve ses propres travaux, et alors il aura motif de se vanter par rapport à 
lui seul, et non par rapport à l'autre;
<Gal0605> car chacun portera sa propre charge.
<Gal0606> Que celui qui est informé de la parole se mette en commun avec celui qui l'informe pour 
toutes les bonnes (choses).
<Gal0607> Ne vous égarez pas. On ne se moque pas de Dieu; car, ce qu'un humain sème, il le 
moissonnera aussi.
<Gal0608> Parce que celui qui sème pour sa chair moissonnera de la chair la corruption, celui qui 
sème pour le souffle moissonnera du souffle la vie éternelle.
<Gal0609> Ne nous décourageons pas de faire le bien, car nous moissonnerons au temps qui lui est 
propre, si nous ne nous lassons pas.
<Gal0610> Ainsi donc, pendant que nous en avons le temps, travaillons à ce qui est bien pour tous, et 
surtout pour les familiers de la confiance.
<Gal0611> Voyez quels grands textes je vous ai écrits de ma propre main!
<Gal0612> Tous ceux qui veulent avoir un aspect agréable selon la chair vous obligent à être 
circoncis, seulement pour n'être pas poursuivis à cause de l'instrument de supplice de l'oint.
<Gal0613> Car les circoncis eux-mêmes ne gardent pas la loi, mais ils veulent que vous soyez 
circoncis, pour se vanter dans votre chair.
<Gal0614> Pour ce qui me concerne, que je ne puisse pas arriver à me vanter, sinon de l'instrument 
de supplice de notre Maitre Jésus l'oint, par qui l'humanité est élevée sur l'instrument de supplice pour 
moi, et comme moi je le suis pour l'humanité!
<Gal0615> Car en oint Jésus, ni circoncision ni incirconcision n'ont de la force, mais une création 
nouvelle.
<Gal0616> Paix et pitié sur tous ceux qui seront alignés sur cette ligne d'action, et sur l'Israël du Dieu!
<Gal0617> Au reste, que personne ne me procure de la fatigue, car je porte sur mon corps les 
marques du Maitre Jésus.
<Gal0618> Frères, la grâce de notre Maitre Jésus l'oint est avec votre souffle, c'est vrai!
<Eph0101> Paul, envoyé de Jésus l'oint par la volonté de Dieu, aux sanctifiés et confiants en l'oint 
Jésus qui sont à Éphèse,
<Eph0102> A vous grâce et paix venant de Dieu notre père et du Maitre Jésus l'oint!
<Eph0103> Le Dieu et père de notre Maitre Jésus l'oint est honoré; lui qui nous a honorés de tout 
éloge de souffle (spirituel) dans les (lieux, choses) célestes en l'oint,
<Eph0104> selon qu'il nous a sélectionnés en lui avant la fondation de l'humanité, pour que nous 
soyons sanctifiés et irrépréhensibles devant lui dans l'amour,
<Eph0105> nous ayant destinés à l'avance à une destinée de fils pour lui, à travers Jésus l'oint, selon 
la satisfaction de sa volonté,
<Eph0106> pour un éloge de gloire de sa grâce dont il nous a remplis de faveurs dans celui qui est 
aimé.



<Eph0107> En lui nous avons la libération moyennant rançon par son sang, le laisser aller des 
échecs, selon la richesse de sa grâce,
<Eph0108> qu'il a eu en surplus pour nous en toute sagesse et pensée,
<Eph0109> nous ayant fait connaitre le mystère de sa volonté selon sa satisfaction, qu'il a proposé en 
lui-même
<Eph0110> pour l'administration de ce qui rend complet les temps: récapituler toutes choses en l'oint, 
les choses qui sont dans les cieux et celles qui sont sur la terre.
<Eph0111> En lui, en lequel aussi nous avons été tirés au sort, destinés à l'avance selon le projet de 
celui qui agit en toutes choses selon la décision de sa volonté,
<Eph0112> pour que nous soyons, en éloge de sa gloire, ceux qui se sont attendus à l'avance en 
l'oint.
<Eph0113> En lui vous aussi, ayant entendu la parole de la vérité: la bonne nouvelle de votre 
sauvetage, en lui vous aussi ayant fait confiance, vous avez été scellés par le souffle saint de la 
promesse
<Eph0114> qui est un acompte de notre héritage, pour une libération moyennant rançon de 
l'acquisition pour un éloge de sa gloire.
<Eph0115> À travers cela, moi aussi ayant entendu parler de votre confiance dans le Maitre Jésus et 
de votre amour pour tous les sanctifiés,
<Eph0116> je ne cesse d'être reconnaissant pour vous, faisant mention de vous dans mes 
conversations avec Dieu,
<Eph0117> pour que le Dieu de notre Maitre Jésus l'oint, le père de la gloire, vous donne un souffle 
de sagesse et de révélation, dans la reconnaissance de lui-même,
<Eph0118> les yeux de votre cœur [pensée] étant éclairés, pour que vous voyiez quelle est l'attente 
de son appel, quelle est la richesse de la gloire de son héritage parmi les sanctifiés,
<Eph0119> et quelle est la grandeur surpassant tout de sa manifestation de puissance envers nous 
qui faisons confiance, par l'action de la puissance souveraine de sa force,
<Eph0120> laquelle il a fait agir dans l'oint en le réveillant des morts, et en l'ayant assis à sa droite 
dans les (lieux, choses) célestes,
<Eph0121> au-dessus de toute domination, de toute autorité, de toute manifestation de puissance, de 
toute maitrise, et de tout nom qui est nommé, non seulement dans cette ère-ci, mais aussi dans celle 
qui est sur le point de (venir).
<Eph0122> Et il a tout soumis sous ses pieds, et il l'a donné comme tête sur toutes choses à 
l'assemblée,
<Eph0123> qui est son corps, ce qui rend complet le tout de celui qui réalise entièrement toutes 
choses.
<Eph0201> Et vous qui êtes morts par les échecs et par les erreurs [les vôtres],
<Eph0202> dans lesquelles vous avez marché autrefois, selon l'ère (actuelle) de cette humanité, 
selon le chef de l'autorité de l'air, du souffle qui agit maintenant parmi les fils de la désobéissance,
<Eph0203> parmi lesquels nous tous aussi nous nous sommes conduits une fois dans les désirs de 
notre chair, faisant les volontés de la chair et des pensées, et nous étions par nature enfants de colère 
comme les restes aussi...
<Eph0204> Mais Dieu, qui est riche en pitié, à travers son grand amour dont il nous a aimés,
<Eph0205> nous aussi qui étions morts par les échecs, il nous a rendus vivant avec l'oint. C'est par 
grâce que vous êtes sauvés.
<Eph0206> Et il nous a ravivés ensemble, et nous a fait assoir ensemble dans les (lieux, choses) 
célestes, dans l'oint Jésus,
<Eph0207> pour démontrer, dans toutes les ères qui surviennent, la richesse de sa grâce qui 
surpasse tout, par bonté envers nous en l'oint Jésus.
<Eph0208> Car c'est par la grâce que vous êtes sauvés à travers la confiance. Et cela ne vient pas 
de vous, c'est le don de Dieu.
<Eph0209> Ce n'est pas par des travaux, pour que personne ne se vante.
<Eph0210> Car nous sommes son ouvrage, ayant été créés dans l'oint Jésus pour de bons travaux 
que Dieu a préparés d'avance pour que nous marchions en eux.
<Eph0211> C'est pourquoi, rappelez-vous autrefois, vous les (gens des) races dans la chair, les 
déclarés: incirconcision par la déclarée: circoncision dans la chair, faite de main d'homme,



<Eph0212> que vous étiez en ce temps-là sans l'oint, rendus étrangers à la citoyenneté d'Israël, 
étrangers aux alliances de la promesse, n'ayant pas d'attente et sans Dieu (athées) dans l'humanité.
<Eph0213> Or à cet instant, en l'oint Jésus, vous qui étiez autrefois loin, vous êtes devenus proche 
par le sang de l'oint.
<Eph0214> Car lui, il est notre paix, lui qui des deux n'en a fait qu'un seul, et qui a détruit le mur 
mitoyen de la clôture:
<Eph0215> la haine, rendant inactive dans sa chair la loi des instructions en décrets, pour créer en 
lui-même avec les deux un seul humain nouveau, en faisant la paix,
<Eph0216> et de les réconcilier complètement, tous les deux en un seul corps, avec Dieu, à travers 
l'instrument de supplice, en tuant par lui la haine.
<Eph0217> Il est venu annoncer la bonne nouvelle de la paix à vous qui êtes loin, et à ceux qui sont 
proches;
<Eph0218> parce que, à travers lui, nous avons tous les deux accès auprès du père dans un seul 
souffle.
<Eph0219> Ainsi donc, vous n'êtes plus jamais des étrangers, ni des voisins, mais des concitoyens 
des sanctifiés, des familiers de Dieu.
<Eph0220> Vous avez été bâtis par-dessus le fondement des envoyés et des prophètes, Jésus l'oint 
lui-même étant la pierre angulaire.
<Eph0221> En lui toute la construction ajustée ensemble se développe pour être une résidence divine 
sanctifiée dans le Maitre.
<Eph0222> Vous aussi, en lui, vous êtes bâtis ensemble pour être un lieu d'habitation de Dieu, dans 
un souffle.
<Eph0301> À cause de cela, moi Paul, le prisonnier de l'oint Jésus pour vous, les races...
<Eph0302> si toutefois vous avez entendu parler de l'administration de la grâce de Dieu qui m'a été 
donnée pour vous,
<Eph0303> parce que par révélation il m'a fait connaitre le mystère sur lequel j'ai déjà écrit en peu de 
mots.
<Eph0304> En lisant cela, vous pouvez comprendre l'intelligence que j'ai du mystère de l'oint.
<Eph0305> Dans les autres générations, il n'a pas été porté à la connaissance des fils des humains, 
comme il a été découvert maintenant à ses sanctifiés envoyés, et prophètes dans le souffle.
<Eph0306> (Ce mystère,) c'est que les races sont héritières ensemble, incorporées ensemble et 
participantes ensemble à la même promesse en Jésus l'oint à travers la bonne nouvelle,
<Eph0307> dont je suis devenu serviteur selon le don de la grâce de Dieu qui m'a été donnée par 
l'action de sa manifestation de puissance.
<Eph0308> À moi, qui suis le moindre de tous les sanctifiés, cette grâce a été donnée d'annoncer une 
bonne nouvelle aux races: les richesses de l'oint qu'on ne peut découvrir,
<Eph0309> et d'éclairer pour tous, quelle est l'administration [mise en commun] du mystère caché 
depuis les ères en Dieu qui a tout créé à travers Jésus l'oint,
<Eph0310> pour que, maintenant, soit porté à la connaissance des dominations et des autorités dans 
les (lieux, choses) célestes, à travers l'assemblée, la sagesse très variée de Dieu,
<Eph0311> selon le projet des ères qu'il a fait (accompli) dans l'oint Jésus notre Maitre,
<Eph0312> en qui nous avons la liberté de langage et l'accès à l'assurance à travers sa confiance.
<Eph0313> C'est pourquoi je demande de ne pas se décourager à cause de mes tourments pour 
vous, c'est votre gloire.
<Eph0314> À cause de cela, je fléchis mes genoux devant le père de notre Maitre Jésus l'oint,
<Eph0315> duquel toute lignée paternelle dans les cieux et sur la terre est nommée,
<Eph0316> pour qu'il vous donne, selon la richesse de sa gloire, d'être fortifiés en manifestation de 
puissance à travers son souffle, dans l'humain intérieur,
<Eph0317> pour que l'oint habite dans vos cœurs à travers la confiance, étant enracinés et fondés 
dans l'amour,
<Eph0318> pour que vous ayez assez de force pour avoir saisi, avec tous les sanctifiés, quelle est la 
largeur, la longueur, la profondeur et la hauteur,
<Eph0319> et connaitre l'amour de l'oint, qui surpasse toute connaissance, pour que vous soyez 
comblés de tout ce qui, de Dieu, rend accompli.



<Eph0320> À celui qui peut au-dessus de tout, faire, au-dessus du plus de ce que nous demandons 
ou comprenons, selon la manifestation de puissance qui agit en nous,
<Eph0321> à lui la gloire dans l'assemblée en l'oint Jésus, pour toutes les générations, de l'ère des 
ères, c'est vrai!
<Eph0401> Je vous encourage donc, moi, le prisonnier dans le Maitre, à marcher d'une manière 
digne de l'appel par lequel vous avez été appelés,
<Eph0402> avec toute humilité et douceur, avec patience, vous supportant les uns les autres en 
amour,
<Eph0403> vous empressant de prendre garde à l'unité du souffle dans le lien de la paix.
<Eph0404> Un seul corps et un seul souffle, comme aussi vous avez été appelés pour une seule 
attente de votre appel,
<Eph0405> un seul Maitre, une seule confiance, une seule immersion,
<Eph0406> un seul Dieu et père de tous qui est au-dessus de tous et à travers tous et en tous.
<Eph0407> Mais à chacun* de nous la grâce a été donnée selon la mesure du don de l'oint.
<Eph0408> C'est pourquoi il déclare: étant monté vers les hauteurs, il a captivé un groupe de 
prisonniers de guerre (une captivité), et il a donné des cadeaux aux humains.
<Eph0409> Or, ce 'il est monté', qu'est-ce sinon qu'il est aussi descendu d'abord dans les plus basses 
régions de la terre?
<Eph0410> Celui qui est descendu, c'est le même que celui qui est aussi monté au-dessus de tous 
les cieux, pour qu'il ait entièrement réalisé toutes choses.
<Eph0411> Et lui-même a donné ceux-ci: d'une part des envoyés, d'autre part des prophètes, d'autre 
part des annonciateurs de bonnes nouvelles, d'autre part des bergers et enseignants,
<Eph0412> en vue de la préparation des sanctifiés pour un travail de service pour la construction du 
corps de l'oint,
<Eph0413> jusqu'à ce que nous parvenions tous à l'unité de la confiance et de la reconnaissance du 
fils de Dieu, à l'homme adulte, à une mesure de stature du total de l'oint,
<Eph0414> pour que nous ne soyons plus des petits enfants ballotés et portés tout autour à tout vent 
d'enseignement, dans le jeu de dés des humains, dans une fourberie en vue de la fraude de 
l'égarement,
<Eph0415> mais que, disant la vérité dans l'amour, nous nous développions jusqu'à lui en toutes 
choses, lequel est la tête: l'oint,
<Eph0416> à partir duquel tout le corps ajusté ensemble et entrainé irrésistiblement à travers tout 
contact de l'action d'apporter en plus de ce qui a été donné - selon une vivacité en mesure du milieu 
de chacun* - se fait le développement du corps pour sa propre construction en amour.
<Eph0417> Je déclare donc ceci et j'atteste dans le Maitre que vous ne devez plus marcher comme 
les races restantes qui marchent selon la vanité de leur pensée.
<Eph0418> Ils sont obscurcis dans leur pensée, ils sont rendus étrangers à la vie de Dieu, à travers 
l'incompréhension qui est en eux, à travers l'endurcissement de leur cœur.
<Eph0419> Eux, devenant insensibles, se sont livrés à l'immoralité, pour un travail de toute impureté 
dans la cupidité.
<Eph0420> Mais vous; ce n'est pas ainsi que vous avez appris l'oint,
<Eph0421> si toutefois vous l'avez entendu lui-même, et si, en lui, vous avez été enseignés, selon la 
vérité qui est en Jésus,
<Eph0422> à vous être mis de côté vous-même, par rapport à la première conduite, le vieil humain 
qui se dégrade par les désirs de la tromperie,
<Eph0423> à être renouvelés dans le souffle de votre pensée,
<Eph0424> et à revêtir l'humain nouveau, celui qui est créé selon Dieu dans une justice et un respect, 
de la vérité.
<Eph0425> C'est pourquoi, mettant de côté le mensonge, parlez vérité chacun avec son proche, 
parce que nous sommes membres les uns des autres.
<Eph0426> Mettez-vous en colère et ne faites pas de faute; que le soleil ne se couche pas sur votre 
irritation,
<Eph0427> et ne donnez pas de place au calomniateur.



<Eph0428> Que le voleur ne vole plus, mais que plutôt qu'il se fatigue en travaillant de ses [propres] 
mains à ce qui est bien, pour avoir de quoi donner une part à celui qui a besoin.
<Eph0429> Qu'aucune parole pourrie ne sorte de votre bouche, mais, si besoin quelque bonne 
(parole) pour une construction, pour qu'elle ait donné une grâce à ceux qui l'entendent.
<Eph0430> Et n'attristez pas le souffle saint de Dieu, dans lequel vous avez été scellés pour un jour 
de libération moyennant rançon.
<Eph0431> Que toute amertume, toute ardeur, toute colère, toute clameur, tout blasphème soient 
enlevés loin de vous, avec toute mauvaise disposition.
<Eph0432> Devenez bons, de bon cœur, les uns pour les autres, vous offrant un bienfait, comme 
aussi Dieu en l'oint vous a offert un bienfait.
<Eph0501> Devenez donc les imitateurs de Dieu, comme des enfants bienaimés;
<Eph0502> et marchez dans l'amour comme l'oint aussi nous a aimés, et s'est livré lui-même pour 
nous: apport et sacrifice pour Dieu, en odeur de parfum.
<Eph0503> Que prostitution, toute impureté ou cupidité, ne soient pas même nommées parmi vous, 
comme il convient à des sanctifiés.
<Eph0504> Obscénité, folie de langage ou plaisanteries, cela ne convient pas, mais plutôt de la 
reconnaissance.
<Eph0505> Car, sachez [voyez] bien que tout prostitué ou impur ou cupide, c'est-à-dire un idolâtre n'a 
pas d'héritage dans le royaume de l'oint et de Dieu.
<Eph0506> Que personne ne vous trompe par des paroles vides; car à travers ces choses la colère 
de Dieu vient sur les fils de la désobéissance.
<Eph0507> Ne devenez donc pas participants ensemble avec eux.
<Eph0508> Car autrefois vous étiez obscurité, maintenant vous êtes lumière dans le Maitre. Comme 
des enfants de lumière, marchez!
<Eph0509> Car le fruit du souffle [de la lumière] est dans toute bonne disposition, justice et vérité,
<Eph0510> en éprouvant ce qui est agréable pour le Maitre;
<Eph0511> et ne prenez pas part aux travaux sans fruit de l'obscurité, mais plutôt réfutez(-les) aussi.
<Eph0512> Car les choses qui arrivent en secret par eux, il est même honteux de le déclarer;
<Eph0513> mais toutes les choses qui sont réfutées par la lumière sont dévoilées, car tout ce qui est 
dévoilé est lumière.
<Eph0514> C'est pourquoi il déclare: Réveille-toi, le dormant, et lève-toi d'entre les morts, et l'oint 
commencera à briller.
<Eph0515> Regardez donc exactement comment vous marchez, que ce ne soit pas comme ceux qui 
manquent de sagesse, mais comme des sages;
<Eph0516> rachetez le temps, parce que les jours sont méchants.
<Eph0517> C'est pourquoi ne devenez pas insensés, mais comprenez quelle est la volonté du Maitre.
<Eph0518> Ne vous enivrez pas de vin, c'est de la débauche, mais soyez entièrement remplis de 
souffle;
<Eph0519> parlez-vous par des airs pour cordes, des hymnes et des chants de souffle (spirituels), 
chantant et faisant vibrer la corde de l'instrument dans votre cœur, pour le Maitre;
<Eph0520> étant toujours reconnaissant pour tout, au nom de notre Maitre Jésus l'oint, envers le Dieu 
et Père,
<Eph0521> étant soumis les uns aux autres dans la frayeur de l'oint.
<Eph0522> Les femmes à vos propres hommes soyez soumises comme au Maitre;
<Eph0523> parce que l'homme est la tête de la femme, comme aussi l'oint est la tête de l'assemblée, 
lui aussi le sauveteur du corps.
<Eph0524> Mais, comme l'assemblée est soumise à l'oint, ainsi les femmes aussi à leurs propres 
hommes en tout.
<Eph0525> Les hommes aimez vos femmes, comme aussi l'oint a aimé l'assemblée, et s'est livré lui-
même pour elle,
<Eph0526> pour la sanctifier, en la rendant pure par le bain de l'eau dans une parole prononcée,
<Eph0527> pour se la présenter, l'assemblée magnifique, n'ayant ni tache, ni ride ou quelque chose 
de tel, mais pour être sanctifiée et irrépréhensible.



<Eph0528> C'est ainsi que les hommes doivent aimer leurs propres femmes comme leurs propres 
corps. Celui qui aime sa femme s'aime lui-même.
<Eph0529> Car jamais personne n'a haï sa propre chair, mais il la nourrit et en prend soin, comme le 
Maitre [oint] le fait pour l'assemblée,
<Eph0530> parce que nous sommes membres de son corps, venant de sa chair et de ses os.
<Eph0531> C'est pourquoi l'humain laissera son père et sa mère et sera attaché fortement à sa 
femme, et les deux seront dans une seule chair.
<Eph0532> Ce mystère est grand; moi, je déclare cela pour l'oint et pour l'assemblée.
<Eph0533> Toutefois, que chacun* de vous aime sa femme comme lui-même, et que la femme soit 
effrayée par son homme.
<Eph0601> Les enfants, obéissez à vos parents, dans le Maitre, car cela est juste.
<Eph0602> Estime ton père et ta mère - c'est la première instruction avec une promesse -
<Eph0603> pour que tu deviennes bien et tu seras longtemps sur la terre.
<Eph0604> Et les pères, n'irritez pas vos enfants, mais nourrissez-les en éducation et avertissement 
du Maitre.
<Eph0605> Les esclaves, obéissez aux Maitres selon la chair avec frayeur et frisson, en générosité 
de votre cœur, comme pour l'oint,
<Eph0606> non pas selon l'esclavage des yeux, comme pour plaire aux humains, mais comme des 
esclaves de l'oint, qui font la volonté de Dieu venant de la personnalité,
<Eph0607> étant esclaves avec bienveillance, comme pour le Maitre et non pour des humains,
<Eph0608> voyant que chacun, s'il a fait quelque chose de bien, il emportera cela d'auprès du Maitre, 
qu'il soit esclave, qu'il soit libre.
<Eph0609> Et vous, Maitres, faites de même à leur égard, laissant tomber les menaces, voyant que 
leur Maitre et le vôtre est dans les cieux, et que, auprès de lui, il n'est pas de partialité.
<Eph0610> Au reste, mes frères, fortifiez-vous dans le Maitre et dans la puissance souveraine de sa 
force.
<Eph0611> Revêtez-vous de l'armement complet de Dieu, pour pouvoir vous maintenir debout contre 
les fraudes du calomniateur.
<Eph0612> Parce que ce n'est pas pour nous une lutte d'athlète contre sang et chair, mais contre les 
dominations, contre les autorités, contre les dominateurs mondiaux de cette obscurité, contre les 
(êtres) spirituels de la perversité dans les (lieux) célestes.
<Eph0613> C'est pourquoi, emportez l'armement complet de Dieu, pour pouvoir résister dans le jour 
méchant, et vous maintenir debout après avoir tout produit entièrement.
<Eph0614> Maintenez-vous donc debout, ayant ceint votre rein de vérité; et ayant revêtu la cuirasse 
de la justice;
<Eph0615> chaussez vos pieds dans une préparation de la bonne nouvelle de la paix;
<Eph0616> par-dessus toutes ces choses emportez le bouclier de la confiance, avec lequel vous 
pourrez éteindre tous les projectiles du méchant, les brulants;
<Eph0617> accueillez aussi le casque du sauvetage, et le couteau du souffle qui est la parole 
prononcée de Dieu.
<Eph0618> Par toute conversation avec Dieu et demande, parlez à Dieu en tout temps en souffle, et 
pour cela, étant éveillés en tout attachement assidu et demande pour tous les sanctifiés;
<Eph0619> et pour moi, pour qu'il me soit donné, à l'ouverture de ma bouche, une parole pour faire 
connaitre, avec liberté de langage, le mystère de la bonne nouvelle,
<Eph0620> pour lequel je suis ambassadeur dans des chaines, et qu'en lui, je m'exprime avec liberté, 
comme il me faut en parler.
<Eph0621> Mais pour que vous aussi, vous voyiez ce qui me concerne, ce dont je m'occupe; Tuchik, 
le bienaimé frère et serviteur digne de confiance dans le Maitre, vous fera connaitre tout cela.
<Eph0622> Je l'ai envoyé chez vous, pour cela même, pour que vous sachiez les choses nous 
concernant, et pour qu'il encourage vos cœurs.
<Eph0623> Paix aux frères et amour avec confiance venant de Dieu père et Maitre Jésus oint!
<Eph0624> La grâce est avec tous ceux qui aiment notre Maitre Jésus l'oint en incorruptibilité. C'est 
vrai!



<Php0101> Paul et Timothée esclaves de Jésus l'oint, à tous les sanctifiés dans l'oint Jésus, qui sont 
à Filippe, avec les veilleurs et serviteurs.
<Php0102> À vous grâce et paix venant de Dieu notre Père et Maitre Jésus l'oint!
<Php0103> Je suis reconnaissant à mon Dieu pour tout le souvenir (que je garde) de vous.
<Php0104> Toujours, dans toutes mes demandes pour vous tous, faisant cette demande avec joie,
<Php0105> à cause de votre mise en commun dans la bonne nouvelle, depuis le premier jour jusqu'à 
maintenant,
<Php0106> étant persuadé de ceci même, que celui qui a commencé en vous un bon travail 
l'accomplira jusqu'au jour de l'oint Jésus.
<Php0107> Il est juste pour moi de penser ainsi sur vous tous, à travers le (fait) de m'avoir dans votre 
cœur, non seulement dans mes liens, mais aussi dans la défense et la garantie de la bonne nouvelle, 
vous êtes tous participants de ma grâce (celle qui m'a été faite).
<Php0108> Car Dieu m'est témoin que je vous désire aussi tous avec des affections de Jésus l'oint.
<Php0109> Et ceci j'en parle à Dieu, pour que votre amour ait encore de plus en plus de surplus en 
reconnaissance et en toute perception,
<Php0110> pour éprouver vous-même ce qui l'emporte, pour que vous soyez limpides et sans faire 
de faux pas pour le jour de l'oint,
<Php0111> ayant été entièrement remplis du fruit de justice, celui qui est à travers Jésus l'oint, en 
gloire et éloge de Dieu.
<Php0112> Je désire que vous sachiez, frères, que ce qui me concerne a bien plus fait venir un 
avancement de la bonne nouvelle;
<Php0113> tellement que mes liens, dévoilés être dans l'oint, sont arrivés dans le palais du 
gouverneur tout entier et tous le reste,
<Php0114> et la plupart des frères dans le Maitre, persuadés par mes liens, ont beaucoup de surplus 
pour oser parler sans crainte de la parole.
<Php0115> Quelques-uns proclament l'oint par jalousie et querelle, d'autres par satisfaction.
<Php0116> Les uns par dispute, annoncent l'oint non avec pureté, prévoyant de m'apporter en plus 
des tourments à mes liens,
<Php0117> les autres par amour, voyant que je suis établi pour la défense de la bonne nouvelle.
<Php0118> Qu'est-ce que cela? Car, de toute manière, prétexte ou vérité, l'oint n'est pas moins 
annoncé; je m'en réjouis, mais je m'en réjouirai encore.
<Php0119> Car je vois que cela arrivera pour moi pour un sauvetage, par vos demandes et une 
action d'apport en plus de ce qui a été donné du souffle de Jésus l'oint,
<Php0120> selon mon impatience et mon attente que je n'aurai honte de rien, mais que, maintenant 
comme toujours, l'oint sera magnifié dans mon corps avec pleine liberté de langage, soit par la vie, 
soit par la mort;
<Php0121> car pour moi, vivre c'est l'oint, et mourir c'est un gain.
<Php0122> Mais si vivre dans la chair, cela pour moi (apporte) un fruit de travail?... Et que préférer? 
Je ne sais pas.
<Php0123> J'ai en moi les deux choses. J'ai le désir de lever l'ancre et d'être avec l'oint, ce qui est de 
beaucoup, le meilleur;
<Php0124> mais à cause de vous, il est plus nécessaire que je reste dans la chair.
<Php0125> Et j'en suis persuadé, je vois que je demeurerai et que je resterai avec vous tous, pour 
votre avancement et la joie de la confiance,
<Php0126> pour que, en moi le motif de vous vanter en l'oint Jésus ait du surplus par mon arrivée de 
nouveau auprès de vous.
<Php0127> Seulement, conduisez-vous publiquement d'une manière digne de la bonne nouvelle de 
l'oint, pour que, soit que je vienne vous voir, soit que je sois absent, j'entende dire de vous que vous 
êtes debout dans un* seul souffle, luttant ensemble comme une* seule personne pour la confiance de 
la bonne nouvelle,
<Php0128> sans être aucunement effrayé par ceux qui s'opposent, ce qui est pour eux une 
démonstration de perte, mais pour vous de sauvetage, et cela venant de Dieu,
<Php0129> car il vous a été offert un bienfait à cause de l'oint, non seulement de lui faire confiance, 
mais encore, à cause de lui, de faire l'expérience (de la souffrance),



<Php0130> en ayant la même lutte que vous avez vu en moi, et que maintenant vous entendez dire 
être en moi.
<Php0201> Si donc il y a quelque encouragement dans l'oint, s'il y a quelque réconfort d'amour, s'il y 
a quelque mise en commun de souffle, s'il y a quelques affections et compassions,
<Php0202> comblez ma joie, pour que vous pensiez la même chose, en ayant le même amour, une 
même personnalité, en pensant une seule chose.
<Php0203> Ne faites rien par dispute ou par vaine gloire, mais par humilité que chacun entraine à 
penser que les autres sont supérieurs à soi-même.
<Php0204> Que chacun n'observe pas ce qui est à lui, mais que chacun (s'intéresse) aussi aux 
autres.
<Php0205> En effet, que parmi vous on pense de la même manière que l'oint Jésus,
<Php0206> lequel étant d'abord en forme de Dieu, n'a pas entrainé à penser que c'est un bien mal 
acquis d'être égal à Dieu,
<Php0207> mais s'est vidé lui-même ayant pris une forme d'esclave, étant devenu une ressemblance 
d'humains,
<Php0208> et en manière d'être, trouvé comme un humain, il s'est abaissé lui-même, en étant 
devenu soumis jusqu'à la mort, et la mort de l'instrument de supplice.
<Php0209> C'est pourquoi aussi le Dieu l'a surélevé, et lui a offert le bienfait d'un nom qui est au-
dessus de tout nom,
<Php0210> pour qu'au nom de Jésus tout genou fléchisse, (celui des êtres) célestes, terrestres et 
souterrains,
<Php0211> et que toute langue reconnaisse que Jésus l'oint est Maitre pour la gloire du Dieu père.
<Php0212> Ainsi, mes bienaimés - comme vous avez toujours obéi, non comme en mon arrivée 
seulement, mais bien plus encore maintenant en mon absence - avec frayeur et frisson, produisez 
votre sauvetage;
<Php0213> car, Dieu est celui qui fait agir en vous le vouloir et l'agir selon la satisfaction.
<Php0214> Faites toutes choses sans murmures ni calculs,
<Php0215> pour que vous deveniez irréprochables et sans mélange, des enfants de Dieu 
irrépréhensibles au milieu d'une génération tortueuse et pervertie, parmi laquelle (vous) apparaissez 
comme des éclats de lumière dans l'humanité,
<Php0216> en tenant l'œil fixé sur la parole de vie, pour mon motif de me vanter au jour de l'oint, 
parce que je n'ai pas couru à vide, ni me suis fatigué à vide.
<Php0217> Mais, même si je suis versé en libation sur le sacrifice et le service bénévole de votre 
confiance, je me réjouis, et je me réjouis avec vous tous.
<Php0218> Vous aussi, réjouissez-vous, et réjouissez-vous avec moi.
<Php0219> Je m'attends au Maitre Jésus pour vous envoyer vite Timothée, pour être moi-même 
encouragé en sachant ce qui vous concerne.
<Php0220> Car je n'ai personne ici de sentiments égaux pour s'inquiéter légitimement de votre 
situation;
<Php0221> tous, en effet, cherchent leurs propres intérêts, et non ceux de l'oint Jésus.
<Php0222> Vous connaissez son épreuve, parce que comme un enfant avec son père, avec moi il est 
esclave pour la bonne nouvelle.
<Php0223> Je m'attends donc à vous l'envoyer dès que je regarderai de loin ce qui me concerne;
<Php0224> et je suis persuadé dans le Maitre que moi-même aussi je viendrai vite.
<Php0225> J'ai entrainé à penser comme nécessaire de vous envoyer Epafrodite mon frère, mon 
compagnon de travail et de combat, mais aussi votre envoyé et serviteur bénévole de mon besoin.
<Php0226> Car il vous désirait aussi tous, et il se tourmentait puisque vous aviez entendu dire qu'il 
était faible.
<Php0227> Car il a été faible et approchant de la mort, mais le Dieu a eu pitié de lui, non de lui 
seulement, mais aussi de moi, pour que je n'aie pas tristesse sur tristesse.
<Php0228> Je l'ai donc envoyé avec plus d'empressement, pour que vous vous réjouissiez de 
nouveau de le voir, et que moi je sois libéré d'une peine.
<Php0229> Accueillez-le donc dans le Maitre avec une joie entière, et ayez de l'estime pour de tels 
(humains).



<Php0230> Car c'est pour le travail de l'oint qu'il s'est approché de la mort, risquant sa personne pour 
combler votre manque dans le service bénévole pour moi.
<Php0301> Au reste, mes frères, réjouissez-vous dans le Maitre. Je ne suis pas nonchalant pour 
vous écrire les mêmes choses, et pour vous c'est rassurant.
<Php0302> Regardez les chiens, regardez les méchants travailleurs, regardez la fausse incision.
<Php0303> Car nous, nous sommes la circoncision, ceux qui servent-Dieu par le souffle de Dieu, qui 
nous vantons en l'oint Jésus, et qui ne sont pas persuadés par la chair;
<Php0304> bien que moi-même ayant aussi une assurance dans la chair. Si quelqu'un d'autre pense 
être persuadé (assuré) dans la chair, moi bien plus,
<Php0305> circoncision: huitième-jour, de famille: Israël, de tribu: Benjamin, Hébreu (issu) d'Hébreux; 
quant à la loi: pharisien;
<Php0306> quant à la passion: poursuivant l'assemblée, à l'égard de la justice de la loi: devenu 
irréprochable.
<Php0307> Mais ces choses qui étaient pour moi des gains, à cause de l'oint, j'ai entrainé à penser 
que c'était un dommage.
<Php0308> Mais même j'entraine donc à penser que tout est un dommage, à travers la supériorité de 
la connaissance de l'oint Jésus, mon Maitre, à cause de qui j'ai été endommagé de tout, et j'entraine à 
penser (qu'elles sont) des déchets, pour gagner l'oint,
<Php0309> et d'être trouvé en lui ayant non ma justice, celle qui vient de la loi, mais celle (qui vient) à 
travers la confiance de l'oint, la justice qui vient de Dieu en plus de la confiance,
<Php0310> pour l'avoir connu (l'oint), et la manifestation de puissance de son lever (de la mort), et la 
mise en commun de ses évènements éprouvants, étant rendu semblable à sa mort,
<Php0311> pour parvenir, si possible, au lever d'entre les morts.
<Php0312> Ce n'est pas que j'aie déjà reçu, ou que je sois déjà rendu adulte; mais je poursuis pour 
saisir, puisque moi aussi j'ai été saisi par l'oint Jésus.
<Php0313> Frères, moi, moi-même, je ne me déclare pas avoir saisi; mais, une seule chose: d'une 
part, oubliant les choses qui sont derrière, d'autre part, tendant de plus en plus vers les choses qui 
sont devant,
<Php0314> je poursuis le but en vue du prix de l'appel d'en haut de Dieu en l'oint Jésus.
<Php0315> Nous tous donc qui sommes adultes, pensons ainsi, et si, sur quelque chose, vous 
pensez autrement, Dieu vous découvrira aussi cela.
<Php0316> Toutefois, vers où nous sommes arrivés jusqu'à (maintenant), (il faut) s'aligner sur la 
même ligne d'action, penser la même chose.
<Php0317> Devenez mes imitateurs avec d'autres, frères, et observez ceux qui marchent ainsi selon 
le modèle que vous avez en nous.
<Php0318> Car il y en a beaucoup - je vous l'ai souvent déclaré, et maintenant en pleurant je le 
déclare - qui marchent en ennemis de l'instrument de supplice de l'oint.
<Php0319> Leur fin: une perte; leur Dieu: le ventre, la gloire: dans leur honte, eux qui pensent aux 
(choses) terrestres.
<Php0320> Car notre droit de cité est d'abord dans les cieux, d'où aussi nous attendons vivement un 
sauveteur, un Maitre: Jésus l'oint,
<Php0321> qui transformera le corps de notre abaissement, pour qu'il devienne conforme au corps de 
sa gloire, selon l'action du pouvoir (qu'il a) lui aussi de se soumettre toutes choses.
<Php0401> À tel point que, mes frères bienaimés et désirés, ma joie et ma couronne, soyez ainsi 
debout dans le Maitre, bienaimé!
<Php0402> J'encourage Evodia et j'encourage Suntuche à penser la même chose dans le Maitre.
<Php0403> Oui, je te demande aussi collègue légitime, aide-les, elles qui ont lutté ensemble dans la 
bonne nouvelle avec moi et Clément et le reste de mes compagnons de travail, dont les noms sont 
dans le livre de vie.
<Php0404> Réjouissez-vous toujours dans le Maitre; j'exprimerai de nouveau: réjouissez-vous.
<Php0405> Que votre amabilité soit connue de tous les humains. Le Maitre est proche.
<Php0406> Ne vous inquiétez de rien, mais en tout, par la conversation avec Dieu et la demande 
avec reconnaissance, faites connaitre vos demandes à Dieu.
<Php0407> Et la paix de Dieu, qui est supérieure à toute pensée, gardera vos cœurs et vos intentions 
en l'oint Jésus.



<Php0408> Au reste, frères, tout ce qui est vrai, tout ce qui est digne, tout ce qui est juste, tout ce qui 
est pur, tout ce qui est plein d'amitié, tout ce qui est bon à dire, s'il y a quelque talent et s'il y a quelque 
éloge, tenez compte de ces choses.
<Php0409> Et ce que vous avez appris, reçu avec vous, entendu et vu en moi, occupez-vous de ces 
choses. Et le Dieu de paix sera avec vous.
<Php0410> Je me suis grandement réjoui dans le Maitre parce que, déjà une fois, vous avez fait 
refleurir de penser à moi; vous y pensiez aussi, mais vous n'en aviez pas l'occasion.
<Php0411> Ce n'est pas à cause de ce qui manque que je déclare cela, car, moi, j'ai appris, dans les 
(circonstances) où je suis, à être autonome.
<Php0412> Je vois aussi (ce qu'est) être abaissé, je vois aussi (ce qu'est) avoir du surplus. En tout et 
en toutes choses, je suis initié et à être rassasié et à avoir faim, et à avoir du surplus et à manquer.
<Php0413> J'ai de la force pour toutes choses par celui qui me fortifie: l'oint.
<Php0414> Toutefois, vous avez bien fait de prendre part à mon tourment.
<Php0415> Vous voyez aussi vous-mêmes, Filippiens, au commencement de la bonne nouvelle, 
lorsque je suis sorti de la Macédoine, aucune assemblée ne s'est mise en commun pour moi dans une 
parole de dons et de rémunérations, sinon vous seuls:
<Php0416> parce que même à Thessalonique, vous avez envoyé une fois et même deux fois, pour 
mon besoin.
<Php0417> Ce n'est pas que je recherche le cadeau, mais je recherche le fruit qui augmente pour 
votre compte.
<Php0418> J'ai tout recueilli et j'ai du surplus, j'ai été comblé en accueillant d'Epafrodite ce qui venait 
de vous, une odeur de parfum, un sacrifice opportun, agréable pour Dieu.
<Php0419> Mon Dieu réalisera entièrement tout votre besoin selon sa richesse en gloire en l'oint 
Jésus.
<Php0420> À notre Dieu et père la gloire pour les ères des ères, c'est vrai!
<Php0421> Saluez chaque sanctifié en l'oint Jésus. Les frères qui sont avec moi vous saluent.
<Php0422> Tous les sanctifiés vous saluent, surtout ceux de la maison de César.
<Php0423> La grâce du Maitre Jésus l'oint est avec vous tous [votre souffle]! C'est vrai! [Aux 
Filippiens, écrit de Rome (d'Athènes, selon un manuscrit) par Epafrodite.]
<Col0101> Paul, envoyés de Jésus l'oint par la volonté de Dieu, et le frère Timothée,
<Col0102> aux sanctifiés et frères confiants en l'oint qui sont à Kolosse, à vous grâce et paix venant 
de Dieu notre père et Maitre Jésus oint!
<Col0103> Nous sommes reconnaissants au Dieu et père de notre Maitre Jésus oint; toujours nous 
parlons à Dieu pour vous,
<Col0104> ayant entendu votre confiance en l'oint Jésus et votre amour pour tous les sanctifiés,
<Col0105> à cause de l'attente qui vous est réservée dans les cieux, que vous avez déjà entendue 
dans la parole de la vérité, de la bonne nouvelle.
<Col0106> Elle est présente en vous, comme aussi dans l'humanité entière; elle porte du fruit [et se 
développe], comme c'est aussi le cas parmi vous, depuis le jour où vous avez entendu et reconnu la 
grâce de Dieu dans la vérité,
<Col0107> comme vous avez appris d'Epafras, notre bienaimé compagnon d'esclavage, qui est pour 
vous un serviteur de l'oint digne de confiance,
<Col0108> et qui nous a rendu évident votre amour dans le souffle.
<Col0109> C'est pour cela que nous aussi, depuis le jour où nous avons entendu dire, nous ne 
cessons de parler à Dieu en votre faveur, et de demander que vous soyez entièrement remplis de la 
reconnaissance de sa volonté, en toute sagesse et intelligence de souffle (spirituelle),
<Col0110> pour marcher d'une manière digne du Maitre dans tout souci de satisfaire, dans toutes 
sortes de bons travaux, portant des fruits et se développant dans la reconnaissance de Dieu,
<Col0111> rendus puissants à tous égards par la manifestation de puissance selon la puissance 
souveraine de sa gloire, pour toute persévérance et patience, avec joie,
<Col0112> soyez reconnaissants au père, qui vous a rendus assez importants dans le partage du sort 
des sanctifiés dans la lumière,
<Col0113> qui nous a tirés du danger de l'autorité de l'obscurité et nous a déplacés dans le royaume 
du fils de son amour,



<Col0114> en qui nous avons la libération moyennant rançon à travers son sang, le laisser-aller des 
erreurs.
<Col0115> Il est l'image du Dieu invisible, le premier-né de toute la création.
<Col0116> Car en lui ont été créées toutes les choses qui sont dans les cieux et sur la terre, les 
visibles et les invisibles, trônes, maitrise, dominations, autorité. Tout a été créé par lui et pour lui.
<Col0117> Il est avant toutes choses, et toutes choses sont établies en lui.
<Col0118> Et il est la tête du corps, de l'assemblée; lui qui est commencement, premier-né d'entre les 
morts, pour qu'il devienne en tout celui qui est le premier;
<Col0119> parce qu'en lui, tout ce qui rend complet est satisfait d'habiter;
<Col0120> et à travers lui, réconcilier complètement toutes choses avec lui-même, pacifiant à travers 
le sang de son instrument de supplice, à travers lui aussi soit ce qui est sur la terre, soit ce qui est 
dans les cieux.
<Col0121> Et vous qui étiez autrefois rendus étrangers et ennemis par des pensées dans les 
méchants travaux, à cet instant, il (vous) a réconciliés complètement,
<Col0122> dans le corps de sa chair à travers la mort, pour vous présenter sanctifiés, 
irrépréhensibles et irréprochable, devant lui;
<Col0123> si toutefois vous restez fondés et fermes dans la confiance, sans être détourné de l'attente 
de la bonne nouvelle que vous avez entendue, qui a été proclamée à toute création sous le ciel, et 
dont moi Paul, je suis devenu serviteur.
<Col0124> Je me réjouis maintenant dans les évènements éprouvants pour vous, et je contrebalance 
ce qui manque aux tourments de l'oint dans ma chair pour son corps qui est l'assemblée.
<Col0125> C'est d'elle que je suis devenu serviteur, selon l'administration que Dieu m'a donnée pour 
vous de réaliser entièrement la parole de Dieu,
<Col0126> le mystère caché depuis les ères et les générations, mais dévoilé à cet instant à ses 
sanctifiés,
<Col0127> à qui Dieu a voulu faire connaitre quelle est la richesse de la gloire de ce mystère parmi 
les races, savoir: l'oint est en vous l'attente de la gloire.
<Col0128> C'est lui que nous annonçons, avertissant tout humain, et enseignant tout humain en toute 
sagesse, pour présenter tout humain devenu adulte en l'oint Jésus.
<Col0129> C'est pour cela que je me fatigue, en luttant par son action, celle qui agit en moi dans une 
manifestation de puissance.
<Col0201> Je veux, en effet, que vous voyiez la lutte si importante que j'ai pour vous, et pour ceux qui 
sont à Laodicée, et pour tous ceux qui n'ont pas vu mon visage de chair,
<Col0202> pour que leurs cœurs soient encouragés, ayant été entrainés irrésistiblement dans 
l'amour, et pour toute la richesse de l'entière certitude de l'intelligence, pour la reconnaissance du 
mystère du Dieu et père et de l'oint,
<Col0203> mystère dans lequel sont cachés tous les trésors de la sagesse et de la connaissance.
<Col0204> Je déclare cela pour que personne ne vous trompe par des paroles persuasives.
<Col0205> Car, même si je suis absent quant à la chair, je suis avec vous dans le souffle, me 
réjouissant et voyant votre ordre et la solidité de votre confiance en l'oint.
<Col0206> Ainsi donc, comme vous avez reçu avec vous l'oint Jésus le Maitre, marchez en lui,
<Col0207> étant enracinés et bâtis par-dessus en lui, et affermi par la confiance, selon que vous avez 
été enseignés, et ayant du surplus en reconnaissance.
<Col0208> Regardez que personne ne soit celui qui vous emporte comme butin par la culture 
intellectuelle et par une tromperie vide, s'appuyant sur la tradition des humains, sur les principes de 
l'humanité, et non sur l'oint.
<Col0209> Car en lui habite toute la totalité de la Divinité corporellement.
<Col0210> Vous êtes en lui ayant été comblés, lequel est la tête de toute domination et de toute 
autorité.
<Col0211> En qui aussi vous avez été circoncis d'une circoncision non faite à la main, par le 
dépouillement du corps de la chair de l'erreur, par la circoncision de l'oint:
<Col0212> ayant été enterrés avec lui par l'immersion, dans laquelle vous avez aussi été ravivés 
ensemble par la confiance en l'action de Dieu qui l'a réveillé des morts.
<Col0213> Et vous qui étiez des morts par les échecs et par l'incirconcision de votre chair, il vous a 
rendus vivant avec lui, en nous offrant (le laisser-aller de) tous les échecs.



<Col0214> (L'oint) Ayant effacé le manuscrit contre nous avec les décrets qui nous tenait tête, et 
celui-ci, il (l'oint) l'a emporté du milieu, l'ayant cloué au poteau de supplice.
<Col0215> En ayant dévêtu les dominations et les autorités, il (les) a livrées en spectacle avec liberté 
de langage, en ayant triomphé d'elles en lui (l'instrument de supplice).
<Col0216> Que personne donc ne vous juge sur la nourriture et sur le breuvage ou dans le domaine 
de fête, de nouvelle lune ou de sabbat:
<Col0217> c'est l'ombre de ce qui est sur le point de (venir), or le corps est dans l'oint.
<Col0218> Personne ne doit vous frustrer, en voulant en humilité et pratique religieuse des 
messagers, en entrant sans raison dans ce qu'il ne fixe pas des yeux [ce qu'il fixe des yeux], étant 
enflé d'orgueil par la pensée de sa chair; <texte obscur>
<Col0219> sans tenir ferme la tête provenant de celui dont tout le corps, par les contact et liens, étant 
fournis en plus et entrainés (uni) irrésistiblement, se développe du développement de Dieu.
<Col0220> Si vous êtes morts avec l'oint aux principes de l'humanité, pourquoi, comme si vous viviez 
dans l'humanité, êtes-vous endoctrinés:
<Col0221> Ne prends pas! ne goute pas! ne touche pas!
<Col0222> (doctrines, opinions, décisions) lesquelles sont toutes dans la corruption par l'usage, ce 
sont les commandements et les enseignements d'humains
<Col0223> qui sont une parole ayant, il est vrai, une sagesse pour une religion qu'on se crée à soi-
même, une humilité et un traitement rigoureux du corps. Elles sont sans aucune valeur; elles sont 
pour la satisfaction de la chair.
<Col0301> Si donc vous êtes ravivés ensemble avec l'oint, cherchez les choses d'en haut, là où l'oint 
est assis à la droite de Dieu.
<Col0302> Pensez aux choses d'en haut, non à celles qui sont sur la terre.
<Col0303> Car vous êtes morts, et votre vie est cachée avec l'oint en Dieu.
<Col0304> Quand l'oint, votre vie, sera dévoilé, alors vous serez aussi dévoilés avec lui dans la 
gloire.
<Col0305> Faites donc morts vos membres qui sont sur la terre: prostitution, impureté, sensation, 
désir méchant, et cupidité qui est idolâtrie.
<Col0306> C'est à cause de cela que la colère de Dieu vient sur les fils de la désobéissance,
<Col0307> parmi lesquels vous marchiez autrefois, lorsque vous viviez en eux.
<Col0308> À cet instant, vous aussi, mettez de côté tout cela: colère, ardeur, mauvaise disposition, 
blasphème, paroles obscènes de votre bouche.
<Col0309> Ne mentez pas les uns aux autres, vous étant dévêtus du vieil humain avec ses activités,
<Col0310> et ayant revêtu l'homme nouveau qui se renouvèle dans la reconnaissance, selon l'image 
de celui qui l'a créé.
<Col0311> Là, il n'y a ici ni Grec ni Juif, ni circoncision ni incirconcision, ni étranger ni Skuthès 
(inculte), ni esclave ni libre, mais l'oint est tout et en tous.
<Col0312> Ainsi donc, comme des sélectionnés de Dieu, sanctifiés et aimés, revêtez-vous d'affection 
de compassion, de bonté, d'humilité, de douceur, de patience.
<Col0313> Supportez-vous les uns les autres, et, si l'un a un grief contre l'autre, offrez-vous (un 
bienfait) réciproquement. De même que l'oint vous a offert (un bienfait), (faites) ainsi vous aussi.
<Col0314> Mais par-dessus toutes ces choses revêtez-vous de l'amour, qui est le lien de la condition 
d'adulte.
<Col0315> Et que la paix de Dieu [oint] préside dans vos cœurs, (cette paix) à laquelle aussi vous 
avez été appelés dans un seul corps. Et devenez reconnaissants.
<Col0316> Que la parole de l'oint habite en vous richement; enseignez-vous et avertissez-vous les 
uns les autres en toute sagesse, par des airs pour cordes, par des hymnes, par des chants de souffle 
(spirituels), dans une grâce, chantant au Maitre [à Dieu] dans vos cœurs.
<Col0317> Et tout ce que vous faites en parole ou en travail (faites) tout au nom du Maitre Jésus, en 
étant reconnaissant au Dieu et père, à travers lui.
<Col0318> Femmes, soyez soumises à vos propres hommes, comme il convient dans le Maitre.
<Col0319> Hommes, aimez vos femmes, et ne vous rendez pas amer contre elles.
<Col0320> Les enfants, obéissez en toutes choses à vos parents, car cela est agréable dans le 
Maitre.



<Col0321> Les pères, n'excitez pas vos enfants, de peur qu'ils ne se découragent.
<Col0322> Les esclaves, obéissez en toutes choses à vos Maitres selon la chair, non pas sous 
l'esclavage des yeux, comme pour plaire aux humains, mais avec générosité de cœur, étant effrayés 
par Dieu [le Maitre].
<Col0323> Et tout ce que vous faites, si c'est hors de votre personne (= si ce n'est pas pour vous-
mêmes), travaillez comme pour le Maitre et non pour des humains,
<Col0324> voyant que vous recevez du Maitre la restitution de l'héritage. Car vous êtes esclave de 
l'oint, le Maitre.
<Col0325> Car celui qui fait du mal emportera ce qu'il a fait de mal, et il n'est pas de partialité.
<Col0401> Les Maitres, procurez à vos esclaves ce qui est juste et égalité, voyant que vous aussi 
vous avez un Maitre dans les cieux.
<Col0402> Restez attaché fidèlement à la conversation avec Dieu, veillez-y avec reconnaissance.
<Col0403> En même temps, aussi, parlez à Dieu pour nous, pour que Dieu nous ouvre une porte 
pour la parole, en sorte que je puisse parler du mystère de l'oint, à cause duquel j'ai été lié,
<Col0404> pour que je le dévoile comme je dois en parler.
<Col0405> Marchez avec sagesse devant ceux du dehors, et rachetez le temps.
<Col0406> Que votre parole soit toujours dans une grâce, assaisonnée de sel, pour que vous voyiez 
comment il faut répondre à chacun*.
<Col0407> Tuchik, le bienaimé frère et serviteur digne de confiance, mon compagnon d'esclavage 
dans le Maitre, vous fera connaitre tout ce qui me concerne.
<Col0408> Je l'envoie exprès chez vous, pour que vous connaissiez notre situation, et pour qu'il 
encourage vos cœurs.
<Col0409> Je l'envoie avec Onésime, le frère digne de confiance et bienaimé, qui est des vôtres. Il 
vous fera connaitre tout (ce qui se passe) ici.
<Col0410> Aristarche, mon compagnon de captivité, vous salue, ainsi que Marc, le cousin de 
Barnabas, au sujet duquel vous avez reçu des instructions. S'il vient chez vous, accueillez-le.
<Col0411> Et Iésous, le déclaré: Ioustos vous salue aussi. Ils sont de la circoncision, et les seuls 
compagnons de travail pour le royaume de Dieu, qui sont devenus pour moi un adoucissement.
<Col0412> Epafras, qui est des vôtres, vous salue; esclave de l'oint [Jésus], il lutte toujours pour vous 
dans les conversations avec Dieu, pour que vous vous mainteniez debout, adultes et entièrement 
remplis de toute la volonté de Dieu.
<Col0413> Car je témoigne pour lui qu'il a beaucoup de passion [douleur] pour vous, pour ceux de 
Laodicée et pour ceux d'Hiérapolis.
<Col0414> Luc, le bienaimé, le médecin, vous salue, ainsi que Démas.
<Col0415> Saluez les frères qui sont à Laodicée, et Numfas, et l'assemblée qui est dans sa maison.
<Col0416> Quand cette lettre aura été lue auprès de vous, faites en sorte qu'elle soit aussi lue dans 
l'assemblée des Laodicéens, et que vous lisiez à votre tour celle qui vous arrivera de Laodicée.
<Col0417> Et dites à Archippe, regarde le service que tu as reçu avec toi dans le Maitre, pour le 
réaliser entièrement.
<Col0418> Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. Rappelez-vous mes liens. La grâce est avec 
vous! C'est vrai!
<1Th0101> Paul, Silvain et Timothée, à l'assemblée des Thessaloniciens, qui est en Dieu père et 
Maitre Jésus l'oint; à vous grâce et paix par Dieu notre père et Maitre Jésus l'oint!
<1Th0102> Nous sommes toujours reconnaissants à Dieu pour vous tous, faisant sans cesse mention 
de vous dans nos conversations avec Dieu,
<1Th0103> nous rappelant continuellement le travail de votre confiance, la fatigue de votre amour, et 
la persévérance de votre attente de notre Maitre Jésus l'oint, devant Dieu qui est aussi notre père.
<1Th0104> Frères aimés par Dieu, nous voyons que vous êtes la sélection,
<1Th0105> notre bonne nouvelle n'est pas arrivée parmi vous en paroles seulement, mais aussi avec 
manifestation de puissance, avec le souffle saint, et avec une grande entière certitude, comme vous 
voyez, tels nous sommes devenus parmi vous, à cause de vous.
<1Th0106> Et vous-mêmes, vous êtes devenus mes imitateurs et ceux du Maitre, en accueillant la 
parole au milieu de beaucoup de tourments, avec la joie du souffle saint,



<1Th0107> tellement que vous êtes devenu un modèle pour tous ceux qui font confiance dans la 
Macédoine et dans l'Achaïe.
<1Th0108> Car non seulement la parole du Maitre a retenti de chez vous dans la Macédoine et dans 
l'Achaïe, mais votre confiance en Dieu est aussi sortie en tous lieux, tellement que nous n'avons pas 
besoin d'en parler.
<1Th0109> Car on rapporte, à notre sujet, quelle entrée nous avons eue auprès de vous, et comment 
vous vous êtes retournés vers Dieu, en abandonnant les idoles pour être esclave du Dieu vivant et 
véritable,
<1Th0110> et pour attendre patiemment son Fils venant des cieux qu'il a réveillé des morts, Jésus, 
qui nous tire du danger de la colère qui vient.
<1Th0201> Vous voyez vous-mêmes, frères, que notre entrée chez vous n'est pas devenue vide.
<1Th0202> Mais ayant souffert en premier et ayant été outragés à Filippe, comme vous le voyez, en 
notre Dieu, nous nous sommes exprimés avec liberté pour vous parler de la bonne nouvelle de Dieu, 
dans une grande lutte.
<1Th0203> Car notre encouragement ne repose ni sur l'égarement, ni sur l'impureté, ni sur la 
tromperie;
<1Th0204> mais, comme nous avons été éprouvés par Dieu pour être dignes de confiance pour la 
bonne nouvelle, ainsi nous parlons, non comme pour satisfaire des humains, mais Dieu qui éprouve 
nos cœurs.
<1Th0205> Car nous ne sommes pas arrivés une fois avec des paroles de flatterie, comme vous le 
voyez, ni avec la cupidité pour prétexte; Dieu en est un témoin.
<1Th0206> Nous n'avons pas cherché la gloire qui vient des humains, ni de vous ni des autres, nous 
aurions pu être à charge comme envoyés de l'oint,
<1Th0207> mais nous sommes devenus pleins de douceur au milieu de vous, comme une nourrice 
prend un tendre soin de ses enfants,
<1Th0208> plein de tendresse pour vous, nous sommes satisfaits de vous donner une part, non 
seulement la bonne nouvelle de Dieu, mais aussi nos propres personnes, parce que vous étiez 
devenus nos bienaimés.
<1Th0209> Vous vous rappelez, frères, notre fatigue et notre peine, - dur travail nuit et jour pour ne 
surcharger aucun de vous, - nous avons proclamé parmi vous la bonne nouvelle de Dieu.
<1Th0210> Vous êtes des témoins, et Dieu aussi, que, dans la volonté de Dieu, avec justice et 
irréprochablement, nous sommes arrivés vers vous qui faites confiance.
<1Th0211> De même, vous voyez aussi que nous avons été pour chacun* de vous ce qu'un père est 
pour ses enfants, vous encourageant et vous réconfortant
<1Th0212> et attestant votre marche digne de Dieu qui vous appelle dans son royaume et à sa gloire.
<1Th0213> Et c'est pour cela aussi que nous sommes continuellement reconnaissants à Dieu de ce 
qu'en recevant avec vous la parole de Dieu qu'on entend de nous, vous l'avez accueillie, non comme 
une parole d'humains, mais, comme elle l'est véritablement, une parole de Dieu, qui agit aussi en vous 
les confiants.
<1Th0214> Car vous, frères, vous êtes devenus les imitateurs des assemblées de Dieu qui sont en 
l'oint Jésus dans la Judée, parce que, vous aussi, vous avez expérimenté les mêmes (choses) par vos 
propres compatriotes, comme aussi eux-mêmes par les Juifs.
<1Th0215> Et ce sont ces Juifs qui ont tué le Maitre Jésus et leurs propres prophètes, qui nous ont 
exilés, qui ne satisfont pas Dieu, et qui sont contre tous les humains,
<1Th0216> nous empêchant de parler aux races pour qu'elles soient sauvées, en sorte qu'ils 
comblent toujours leurs erreurs, mais la colère est enfin arrivée jusqu'à eux.
<1Th0217> Pour nous, frères, après avoir été séparés de vous pour un temps d'heure, de visage, 
mais non de cœur, nous avons été empressés en surplus de voir votre visage dans un grand désir.
<1Th0218> C'est pourquoi nous voulions venir vers vous, du moins moi Paul, une et deux fois, mais 
le Satan nous en a empêchés.
<1Th0219> Car qui est notre attente ou notre joie ou notre couronne de possibilité de se vanter? 
N'est-ce pas vous aussi, devant notre Maitre Jésus [oint], dans son arrivée?
<1Th0220> Oui, vous êtes notre gloire et notre joie.
<1Th0301> C'est pourquoi, ne supportant plus, nous avons été satisfaits d'être laissés seuls à 
Athènes,



<1Th0302> et nous avons envoyé Timothée, notre frère, compagnon de travail de Dieu dans la bonne 
nouvelle de l'oint, pour vous affermir et vous encourager dans votre confiance,
<1Th0303> pour que personne ne soit ébranlé au milieu des tourments présentes; car vous voyez 
vous-mêmes que nous sommes établis pour cela.
<1Th0304> Et lorsque nous étions auprès de vous, nous vous déclarions d'avance que nous étions 
sur le point d'être tourmentés, comme cela est arrivé, et comme vous le voyez.
<1Th0305> Ainsi, moi-même ne supportant plus, j'ai envoyé pour connaitre votre confiance, dans la 
crainte que peut-être le testeur ne vous ait testés, et que notre fatigue soit devenue vide.
<1Th0306> À présent Timothée est venu près de nous de chez vous, nous a annoncé la bonne 
nouvelle de votre confiance et de votre amour, et que vous avez toujours de nous un bon souvenir, 
désirant aussi nous voir, de même que nous aussi vous (voir).
<1Th0307> À travers cela, frères, au milieu de tous nos tourments et nécessités, nous avons été 
encouragés à votre sujet, à cause de votre confiance.
<1Th0308> Car maintenant nous vivons, puisque vous êtes debout dans le Maitre.
<1Th0309> Quelle reconnaissance, en effet, nous pouvons rendre l'équivalent à Dieu à votre sujet, 
pour toute la joie dont nous nous réjouissons à cause de vous, devant notre Dieu!
<1Th0310> Nuit et jour, au-dessus du surplus, réclamant de voir votre visage, et de préparer ce qui 
manque à votre confiance.
<1Th0311> Que notre Dieu et père lui-même, et notre Maitre Jésus oint, dirigent notre chemin droit 
vers vous!
<1Th0312> Quant à vous, que le Maitre augmente et que soit en surplus cet amour les uns pour les 
autres et pour tous, de même aussi que nous (avons) pour vous,
<1Th0313> pour affermir vos cœurs pour qu'ils soient irréprochables dans une sanctification devant 
Dieu notre père, dans l'arrivée de notre Maitre Jésus l'oint avec tous ses sanctifiés! [c'est vrai!]
<1Th0401> Dorénavant donc, frères, nous vous demandons et nous vous encourageons dans Maitre 
Jésus: comme vous avez reçu avec vous d'auprès de nous, comment vous devez marcher et 
satisfaire Dieu [de même aussi vous marchez,] que vous ayez du surplus, bien plus.
<1Th0402> Vous voyez, en effet, quels ordres transmis nous vous avons donnés par le Maitre Jésus.
<1Th0403> En effet, la volonté du Dieu, c'est votre sanctification, (c'est) que vous vous teniez à l'écart 
de la prostitution;
<1Th0404> c'est que chacun de vous voit à acquérir son objet (corps), dans la sanctification et 
l'honneur,
<1Th0405> sans vous livrer à une sensation du désir, comme font les races qui ne voient pas Dieu;
<1Th0406> c'est que personne ne passe par-dessus et exploite en affaire son frère, parce que le 
Maitre est vengeur de tout ceci, comme nous vous l'avons dit d'avance et attesté.
<1Th0407> Car Dieu ne nous a pas appelés à l'impureté, mais à la sanctification.
<1Th0408> Celui donc qui rejette (cela) ne rejette pas un humain, mais Dieu qui vous a aussi donné 
son souffle saint.
<1Th0409> Pour ce qui est de l'amitié fraternelle, vous n'avez pas besoin qu'on vous en écrive; car 
vous êtes vous-mêmes enseignés par Dieu à vous aimer les uns les autres,
<1Th0410> car ainsi vous faites ceci pour tous les frères dans la Macédoine tout entière. Nous vous 
encourageons donc, frères, à avoir du surplus, bien plus,
<1Th0411> et à vous faire un honneur de rester tranquilles, à vous occuper de vos propres affaires, et 
à travailler de vos propres mains, comme nous vous en avons donné l'ordre,
<1Th0412> en sorte que vous marchiez avec une bonne manière d'être devant ceux du dehors, et 
que vous n'ayez besoin de personne.
<1Th0413> Nous ne voulons pas, frères, que vous ignoriez ce qui concerne ceux qui dorment, pour 
que vous ne soyez pas attristés comme ceux qui restent sans avoir d'attente.
<1Th0414> Car, si nous faisons confiance que Jésus est mort et qu'il s'est levé, (faisons aussi 
confiance) que Dieu amènera à travers Jésus et avec lui ceux qui se sont endormis.
<1Th0415> Car nous vous déclarons ceci sur la parole du Maitre: nous les vivants restés jusqu'à 
l'arrivée du Maitre, nous ne devancerons jamais ceux qui sont endormis.
<1Th0416> Car le Maitre lui-même, à un signal donné, à la voix d'un grand messager, et à la 
trompette de Dieu, descendra du ciel, et les morts dans l'oint se lèveront premièrement.



<1Th0417> Puis, nous les vivants étant restés, ensemble avec eux, nous serons enlevés de force sur 
des nuages, à la rencontre du Maitre dans les airs, et ainsi nous serons toujours avec le Maitre.
<1Th0418> Encouragez-vous donc les uns les autres par ces paroles.
<1Th0501> Pour ce qui est des temps et des dates, vous n'avez pas besoin, frères, qu'on vous en 
écrive.
<1Th0502> Car, vous-mêmes, vous voyez exactement que le jour du Maitre viendra comme un voleur 
dans la nuit.
<1Th0503> Quand ils (les gens) déclareront: Paix et sécurité, alors soudainement une ruine se 
présentera à eux, comme les douleurs de l'enfantement la femme enceinte, et ils n'échapperont pas.
<1Th0504> Or vous, frères, vous n'êtes pas dans l'obscurité, pour que ce jour vous saisisse comme 
un voleur;
<1Th0505> vous êtes tous des fils de la lumière et des fils du jour. Nous ne sommes pas de la nuit ni 
de l'obscurité.
<1Th0506> Ainsi donc, ne dormons pas comme ceux qui restent, mais veillons et soyons sobres.
<1Th0507> Car ceux qui dorment dorment la nuit, et ceux qui s'enivrent sont ivres la nuit.
<1Th0508> Or nous qui sommes du jour, soyons sobres, ayant revêtu la cuirasse de la confiance et 
de l'amour, et ayant pour casque l'attente du sauvetage.
<1Th0509> Car Dieu ne nous a pas placé dans la colère, mais en acquisition de sauvetage à travers 
notre Maitre Jésus l'oint,
<1Th0510> qui est mort pour nous, pour que, soit que nous veillions, soit que nous dormions, nous 
vivions en même temps avec lui.
<1Th0511> C'est pourquoi encouragez-vous réciproquement, et construisez-vous un* à un*, comme 
en réalité vous le faites.
<1Th0512> Nous vous demandons, frères, de voir ceux qui se fatiguent parmi vous, qui vous dirigent 
dans le Maitre, et qui vous avertissent.
<1Th0513> Et d'entrainer à penser sur eux, au-dessus du surplus dans l'amour, à cause de leur 
travail. Vivez en paix entre vous.
<1Th0514> Nous vous encourageons, frères: avertissez ceux qui vivent dans le désordre, réconfortez 
ceux qui ont peu de personnalité, attachez-vous aux faibles, soyez patients envers tous.
<1Th0515> Faites attention que personne ne rende à autrui le mal pour le mal, mais poursuivez 
toujours le bien, soit les uns pour les autres, soit pour tous.
<1Th0516> Réjouissez-vous toujours.
<1Th0517> Parlez à Dieu continuellement.
<1Th0518> Soyez reconnaissants pour tout, car c'est pour vous la volonté de Dieu en l'oint Jésus.
<1Th0519> N'éteignez pas le souffle.
<1Th0520> Ne méprisez pas les prophéties.
<1Th0521> Mais éprouvez tout; retenez à vous ce qui est bien;
<1Th0522> tenez-vous à l'écart de toute apparence méchante.
<1Th0523> Or lui-même, le Dieu de la paix puisse-il vous sanctifier tout entier, et votre tout - le 
souffle, la personne et le corps - puisse-il être gardé irréprochablement dans l'arrivée de notre Maitre 
Jésus l'oint!
<1Th0524> Celui qui vous a appelés est digne de confiance, et c'est lui qui le fera.
<1Th0525> Frères, parlez à Dieu en notre faveur.
<1Th0526> Saluez tous les frères par un baiser sanctifié.
<1Th0527> Je vous en supplie extrêmement par le Maitre, que cette lettre soit lue à tous les frères 
sanctifiés.
<1Th0528> La grâce de notre Maitre Jésus l'oint est avec vous! C'est vrai!
<2Th0101> Paul Silvain et Timothée, à l'assemblée des Thessaloniciens qui est en Dieu notre père et 
Maitre Jésus l'oint.
<2Th0102> À vous grâce et paix par Dieu notre père et Maitre Jésus l'oint!
<2Th0103> Nous devons à votre sujet, frères, être toujours reconnaissants envers Dieu, comme cela 
est digne, parce que votre confiance croît avec force, et que l'amour de chacun* de vous tous à 
l'égard des autres augmente de plus en plus les uns pour les autres,



<2Th0104> tellement que nous nous vantons de vous dans les assemblées de Dieu, à cause de votre 
persévérance et de votre confiance au milieu de toutes les poursuites contre vous et des tourments 
que vous supportez.
<2Th0105> C'est une démonstration du juste jugement de Dieu, pour que vous soyez trouvés dignes 
du royaume de Dieu, pour lequel aussi vous avez fait l'expérience (du tourment),
<2Th0106> si toutefois il est juste auprès de Dieu de rendre l'équivalent du tourment à ceux qui vous 
tourmentent,
<2Th0107> et de vous donner, à vous les tourmentés, de la détente avec nous, lors de la révélation 
du Maitre Jésus venant du ciel avec les messagers de sa manifestation de puissance,
<2Th0108> au milieu d'une flamme de feu, pour donner vengeance à ceux qui ne voient pas Dieu et 
ceux qui n'obéissent pas à la bonne nouvelle de notre Maitre Jésus [l'oint].
<2Th0109> Ils paieront pour condamnation, une ruine éternelle, loin du visage du Maitre et de la 
gloire de sa force,
<2Th0110> quand il viendra pour être, en ce jour-là, magnifié dans ses sanctifiés et étonner tous ceux 
qui auront fait confiance, car on a fait confiance à notre témoignage auprès de vous.
<2Th0111> C'est pourquoi aussi toujours nous parlons à Dieu en votre faveur, pour que notre Dieu 
vous juge dignes de l'appel, et qu'il comble toute satisfaction de bonne disposition et le travail de la 
confiance dans une manifestation de puissance,
<2Th0112> pour que le nom de notre Maitre Jésus [l'oint] soit magnifié en vous, et que vous soyez 
glorifiés en lui, selon la grâce de notre Dieu et Maitre Jésus oint.
<2Th0201> Nous vous demandons, frères, au sujet de l'arrivée de notre Maitre Jésus l'oint et de notre 
rassemblement avec lui,
<2Th0202> de ne pas en cela vous laisser vite remuer dans la pensée (raison), ni être troublé par un 
souffle, par une parole, par une lettre comme par nous, comme si le jour de l'oint [du Maitre] était 
présent.
<2Th0203> Que personne ne vous trompe complètement d'aucune manière, car il faut que la 
défection vienne premièrement, et que l'humain de l'erreur, le fils de la perte ait été découvert,
<2Th0204> celui qui s'oppose, et qui s'élève contre tout ce qui est déclaré Dieu ou objet de 
vénération, au point de s'assoir dans la résidence divine de Dieu comme Dieu, faisant lui-même la 
démonstration qu'il est Dieu.
<2Th0205> Ne vous rappelez-vous pas que, lorsque j'étais encore chez vous, je vous déclarais ces 
choses?
<2Th0206> Et maintenant vous voyez ce qui retient à lui, pour qu'il soit découvert en son temps.
<2Th0207> Car le mystère de l'illégalité agit déjà; seulement, il y a celui qui retient à lui à présent 
jusqu'à ce qu'il soit arrivé hors du milieu...
<2Th0208> Et alors sera découvert le sans-loi que le Maitre [Jésus] liquidera par le souffle de sa 
bouche, et qu'il rendra inactif par l'apparition de son arrivée.
<2Th0209> L'arrivée de celui-là (le sans-loi) est selon l'action du Satan, avec toutes sortes de 
manifestations de puissance, de signes et de prodiges mensongers,
<2Th0210> et avec toutes les tromperies de l'injustice pour ceux qui périssent parce qu'ils n'ont pas 
accueilli l'amour de la vérité pour être sauvés.
<2Th0211> Et à cause de cela, Dieu leur envoie une action d'égarement, pour qu'ils fassent confiance 
au mensonge,
<2Th0212> pour que soient jugés tous ceux qui n'ont pas fait confiance à la vérité, mais qui ont été 
satisfaits dans l'injustice.
<2Th0213> Mais nous, nous sommes toujours reconnaissants à Dieu, à votre sujet, frères aimés par 
le Maitre, parce que Dieu vous a préférés dès le commencement pour un sauvetage dans une 
sanctification de souffle et pour une confiance de vérité.
<2Th0214> Pour cela, il vous a appelés par notre bonne nouvelle pour une acquisition de gloire de 
notre Maitre Jésus l'oint.
<2Th0215> Ainsi donc, frères, soyez debout, et tenez ferme les traditions qui vous ont été 
enseignées, soit à travers une parole, soit à travers une lettre de nous.
<2Th0216> Que lui, notre Maitre, Jésus l'oint et Dieu et notre père, qui nous a aimés, et qui nous a 
donné un encouragement éternel et une bonne attente par une grâce,
<2Th0217> encourage vos cœurs, et qu'il ait pu vous affermir en toute parole et bon travail!



<2Th0301> Au reste, frères, parlez à Dieu en notre faveur, pour que la parole du Maitre coure et qu'il 
soit glorifié comme chez vous,
<2Th0302> et pour que nous soyons tirés du danger des humains anormaux et méchants, car tous ne 
font pas confiance.
<2Th0303> Le Maitre est digne de confiance, il vous affermira et vous gardera du méchant.
<2Th0304> Nous sommes persuadés à votre égard dans le Maitre; car ce dont nous donnons l'ordre, 
vous le faites et vous le ferez.
<2Th0305> Que le Maitre dirige vos cœurs droit dans l'amour de Dieu et dans la persévérance de 
l'oint!
<2Th0306> Nous vous donnons l'ordre, frères, au nom de notre Maitre Jésus l'oint, de vous préparer 
loin de tout frère qui marche en désordonné, et non selon la tradition que vous avez reçue avec vous, 
d'auprès de nous.
<2Th0307> Vous voyez vous-mêmes comment il faut nous imiter, car nous n'avons pas été 
désordonnés parmi vous.
<2Th0308> Nous n'avons pas mangé gratuitement le pain auprès de quelqu'un, mais dans la fatigue 
et le dur travail, travaillant nuit et jour, pour ne surcharger aucun de vous.
<2Th0309> Ce n'est pas que nous n'en ayons pas l'autorité, mais nous avons voulu vous donner en 
nous-mêmes un modèle à imiter.
<2Th0310> Car, lorsque nous étions chez vous, nous vous donnions un ordre: si quelqu'un ne veut 
pas travailler, qu'il ne mange pas (non plus)!
<2Th0311> Nous entendons, cependant, qu'il y en a parmi vous quelques-uns qui marchent en 
désordonné, ne travaillent pas, mais travaillent-autour (Jeu de mots = s'ingérer dans les affaires 
d'autrui, voir occultisme?).
<2Th0312> À ces gens-là, nous donnons l'ordre et nous les encourageons dans notre Maitre Jésus 
l'oint, à manger leur propre pain, en travaillant avec tranquillité.
<2Th0313> Pour vous, frères, ne vous découragez pas de faire le bien.
<2Th0314> Et si quelqu'un n'obéit pas à notre parole à travers cette lettre, marquez-le d'un signe, et 
ne le fréquentez pas, pour qu'il se remette en question.
<2Th0315> N'entrainez pas à penser qu'il est un ennemi, mais avertissez-le comme un frère.
<2Th0316> Le Maitre de la paix vous donne lui-même la paix en tout, de toute manière! Le Maitre est 
avec vous tous!
<2Th0317> Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. C'est là un signe dans toutes lettres; c'est 
ainsi que j'écris.
<2Th0318> La grâce de notre Maitre Jésus l'oint est avec vous tous! C'est vrai!
<1Ti0101> Paul, envoyé de Jésus l'oint, comme une injonction par Dieu notre sauveteur et Maitre 
Jésus l'oint notre attente,
<1Ti0102> à Timothée, mon enfant légitime en la confiance, grâce, pitié, paix, par Dieu notre père et 
l'oint Jésus notre Maitre!
<1Ti0103> Allant en Macédoine je t'ai encouragé à rester à Éphèse, pour donner l'ordre à certaines 
personnes de ne pas enseigner autrement,
<1Ti0104> et de ne pas prendre garde à des mythes et à des généalogies sans fin, qui procurent des 
discussions bien plus que l'administration de Dieu dans la confiance.
<1Ti0105> La fin de l'ordre transmis, c'est un amour venant d'un cœur pur, d'une bonne conscience, 
et d'une confiance sans hypocrisie.
<1Ti0106> Quelques-uns, n'ayant pas atteint (ces choses), se sont détournés dans de vains discours;
<1Ti0107> ils veulent être professeurs de loi, et ils ne comprennent ni ce qu'ils déclarent, ni ce qu'ils 
affirment énergiquement.
<1Ti0108> Nous voyons que la loi c'est bien, si quelqu'un en profite légalement,
<1Ti0109> voyant bien que la loi n'est pas établie pour le juste; elle est pour des sans loi et des 
insoumis, des irrespectueux et des égarés, des fantaisistes et des vulgaires, des parricides et 
matricides, des meurtriers,
<1Ti0110> prostitués, homosexuels, marchands d'esclaves, trompeurs, parjures, et s'il y a quelque 
chose d'autre qui s'oppose à l'enseignement sain,
<1Ti0111> conformément à la bonne nouvelle de la gloire du Dieu heureux, qui m'a été confiée.



<1Ti0112> Et j'ai une grâce (un remerciement) pour celui qui m'a fortifié, l'oint Jésus notre Maitre, de 
ce qu'il a entrainé à penser que je suis digne de confiance, en me plaçant dans un service,
<1Ti0113> moi qui étais en premier lieu un blasphémateur, un poursuivant, un outrageux. Mais j'ai été 
pris en pitié, parce que, ignorant, je faisais (cela) dans l'absence de confiance;
<1Ti0114> or la grâce de notre Maitre est surabondante, avec la confiance et l'amour, celui qui est en 
Jésus l'oint.
<1Ti0115> C'est une parole digne de confiance et entièrement digne d'acceptation que l'oint Jésus est 
venu dans l'humanité pour sauver les égarés, dont je suis le premier.
<1Ti0116> Mais j'ai été pris en pitié, pour que Jésus l'oint démontre en moi le premier, toute sa 
patience, pour que je serve de norme à ceux qui sont sur le point de lui faire confiance pour la vie 
éternelle.
<1Ti0117> Au roi des ères, incorruptible, invisible, Dieu seul sage, soient honneur et gloire, dans les 
ères des ères, c'est vrai!
<1Ti0118> L'ordre transmis que je te présente, enfant Timothée, selon les prophéties te devançant, 
c'est que, par elles, tu combattes le bon combat,
<1Ti0119> en ayant la confiance et une bonne conscience que quelques-uns ont repoussée, et ils ont 
fait naufrage par rapport à la confiance.
<1Ti0120> De ce nombre sont Uméné et Alexandre, que j'ai livrés au Satan, pour qu'ils soient 
corrigés pour ne pas blasphémer.
<1Ti0201> J'encourage donc, premièrement, à faire des demandes, à avoir des conversations avec 
Dieu, des rencontres, de la reconnaissance pour tous les humains,
<1Ti0202> pour les rois et pour tous ceux qui sont prééminents, pour que nous passions le temps de 
vie terrestre paisible et tranquille, en tout respect de Dieu et dignité.
<1Ti0203> Cela est bien et agréable devant Dieu notre sauveteur,
<1Ti0204> qui veut que tous les humains soient sauvés et viennent à la reconnaissance de la vérité.
<1Ti0205> Car il y a un seul Dieu, et un seul intermédiaire entre Dieu et des humains: un humain: 
l'oint Jésus,
<1Ti0206> qui s'est donné lui-même en rançon pour tous. C'est là le témoignage rendu en son temps 
propre,
<1Ti0207> pour lequel j'ai été placé proclamateur et envoyé - je déclare en l'oint la vérité, je ne mens 
pas - enseignant des races dans la confiance et la vérité.
<1Ti0208> Je désire donc que les hommes parlent à Dieu en tous lieux, en levant des mains pures, 
sans colère ni mauvais calculs.
<1Ti0209> (Je veux) aussi que les femmes en tenue bien ordonnée, avec sentiment d'honneur et 
équilibre, ne s'ornent ni de tresses, ni d'or, ni de perles, ni d'habit de grand prix,
<1Ti0210> mais ce qui est convenable pour des femmes qui promettent le respect à Dieu par de bons 
travaux.
<1Ti0211> Que la femme apprenne avec tranquillité, en toute soumission.
<1Ti0212> Je ne permets pas à la femme d'enseigner, ni d'avoir une pleine autorité sur l'homme, 
mais elle doit demeurer dans la tranquillité.
<1Ti0213> Car Adam a été façonné le premier, puis Eve;
<1Ti0214> et ce n'est pas Adam qui a été trompé, c'est la femme qui, trompée, est devenue coupable 
de transgression.
<1Ti0215> Elle sera néanmoins sauvée à travers l'enfantement, si elle persiste avec équilibre dans la 
confiance, dans l'amour et dans la sanctification.
<1Ti0301> Cette parole est digne de confiance, si quelqu'un tend vers la fonction de veilleur, il désire 
un bon travail.
<1Ti0302> Il faut donc que le veilleur soit inattaquable, homme d'une seule femme, sobre, équilibré, 
bien ordonné, hospitalier, propre à enseigner.
<1Ti0303> Il faut qu'il ne soit ni ivrogne, ni batailleur, ni avare, mais aimable, pacifique, n'aimant pas 
l'argent.
<1Ti0304> Il faut qu'il dirige bien sa propre maison, et qu'il ait ses enfants dans la soumission avec 
toute dignité;
<1Ti0305> si quelqu'un ne voit pas pour diriger sa propre maison, comment prendra-t-il soin de 
l'assemblée de Dieu?



<1Ti0306> Il ne faut pas qu'il soit un néophyte, de peur qu'aveuglé par des fumées de l'orgueil, il ne 
tombe dans le jugement du calomniateur.
<1Ti0307> Il faut aussi qu'il ait un bon témoignage de ceux du dehors, pour ne pas tomber dans 
l'humiliation et dans les filets du calomniateur.
<1Ti0308> Les serviteurs aussi doivent être dignes. Pas de duplicité, prendre garde à beaucoup de 
vin, pas avare,
<1Ti0309> ayant le mystère de la confiance dans une conscience pure.
<1Ti0310> Qu'on les éprouve premièrement, puis ils servent s'ils sont irréprochables.
<1Ti0311> Les femmes, de même, doivent être dignes, non calomniatrices, sobres, dignes de 
confiance en toutes choses.
<1Ti0312> Les serviteurs aussi doivent être hommes d'une seule femme, et bien diriger leurs enfants 
et leurs propres maisons;
<1Ti0313> car ceux qui servent bien acquièrent un bon rang, et une grande liberté de langage dans la 
confiance en l'oint Jésus.
<1Ti0314> Je t'écris ces choses, en m'attendant à venir rapidement vers toi,
<1Ti0315> mais pour que tu voies, si je tarde, comment il faut se conduire dans la maison de Dieu, 
qui est l'assemblée du Dieu vivant, la colonne et l'appui de la vérité.
<1Ti0316> Et d'un accord unanime, le mystère du respect de Dieu est grand: Dieu a été dévoilé dans 
une chair, établi juste par le souffle, vu par les messagers, proclamé aux races, auquel on a fait 
confiance dans l'humanité, qui a été emporté dans la gloire.
<1Ti0401> Le souffle déclare expressément que, dans les derniers temps, quelques-uns s'éloigneront 
de la confiance, pour prendre garde à des souffles égareurs et à des enseignements de demi-dieux,
<1Ti0402> par la feinte de ceux qui parlent faussement portant la marque au fer rouge dans leur 
propre conscience,
<1Ti0403> empêchant de se marier, de se tenir à l'écart de ce qui se mange que Dieu a créés pour la 
consommation avec reconnaissance par ceux qui sont confiants et qui ont reconnu la vérité.
<1Ti0404> Car toute créature de Dieu est belle, et rien n'est méprisable, pourvu qu'on le prenne avec 
reconnaissance,
<1Ti0405> car c'est sanctifié à travers une parole de Dieu et une rencontre.
<1Ti0406> En exposant ces choses aux frères, tu seras un bon serviteur de Jésus l'oint, nourri des 
paroles de la confiance et du bon enseignement que tu as suivi de près.
<1Ti0407> Refuse les mythes terre-à-terre et de vieilles femmes, exerce-toi au respect de Dieu;
<1Ti0408> car l'exercice corporel est une aide pour peu de choses, tandis que le respect de Dieu est 
une aide pour tout, ayant la promesse de la vie de maintenant et de celle qui est sur le point de 
(venir).
<1Ti0409> C'est là une parole digne de confiance et entièrement digne d'acceptation.
<1Ti0410> Car c'est pour cela que nous nous fatiguons [et nous combattons], et ils nous humilient 
parce que nous nous attendons au Dieu vivant qui est le sauveteur de tous les humains, surtout de 
ceux qui sont confiants.
<1Ti0411> Donne l'ordre et enseigne ces choses.
<1Ti0412> Que personne ne méprise ta jeunesse, mais deviens un modèle pour les confiants, en 
parole, en conduite, en amour, en confiance, en pureté.
<1Ti0413> Jusqu'à ce que je vienne, prends garde à la lecture, à l'encouragement, à l'enseignement.
<1Ti0414> Ne néglige pas le bienfait qui est en toi, et qui t'a été donné par prophétie avec l'imposition 
des mains du groupe des anciens.
<1Ti0415> Occupe-toi de ces choses, sois tout entier à elles, pour que ton avancement soit dévoilé 
pour tous.
<1Ti0416> Tiens l'œil fixé sur toi-même et sur l'enseignement; restes-y, car, en faisant ainsi, tu te 
sauveras toi-même et ceux qui t'entendent.
<1Ti0501> Ne réprimande pas rudement l'ancien, mais encourage-le comme un père, les plus jeunes 
comme des frères,
<1Ti0502> les anciennes comme des mères, les jeunes comme des sœurs en toute pureté.
<1Ti0503> Estime les veuves qui sont réellement veuves.



<1Ti0504> Si une veuve a des enfants ou des petits-enfants, qu'ils apprennent premièrement le 
respect pour leur propre maison, et à rendre un don en retour aux ascendants ce qu'ils ont reçu d'eux; 
car cela est [bon et] agréable à Dieu.
<1Ti0505> Celle qui est réellement veuve, et qui est laissée seule, s'attend à Dieu et reste nuit et jour 
avec les demandes et les conversations avec Dieu.
<1Ti0506> Mais celle qui vit dans les plaisirs est morte, quoique vivante.
<1Ti0507> Donne l'ordre aussi pour ces choses, pour qu'elles soient inattaquables.
<1Ti0508> Si quelqu'un ne prévoit pas pour ceux qui sont à lui en privé, et surtout les familiers, il a 
repoussé la confiance, et il est pire qu'un non confiant.
<1Ti0509> Qu'une veuve, pour être inscrite sur la liste, n'ait pas moins de soixante ans, étant 
devenue la femme d'un seul homme,
<1Ti0510> que par de bons travaux on témoigne (en sa faveur), ayant élevé des enfants, accueilli des 
étrangers, lavé les pieds des sanctifiés, secouru les tourmentés, suivi de près tout bon travail.
<1Ti0511> Mais refuse les jeunes veuves; car, quand elles font fi de l'oint, elles veulent se marier,
<1Ti0512> elles ont un jugement en ce qu'elles rejettent leur première confiance.
<1Ti0513> En même temps inactives, elles apprennent en errant de maison en maison, et non 
seulement elles sont inactives, mais encore bavardes et indiscrètes, parlant de ce qu'il ne faut pas.
<1Ti0514> Je désire donc que les jeunes se marient, qu'elles aient des enfants, qu'elles soient 
maitresses de maison, qu'elles ne donnent aucun prétexte à celui qui s'oppose pour cause d'injure;
<1Ti0515> car déjà quelques-unes se sont détournées pour suivre par derrière le Satan.
<1Ti0516> Si quelqu'un, un confiant ou une confiante, a des veuves qu'il les secourt, et que 
l'assemblée n'en soit pas appesantie pour qu'elle puisse secourir celles qui sont réellement veuves.
<1Ti0517> Que les anciens qui dirigent bien soient jugés dignes d'un double honneur, surtout ceux 
qui se fatiguent à la parole et à l'enseignement.
<1Ti0518> Car l'écriture déclare: Tu ne musèleras pas le bœuf quand il bat le grain. Et le travailleur 
est digne de son salaire.
<1Ti0519> Ne reçois pas d'accusation contre un ancien, en dehors de la déposition de deux ou de 
trois témoins.
<1Ti0520> Ceux qui font des erreurs, réfute-les devant tous, pour que ceux qui restent aient aussi de 
la frayeur.
<1Ti0521> J'atteste devant le Dieu et Maitre Jésus l'oint et les messagers sélectionnés que tu gardes 
ces choses sans préjugé, et de ne rien faire par favoritisme.
<1Ti0522> Ne pose pas vite les mains, et ne te mets pas en commun avec les erreurs des étrangers; 
toi-même, prends garde à être pur.
<1Ti0523> Ne continue pas à ne boire que de l'eau, mais profite d'un peu de vin, à cause de ton 
estomac et de tes fréquentes faiblesses.
<1Ti0524> Les erreurs de certains humains sont très évidentes, devançant le jugement, tandis que 
chez d'autres elles suivent de près.
<1Ti0525> De même, les bons travaux sont très évidents, et ceux qui sont autrement ne peuvent pas 
avoir été cachés.
<1Ti0601> Que tous ceux qui sont esclaves sous le joug entrainent à penser que leurs propres 
Maitres souverains sont dignes de tout honneur, pour que le nom de Dieu et l'enseignement ne soient 
pas blasphémés.
<1Ti0602> Et que ceux qui ont des gens confiants pour un Maitre souverain ne les méprisent pas, 
sous prétexte qu'ils sont frères, mais qu'ils soient esclaves bien plus; car ils sont des confiants et des 
bienaimés s'occupant aux bienfaits. Enseigne et encourage ces choses.
<1Ti0603> Si quelqu'un enseigne autrement, et ne s'approche pas des saines paroles de notre Maitre 
Jésus l'oint et de l'enseignement qui est selon le respect de Dieu,
<1Ti0604> il est aveuglé par des fumées de l'orgueil, il ne sait rien, mais il est malade par des 
discussions et des batailles de mots, d'où arrivent la jalousie, les querelles, les blasphèmes, les 
méchantes suppositions,
<1Ti0605> les altercations entre des humains détruits quant à la pensée, privés de la vérité, et 
croyant que le respect de Dieu est une source de gain. Éloigne-toi loin de tels (gens).
<1Ti0606> C'est une grande source de gain que le respect de Dieu avec l'autonomie;



<1Ti0607> car nous n'avons rien apporté dans l'humanité, et il est évident que nous n'en pouvons rien 
emporter;
<1Ti0608> si donc nous avons la subsistance et la couverture, cela nous suffit.
<1Ti0609> Ceux qui désirent être riches tombent dans le test, dans le filet, et dans beaucoup de 
désirs sans intelligence et nuisibles qui enfoncent les humains dans la ruine et la perte.
<1Ti0610> Car, une racine de tout le mal, c'est l'amour de l'argent, auquel tendent quelques-uns; ils 
ont dévié loin de la confiance, et ont été transpercés eux-mêmes de bien des afflictions.
<1Ti0611> Pour toi, être humain de Dieu, fuis ces choses, et poursuit la justice, le respect de Dieu, la 
confiance, l'amour, la persévérance, la douceur.
<1Ti0612> Lutte la bonne lutte de la confiance, empare-toi de la vie éternelle à laquelle tu as été 
appelé, et tu as déclaré ton accord avec la bonne déclaration d'accord, en présence d'un grand 
nombre de témoins.
<1Ti0613> Je te donne l'ordre, devant le Dieu qui fait vivre toutes choses, et devant l'oint Jésus qui a 
témoigné devant Ponce Pilate par la bonne déclaration de sa position,
<1Ti0614> de prendre garde à l'instruction, et de vivre sans tache, inattaquable, jusqu'à l'apparition de 
notre Maitre Jésus l'oint,
<1Ti0615> que montrera dans un temps particulier, l'heureux et seul gouverneur, le roi de ceux qui 
règnent et le Maitre de ceux qui maitrisent,
<1Ti0616> qui seul a l'immortalité, qui habite (gouverne) une lumière inabordable, que nul humain n'a 
vu ni ne peut voir, à qui appartiennent l'honneur et la puissance souveraine éternelle. C'est vrai!
<1Ti0617> Aux riches de l'ère de maintenant, donne l'ordre de ne pas être hautain, ni de s'attendre à 
l'incertitude des richesses, mais à Dieu, le vivant qui nous procure tout richement pour la jouissance;
<1Ti0618> de bien agir, d'être riche en bons travaux, de partager volontiers ce qu'il a, d'être 
communicatif,
<1Ti0619> mettant en réserve pour eux-mêmes un bon fondement pour ce qui est sur le point de 
(venir), pour s'emparer en réalité de la vie éternelle.
<1Ti0620> O Timothée, garde le dépôt, en détournant les bavardages vides de sens, terre-à-terre et 
les oppositions d'une connaissance qui a un faux nom,
<1Ti0621> que promettent quelques-uns qui n'ont pas atteint la confiance. La grâce est avec toi 
[vous]! C'est vrai! [Première à Timothée, écrite de Laodiée qui est métropole de Fruguie de la 
Pacatiane.]
<2Ti0101> Paul, envoyés de Jésus l'oint, par la volonté de Dieu, pour annoncer la promesse de la vie 
qui est en l'oint Jésus,
<2Ti0102> à Timothée, mon enfant bienaimé, grâce, pitié, paix de la part de Dieu père et l'oint Jésus 
notre Maitre!
<2Ti0103> J'ai une grâce (remerciement) pour le Dieu que je sers après des ascendants, avec une 
conscience pure, comme continuellement j'ai le souvenir de toi dans mes demandes, nuit et jour,
<2Ti0104> désirant aussi te voir, me souvenant de tes larmes, pour que je sois comblé de joie,
<2Ti0105> recevant le rappel de la confiance sans hypocrisie qui est en toi, qui a habité 
premièrement dans ta grand-mère Loïs et dans ta mère Euniké, et, j'en suis persuadé, qui est aussi 
en toi.
<2Ti0106> C'est pour ce motif que je te rappelle de ranimer le bienfait de Dieu qui est en toi par 
l'imposition de mes mains.
<2Ti0107> Car ce n'est pas un souffle de poltronnerie que Dieu nous a donné, mais de manifestation 
de puissance et d'amour et d'assagissement.
<2Ti0108> N'aie donc pas honte du témoignage de notre Maitre, ni de moi son prisonnier, mais 
souffre avec moi pour la bonne nouvelle, selon la manifestation de puissance de Dieu
<2Ti0109> qui nous a sauvés, et nous a appelé d'un appel sanctifié, non à cause de nos travaux, 
mais selon son propre projet, et selon une grâce qui nous a été donnée en l'oint Jésus avant des 
temps éternels,
<2Ti0110> et qui a été dévoilé maintenant par l'apparition de notre sauveteur Jésus l'oint, qui a rendu 
inactive la mort et a éclairé la vie et l'incorruptibilité par la bonne nouvelle.
<2Ti0111> C'est pour cette bonne nouvelle que j'ai été placé proclamateur et envoyé et enseignant 
des races.



<2Ti0112> Et c'est pour ce motif que j'expérimente ces choses, mais je n'en ai pas honte, car je vois à 
qui j'ai fait confiance, et je suis persuadé qu'il est capable de garder mon dépôt pour ce jour-là.
<2Ti0113> Aie pour norme les paroles saines que tu as entendues auprès de moi dans la confiance 
et dans l'amour qui sont en l'oint Jésus.
<2Ti0114> Garde le bon dépôt, par le souffle saint qui habite en nous.
<2Ti0115> Tu vois que tous ceux qui sont en Asie se sont détournés de moi, entre autres Fuguel et 
Ermoguène.
<2Ti0116> Que le Maitre donne sa pitié sur la maison d'Onésifore, car il m'a souvent rafraichi, et il n'a 
pas eu honte de mes chaines;
<2Ti0117> mais, lorsqu'il est arrivé à Rome, plus empressé, il m'a cherché et il m'a trouvé.
<2Ti0118> Le Maitre lui donne de trouver de la pitié auprès du Maitre en ce jour-là. Et tu sais mieux 
que personne tout ce qu'il m'a servi à Éphèse.
<2Ti0201> Toi donc, mon enfant, fortifie-toi dans la grâce qui est en l'oint Jésus.
<2Ti0202> Et ce que tu as entendu auprès de moi en présence de beaucoup de témoins, ces choses 
présente-les à des humains dignes de confiance qui seront suffisants pour l'enseigner aussi à 
d'autres.
<2Ti0203> Supporte donc les mauvais traitements avec moi, comme un bon soldat de Jésus l'oint.
<2Ti0204> Il n'est pas de combattant qui se laisse enlacer dans les affaires de la vie terrestre, s'il veut 
satisfaire celui qui l'a enrôlé;
<2Ti0205> et si quelqu'un est athlète, il n'est pas couronné, s'il n'est pas athlète légalement.
<2Ti0206> Il faut premièrement que le cultivateur se fatigue pour prendre part aux fruits.
<2Ti0207> Comprends ce que je déclare, car le Maitre te donnera de l'intelligence en tout.
<2Ti0208> Rappelle-toi Jésus l'oint issu de la descendance de David, réveillé des morts selon ma 
bonne nouvelle,
<2Ti0209> pour lequel je supporte les mauvais traitements jusque dans les liens comme un 
malfaiteur. Mais la parole de Dieu n'est pas liée.
<2Ti0210> C'est pourquoi je patiente en tout à cause des sélectionnés, pour qu'eux aussi atteignent 
le sauvetage qui est dans l'oint Jésus, avec la gloire éternelle.
<2Ti0211> Cette parole est digne de confiance: si nous sommes morts avec lui, nous vivrons aussi 
avec lui;
<2Ti0212> si nous patientons, nous règnerons aussi avec lui; si nous repoussons, celui-là aussi nous 
repoussera;
<2Ti0213> si nous sommes sans confiance, il reste digne de confiance, car il ne peut se repousser 
lui-même.
<2Ti0214> Rappelle ces choses, en attestant devant le Maitre [Dieu] qu'on ne se bat pas avec des 
mots qui ne sont utiles que pour la catastrophe de ceux qui entendent.
<2Ti0215> Empresse-toi, en homme éprouvé, de te présenter à Dieu comme un travailleur qui n'a pas 
à rougir, qui ouvre un chemin droit à la parole de la vérité.
<2Ti0216> Évite les terre-à-terre vides de sens; car ils progresseront toujours plus dans l'irrespect,
<2Ti0217> et leur parole, comme la gangrène, aura un pâturage. De ce nombre sont Uméné et Filète,
<2Ti0218> qui n'ont pas atteint la vérité, déclarant que le lever (de la mort) est déjà arrivé, et qui font 
chavirer la confiance de quelques-uns.
<2Ti0219> Toutefois, le solide fondement de Dieu se maintient debout, ayant ce sceau: le Maitre 
connait ceux qui sont à lui, et quiconque nomme le nom du Maitre [l'oint], qu'il s'éloigne de l'injustice.
<2Ti0220> Dans une grande maison, il n'y a pas seulement des objets d'or et d'argent, mais il y en a 
aussi de bois et de terre cuite; les uns sont de valeur, et les autres de mépris.
<2Ti0221> Donc, si quelqu'un se nettoie à fond lui-même de cela, il sera un objet de valeur, sanctifié, 
utile au Maitre souverain, préparé pour tout bon travail.
<2Ti0222> Fuis les désirs de jeunesse et poursuis la justice, la confiance, l'amour, la paix, avec ceux 
qui appellent au secours le Maitre d'un cœur pur.
<2Ti0223> Refuse les discussions folles et stupides, voyant qu'elles engendrent des batailles.
<2Ti0224> Or, il ne faut pas qu'un esclave du Maitre se batte, mais il doit être plein de douceur pour 
tous, être propre à enseigner, capable de renoncer à ses droits;



<2Ti0225> il doit corriger avec douceur les opposants, de peur que Dieu ne leur donne pas le 
changement d'avis pour arriver à la reconnaissance de la vérité,
<2Ti0226> et qu'ils soient dégrisés hors du filet du calomniateur, ayant été pris vivants par lui pour sa 
volonté.
<2Ti0301> Sache ceci: dans les derniers jours se présenteront des temps dangereux.
<2Ti0302> Car les humains seront égoïstes, amis de l'argent, fanfarons, fiers, blasphémateurs, 
désobéissants à leurs parents, ingrats, fantaisistes,
<2Ti0303> sans affection naturelle, implacable, calomniateurs, manquant de fermeté, sauvages, 
ennemis du bien,
<2Ti0304> traitres, précipités, aveuglés par des fumées de l'orgueil, ami du plaisir bien plus qu'ami de 
Dieu,
<2Ti0305> ayant la forme extérieure du respect de Dieu, mais repoussant ce qui en fait la 
manifestation de puissance. Éloigne-toi d'eux.
<2Ti0306> Il en est parmi eux qui s'introduisent dans les maisons, et qui captivent des femmelettes 
couvertes d'un monceau d'erreurs amenées par divers désirs,
<2Ti0307> apprenant toujours et ne pouvant jamais venir dans la reconnaissance de la vérité.
<2Ti0308> De la même manière que Iannès et Iambrès ont résisté à Moïse, de même ceux-ci 
résistent à la vérité, étant des humains perdus quant à la pensée, disqualifiés en ce qui concerne la 
confiance.
<2Ti0309> Mais ils ne progresseront pas davantage; car leur folie sera manifeste pour tous, comme 
aussi celle de ceux-là l'est devenue.
<2Ti0310> Pour toi, tu as suivi de près mon enseignement, ma manière de vivre, mon projet, ma 
confiance, ma patience, mon amour, ma persévérance,
<2Ti0311> les poursuites, les évènements éprouvants, tels qu'il m'en est arrivé à Antioche, à Iconion, 
à Lustre? De telles poursuites j'ai supporté, et le Maitre m'a tiré du danger de toutes.
<2Ti0312> Tous ceux qui veulent vivre respectueusement en l'oint Jésus seront poursuivis.
<2Ti0313> Les humains méchants et imposteurs progresseront dans le pire, égarant et étant égarés.
<2Ti0314> Toi, persiste dans les choses que tu as apprises, et reconnues digne de confiance, voyant 
auprès de qui tu les as apprises.
<2Ti0315> Depuis bébé, tu vois les textes du temple qui peuvent te rendre sage pour un sauvetage 
par la confiance en l'oint Jésus.
<2Ti0316> Toute écriture inspirée de Dieu est aussi une aide pour l'enseignement, pour la preuve, 
pour la correction, pour l'éducation dans la justice,
<2Ti0317> pour que l'humain de Dieu soit bien disposé, ayant été accompli, pour tout bon travail.
<2Ti0401> J'atteste donc devant Dieu et le Maitre Jésus l'oint, qui est sur le point de juger les vivants 
et les morts, et au nom de son apparition et de son royaume,
<2Ti0402> proclame la parole, présente-toi au bon moment, hors de temps, réfute, réprimande, 
encourage avec toute patience et tout enseignement particulier.
<2Ti0403> Car il sera un temps où ils ne supporteront pas le sain enseignement, mais, étant 
démangés par ce qu'on entend, ils entasseront en plus des enseignants selon leurs propres désirs,
<2Ti0404> d'une part, ils détourneront l'oreille loin de la vérité, d'autre part, ils se tourneront vers les 
mythes.
<2Ti0405> Toi, sois sobre en toutes choses, supporte les mauvais traitements, fais le travail d'un 
annonciateur de bonnes nouvelles, aie une entière certitude pour ton service.
<2Ti0406> Car pour moi, je suis déjà versé en libation, et le temps pour moi du lever de l'ancre s'est 
présentée.
<2Ti0407> J'ai lutté la bonne lutte, j'ai achevé la course, j'ai pris garde à la confiance.
<2Ti0408> Désormais, la couronne de justice m'est réservée; le Maitre, le juste juge me la rendra 
dans ce jour-là; non seulement à moi, mais aussi à tous ceux qui auront aimé son apparition.
<2Ti0409> Empresse-toi de venir vite chez moi;
<2Ti0410> car Démas m'a abandonné, aimant l'ère de maintenant, et il est allé à Thessalonique, 
Kreskès en Galatie, Tite en Dalmatie.
<2Ti0411> Luc seul est avec moi. Emporte Marc et amène-le avec toi, car il m'est utile pour le service.
<2Ti0412> J'ai envoyé Tuchik à Éphèse.



<2Ti0413> Quand tu viendras, porte le manteau que j'ai laissé à Troas auprès de Carpos, et les 
documents, surtout les parchemins.
<2Ti0414> Alexandre, le forgeron, m'a démontré beaucoup de mal. Le Maitre lui rendra selon ses 
travaux.
<2Ti0415> Garde-toi aussi de lui, car il a extrêmement résisté à nos paroles.
<2Ti0416> Dans ma première défense, personne ne m'a assisté, mais tous m'ont abandonné. Que 
cela ne leur soit pas compté!
<2Ti0417> Le Maitre était là pour moi et m'a fortifié, pour que, par moi, la proclamation ait une entière-
certitude et que toutes les races l'entendent. Et j'ai été tiré du danger de la bouche du lion.
<2Ti0418> Le Maitre me tirera du danger de tout travail méchant, et il me sauvera pour me faire 
entrer dans son royaume céleste. À lui la gloire dans les ères des ères, c'est vrai!
<2Ti0419> Salue Prisca et Akulas, et la maison d'Onésifore.
<2Ti0420> Éraste est resté à Corinthe, et j'ai laissé Trofime qui était faible à Milet.
<2Ti0421> Empresse-toi de venir avant le mauvais temps. Euboulos, Poudès, Linos, Klaudia, et tous 
les frères te saluent.
<2Ti0422> Le Maitre Jésus l'oint est avec ton souffle! La grâce est avec vous! C'est vrai! [Deuxième à 
Timothée écrite de l'assemblée d'Éphèse... ]
<Tit0101> Paul, esclave de Dieu; envoyé de Jésus l'oint pour la confiance des sélectionnés de Dieu et 
la reconnaissance de la vérité qui est selon le respect de Dieu,
<Tit0102> lesquelles reposent sur l'attente de la vie éternelle, promise dès les temps éternels par 
Dieu sans mensonge,
<Tit0103> qui a dévoilé sa parole dans un temps particulier, par la proclamation qui m'a été confiée 
comme une injonction par Dieu notre sauveteur,
<Tit0104> à Tite, mon enfant légitime selon une confiance commune, grâce, pitié, paix de la part de 
Dieu père et du Maitre Jésus l'oint notre sauveteur!
<Tit0105> À cause de ceci, je t'ai laissé en Crète, pour que tu achèves de mettre en ordre ce qui 
manque, et que tu établisses des anciens dans chaque ville, selon les instructions que je t'ai données.
<Tit0106> Si quelqu'un est irréprochable, homme d'une seule femme, ayant des enfants confiants, qui 
ne soient ni accusés de débauche ni insoumis.
<Tit0107> Car il faut que le veilleur soit irréprochable, comme administrateur de Dieu, qu'il ne soit ni 
présomptueux, ni coléreux, ni ivrogne, ni batailleur, ni avare,
<Tit0108> mais qu'il soit hospitalier, ami du bien, équilibré, juste, pur, maitre de lui,
<Tit0109> attaché à la parole, selon l'enseignement particulier digne de confiance, pour être capable 
d'encourager selon le sain enseignement et de réfuter les contredisants.
<Tit0110> Car il y a beaucoup de gens insoumis, de vains discoureurs et de séducteurs, surtout ceux 
de la circoncision,
<Tit0111> auxquels il faut fermer la bouche. Ils font chavirer des maisons tout entières, enseignant à 
cause d'un gain honteux ce qu'on ne doit pas enseigner.
<Tit0112> L'un d'entre eux, leur propre prophète, a dit: Crétois toujours trompeurs, méchants animaux 
sauvages, ventres inactifs.
<Tit0113> Ce témoignage est vrai. Pour ce motif, réfute-les sévèrement, pour qu'ils aient une 
confiance saine,
<Tit0114> et qu'ils ne prennent pas garde à des mythes judaïques et à des instructions d'humains qui 
se détournent de la vérité.
<Tit0115> Tout est pur pour ceux qui sont purs, mais rien n'est pur pour ceux qui sont pollués et non 
confiants; leur pensée et leur conscience sont polluées.
<Tit0116> Dieu, ils déclarent leur position qui est de le voir, mais ils le repoussent par leurs travaux, 
étant horribles et désobéissants, et disqualifiés pour tout bon travail.
<Tit0201> Pour toi, parle de ce qui est convenable pour le sain enseignement.
<Tit0202> Que les hommes âgés soient sobres, dignes, équilibrés, sains dans la confiance, dans 
l'amour, dans la persévérance.
<Tit0203> De même, par la façon d'être que les femmes âgées soient dignes du temple, n'étant ni 
calomniatrices, n'ayant pas été rendues esclaves des excès de vin; qu'elles enseignent le bien,



<Tit0204> dans le but d'équilibrer les jeunes, pour qu'elles soient des amies-du-mari et des amies-de-
l'enfant,
<Tit0205> à être équilibrées, pures, gardant la maison, bonnes, soumises à leurs propres hommes, 
pour que la parole de Dieu ne soit pas blasphémée.
<Tit0206> Encourage de même les plus jeunes pour être équilibrés;
<Tit0207> en toutes choses procurant toi-même un modèle de bons travaux, dans l'enseignement 
sans souillure, incorruptibilité, dignité,
<Tit0208> une parole saine, inattaquable, pour que celui qui est contre se remette en question, 
n'ayant rien de vulgaire à déclarer sur nous.
<Tit0209> Encourage les esclaves à être soumis en tout à leurs propres Maitres souverains, à être 
agréable, à n'être pas contredisants,
<Tit0210> à ne rien mettre de côté à son profit, mais à démontrer toujours une bonne confiance, pour 
arranger en tout l'enseignement de Dieu notre sauveteur.
<Tit0211> Car la grâce de Dieu, source de sauvetage pour tous les humains, est apparue.
<Tit0212> Elle nous éduque pour que repoussant l'irrespect et les désirs terrestres, nous vivions dans 
l'ère de maintenant avec équilibre, avec justice et respectueusement envers Dieu,
<Tit0213> en accueillant l'heureuse attente, et l'apparition de la gloire du grand Dieu et notre 
sauveteur Jésus l'oint,
<Tit0214> qui s'est donné lui-même pour nous, pour qu'il paie la rançon pour nous de toute illégalité, 
et de rendre pur pour lui un peuple choisi qui lui appartienne, et passionné pour les bons travaux.
<Tit0215> Parle de ces choses, et encourage, et réfute avec toute injonction. Que personne ne te 
méprise.
<Tit0301> Rappelle-leur d'être soumis aux dominations et aux autorités, d'obéir, d'être prêts à tout 
bon travail,
<Tit0302> de ne blasphémer personne, d'être pacifiques, aimables, démontrant toute douceur envers 
tous les humains.
<Tit0303> Car nous aussi, nous étions autrefois sans intelligence, désobéissants, égarés, esclaves 
de toute espèce de désirs et divers plaisirs, passant le temps dans la mauvaise disposition et dans la 
jalousie, dignes d'être exécré, et nous haïssant les uns les autres.
<Tit0304> Lorsque la bonté de Dieu notre sauveteur et sa philanthropie sont apparues,
<Tit0305> il nous a sauvés, non à cause des travaux de justice que nous aurions faits, mais selon sa 
pitié, par le bain du nouvel engendrement et le renouvèlement du souffle saint,
<Tit0306> qu'il a versé sur nous richement à travers Jésus l'oint notre sauveteur,
<Tit0307> pour que, établis justes par sa grâce, nous devenions héritiers par l'attente de la vie 
éternelle.
<Tit0308> Cette parole est digne de confiance, et je désire que tu affirmes énergiquement ces 
choses, pour que ceux qui ont fait confiance à Dieu se préoccupent de diriger de bons travaux. Voilà 
ce qui est bien et une aide aux humains.
<Tit0309> Évite les discussions folles et les généalogies, les querelles, les batailles de légiste; car 
elles sont inutiles et vaines.
<Tit0310> Refuse l'humain sectaire, après un* (premier) et un second avertissement,
<Tit0311> voyant qu'un homme de cette espèce est tordu, et qu'il fait des erreurs, en se condamnant 
lui-même.
<Tit0312> Quand je t'enverrai Artémas ou Tuchik, empresse-toi de venir me rejoindre à Nicopolis; car 
c'est là que j'ai jugé de passer l'hiver.
<Tit0313> Escorte Zénas le légiste et Apollos avec empressement, en sorte que rien ne leur manque.
<Tit0314> Il faut que les nôtres aussi apprennent à diriger de bons travaux pour subvenir aux besoins 
nécessaires, pour qu'ils ne soient pas sans fruits.
<Tit0315> Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux qui ont de l'amitié pour nous dans la 
confiance. La grâce est avec vous tous! C'est vrai!
<Phm0101> Paul, prisonnier de l'oint Jésus, et le frère Timothée, à Filémon, le bienaimé et notre 
compagnon de travail,
<Phm0102> à la sœur bienaimée, Apfia, à Archippe, notre compagnon de combat, et à l'assemblée 
qui est dans ta maison.



<Phm0103> À vous grâce et paix de la part de Dieu notre père et Maitre Jésus l'oint!
<Phm0104> Je suis toujours reconnaissant envers mon Dieu, faisant mention de toi dans mes 
conversations avec Dieu,
<Phm0105> parce que j'ai entendu parler de ton amour et de la confiance que tu as pour le Maitre 
Jésus et pour tous les sanctifiés,
<Phm0106> de façon que la mise en commun de ta confiance devienne efficace pour la 
reconnaissance de tout ce qui est bon en nous pour l'oint Jésus.
<Phm0107> Car j'ai beaucoup de grâce et d'encouragement au sujet de ton amour; car par toi, frère, 
les affections des sanctifiés ont été reposées.
<Phm0108> C'est pourquoi, bien que j'aie en l'oint toute liberté de langage de te commander ce qui 
convient,
<Phm0109> c'est bien plus au nom de l'amour que j'encourage, étant ce que je suis, Paul, un homme 
âgé, et à cet instant aussi prisonnier de Jésus l'oint.
<Phm0110> Je t'encourage au sujet de mon enfant, que j'ai engendré étant dans les liens, Onésime,
<Phm0111> qui autrefois ne t'a servi à rien, mais qui à cet instant est utile, et à toi et à moi.
<Phm0112> Toi, prends-le avec (toi) lui mes propres affections.
<Phm0113> Je désirais le retenir auprès de moi, pour qu'il me serve à ta place, pendant que je suis 
dans les liens de la bonne nouvelle.
<Phm0114> Toutefois, je n'ai rien voulu faire sans ton avis, pour que ce que tu fais de bon ne soit pas 
comme selon une nécessité, mais que ce soit volontaire.
<Phm0115> Car c'est pourquoi il a peut-être été séparé pour une heure, pour que tu le recueilles pour 
l'éternité,
<Phm0116> plus jamais comme un esclave, mais comme supérieur à un esclave, comme un frère 
bienaimé, surtout de moi, et de toi combien plus, soit dans la chair, soit dans le Maitre.
<Phm0117> Si donc tu m'as mis en commun avec toi, prends-le avec (toi) comme moi-même.
<Phm0118> Et s'il t'a fait quelque mal, ou s'il te doit quelque chose, mets-le à mon compte.
<Phm0119> Moi Paul, je l'écris de ma propre main, je rembourserai, pour ne pas te déclarer aussi 
que tu es encore redevable envers moi de toi-même.
<Phm0120> Oui, frère, sois-moi utile dans le Maitre, donne du repos à mes affections dans le Maitre 
[oint].
<Phm0121> Étant persuadé de ton obéissance, je t'écris, voyant que tu feras même au-delà de ce 
que je déclare.
<Phm0122> En même temps, prépare-moi un logis, car je m'attends, à travers vos conversations 
avec Dieu, à vous être offert en bienfait.
<Phm0123> Epafras, mon compagnon de captivité en l'oint Jésus, te salue,
<Phm0124> (ainsi que) Marc, Aristarque, Démas, Luc, mes compagnons de travail.
<Phm0125> La grâce de notre Maitre Jésus l'oint est avec votre souffle! C'est vrai! [À Filémon, elle 
est écrite de Rome à travers Onésime domestique (ou membre de la famille).]
<Heb0101> À beaucoup de reprises et de beaucoup de manières, Dieu ayant autrefois parlé aux 
pères par les prophètes,
<Heb0102> en ces derniers jours, il nous a parlé par le fils, qu'il a posé héritier de tout, par lequel il a 
aussi fait les ères,
<Heb0103> lequel étant resplendissement de sa gloire et empreinte de sa réalité (ce qui est à la 
base, le fondement, ce qui supporte tout, le plus profond de lui. Voir: immanence.), portant aussi tout 
par la parole prononcée de sa manifestation de puissance, a fait la purification des erreurs et s'est 
assis à la droite de la majesté dans les (lieux) hauts;
<Heb0104> il est devenu d'autant meilleur que les messagers, qu'il a hérité d'un nom tout à fait 
différent du leur.
<Heb0105> Car auquel des messagers, Dieu a-t-il dit une fois: Tu es mon fils, c'est moi qui t'ai 
engendré aujourd'hui? Et de nouveau: Moi, je serai pour lui un père, et lui, il sera pour moi un fils?
<Heb0106> Et quand de nouveau il fait entrer le premier-né dans la terre-habitée, il déclare: que tous 
les messagers de Dieu se prosternent devant lui!
<Heb0107> Et aux messagers il déclare: lui, il fait de ses messagers des souffles, et de ses serviteurs 
bénévoles une flamme de feu;



<Heb0108> mais au fils: ton trône, Dieu, est pour l'ère de l'ère; et un bâton de droiture est le bâton de 
ton royaume;
<Heb0109> Tu as aimé la justice, et tu as haï l'illégalité; c'est pourquoi Dieu, ton Dieu t'a oint d'une 
huile de grande joie plus que tes participants.
<Heb0110> Et encore: toi, Maitre, au commencement tu as fondé la terre, et les cieux sont le travail 
de tes mains;
<Heb0111> Ils périront, mais toi, tu restes jusqu'au bout; et ils vieilliront tous comme un vêtement,
<Heb0112> Tu les rouleras comme une enveloppe et [comme un vêtement] ils seront changés, mais 
toi, tu es le même, et tes années ne feront pas défaut.
<Heb0113> Auquel des messagers a-t-il exprimé une fois: assieds-toi à mes droites, jusqu'à ce que je 
pose tes ennemis en marchepied de tes pieds?
<Heb0114> Ne sont-ils pas tous des souffles bénévoles, envoyés pour un service à travers ceux qui 
sont sur le point d'hériter le sauvetage?
<Heb0201> C'est pourquoi nous devons avec beaucoup de surplus prendre garde aux (choses) que 
nous avons entendues, pour que jamais nous ne glissions à côté.
<Heb0202> Car, si la parole parlée par des messagers est devenue solide, et si toute transgression et 
désobéissance a reçu une juste rémunération,
<Heb0203> comment, nous, échapperons-nous en négligeant un si grand sauvetage, lequel ayant 
pris commencement, en étant parlé à travers le Maitre, a été garanti pour nous, par ceux qui l'ont 
entendu,
<Heb0204> Dieu appuyant leur témoignage par des signes, et aussi des prodiges et diverses 
manifestations de puissance et par les partages du souffle saint selon sa volonté.
<Heb0205> Car, ce n'est pas à des messagers que Dieu a soumis la terre-habitée (qui est) sur le 
point d'arriver, dont nous parlons.
<Heb0206> Or quelqu'un a attesté quelque part en déclarant: qu'est-ce qu'un humain, pour que tu 
penses à lui, ou un fils d'humain, pour que tu le prennes en considération?
<Heb0207> Tu l'as rabaissé un peu auprès des messagers, tu l'as couronné de gloire et d'honneur, et 
tu l'as établi sur le travail de tes mains,
<Heb0208> tu as soumis toutes choses sous ses pieds. Car, en lui soumettant toutes choses, Dieu 
n'a rien laissé aller qui lui soit insoumis. Cependant, nous ne voyons pas encore maintenant que 
toutes choses lui sont soumises.
<Heb0209> Celui qui a été rabaissé un peu auprès des messagers, Jésus, nous le voyons couronné 
de gloire et d'honneur à travers l'évènement éprouvant de la mort, pour que, par une grâce de Dieu, il 
goute la mort pour tous. (à revoir)
<Heb0210> Il était convenable, en effet, que celui pour qui est le tout et par qui est le tout, ayant 
amené dans la gloire beaucoup de fils, rende adulte, par des évènements éprouvants, l'initiateur de 
leur sauvetage.
<Heb0211> Car celui qui sanctifie et ceux qui sont sanctifiés sont tous venant d'un seul. C'est pour ce 
motif qu'il n'a pas honte de les appeler frères,
<Heb0212> en déclarant: je rapporterai ton nom à mes frères, je te chanterai au milieu de 
l'assemblée.
<Heb0213> Et de nouveau: je serai persuadé par lui. Et de nouveau: me voici, moi et les petits 
enfants que Dieu m'a donnés.
<Heb0214> Ainsi donc, puisque les petits enfants sont mis en commun par le sang et la chair, lui, 
presque semblablement, a pris part à cela, pour que, par la mort, il rende inactif celui qui a la 
puissance souveraine de la mort, c'est-à-dire le calomniateur,
<Heb0215> et qu'il dégage tous ceux qui, par frayeur de la mort, étaient toute leur vie, passible de 
l'esclavage.
<Heb0216> Car ce n'est certainement pas des messagers qu'il s'est emparé, mais c'est de la 
descendance d'Abraham qu'il s'est emparé.
<Heb0217> C'est pourquoi il devait être comparable en tout à ses frères, pour qu'il devienne un grand 
médiateur ayant pitié et digne de confiance dans les choses qui concernent Dieu, pour apaiser les 
erreurs du peuple;
<Heb0218> car en ce qu'il a lui-même expérimenté en ayant été testé, il peut secourir ceux qui sont 
testés.



<Heb0301> C'est pourquoi frères sanctifiés, participants de l'appel céleste, observez l'envoyé et le 
grand médiateur de notre déclaration d'accord: Jésus l'oint,
<Heb0302> qui a été digne de confiance pour celui qui l'a fait, comme Moïse (l'a été) dans sa maison 
tout entière.
<Heb0303> Car celui-ci a été jugé digne de plus de gloire que Moïse, selon que celui qui aménage 
une maison a plus de valeur qu'elle.
<Heb0304> Chaque maison est aménagée par quelqu'un; or, celui qui aménage tout c'est Dieu.
<Heb0305> Et Moïse a été digne de confiance dans sa maison tout entière comme celui qui prend 
soin, en témoignage des choses dont il allait être parlé;
<Heb0306> mais l'oint (l'est) comme fils sur sa maison, et cette maison, c'est nous, si nous retenons à 
nous, solide jusqu'à la fin, la liberté de langage et le motif de se vanter de l'attente.
<Heb0307> C'est pourquoi, selon ce que déclare le souffle saint: aujourd'hui, si vous entendez sa 
voix,
<Heb0308> ne durcissez pas vos cœurs, comme lors de l'exaspération, le jour du test dans le désert,
<Heb0309> là où vos pères m'ont testé, m'ont éprouvé, et ils ont vu mes travaux pendant quarante 
ans.
<Heb0310> C'est pourquoi j'ai été irrité contre cette génération et j'ai dit: ils ont toujours un cœur 
égaré. Ils n'ont pas connu mes chemins.
<Heb0311> J'ai donc juré dans ma colère: ils n'entreront pas dans mon repos!
<Heb0312> Regardez, frères, pour que jamais en l'un de vous, ne soit un cœur méchant d'absence 
de confiance, pour s'éloigner du Dieu vivant.
<Heb0313> Mais encouragez-vous les uns les autres, chaque jour, tant que l'aujourd'hui est appelé, 
pour qu'aucun de vous ne se durcisse par la tromperie de l'erreur.
<Heb0314> Car nous sommes devenus participants de l'oint, si nous retenons à nous, solide jusqu'à 
la fin, le commencement de cette réalité,
<Heb0315> pendant qu'il est déclaré: aujourd'hui, si vous entendez sa voix, ne durcissez pas vos 
cœurs, comme lors de l'exaspération.
<Heb0316> Car quels sont ceux qui, ayant entendu, ont exaspéré? N'est-ce pas tous ceux qui étaient 
sortis d'Égypte sous la conduite de Moïse?
<Heb0317> Et contre qui Dieu a-t-il été irrité pendant quarante ans, sinon contre ceux qui ont fait des 
fautes, et dont les membres sont tombés dans le désert?
<Heb0318> Et à qui a-t-il juré qu'ils n'entreraient pas dans son repos, sinon à ceux qui avaient 
désobéi?
<Heb0319> Aussi voyons-nous qu'ils n'ont pu y entrer pour cause d'absence de confiance.
<Heb0401> Soyons donc effrayés, de peur qu'une promesse d'entrer dans son repos étant laissée, 
quelqu'un d'entre vous pense être en retard (manquer).
<Heb0402> Car ainsi, nous sommes ceux à qui cette bonne nouvelle a été annoncée comme à ceux-
là aussi, mais la parole de ce qu'on entend ne les a pas aidés, n'ayant pas été mélangés à la 
confiance pour ceux qui l'ont entendue.
<Heb0403> Car nous qui avons fait confiance, nous entrons dans le repos, selon qu'il est exprimé: je 
jurai dans ma colère, ils n'entreront pas dans mon repos; bien que ses travaux soient arrivés dès la 
fondation de l'humanité.
<Heb0404> Car il a exprimé quelque part au sujet du septième jour: et Dieu s'est reposé de tous ses 
travaux le septième jour.
<Heb0405> Et ici de nouveau: ils n'entreront pas dans mon repos!
<Heb0406> Puisqu'il est donc encore laissé à quelques-uns d'y entrer, et que ceux à qui en premier 
lieu il a été annoncé une bonne nouvelle n'y sont pas entrés à cause de leur désobéissance,
<Heb0407> Dieu établit de nouveau un jour: aujourd'hui, en déclarant dans David après tellement de 
temps - comme il est exprimé plus haut - aujourd'hui, si vous entendez sa voix, ne durcissez pas vos 
cœurs.
<Heb0408> Car, si Jésus (Josué) leur avait donné le repos, il ne parlerait pas après ces choses d'un 
autre jour.
<Heb0409> Un repos de sabbat est donc laissé au peuple du Dieu.
<Heb0410> Car celui qui entre dans son repos se repose lui aussi de ses travaux, comme Dieu des 
siens propres.



<Heb0411> Empressons-nous donc d'entrer dans ce repos, pour que personne ne tombe dans le 
même exemple de désobéissance.
<Heb0412> Car la parole de Dieu est vivante et efficace, et plus tranchante qu'un couteau 
quelconque à deux tranchants, et pénétrant jusqu'au partage de la personne et du souffle, des 
jointures et des moelles, et elle distingue réflexions et idées de cœur.
<Heb0413> Aussi il n'est pas de création invisible en face de lui (Dieu ou d'elle la parole); tout est nu 
et découvert à ses yeux, devant qui le compte est à nous (devant qui nous rendons compte).
<Heb0414> Ainsi donc, puisque nous avons un très grand médiateur qui a traversé les cieux, Jésus, 
le fils de Dieu, tenons ferme la déclaration de notre position.
<Heb0415> Car nous n'avons pas un grand médiateur qui ne puisse sympathiser à nos faiblesses; 
ayant été essayé (testé) en tout selon une ressemblance, excepté une erreur.
<Heb0416> Approchons-nous donc avec liberté de langage du trône de grâce, pour recevoir pitié et 
trouver une grâce, pour un secours opportun.
<Heb0501> Car, tout grand médiateur pris d'entre les humains est établi pour les humains dans les 
choses qui concernent Dieu, pour présenter des dons et aussi des sacrifices pour les erreurs.
<Heb0502> Il peut être modéré dans ses sentiments pour les ignorants et les égarés, puisque lui-
même aussi est entouré de faiblesse.
<Heb0503> Et à cause d'elle il doit présenter des offrandes consumées pour ses propres erreurs, 
comme pour le peuple.
<Heb0504> Et ce n'est pas pour soi que quelqu'un reçoit l'honneur, mais c'est appelé par Dieu, 
comme aussi Aaron.
<Heb0505> Et ainsi, l'oint ne s'est pas non plus glorifié lui-même de devenir grand médiateur, mais 
c'est celui qui lui a parlé. Toi, tu es mon fils, moi, je t'ai engendré aujourd'hui!
<Heb0506> Comme aussi il déclare ailleurs: tu es médiateur pour l'ère (actuelle), selon l'ordre de 
Melchisédek.
<Heb0507> C'est lui qui, dans les jours de sa chair, ayant présenté avec une plus forte clameur et 
avec larmes des demandes et des supplications à celui qui pouvait le sauver de la mort, et ayant été 
entendu à cause de sa soumission,
<Heb0508> bien qu'il soit fils, il a appris l'obéissance par ce qu'il a expérimenté;
<Heb0509> et, étant rendu adulte, il est devenu pour tous ceux qui lui obéissent, responsable d'un 
sauvetage éternel,
<Heb0510> nommé par Dieu grand médiateur selon l'ordre de Melchisédek.
<Heb0511> Sur cela, notre parole est longue à dire et difficile à déclarer, puisque vous êtes devenus 
nonchalants des oreilles.
<Heb0512> Vous, en effet, qui avec le temps devriez être des enseignants, vous avez de nouveau 
besoin qu'on vous enseigne les principes du commencement des réponses de Dieu, vous en êtes 
arrivés à avoir besoin de lait et non d'une nourriture solide.
<Heb0513> Quiconque en est au lait est sans expérience de la parole de justice, car il est un petit 
enfant.
<Heb0514> La nourriture solide est pour les adultes, pour ceux qui par l'expérience ont exercé les 
sens à l'analyse du bien et du mal.
<Heb0601> C'est pourquoi, laissant aller le commencement de la parole de l'oint, portons-nous sur la 
condition d'adulte, sans enfoncer de nouveau le fondement du changement d'avis, du renoncement 
aux travaux morts et de la confiance en Dieu,
<Heb0602> de l'enseignement particulier des lavages, d'imposition des mains, de lever des morts et 
de jugement éternel.
<Heb0603> C'est ce que nous ferons si Dieu le permet.
<Heb0604> Car il est impossible que ceux qui ont été une-seule-fois éclairés, qui ont gouté le don 
céleste, qui sont devenus participants du souffle saint,
<Heb0605> qui ont gouté la belle parole prononcée de Dieu, les manifestations de puissance de l'ère 
qui est sur le point d'arriver,
<Heb0606> et qui sont tombés à côté, soient de nouveau renouvelés et amenés au changement 
d'avis, puisqu'ils re-attachent au bois, pour leur part, le fils de Dieu et le déshonorent.
<Heb0607> Lorsqu'une terre boit la grande pluie qui vient souvent sur elle, et qu'elle enfante un 
pâturage approprié à ceux pour qui elle est cultivée, elle prend part à l'éloge de Dieu;



<Heb0608> si elle apporte des épines et des chardons, elle est disqualifiée et proche d'une 
malédiction, dont la fin est pour une combustion.
<Heb0609> Bien que nous parlions ainsi, nous sommes persuadés, pour ce qui vous concerne, 
bienaimés, des choses les meilleures et contenant le sauvetage.
<Heb0610> Car Dieu n'est pas injuste, pour oublier votre travail et la fatigue de l'amour que vous avez 
démontrés pour son nom, ayant servi et servant encore les sanctifiés.
<Heb0611> Nous désirons que chacun de vous démontre le même empressement pour conserver 
jusqu'à la fin une entière certitude de l'attente,
<Heb0612> en sorte que vous ne deveniez pas nonchalants, mais imitateurs de ceux qui, par la 
confiance et la patience, héritent des promesses.
<Heb0613> Car Dieu promettant à Abraham, puisqu'il n'avait personne de plus grand que lui par qui il 
pouvait jurer, il a juré par lui-même,
<Heb0614> déclarant: certainement en honorant, je t'honorerai et en répandant je te répandrai.
<Heb0615> Et c'est ainsi qu'ayant été patient, il a trouvé la promesse.
<Heb0616> Les humains jurent par le plus grand, et le serment est une garantie qui est une extrémité 
à toute contestation entre eux.
<Heb0617> C'est pourquoi Dieu, désirant montrer avec bien du surplus, aux héritiers de la promesse, 
l'immutabilité de sa décision, s'est entremis par un serment,
<Heb0618> pour que, par deux évènements immuables, dans lesquelles il est impossible que Dieu 
mente, nous ayons un plus fort encouragement, nous, dont le seul refuge a été de saisir l'attente qui 
nous était proposée.
<Heb0619> Cette certitude, nous l'avons comme une ancre pour la personne, rassurante et solide; 
elle entre le plus à l'intérieur du rideau du temple,
<Heb0620> là où Jésus est entré pour nous en précurseur, étant devenu grand médiateur pour l'ère 
(actuelle), selon l'ordre de Melchisédek.
<Heb0701> En effet, ce Melchisédek, roi de Salem, médiateur du Dieu très-haut, qui a rencontré 
Abraham retournant du choc des rois, et qui l'a honoré,
<Heb0702> et à qui Abraham a partagé la dime de tout; qui est premièrement interprété par roi de 
justice, puis par roi de Salem, c'est-à-dire roi de paix,
<Heb0703> qui est sans père, sans mère, sans généalogie, qui n'a ni commencement de jours ni fin 
de vie, mais qui est rendu semblable au fils de Dieu, ce Melchisédek reste médiateur en permanence.
<Heb0704> Observez, combien il est grand, celui auquel Abraham, le chef de famille, a donné la dime 
des premiers fruits!
<Heb0705> Ceux des fils de Lévi qui ont reçu le service du temple ont, d'après la loi, l'instruction de 
faire payer la dime par le peuple, c'est-à-dire par leurs frères, bien qu'ils soient sortis des reins 
d'Abraham;
<Heb0706> et lui, qui n'était pas dans leur généalogie, il a perçu la dime sur Abraham, et il a honoré 
celui qui avait les promesses.
<Heb0707> Or c'est, sans contestation, l'inférieur est honoré par le meilleur.
<Heb0708> Et ici, d'une part, ceux qui prennent la dime sont des humains mortels; mais là, d'autre 
part, c'est celui dont il est témoigné qu'il est vivant.
<Heb0709> Et, pour dire la formule, Lévi, qui prend la dime, a payé la dime à travers Abraham;
<Heb0710> car il était encore dans les reins de son père, lorsque Melchisédek l'a rencontré.
<Heb0711> Si donc un état d'adulte avait été possible par la médiation Lévitique, - car c'est sur elle 
que pour le peuple sont instituées des lois, - qu'était-il encore besoin que se lève un autre médiateur 
selon l'ordre de Melchisédek, et non étant déclaré selon l'ordre d'Aaron?
<Heb0712> C'est que la médiation étant transférée par nécessité, un transfert de loi arrive aussi.
<Heb0713> En effet, celui, de qui ces choses sont déclarées, fait partie d'une autre tribu, dont 
personne n'a pris garde à l'autel;
<Heb0714> car il est très évident que notre Maitre s'est levé de Iouda, tribu dont Moïse n'a pas parlé 
pour ce qui concerne la médiation.
<Heb0715> Et c'est encore évident avec bien du surplus, quand se lève un autre médiateur à la 
ressemblance de Melchisédek,
<Heb0716> arrivé, non d'après la loi d'une instruction charnelle, mais selon la manifestation de 
puissance d'une vie indestructible;



<Heb0717> car il témoigne: tu es médiateur pour l'ère (actuelle) selon l'ordre de Melchisédek.
<Heb0718> Car d'une part le rejet de l'instruction devançant (antérieure) est arrivé à cause de sa 
faiblesse et de son inutilité,
<Heb0719> car la loi n'a rien mené à son épanouissement complet, et d'autre part introduire en plus 
une meilleure attente, par laquelle nous nous approchons de Dieu.
<Heb0720> Et, comme tout cela n'a pas eu lieu sans serment, car ceux-là sans serment sont devenus 
médiateurs.
<Heb0721> Lui, c'est avec serment par celui qui lui a déclaré: le Maitre a juré et il ne le regrettera pas: 
tu es médiateur pour l'ère (actuelle), selon l'ordre de Melchisédek.
<Heb0722> Jésus est ainsi devenu le garant d'une alliance tellement meilleure.
<Heb0723> De plus, beaucoup sont devenus des médiateurs, parce que la mort les empêchait d'y 
rester.
<Heb0724> Lui, parce qu'il reste pour l'ère (actuelle), il a une médiation intransmissible;
<Heb0725> d'où il peut ainsi sauver complètement ceux qui s'approchent de Dieu par lui, étant 
toujours vivant pour intercéder en leur faveur.
<Heb0726> Car, pour nous, c'est bien un tel grand médiateur qui convenait: pur, sans malice, sans 
tache, séparé des égarés, et arrivé au plus haut des cieux,
<Heb0727> qui n'a pas la nécessité, comme les grands médiateurs, de faire monter (d'offrir) des 
sacrifices chaque jour, en premier lieu pour ses propres erreurs, puis pour celles du peuple; car ceci, il 
l'a fait une fois pour toutes en se faisant monter (s'offrant) lui-même.
<Heb0728> Car la loi établit grands médiateurs des humains qui ont de la faiblesse, mais la parole du 
serment, celui qui est après la loi (établit) un fils qui est rendu adulte dans l'ère (actuelle).
<Heb0801> Ce qui est capital sur ce qui est déclaré, c'est que nous avons un tel grand médiateur, qui 
s'est assis à la droite du trône de la majesté dans les cieux,
<Heb0802> comme serviteur bénévole des (lieux) sanctifiés et de l'abri, le véritable, celui qu'a fixée 
(en enfonçant) le Maitre et non un humain.
<Heb0803> Car tout grand médiateur est établi pour présenter des dons et aussi des sacrifices, d'où il 
est nécessaire que celui-ci ait aussi quelque chose à présenter.
<Heb0804> S'il était sur la terre, il ne serait pas même médiateur, puisque là sont les médiateurs qui 
présentent les dons selon la loi,
<Heb0805> lesquels servent de figure et d'ombre des (lieux ou choses) célestes, selon que Moïse a 
été averti lorsqu'il était sur le point d'accomplir l'abri. Car il dit: fais attention de faire tout d'après le 
modèle qui t'a été montré sur la montagne.
<Heb0806> À cet instant, il a atteint un service bénévole d'autant plus différent qu'il est l'intermédiaire 
d'une meilleure alliance, qui a institué des lois sur de meilleures promesses.
<Heb0807> Car, si la première alliance avait été irréprochable, il n'y aurait pas eu lieu d'en chercher 
une seconde.
<Heb0808> Car c'est en blâmant qu'il leur déclare: voici, les jours viennent, déclare le Maitre, où 
j'achèverai avec la maison d'Israël et la maison de Iouda une alliance nouvelle,
<Heb0809> non comme l'alliance que j'avais faite avec leurs pères, le jour où je m'emparais d'eux par 
la main pour les conduire hors de la terre d'Égypte; car ils ne se sont pas maintenus dans mon 
alliance, et moi aussi je les ai négligés, déclare le Maitre.
<Heb0810> Voici l'alliance que j'établirai pour la maison d'Israël après ces jours-là, déclare le Maitre: 
je donnerai mes lois dans leur pensée, et je les inscrirai sur leur cœur; et je serai, pour eux, un Dieu, 
et ils seront, pour moi, un peuple.
<Heb0811> Et ils n'enseigneront plus en aucun cas chacun son concitoyen [proche], et chacun son 
frère, en déclarant: Connais le Maitre! Car tous me verront, depuis le plus petit jusqu'au plus grand 
d'entre eux;
<Heb0812> parce que je serai apaisé pour leurs injustices, et que je ne me souviendrai plus jamais et 
leurs erreurs et de leurs illégalités.
<Heb0813> En disant: une (alliance) nouvelle, il a déclaré vieille la première; or, ce qui est vieux et 
âgé est proche de la disparition.
<Heb0901> La première [alliance] avait donc elle aussi des actes de justice relatifs au service, ainsi 
que le lieu sanctifié terrestre.



<Heb0902> Car un abri, le premier, a été aménagé, il est déclaré: (lieux) sanctifiés, où il y avait le 
chandelier, la table et le projet (l'exposition) des pains.
<Heb0903> Après le second rideau du temple se trouvait un abri déclarée (lieux) sanctifiés dans les 
(lieux) sanctifié,
<Heb0904> ayant la cassolette d'or, et le coffre de l'alliance recouvert d'or de toutes parts, dans 
lequel il y avait une cruche d'or ayant la manne, le bâton d'Aaron qui avait germé, et les tables de 
l'alliance.
<Heb0905> Au-dessus de lui (du coffre) étaient des chérubins de gloire, ombrageant le couvercle 
pour l'apaisement. Ce n'est pas maintenant le moment de déclarer cela en détail.
<Heb0906> Ces choses étant ainsi aménagées, les médiateurs qui accomplissent le service entrent 
continuellement dans le premier abri;
<Heb0907> et dans le second, le grand médiateur seul entre une-seule-fois par an, non sans du sang 
qu'il présente pour lui-même et pour les fautes inconnues du peuple.
<Heb0908> Le souffle saint rendait évident par cela que le chemin des lieux sanctifiés n'était pas 
encore dévoilé; le premier abri ayant encore une stabilité.
<Heb0909> C'est une comparaison pour le temps de maintenant, où l'on présente des dons et aussi 
des sacrifices qui ne peuvent rendre adulte, sous le rapport de la conscience, celui qui sert,
<Heb0910> seulement avec ce qui se mange, boissons, différents lavages et des actes de justice de 
chair se plaçant jusqu'à un temps de restauration.
<Heb0911> L'oint s'est présenté comme grand médiateur des bonnes (choses) sur le point d'arriver; il 
a traversé l'abri plus grand et plus mûr, qui n'est pas construit de main d'homme, c'est-à-dire, qui n'est 
pas de cette création;
<Heb0912> et il est entré une fois pour toutes dans les lieux sanctifiés, non avec le sang des boucs et 
des veaux, mais avec son propre sang, ayant trouvé un paiement éternel de rançon.
<Heb0913> Car si le sang des taureaux et des boucs et la cendre d'une jeune génisse qui sont 
aspergés sur ceux qui sont avilis, sanctifient et procurent la purification de la chair,
<Heb0914> combien plus le sang de l'oint, qui, par un souffle éternel, s'est présenté lui-même sans 
tache à Dieu, rendra-t-il pure votre conscience des travaux morts, pour que vous serviez le Dieu 
vivant!
<Heb0915> Et c'est pour cela qu'il est l'intermédiaire d'une alliance nouvelle, pour que - la mort étant 
arrivée pour la libération moyennant rançon des transgressions commises sous la première alliance - 
ceux qui ont été appelés reçoivent la promesse de l'héritage éternel.
<Heb0916> Car là où il y a une alliance, il y a nécessité que la mort de celui qui a établi l'alliance soit 
portée.
<Heb0917> Car une alliance est solide sur des morts, puisqu'elle n'a pas de la force lorsque celui qui 
établit vit.
<Heb0918> C'est pourquoi ce n'est pas sans du sang que même la première alliance a été inaugurée.
<Heb0919> Car après avoir parlé à tout le peuple de chaque instruction selon la loi, Moïse a pris le 
sang des veaux et des boucs avec de l'eau, de la laine écarlate et de l'hysope, il a aspergé, et le 
document lui-même et tout le peuple,
<Heb0920> en déclarant: ceci est le sang de l'alliance que Dieu a ordonné pour vous.
<Heb0921> Il a aspergé aussi avec le sang l'abri et tous les objets du service bénévole.
<Heb0922> Et presque tout, d'après la loi, est rendu pur avec du sang, et sans effusion de sang il 
n'arrive pas de laisser-aller.
<Heb0923> Il y a donc nécessité, puisque les exemples des choses qui sont dans les cieux devaient 
être rendus purs de cette manière, que les (lieux ou choses) célestes eux-mêmes le soient par des 
sacrifices meilleurs que ceux-là.
<Heb0924> Car l'oint n'est pas entré dans des lieux sanctifiés faits de main d'homme, image des 
véritables, mais dans le ciel même, pour se présenter maintenant pour nous devant le visage de Dieu.
<Heb0925> Et ce n'est pas pour se présenter lui-même souvent, comme le grand médiateur qui entre 
chaque année dans les lieux sanctifiés avec du sang étranger;
<Heb0926> autrement, il aurait fallu qu'il expérimente souvent (cela) depuis la fondation de 
l'humanité, tandis que maintenant, à l'achèvement des ères, il a été dévoilé une-seule-fois pour le rejet 
d'erreurs par son sacrifice.



<Heb0927> Et tout ce qui est réservé aux humains, c'est de mourir une-seule-fois; après cela vient le 
jugement;
<Heb0928> de même, l'oint, qui a été présenté une-seule-fois pour faire monter les erreurs de 
plusieurs, sera vu sans erreur une seconde fois à ceux qui l'attendent vivement pour leur sauvetage.
<Heb1001> Car, la loi, qui a une ombre des bonnes (choses) sur le point d'arriver - et non l'image 
même des évènements -, ne peut jamais, par les mêmes sacrifices qu'on présente en permanence 
chaque année, rendre adultes ceux qui s'approchent.
<Heb1002> Autrement, n'auraient-ils pas cessé d'être présentés, puisque ceux qui servent, étant une-
seule-fois nettoyés, n'auraient plus eu aucune conscience des erreurs?
<Heb1003> Mais le souvenir des erreurs est renouvelé chaque année, par ces offrandes consumées;
<Heb1004> car il est impossible que le sang des taureaux et des boucs ôte les erreurs.
<Heb1005> C'est pourquoi, en entrant dans l'humanité, il a déclaré: tu n'as voulu ni sacrifice ni apport, 
mais tu m'as préparé un corps;
<Heb1006> tu n'es satisfait ni par les animaux consumés ni par les offrandes consumées pour une 
erreur.
<Heb1007> Alors, j'ai dit: voici, je surviens - en tête du document, il est écrit sur moi, - pour faire, ô 
Dieu, ta volonté.
<Heb1008> Après avoir déclaré plus haut: tu n'as voulu et tu n'es satisfait ni par les sacrifices, ni par 
les apports, ni par les animaux consumés pour les erreurs - ce qu'on présente selon la loi -
<Heb1009> alors il exprime: voici, je surviens pour faire ta volonté ô Dieu. Il supprime ainsi le premier 
pour maintenir debout le second.
<Heb1010> C'est par cette volonté que nous sommes sanctifiés, par l'apport du corps de Jésus l'oint, 
une fois pour toutes.
<Heb1011> Et tandis que tout médiateur se tient debout chaque jour pour servir bénévolement et 
présenter souvent les mêmes sacrifices, qui ne peuvent jamais ôter les erreurs,
<Heb1012> lui, après avoir présenté un seul sacrifice pour les erreurs, s'est assis à la droite de Dieu 
en permanence;
<Heb1013> attendant dorénavant, jusqu'à ce que ses ennemis soient posés en marchepied de ses 
pieds.
<Heb1014> Car, par un seul apport, il a rendu adultes en permanence ceux qui sont sanctifiés.
<Heb1015> C'est ce que le souffle saint nous témoigne (atteste) aussi; car après avoir dit à l'avance:
<Heb1016> voici l'alliance que j'établirai avec eux après ces jours-là, déclare le Maitre: en donnant 
mes lois, je les inscrirai sur leurs cœurs et sur leur pensée [et il ajoute:]
<Heb1017> et je ne me souviendrai plus de leurs erreurs ni de leurs illégalités.
<Heb1018> Or, là où il y a laissé aller, il n'y a plus jamais d'apport pour une erreur.
<Heb1019> Frères, ayant donc, par le sang de Jésus liberté de langage pour l'entrée des lieux 
sanctifiés,
<Heb1020> - chemin récent (= qui vient d'être tué: jeu de mots) et vivant qu'il a inauguré pour nous, à 
travers le rideau du temple, c'est-à-dire sa chair,
<Heb1021> et un grand médiateur sur la maison du Dieu -
<Heb1022> approchons-nous avec un cœur véritable, dans l'entière certitude de la confiance, 
aspergés (c'est-à-dire rendus purs), quant aux cœurs, d'une conscience en mauvais état, et baignés 
quant aux corps d'une eau pure.
<Heb1023> Retenons à nous sans fléchir la déclaration de notre accord avec une attente, car celui 
qui a promis est digne de confiance.
<Heb1024> Et observons-nous les uns les autres, pour nous exciter à l'amour et aux bons travaux.
<Heb1025> N'abandonnons pas notre rassemblement, comme c'est la coutume de quelques-uns, 
mais encourageons-nous réciproquement, et cela d'autant plus que vous voyez s'approcher le jour.
<Heb1026> Car si nous faisons une erreur volontairement après avoir reçu la reconnaissance de la 
vérité, il n'est plus laissé de sacrifice pour les erreurs,
<Heb1027> mais le terrible fait de recueillir le jugement et la passion d'un feu qui est sur le point de 
manger ceux qui tiennent tête.
<Heb1028> Celui qui a rejeté la loi de Moïse meurt sans compassion, sur la déposition de deux ou 
trois témoins.



<Heb1029> De quelle pire punition, pensez-vous que sera jugé digne celui qui a piétiné le fils de 
Dieu, qui a entrainé à penser que le sang de l'alliance, par lequel il a été sanctifié, est commun 
(ordinaire, non kacher), et qui a outragé le souffle de la grâce?
<Heb1030> Car nous voyons celui qui a dit: à moi la vengeance, à moi de rendre l'équivalent! Et de 
nouveau: le Maitre jugera son peuple.
<Heb1031> C'est terrible que de tomber aux mains du Dieu vivant.
<Heb1032> Mais rappelez-vous en premier lieu des jours dans lesquels, éclairés, vous avez patienté 
dans un grand combat athlétique d'évènements éprouvants,
<Heb1033> d'une part, exposés en spectacle aux humiliations et aux tourments, d'autre part, devenus 
ainsi mis en commun avec ceux qui ont été retournés.
<Heb1034> Car, vous avez sympathisé avec mes liens [les prisonniers], et vous avez accueilli avec 
joie le pillage de vos moyens d'existence, sachant que vous avez, dans les cieux, des biens meilleurs 
et qui restent toujours.
<Heb1035> Ne rejetez donc pas votre liberté de langage qui a une grande rémunération.
<Heb1036> Car vous avez besoin de persévérance, pour qu'après avoir fait la volonté du Dieu, vous 
emportiez la promesse.
<Heb1037> Car encore un peu (de temps), combien? Combien? Celui qui doit venir surviendra, et il 
ne tardera pas.
<Heb1038> Mon juste vivra par la confiance; mais, s'il se retire, ma personne n'est pas satisfaite en 
lui.
<Heb1039> Nous, nous ne sommes pas dans l'abattement pour la perte, mais dans la confiance pour 
l'acquisition de la personne.
<Heb1101> Or la confiance est une réalité des choses qui sont attendues, une preuve des 
évènements qui ne sont pas vus.
<Heb1102> Par elle, en effet, il a été témoigné aux anciens.
<Heb1103> Par la confiance nous comprenons que les ères ont été préparées par une parole 
prononcée de Dieu, en sorte que ce n'est pas à partir de ce qui apparait, que ce qui se voit est arrivé.
<Heb1104> Par la confiance Abel a présenté à Dieu un meilleur sacrifice que Caïn, par elle il lui a été 
témoigné qu'il était juste, Dieu rendant témoignage à ses dons, et par elle, bien que mort il parle 
encore.
<Heb1105> Par la confiance, Enoch a été transféré pour qu'il ne voie pas la mort, et il n'a plus été 
trouvé parce que Dieu l'avait transféré; car, avant son transfert, il lui a été témoigné qu'il était agréable 
à Dieu.
<Heb1106> Or sans la confiance, il est impossible de lui être agréable, car il faut que celui qui 
s'approche de Dieu fasse confiance qu'il est, et qu'il est devenu le rémunérateur de ceux qui le 
réclament.
<Heb1107> Par la confiance, Noé, averti des choses qui n'étaient pas encore vues, prenant garde, a 
aménagé un (bateau en forme de) coffre pour le sauvetage de sa maison; par elle, il a condamné 
l'humanité, et est devenu héritier de la justice selon la confiance.
<Heb1108> Par la confiance, Abraham, étant appelé, a répondu et est sorti pour un lieu qu'il était sur 
le point de recevoir en héritage, et il est sorti sans savoir où il venait.
<Heb1109> Par la confiance, il a vécu dans la terre de la promesse comme étrangers, habitant sous 
des abris avec Isaak et Iakob, les cohéritiers de la même promesse.
<Heb1110> Car il attendait la ville qui a des fondements, celle dont Dieu est l'artisan et le 
constructeur.
<Heb1111> Par la confiance aussi, Sarra elle-même [stérile,] a reçu une manifestation de puissance 
pour la fondation d'une descendance, contre le temps de son âge pour enfanter, puisqu'elle a entrainé 
à penser que celui qui avait promis est digne de confiance.
<Heb1112> Et c'est pourquoi à partir d'un seul, ils ont été engendrés - et quant à cela étant mort - 
comme les astres du ciel par la multitude, et comme le sable qui est sur la lèvre (bord) de la mer qu'on 
ne peut compter.
<Heb1113> Dans la confiance, ils sont tous morts sans avoir reçu les promesses, mais ils les ont 
vues et saluées de loin, déclarant leur position: ils sont étrangers et voyageurs-pour-peu-de-temps sur 
la terre.
<Heb1114> Car ceux qui déclarent cela présentent qu'ils recherchent une patrie.



<Heb1115> Et s'ils se rappelaient celle d'où ils sont sortis, ils avaient le temps d'y revenir.
<Heb1116> Mais maintenant ils tendent vers une meilleure, c'est-à-dire une céleste. C'est pourquoi 
Dieu n'a pas honte d'eux, d'être nommé leur Dieu, car il leur a préparé une ville.
<Heb1117> Par la confiance, Abraham a présenté Isaak, lorsqu'il a été testé, et il a présenté son 
enfant unique, lui qui avait reçu les promesses,
<Heb1118> et à qui il avait parlé: en Isaak sera appelée pour toi une descendance.
<Heb1119> Il comptait aussi que Dieu est capable de réveiller d'entre les morts; c'est pourquoi il l'a 
aussi emporté dans une comparaison.
<Heb1120> Par la confiance, en vue de ce qui était sur le point d'arriver, Isaak a honoré Iakob et 
Esaü.
<Heb1121> Par la confiance, Iakob mourant a honoré chacun des fils de Iossef, et il s'est prosterné 
(appuyé) sur l'extrémité de son bâton.
<Heb1122> Par la confiance, Iossef étant arrivé à sa fin a rappelé le départ des fils d'Israël, et a 
donné des ordres au sujet de ses os.
<Heb1123> Par la confiance, Moïse, étant engendré, a été caché pendant trois mois par ses parents, 
parce qu'ils ont vu que le petit enfant était agréable, et ils n'ont pas été effrayés par l'injonction du roi.
<Heb1124> Par la confiance, Moïse devenu grand a repoussé le fait d'être déclaré fils de la fille de 
Pharaon,
<Heb1125> ayant préféré bien plus être maltraité avec le peuple de Dieu que d'avoir la jouissance 
d'erreur pour un temps,
<Heb1126> entrainant à penser que l'humiliation de l'oint est une richesse plus grande que les trésors 
de l'Égypte, car il avait les yeux fixés sur la rémunération.
<Heb1127> Par la confiance, il a laissé l'Égypte, sans être effrayé par l'ardeur du roi; car il a été ferme 
comme fixant des yeux celui qui est invisible.
<Heb1128> Par la confiance, il a fait la Pâque et l'effusion du sang, pour que celui qui extermine ne 
touche pas à leurs premiers-nés.
<Heb1129> Par la confiance, ils ont franchi la mer Rouge comme un lieu sec, alors que les Égyptiens 
en ayant fait un test ont été engloutis.
<Heb1130> Par la confiance, les murailles de Jéricho sont tombées, après avoir été entourées 
pendant sept jours.
<Heb1131> Par la confiance, Raab la prostituée n'a pas péri avec les désobéissants, parce qu'elle 
avait accueilli les espions avec paix.
<Heb1132> Et que déclarerai-je encore? Car le temps me fait défaut pour décrire Gédéon, Barak, et 
aussi Samson et Iefthaé, David et aussi Samuel et les prophètes,
<Heb1133> qui, par la confiance, ont vaincu des royaumes, travaillé à la justice, trouvé des 
promesses, fermé la bouche des lions,
<Heb1134> éteint la manifestation de puissance du feu, fui les bouches (tranchants) du couteau, été 
fortifiés de la faiblesse, sont devenus plus forts à la guerre, ont incliné les camps d'étrangers.
<Heb1135> Des femmes ont reçu leurs morts par un lever; d'autres ont été frappés sans accueillir de 
libération moyennant rançon pour atteindre un meilleur levé (de la mort);
<Heb1136> d'autres ont subi un test de moqueries et de fouets, et même de lien et de prison;
<Heb1137> ils ont été lapidés, sciés, testés, ils sont morts par meurtre de couteau, ils ont erré en 
peaux de mouton et en peaux de chèvres, en manquant, en étant tourmentés, en étant maltraités,
<Heb1138> eux, dont l'humanité n'était pas digne, égarés dans des déserts, dans des montagnes, 
dans des cavernes et dans des trous de la terre.
<Heb1139> Et tous ceux-là qui ont reçu un témoignage par la confiance n'ont pas emporté la 
promesse,
<Heb1140> Dieu prévoyant quelque chose de meilleur pour nous, pour qu'ils ne soient pas rendus 
adultes sans nous.
<Heb1201> Nous donc aussi, puisque nous sommes entourés d'une telle nuée de témoins, mettons 
de côté tout faste qui alourdit, et l'erreur qui circonvient facilement, en courant avec persévérance la 
lutte qui nous est proposée,
<Heb1202> détournant la vue sur l'initiateur de la confiance et qui la mène à son épanouissement 
complet: Jésus, qui, contre la joie qui lui était proposée, a patienté sur l'instrument de supplice, a 
méprisé la honte, et s'est assis à la droite du trône de Dieu.



<Heb1203> Représentez-vous, en effet, celui qui a patienté dans une telle contestation contre lui, de 
la part des égarés, pour que vous ne soyez pas fatigués dans vos personnes, en étant lassés.
<Heb1204> Vous n'avez pas encore résisté jusqu'au sang en luttant contre l'erreur.
<Heb1205> Et vous avez plongé dans l'oubli l'encouragement qui discute avec vous comme avec des 
fils: mon fils, ne néglige pas l'éducation du Maitre, ne te lasse pas lorsqu'il te réfute;
<Heb1206> car le Maitre éduque celui qu'il aime, et il fouette tout fils qu'il reçoit.
<Heb1207> Vous patientez pour votre éducation: c'est comme à des fils que Dieu se présente à vous; 
car qui est-il un fils qu'un père n'éduque pas?
<Heb1208> Or si vous êtes sans l'éducation à laquelle tous sont devenus participants, vous êtes donc 
des enfants illégitimes et non des fils.
<Heb1209> Puis, nous avions des parents de notre chair comme éducateurs, et nous étions remis en 
question. À plus forte raison, ne serons-nous pas bien plus soumis au père des souffles, et nous 
vivrons?
<Heb1210> Car eux éduquaient pour peu de jours, comme ils le pensaient pour eux-mêmes; mais lui 
(Dieu nous éduque) pour ce qui est utile, pour avoir part à sa sanctification.
<Heb1211> Toute éducation présente ne semble pas être un sujet de joie, mais de tristesse; mais, à 
travers ceux qui ont été ainsi exercés, elle rend ensuite un fruit paisible de justice.
<Heb1212> C'est pourquoi redressez vos mains relâchées et vos genoux paralysés;
<Heb1213> et faites pour vos pieds des traces de roue droites, pour que ce qui est boiteux ne soit 
pas détourné, mais bien plus qu'il soit guéri.
<Heb1214> Poursuivez la paix avec tous, et la sanctification sans laquelle personne ne verra le 
Maitre;
<Heb1215> veillant pour que personne ne manque de la grâce de Dieu; pour qu'aucune racine 
d'amertume poussant en haut ne gêne, et que beaucoup n'en soient pollués;
<Heb1216> à ce qu'il n'y ait ni prostitué, ni terre à terre comme Esaü, qui contre une seule nourriture 
a vendu son droit d'ainesse.
<Heb1217> Vous voyez que, plus tard, voulant hériter de l'éloge, il a été éliminé comme insuffisant; 
car, il n'a pas trouvé lieu à un changement d'avis, bien qu'il l'ait réclamée avec larmes.
<Heb1218> Car vous ne vous êtes pas approchés d'une montagne qu'on pouvait palper et qui était 
allumée par le feu, ni de l'obscurité, ni de la tempête, ni d'une éruption volcanique,
<Heb1219> ni du retentissement de la trompette, ni de la voix des paroles prononcées, tel que ceux 
qui l'ont entendue ont refusé que soit ajoutée une parole à celle-là;
<Heb1220> car ils ne (sup)portaient pas ce qui avait été recommandé: même si un animal sauvage 
touche la montagne, il sera lapidé [percé de traits].
<Heb1221> Et ce qui se voyait était si terrible que Moïse a dit: je suis épouvanté et tout tremblant!
<Heb1222> Mais vous vous êtes approchés de la montagne de Sion, de la ville du Dieu vivant, la 
Jérusalem céleste, des dizaines de milliers de messagers,
<Heb1223> de la réunion de fête et de l'assemblée des premiers-nés recensés dans les cieux, d'un 
juge qui est Dieu de tous, des souffles des justes qui sont rendus adultes,
<Heb1224> de Jésus intermédiaire d'une alliance nouvelle, et du sang de l'aspersion qui parle mieux 
que celui d'Abel.
<Heb1225> Regardez de ne pas refuser celui qui parle; car s'ils ne se sont pas enfuis ceux qui ont 
refusé celui qui averti sur la terre, à bien plus forte raison nous, si nous nous détournons de celui (qui 
averti) des cieux,
<Heb1226> lui, dont la voix a remué la terre alors, maintenant il a promis en déclarant encore une-
seule-fois je ferai trembler non seulement la terre, mais aussi le ciel.
<Heb1227> Le encore une-seule-fois rend évident le transfert des choses remuées, comme ayant été 
faites pour que les choses non remuables restent.
<Heb1228> C'est pourquoi, recevant avec nous un royaume stable, ayons cette grâce par laquelle 
nous servons Dieu agréablement avec sentiment d'honneur et de soumission,
<Heb1229> car notre Dieu est aussi un feu dévorant.
<Heb1301> Restez dans l'amitié fraternelle.
<Heb1302> N'oubliez pas l'hospitalité; car, par elle, quelques-uns ont accueilli des messagers en 
l'ignorant.



<Heb1303> Pensez aux prisonniers comme si vous étiez liés ensemble, à ceux qui sont maltraités 
comme étant aussi vous-mêmes dans un corps.
<Heb1304> Que le mariage soit estimé de tous, et le lit sans tache, Dieu jugera les prostitués et les 
adultères.
<Heb1305> Que la manière soit sans amour de l'argent, ce qui est présent suffit; car lui-même a 
exprimé: jamais je ne te laisserai tomber, jamais je ne t'abandonnerai.
<Heb1306> Tellement que, étant hardis, nous pouvons déclarer: le Maitre est mon défenseur, je ne 
serai effrayé par rien; que peut me faire un humain?
<Heb1307> Rappelez-vous ceux qui vous entrainent à penser, lesquels vous ont parlé de la parole de 
Dieu. En considérant de nouveau l'issue de leur conduite, imitez leur confiance.
<Heb1308> Jésus l'oint est le même hier, aujourd'hui et dans les ères.
<Heb1309> Ne soyez pas éloignés par des enseignements particuliers divers et étrangers; car il est 
bien pour le cœur d'être affermi par une grâce et non par ce qui se mange, ce qui n'a pas aidé ceux 
qui y marchent.
<Heb1310> Nous avons un autel dont ceux qui servent dans l'abri n'ont pas l'autorité de manger.
<Heb1311> Car les corps des êtres vivants, dont le sang est apporté dans les lieux sanctifiés par le 
grand médiateur pour l'erreur, sont complètement consumés hors du camp.
<Heb1312> C'est pourquoi Jésus aussi, pour sanctifier le peuple par son propre sang, a expérimenté 
(cela) hors de la porte.
<Heb1313> Sortons donc pour aller à lui, hors du camp, en portant son humiliation.
<Heb1314> Car nous n'avons pas ici de ville qui reste, mais nous recherchons celle qui est sur le 
point d'arriver.
<Heb1315> Par lui, faisons donc monter (offrons) continuellement à Dieu une louange comme 
sacrifice, c'est-à-dire, le fruit de lèvres qui déclarent leur accord avec son nom.
<Heb1316> Et n'oubliez pas la bienfaisance et la mise en commun, car ce sont de tels sacrifices qui 
sont agréables pour Dieu.
<Heb1317> Fiez-vous à ceux qui vous entrainent à penser et cédez, car eux, ils sont éveillés en 
faveur de vos personnes comme devant en rendre compte; qu'il en soit ainsi, pour qu'ils le fassent 
avec joie, et non en gémissant, ce qui ne vous serait d'aucun avantage.
<Heb1318> Parlez à Dieu en notre faveur; car nous sommes persuadés d'avoir une bonne 
conscience, voulant en toutes choses nous conduire bien.
<Heb1319> Mais avec beaucoup de surplus, j'encourage à faire cela, pour que je vous sois rétabli 
rapidement.
<Heb1320> Le Dieu de la paix, qui a fait monter d'entre les morts le grand berger des moutons, par le 
sang d'une alliance éternelle, notre Maitre Jésus
<Heb1321> vous prépare à tout bon travail pour faire sa volonté, et fasse en vous [nous] ce qui lui est 
agréable, à travers Jésus l'oint, auquel est la gloire pour les ères des ères, c'est vrai!
<Heb1322> Je vous encourage, frères, à supporter ces paroles d'encouragement, car je vous ai peu 
écrit.
<Heb1323> Sachez que notre frère Timothée a été relâché; s'il vient rapidement, je vous verrai avec 
lui.
<Heb1324> Saluez tous ceux qui vous entrainent à penser, et tous les sanctifiés. Ceux d'Italie vous 
saluent.
<Heb1325> La grâce est avec vous tous, c'est vrai!
<Jac0101> Jacques, esclave de Dieu et Maitre Jésus l'oint, aux douze tribus qui sont dans la 
diaspora, réjouissez-vous (= Boujour)!
<Jac0102> Entrainez à penser que c'est une joie complète, mes frères, quand vous tombez dans 
divers tests,
<Jac0103> sachant que ce qui sert à éprouver votre confiance produit la persévérance.
<Jac0104> Mais que la persévérance ait un travail adulte, pour que vous soyez adultes et formant un 
tout, sans manquer en rien.
<Jac0105> Si quelqu'un d'entre vous manque de sagesse, qu'il la demande à Dieu qui donne à tous 
simplement et qui n'humilie pas, et elle lui sera donnée.
<Jac0106> Mais qu'il la demande avec confiance, sans hésiter; car celui qui hésite est semblable à la 
houle de la mer, poussé par le vent et balloté.



<Jac0107> Qu'un tel humain ne prévoit pas qu'il recevra quelque chose de la part du Maitre.
<Jac0108> C'est un homme irrésolu, instable dans tous ses chemins.
<Jac0109> Que le frère, le humble se vante dans sa hauteur.
<Jac0110> Que le riche, au contraire, se vante de son abaissement, car il passera comme la fleur de 
l'herbe.
<Jac0111> Le soleil s'est levé avec sa chaleur brulante, il a séché l'herbe, sa fleur est tombée, et la 
noble apparence de son visage a péri; ainsi, le riche se flétrira dans ses marches.
<Jac0112> Heureux l'homme qui patiente dans le test, car, en devenant un éprouvé, il recevra la 
couronne de vie que le Maitre a promise à ceux qui l'aiment.
<Jac0113> Que personne, lorsqu'il est testé, ne déclare: c'est venant de Dieu que je suis testé. Car 
Dieu n'est pas testé par le mal, et il ne teste lui-même personne.
<Jac0114> Mais chacun est testé par son propre désir quand il est attiré et amorcé.
<Jac0115> Puis le désir, lorsqu'il a conçu, enfante une erreur; et l'erreur menée à terme donne 
naissance à la mort.
<Jac0116> Ne vous égarez pas, mes frères bienaimés:
<Jac0117> toute grâce bonne et tout don mûr sont descendus d'en haut, du père des lumières, 
auprès duquel il n'y a ni changement ni ombre de variation.
<Jac0118> Ayant désiré, il nous donner naissance par la parole de vérité, pour que nous soyons en 
quelque sorte les prémices de ses créatures.
<Jac0119> Tellement, mes frères bienaimés, que tout humain soit prompt à entendre, lent à parler, 
lent à la colère;
<Jac0120> car la colère de l'homme ne produit pas la justice de Dieu.
<Jac0121> C'est pourquoi, mettant de côté toute saleté et surabondance de mauvaise disposition, 
accueillez avec douceur la parole implantée, pouvant sauver vos personnes.
<Jac0122> Devenez réalisateurs de la parole, et non pas seulement auditeurs, en vous trompant 
vous-mêmes par de faux raisonnements.
<Jac0123> Car, si quelqu'un est auditeur de la parole et non réalisateur, il est semblable à un homme 
qui observe dans un miroir le visage de son origine,
<Jac0124> et qui, après s'être observé, s'en va, et oublie aussitôt quel il était.
<Jac0125> Celui qui se sera penché sur une loi mure, celle de la liberté, et restant avec elle, ne 
devenant pas un auditeur d'oubli, mais réalisateur de travail, celui-là sera heureux dans son action.
<Jac0126> Si quelqu'un pense être religieux, sans freiner sa langue, mais en trompant son cœur, la 
pratique religieuse de cet homme est vaine.
<Jac0127> La pratique religieuse pure et sans tache, auprès de Dieu notre père, est de prendre en 
considération les orphelins et les veuves dans leur tourment, et à prendre garde à soi sans tache loin 
de l'humanité.
<Jac0201> Mes frères, sans partialités ayez la confiance de notre Maitre Jésus l'oint de la gloire.
<Jac0202> Car s'il entre dans votre rassemblement un homme avec une bague d'or et un habit 
magnifique, et qu'il y entre aussi un pauvre en habit sale;
<Jac0203> si, fixant vos yeux sur celui qui porte l'habit magnifique, vous lui dites: toi, assieds-toi bien 
ici, et si vous dites au pauvre: toi, tiens-toi debout ou: assieds-toi ici sous mon marchepied!
<Jac0204> Ne distinguez-vous pas en vous même, et ne devenez-vous pas juges avec de méchants 
calculs?
<Jac0205> Entendez mes frères bienaimés: le Dieu n'a-t-il pas sélectionné les pauvres aux yeux de 
l'humanité, pour qu'ils soient riches en confiance et héritiers du royaume qu'il a promis à ceux qui 
l'aiment?
<Jac0206> Et vous, vous méprisez le pauvre! Ne sont-ce pas les riches qui vous tyrannisent, et qui 
vous tirent dans les affaires en justice?
<Jac0207> Ne sont-ce pas eux qui blasphèment le beau nom, celui qui a été appelé au secours sur 
vous?
<Jac0208> Si toutefois vous achevez la loi du roi, selon l'écriture, tu aimeras ton proche comme toi-
même, vous faites bien.
<Jac0209> Si vous êtes partiaux, vous travaillez à une erreur, vous êtes réfutés par la loi comme des 
désobéissants.



<Jac0210> Car quiconque prend garde à la loi tout entière, mais échoue dans un seul (détail) devient 
passible de tous.
<Jac0211> Car, celui qui a dit: tu ne seras pas un adultère, a dit aussi: tu ne tueras pas. Si tu n'es pas 
un adultère, mais que tu tues, tu es devenu un désobéissant à la loi.
<Jac0212> Ainsi, parlez et faites comme étant sur le point d'être jugés par une loi de liberté,
<Jac0213> car le jugement est sans pitié pour qui n'a pas eu pitié. La pitié fait la fière à l'égard du 
jugement.
<Jac0214> Quel avantage, mes frères, pour quelqu'un de déclarer qu'il a la confiance, s'il n'a pas les 
travaux? La confiance peut-elle le sauver?
<Jac0215> Si un frère ou une sœur sont d'abord nus et manquent de la nourriture du jour,
<Jac0216> et que l'un d'entre vous leur dise: allez-vous-en en paix, chauffez-vous et rassasiez-vous! 
et que vous ne leur donniez pas ce qui est convenable au corps; quel est l'avantage?
<Jac0217> Il en est ainsi de la confiance: si elle n'a pas les travaux, elle est morte en elle-même.
<Jac0218> Mais quelqu'un exprimera: toi, tu as la confiance, et moi, j'ai les travaux. Montre-moi ta 
confiance sans les travaux, et moi, je te montrerai la confiance par mes travaux.
<Jac0219> Tu fais confiance qu'il est un seul Dieu, tu fais bien; les demi-dieux aussi y font confiance, 
et ils frissonnent.
<Jac0220> Veux-tu savoir, ô humain vide, que la confiance sans les travaux est morte?
<Jac0221> Abraham, notre père, n'a-t-il pas été établi juste par les travaux, lorsqu'il a fait monter son 
fils Isaak sur l'autel?
<Jac0222> Tu vois que la confiance travaillait ensemble avec ses travaux, et que, par des travaux, la 
confiance est menée à son épanouissement complet.
<Jac0223> Ainsi est entièrement réalisé ce que déclare l'écriture: Abraham a fait confiance à Dieu, et 
cela lui a été compté pour justice, et il a été appelé ami de Dieu.
<Jac0224> Vous voyez donc que l'humain est établi juste par les travaux, et non par la confiance 
seule.
<Jac0225> De même Raab la prostituée aussi n'a-t-elle pas été établie juste par les travaux, 
lorsqu'elle a reçu dans sa maison les messagers et qu'elle les a fait sortir par un autre chemin?
<Jac0226> Comme le corps sans le souffle est mort, de même la confiance sans les travaux est 
morte.
<Jac0301> Mes frères, qu'il n'y en ait pas parmi vous beaucoup qui deviennent des enseignants, car 
vous voyez que nous recevrons un plus grand jugement.
<Jac0302> Nous échouons tous ensemble de plusieurs manières. Si quelqu'un n'échoue pas en 
paroles, c'est un homme adulte, capable de freiner aussi son corps tout entier.
<Jac0303> Si nous jetons le frein dans la bouche des chevaux pour qu'ils soient persuadés par nous, 
nous dirigeons aussi leur corps tout entier.
<Jac0304> Et voici, même les bateaux qui sont si grands et poussés en avant par des vents durs sont 
dirigés par le moindre gouvernail, là où l'impulsion de celui qui corrige (pilote) désire.
<Jac0305> De même, la langue est un petit membre, et elle se vante de grandes choses. Voici, un 
petit feu allume une forêt importante!
<Jac0306> La langue aussi est un feu; c'est le monde de l'injustice. La langue est établie parmi nos 
membres, tachant le corps tout entier, et enflammant la roue de l'origine (le cours de l'existence), et 
elle-même enflammée par le lieu de torture.
<Jac0307> Toute nature d'animaux sauvages et d'oiseaux, d'animaux rampants et d'animaux marins, 
est domptée et a été domptée par la nature humaine;
<Jac0308> mais la langue, aucun humain ne peut la dompter; elle est instable, indomptable, 
méchante; elle est pleine d'un venin qui porte la mort.
<Jac0309> Par elle nous honorons Dieu [Maitre] et père, et par elle nous maudissons les humains qui 
sont arrivés à la ressemblance de Dieu.
<Jac0310> De la même bouche sortent l'éloge et la malédiction. Il ne faut pas, mes frères, que ces 
choses deviennent ainsi.
<Jac0311> La source fait-elle sourdre par le même trou l'eau douce et l'eau amère?
<Jac0312> Un figuier, mes frères, peut-il faire des olives, ou une vigne des figues? Une source salée 
ne peut pas non plus faire de l'eau douce.



<Jac0313> Lequel d'entre vous est sage et instruit? Qu'il montre ses travaux par une bonne conduite, 
avec douceur de sagesse.
<Jac0314> Si vous avez une passion amère et de la dispute dans le cœur, ne faites pas le fier et ne 
mentez pas contre la vérité.
<Jac0315> Cette sagesse ne descend pas d'en haut, mais elle est terrestre, personnelle, divinisée.
<Jac0316> Car là où il y a une passion amère et de la dispute, il y a instabilité et tout évènement 
vulgaire.
<Jac0317> La sagesse d'en haut est premièrement pure, puis paisible, aimable, docile, pleine de pitié 
et de bons fruits, impartiale, sans hypocrisie.
<Jac0318> Le fruit de la justice est semé dans la paix par ceux qui font la paix.
<Jac0401> D'où viennent les guerres, et les batailles parmi vous? N'est-ce pas d'ici-bas, de vos 
plaisirs qui combattent dans vos membres?
<Jac0402> Vous désirez, et vous n'avez pas; vous tuez et vous êtes passionnés, et vous ne pouvez 
pas trouver; vous vous battez et vous faites la guerre, et vous n'avez pas, parce que vous ne 
demandez pas.
<Jac0403> Vous demandez et vous ne recevez pas, parce que vous demandez mal, vous dépensez 
dans le but de satisfaire vos plaisirs.
<Jac0404> Adultères hommes et femmes! Ne voyez-vous pas que l'amitié de l'humanité est haine 
contre Dieu? Celui donc qui désire être ami de l'humanité s'établit ennemi de Dieu.
<Jac0405> Pensez-vous que l'écriture déclare dans le vide que c'est avec jalousie qu'il désire le 
souffle qu'il a fait habiter en nous?
<Jac0406> Mais il accorde une grâce plus grande; c'est pourquoi l'Écriture déclare: Dieu se range en 
bataille contre les fiers, mais il donne une grâce aux humbles.
<Jac0407> Soumettez-vous donc à Dieu; résistez au Calomniateur, et il fuira loin de vous.
<Jac0408> Approchez-vous de Dieu, et il s'approchera de vous; rendez pures vos mains, égarés; 
purifiez (rendre innocent) vos cœurs, hommes irrésolus.
<Jac0409> Soyez malheureux, soyez affligés et pleurez, que votre rire se renverse en affliction, et 
votre joie en visage baissé.
<Jac0410> Abaissez-vous devant le Maitre, et il vous élèvera.
<Jac0411> Ne parlez pas les uns contre les autres, frères. Celui qui parle contre un frère, ou qui juge 
son frère parle contre la loi et juge la loi. Or, si tu juges la loi, tu n'es pas réalisateur de la loi, mais 
juge.
<Jac0412> Un seul est le législateur [et juge], c'est celui qui peut sauver et faire périr; toi, qui es-tu 
pour juger l'autre?
<Jac0413> À vous maintenant, qui déclarez: Aujourd'hui ou demain nous nous avancerons dans cette 
ville, nous y ferons une seule année, nous marchanderons, et nous gagnerons!
<Jac0414> Vous qui ne savez pas ce qui arrivera demain! car, qu'est-ce que votre vie? Vous serez 
une vapeur qui apparait pour un peu de temps, puis qui disparait.
<Jac0415> Vous devriez déclarer au contraire: si le Maitre [Dieu] le veut, nous vivrons, et nous ferons 
ceci ou cela.
<Jac0416> Mais maintenant vous vous vantez de vos fanfaronnades. Toute possibilité de se vanter 
telle (que celle-ci) est méchante.
<Jac0417> Celui donc qui voit comment faire ce qui est bien, et qui ne le fait pas, fait une erreur.
<Jac0501> Avancez-vous maintenant, riches! Pleurez et hurlez à cause des malheurs qui 
surviendront sur vous.
<Jac0502> Il est arrivé que votre richesse est gâtée, et vos vêtements sont rongés par les mites.
<Jac0503> Votre or et votre argent sont rouillés, et leur venin sera en témoignage contre vous, et 
mangera vos chairs comme un feu. Vous avez mis de côté des trésors dans les derniers jours!
<Jac0504> Voici, le salaire des travailleurs qui ont moissonné vos contrées et dont vous les avez 
privés crie, et les cris des moissonneurs sont entrés jusqu'aux oreilles du Maitre des armées.
<Jac0505> Vous avez été délicats sur la terre et vous avez vécu dans les plaisirs, vous avez nourri 
vos cœurs au jour de la mise à mort.
<Jac0506> Vous avez condamné, vous avez tué le juste, qui ne s'est pas rangé en bataille contre 
vous.



<Jac0507> Soyez donc patients, frères, jusqu'à l'arrivée du Maitre. Voici, le cultivateur attend le fruit 
précieux de la terre, étant patient à son égard, jusqu'à ce qu'il ait pris la grande pluie précoce et 
tardive.
<Jac0508> Vous aussi, soyez patients, affermissez vos cœurs, car l'arrivée du Maitre s'est 
approchée.
<Jac0509> Ne gémissez pas les uns contre les autres, frères, pour que vous ne soyez pas jugés 
[condamné]: voici, le juge se tient debout devant les portes.
<Jac0510> Prenez, mes frères, pour exemple de support, de mauvais traitements et de patience, les 
prophètes qui ont parlé au nom du Maitre.
<Jac0511> Voici, nous estimons heureux ceux qui ont patienté. Vous avez entendu parler de la 
persévérance de Job, et vous avez fixé des yeux la fin que le Maitre (lui a donnée), parce qu'il [le 
Maitre] est plein de pitié et compatissant.
<Jac0512> Avant toutes choses, mes frères, ne jurez ni par le ciel, ni par la terre, ni par aucun autre 
serment. Mais que votre oui soit oui, et que votre non soit non, pour que vous ne tombiez pas dans 
l'hypocrisie [le jugement].
<Jac0513> Quelqu'un parmi vous supporte-t-il des mauvais traitements? Qu'il parle à Dieu. Quelqu'un 
est-il rassuré? Qu'il fasse vibrer la corde de l'instrument.
<Jac0514> Quelqu'un parmi vous est-il faible? Qu'il appelle à lui les anciens de l'assemblée, et qu'ils 
parlent à Dieu en sa faveur, en le parfumant d'huile au nom du Maitre;
<Jac0515> et le souhait de la confiance sauvera celui qui est fatigué, et le Maitre le réveillera; même 
s'il a fait des erreurs, il lui sera laissé aller.
<Jac0516> Reconnaissez donc les uns les autres vos échecs [erreurs], et souhaitez en faveur les uns 
les autres, pour que vous soyez guéris. La demande agissante du juste a beaucoup de force.
<Jac0517> Elias était un humain aux mêmes sentiments que nous. Il a parlé à Dieu dans une 
conversation pour qu'il n'arrose pas, et il n'a pas arrosé la terre pendant trois ans et six mois.
<Jac0518> Puis il a parlé de nouveau à Dieu, et le ciel a donné la grande pluie, et la terre a fait 
germer son fruit.
<Jac0519> Mes frères, si quelqu'un parmi vous s'est égaré loin de la vérité, et qu'un autre le retourne,
<Jac0520> qu'il sache que celui qui retournera un égaré de l'égarement de son chemin, sauvera sa 
personne de la mort et couvrira une multitude d'erreurs.
<1Pi0101> Pierre, envoyé de Jésus l'oint, aux sélectionnés, voyageurs-pour-peu-de-temps dans la 
diaspora de la mer Noire, de la Galatie, de la Cappadoce, de l'Asie et de la Bithunie,
<1Pi0102> et qui sont choisis selon la prévision de Dieu père, dans la sanctification du souffle, pour 
obéissance et aspersion de sang de Jésus l'oint, à vous grâce et paix puissent-elles être répandues!
<1Pi0103> Le Dieu et père de notre Maitre Jésus l'oint est loué; lui qui, selon sa grande pitié, nous a 
re-engendré, pour une attente vivante, par le lever de Jésus l'oint hors des morts,
<1Pi0104> pour un héritage incorruptible, et sans tache, et sans flétrissure, vous ayant été gardé 
dans les cieux,
<1Pi0105> à vous qui, par la manifestation de puissance de Dieu, êtes gardés par la confiance, pour 
le sauvetage prêt à être découvert dans les derniers temps.
<1Pi0106> En cela vous tressaillez de joie, quoiqu'à présent, puisqu'il faut que vous soyez attristés 
pour un peu de temps par divers tests,
<1Pi0107> pour que ce qui sert à éprouver votre confiance - plus précieuse que l'or qui périt, qui 
cependant est éprouvé par le feu - soit trouvé être un sujet d'éloge, d'estime et de gloire, lors de la 
révélation de Jésus l'oint;
<1Pi0108> lui que vous aimez sans l'avoir vu, en qui à présent vous faites confiance sans le fixer des 
yeux, vous tressaillez de joie, d'une grande joie inexprimable et glorieuse,
<1Pi0109> parce que vous emporterez le résultat de votre confiance qui est le sauvetage des 
personnes.
<1Pi0110> Concernant ce sauvetage, les prophètes l'ont réclamé et recherché attentivement, eux qui 
ont prophétisé sur une grâce qui est pour vous;
<1Pi0111> scrutant dans quel (temps) ou dans quelle occasion, le souffle de l'oint en eux rendait 
évident - en (les) attestant d'avance - les évènements éprouvants pour l'oint et les gloires 
accompagnant ces choses.



<1Pi0112> Il leur a été découvert que ce n'était pas pour eux-mêmes, mais pour vous, qu'ils servaient 
ces choses qui maintenant vous ont été rapportées par ceux qui vous ont annoncé une bonne 
nouvelle par le souffle saint envoyé du ciel, dans lesquelles les messagers désirent se pencher.
<1Pi0113> C'est pourquoi, ayant remis la ceinture aux reins de votre pensée, soyez sobres, et 
attendez-vous comme des adultes à une grâce qui vous sera portée lors de la révélation de Jésus 
l'oint.
<1Pi0114> Comme des enfants d'obéissance, ne vous conformez pas aux désirs que vous aviez en 
premier lieu, quand vous étiez dans l'incompréhension.
<1Pi0115> Mais, puisque celui qui vous a appelés est sanctifié, vous aussi devenez sanctifiés dans 
toute votre conduite,
<1Pi0116> parce qu'il est écrit: devenez sanctifiés, car je suis sanctifié.
<1Pi0117> Et si vous appelez au secours comme père celui qui juge impartialement selon le travail de 
chacun, conduisez-vous avec frayeur pendant le temps de votre séjour à l'étranger,
<1Pi0118> voyant que ce n'est pas par des choses corruptibles, argent ou or, que vous a été payée la 
rançon de votre vaine conduite transmise de pères en fils,
<1Pi0119> mais par le sang précieux de l'oint, comme d'un agneau-sacrifice irrépréhensible et sans 
tache,
<1Pi0120> d'une part connu d'avance, avant la fondation de l'humanité, et d'autre part dévoilé sur les 
derniers temps, à cause de vous,
<1Pi0121> qui par lui faites confiance en Dieu, lequel l'a réveillé des morts et lui a donné la gloire, 
tellement que votre confiance et votre attente reposent en Dieu.
<1Pi0122> Ayant purifié (rendu innocentes) vos personnes par l'obéissance à la vérité à travers le 
souffle, pour une amitié fraternelle sans hypocrisie, aimez-vous intensément les uns les autres, d'un 
cœur pur,
<1Pi0123> puisque vous avez été re-engendrés, non par un ensemencement corruptible, mais 
incorruptible, par la parole vivante de Dieu et qui reste pour l'ère (actuelle).
<1Pi0124> Parce que toute chair est comme l'herbe, et toute sa gloire d'humain est comme la fleur de 
l'herbe. L'herbe sèche, et la fleur tombe,
<1Pi0125> mais la parole prononcée du Maitre reste pour l'ère (actuelle). Or cette parole prononcée 
c'est la bonne nouvelle qui vous a été annoncée.
<1Pi0201> Mettant donc de côté toute mauvaise disposition et toute tromperie, la feinte, la jalousie, et 
toute médisance,
<1Pi0202> désirez aussi, comme des bébés, le lait non altéré de la déclaration, pour que par lui vous 
vous développiez [pour le sauvetage];
<1Pi0203> si toutefois, vous avez gouté que le Maitre est bon,
<1Pi0204> en s'approchant de lui: pierre vivante éliminée comme insuffisante par les humains, mais 
sélectionnée et estimée auprès de Dieu;
<1Pi0205> et vous-mêmes, comme des pierres vivantes, construisez-vous pour former une maison 
de souffle (spirituelle), une médiation sanctifiée, pour faire monter (offrir) des sacrifices de souffle 
(spirituels), convenables pour Dieu à travers Jésus l'oint.
<1Pi0206> Parce que (ceci) est renfermé dans l'écriture: Voici, je pose en Sion une pierre angulaire, 
sélectionnée, estimée, et celui qui lui fait confiance ne sera pas déshonoré.
<1Pi0207> L'honneur est donc pour vous, qui faites confiance. Pour les désobéissants [sans 
confiance], la pierre qu'ont éliminée comme insuffisante ceux qui construisaient, celle-là est devenue 
la tête de coin,
<1Pi0208> et une pierre d'achoppement et un roc de scandale; ils s'y heurtent pour avoir désobéi à la 
parole, et c'est pour cela qu'ils sont placés.
<1Pi0209> Vous, au contraire, vous êtes une famille sélectionnée, une médiation royale, une race 
sanctifiée, un peuple acquis, pour que vous annonciez à l'extérieur les talents de celui qui vous a 
appelés de l'obscurité dans son étonnante lumière;
<1Pi0210> vous qui autrefois n'étiez pas un peuple, et qui maintenant êtes le peuple de Dieu, vous 
qui n'aviez pas été pris en pitié, et qui maintenant avez été pris pitié.
<1Pi0211> Bienaimé, je vous encourage, comme voisins et voyageurs-pour-peu-de-temps, à vous 
tenir à l'écart des désirs charnels qui combattent contre la personne.



<1Pi0212> Ayez au milieu des races une bonne conduite, pour que, là même où ils parlent contre 
vous comme si vous étiez des malfaisants, ils remarquent vos bons travaux, et glorifient Dieu au jour 
de sa visite.
<1Pi0213> Soyez donc soumis, à cause du Maitre, à toute création humaine, soit au roi comme 
supérieur,
<1Pi0214> soit aux gouverneurs comme envoyés par lui en vengeance des malfaisants et en éloge 
de ceux qui font du bien.
<1Pi0215> Car c'est la volonté de Dieu qu'en faisant le bien vous museliez l'ignorance des humains 
insensés,
<1Pi0216> comme étant libre, et non comme ayant la liberté comme une couverture pour la mauvaise 
disposition, mais comme des esclaves de Dieu.
<1Pi0217> Estimez tout le monde; aimez les réunions de frères; soyez effrayés par Dieu; honorez le 
roi.
<1Pi0218> Domestiques, soyez soumis en toute frayeur à vos Maitres souverains, non seulement à 
ceux qui sont bons et aimables, mais aussi à ceux qui sont tortueux.
<1Pi0219> Car c'est une grâce de supporter des tristesses par motif de conscience envers Dieu, en 
expérimentant (du mal) injustement.
<1Pi0220> En effet, quelle gloriole y a-t-il, si ayant fait des erreurs et étant giflés, vous patientez? 
Mais si vous patientez en expérimentant (du mal) lorsque vous faites du bien, c'est une grâce auprès 
de Dieu.
<1Pi0221> Et c'est à cela que vous avez été appelés, parce que l'oint aussi a expérimenté (du mal) 
pour vous, vous laissant derrière un modèle, pour que vous suiviez de près ses traces,
<1Pi0222> lui qui n'a pas fait d'erreur, et dans la bouche duquel il ne s'est pas trouvé de tromperie;
<1Pi0223> lui qui, injurié, ne ripostait pas, expérimentant (du mal) ne menaçait pas, mais se livrait à 
celui qui juge avec justice;
<1Pi0224> lui qui a fait monter lui-même nos erreurs en son corps sur le bois, pour que quittant la vie 
pour les erreurs, nous vivions pour la justice; lui, par la meurtrissure duquel vous avez été guéris.
<1Pi0225> Car vous étiez comme des moutons égarés. Mais maintenant vous êtes retournés vers le 
berger et le veilleur sur vos personnes.
<1Pi0301> Femmes, soyez de même soumises à vos propres hommes, pour que, si quelques-uns 
désobéissent à la parole, ils soient gagnés sans paroles par la conduite de leurs femmes,
<1Pi0302> en remarquant en frayeur votre conduite pure.
<1Pi0303> Que leur toilette ne soit pas au-dehors: tresses de cheveux, cercle en morceaux d'or ou 
port de vêtements,
<1Pi0304> mais l'humain secret du cœur, dans l'incorruptibilité d'un souffle doux et tranquille, cela est 
d'un grand prix devant Dieu.
<1Pi0305> Car ainsi autrefois s'ornaient aussi les femmes sanctifiées qui s'attendaient à Dieu, 
soumises à leurs propres hommes,
<1Pi0306> comme Sarra, qui obéissait à Abraham et l'appelait Maitre. C'est d'elle que vous êtes 
devenues des enfants, en faisant du bien, n'étant effrayés par aucune terreur.
<1Pi0307> Hommes, à votre tour, habitez ensemble selon la connaissance, comme étant un objet 
plus faible: le féminin; attribuez en partage de l'honneur, comme cohéritières aussi d'une grâce de vie, 
pour ne pas empêcher vos conversations avec Dieu.
<1Pi0308> Enfin, soyez tous d'un même sentiment, sympathisants, fraternels, de bon cœur, amicaux

<1Pi0309> Ne rendez pas le mal pour le mal, ou l'injure pour l'injure; au contraire, honorez, voyant 
que c'est à cela que vous avez été appelés pour hériter l'éloge.
<1Pi0310> Si quelqu'un, en effet, veut aimer la vie et voir des jours bons qu'il fasse cesser sa langue 
du mal et ses lèvres de parler de tromperie,
<1Pi0311> qu'il se détourne du mal et fasse ce qui est bon qu'il cherche la paix et la poursuive;

<1Pi0312> car les yeux du Maitre sont sur les justes et ses oreilles sont attentives à leur demande, 
mais le visage du Maitre est contre ceux qui font le mal.
<1Pi0313> Et qui vous avilira, si vous devenez imitateurs [zélés] pour ce qui est bon?

<1Pi0314> Mais, quand vous expérimentez (de la souffrance) pour la justice, vous êtes heureux. Ne 
soyez pas effrayés par leur frayeur, et ne soyez pas bouleversés;



<1Pi0315> sanctifiez dans vos cœurs le Dieu Maitre [oint], étant toujours prêts à la défense avec 
douceur et frayeur, devant quiconque vous demande compte de votre attente,
<1Pi0316> et ayant une bonne conscience, pour que, là même où ils parlent contre vous comme si 
vous étiez des malfaisants, ceux qui décrient votre bonne conduite en l'oint soient déshonorés.
<1Pi0317> Car c'est mieux d'expérimenter (du mal), si la volonté de Dieu le veut, en faisant du bien 
qu'en faisant du mal.
<1Pi0318> L'oint aussi a expérimenté (du mal) une-seule-fois pour les erreurs, lui juste pour des 
injustes, pour nous amener devant le Dieu, ayant été mis à mort quant à la chair, mais ayant été rendu 
vivant quant au souffle,
<1Pi0319> dans lequel il est aussi allé proclamer aux souffles en prison,

<1Pi0320> qui autrefois avaient été désobéissants, lorsque la patience de Dieu était vivement 
attendue aux jours de Noé, pendant qu'il aménageait un (bateau en forme de) coffre, dans lequel peu 
de personnes, c'est-à-dire huit, ont été tirées du danger à travers l'eau;
<1Pi0321> laquelle est aussi une image qui maintenant vous sauve, l'immersion qui n'est pas la 
dépose d'une saleté de la chair, mais l'interrogation (la demande) à Dieu d'une bonne conscience, par 
le lever (de la mort) de Jésus l'oint,
<1Pi0322> qui est à la droite de Dieu, depuis qu'il est allé dans le ciel, et que les messagers, les 
autorités et les manifestations de puissance lui ont été soumis.
<1Pi0401> Ainsi donc, l'oint ayant fait des expériences dans la chair, vous aussi armez-vous de la 
même idée. Car celui qui a fait des expériences dans la chair a cessé avec l'erreur,
<1Pi0402> pour passer l'existence dans la chair, pendant le temps restant, non plus selon les désirs 
des humains, mais selon la volonté de Dieu.
<1Pi0403> Car c'est suffisant pour vous [nous] d'avoir, dans le temps passé de la vie terrestre, 
produit la volonté des races, en étant allé dans des immoralités, des désirs, des ivrogneries, des fêtes, 
des beuveries, et des idolâtries interdites.
<1Pi0404> Aussi sont-ils étonnés que vous n'accouriez pas ensemble dans le même débordement 
de débauche, et ils blasphèment.
<1Pi0405> Ils rendront compte à celui qui est prêt à juger les vivants et les morts.

<1Pi0406> C'est pour cela, en effet, qu'une bonne nouvelle a été annoncé aussi aux morts, pour que, 
après avoir été jugés comme humains quant à la chair, ils vivent selon Dieu quant au souffle.
<1Pi0407> La fin de toutes choses est proche. Soyez donc équilibrés et sobres dans les 
conversations avec Dieu.
<1Pi0408> Avant tout, ayez les uns pour les autres un amour intense, car l'amour couvre une 
multitude d'erreurs.
<1Pi0409> Soyez hospitaliers les uns pour les autres, sans murmures.

<1Pi0410> Chacun selon un bienfait qu'il a reçu, comme de bons administrateurs d'une grâce de 
Dieu si diverse le mettent au service pour eux-mêmes (des autres).
<1Pi0411> Si quelqu'un parle, que ce soit comme une réponse de Dieu; si quelqu'un sert, que ce soit 
comme d'une force que Dieu fournit; pour qu'en toutes choses Dieu soit glorifié à travers Jésus l'oint, 
à qui sont la gloire et la puissance souveraine pour les ères des ères. C'est vrai.
<1Pi0412> Bienaimés, ne soyez pas étonnés par la combustion qui arrive parmi vous pour un test, 
comme quelque chose d'étranger qui vous survient.
<1Pi0413> Mais, dans la mesure où vous vous êtes mis en commun avec les évènements 
éprouvants de l'oint, réjouissiez-vous pour que lors de la révélation de sa gloire aussi, vous vous 
réjouissiez en tressaillant de joie.
<1Pi0414> S'ils vous humilient dans le nom de l'oint, vous êtes heureux, parce que le souffle de 
gloire, celui de Dieu, repose sur vous. Il est blasphémé par eux, mais il est glorifié par vous.
<1Pi0415> Que nul de vous, en effet, n'expérimente (du mal) comme meurtrier, ou voleur, ou 
malfaisant, ou comme indiscret.
<1Pi0416> Mais si quelqu'un souffre comme chrétien qu'il n'ait pas honte; qu'il glorifie Dieu dans ce 
domaine [nom];
<1Pi0417> parce que c'est le temps de commencer le jugement par la maison de Dieu. Or, si c'est 
par nous premièrement quelle sera la fin de ceux qui désobéissent à la bonne nouvelle de Dieu?
<1Pi0418> Et si le juste est sauvé avec peine, où apparaitront l'irrespectueux et l'égaré?



<1Pi0419> Tellement que ceux qui expérimentent (du mal) selon la volonté du Dieu présentent leurs 
personnes au Créateur digne de confiance, en faisant le bien.
<1Pi0501> J'encourage donc les anciens parmi vous, moi l'ancien avec eux et témoin des 
évènements éprouvants de l'oint, et celui qui est mis en commun avec la gloire qui est sur le point 
d'être découverte;
<1Pi0502> soyez berger du petit troupeau de Dieu qui est avec vous, en veillant sur (lui), non par 
contrainte, mais volontairement, selon Dieu, non par avarice, mais avec bonne volonté;
<1Pi0503> non comme dominant des héritages, mais en devenant des modèles du petit troupeau.

<1Pi0504> Et lorsque le principal berger sera dévoilé, vous emporterez la couronne immortelle de la 
gloire.
<1Pi0505> De même, jeunes, soyez soumis aux anciens. Or tous, soumettez-vous les uns aux 
autres, revêtez l'humilité (le vêtement des esclaves et des bergers) [ceinturez-vous]; car Dieu se 
range en bataille contre les fiers, mais il donne une grâce aux humbles.
<1Pi0506> Abaissez-vous donc sous la forte main du Dieu, pour qu'il vous élève dans une occasion;

<1Pi0507> et jetez sur lui tous vos soucis, car lui-même se préoccupe de vous.

<1Pi0508> Soyez sobres, veillez. Votre adversaire, le calomniateur, marche comme un lion 
rugissant, cherchant qui il engloutira.
<1Pi0509> Résistez-lui, solide pour la confiance, voyant que les mêmes évènements éprouvants 
sont accomplis dans vos réunions de frères dans l'humanité.
<1Pi0510> Le Dieu de toute grâce, celui qui vous a appelés en l'oint Jésus dans sa gloire éternelle, 
ayant un peu fait des expériences, vous préparera lui-même, vous affermira, vous renforcera, vous 
fondera.
<1Pi0511> À lui la gloire et la puissance souveraine pour les ères des ères, c'est vrai!

<1Pi0512> C'est par Sylvain, que je compte pour un frère digne de confiance, que je vous écris ce 
peu de mots, pour vous encourager et pour vous témoigner que c'est une vraie grâce de Dieu, dans 
laquelle vous vous maintenez debout.
<1Pi0513> Celle (l'assemblée) qui est choisie ensemble (comme vous) à Babylone vous salue, ainsi 
que Marc, mon fils.
<1Pi0514> Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'amour. La paix est avec vous tous qui êtes 
en l'oint Jésus! C'est vrai!
<2Pi0101> Suméon Pierre, esclave et envoyé de Jésus l'oint, à ceux qui ont obtenu par le sort une 
confiance de qualité égale à la nôtre, par la justice de notre Dieu et sauveteur Jésus l'oint,
<2Pi0102> à vous grâce et paix sont répandues par la reconnaissance de Dieu et de Jésus notre 
Maitre!
<2Pi0103> Comme sa divine manifestation de puissance nous a donné tout ce qui contribue à la vie 
et au respect de Dieu, à travers la reconnaissance de celui qui nous a appelés à travers gloire et 
talent;
<2Pi0104> à travers elles, les promesses très grandes et les plus précieuses nous ont été données, 
pour que par celles-ci vous deveniez mis en commun avec la nature divine, en échappant à la 
corruption qui est dans l'humanité par le désir,
<2Pi0105> à cause de cela même, apportant en plus tout empressement, fournissez en plus à votre 
confiance le talent, au talent la connaissance,
<2Pi0106> à la connaissance la maitrise de soi, à la maitrise de soi la persévérance, à la 
persévérance le respect de Dieu,
<2Pi0107> au respect de Dieu l'amitié fraternelle, à l'amitié fraternelle l'amour.

<2Pi0108> Car ces choses étant d'abord en vous, et augmentant, elles ne vous établiront pas 
inactifs, ni sans fruit pour la reconnaissance de notre Maitre, Jésus l'oint.
<2Pi0109> Mais celui en qui ces choses ne sont pas présentes est aveugle, étant myope, et ayant 
pris oubli de la purification de ses erreurs d'autrefois.
<2Pi0110> C'est pourquoi, frères, empressez-vous bien plus à faire solide votre appel et sélection 
(dont vous êtes l'objet), car, en faisant ces choses, vous n'échouerez jamais.
<2Pi0111> Car ainsi vous sera richement fournie en plus l'entrée dans le royaume éternel de notre 
Maitre et sauveteur Jésus l'oint.
<2Pi0112> C'est pourquoi je ne négligerai pas de vous rappeler ces choses, bien que vous les voyiez 
et que vous soyez affermis dans la vérité présente.



<2Pi0113> J'entraine à penser qu'il est juste, tant que je suis dans ce séjour (le corps), de vous 
réveiller par un rappel,
<2Pi0114> voyant que la dépose de mon séjour (le corps) est rapide, ainsi que notre Maitre Jésus 
l'oint me l'a rendu évident.
<2Pi0115> Je m'empresserai qu'après mon départ vous ayez toujours à faire la mention de cela.

<2Pi0116> Car ce n'est pas en suivant de près des mythes rendus sages, que nous vous avons fait 
connaitre la manifestation de puissance et l'arrivée de notre Maitre Jésus l'oint, mais c'est comme 
étant devenus de ceux qui remarquent sa grandeur.
<2Pi0117> Car il a reçu, d'auprès de Dieu le père, honneur et gloire, une voix étant portée à lui telle 
par la gloire majestueuse: Celui-ci est mon fils, le bienaimé, en qui, moi, je suis satisfait.
<2Pi0118> Et nous avons entendu cette voix portée hors du ciel, lorsque nous étions avec lui sur la 
montagne sanctifiée.
<2Pi0119> Et nous avons (tenons) pour d'autant plus solide la parole prophétique, à laquelle vous 
faites bien de prendre garde, comme à une lampe qui apparait dans un lieu desséché, jusqu'à ce que 
le jour commence à briller et que celui qui apporte la lumière se lève dans vos cœurs;
<2Pi0120> sachant premièrement vous-mêmes qu'aucune prophétie de l'écriture n'arrive d'une 
explication propre,
<2Pi0121> car ce n'est pas par une volonté d'humain qu'une prophétie a jamais été portée, mais 
c'est portée par le souffle saint que des humains de Dieu sanctifiés ont parlé [des humains sanctifiés 
ont parlé de la part de Dieu].
<2Pi0201> De faux prophètes sont aussi arrivés parmi le peuple, et ce sera de même parmi vous, de 
faux enseignants, qui introduiront des sectes de perte, et qui, repoussant le Maitre souverain qui les a 
achetés, amèneront sur eux une perte rapide.
<2Pi0202> Et beaucoup les suivront de près dans leurs immoralités [chemins de perte], à travers eux 
le chemin de la vérité sera blasphémé.
<2Pi0203> Par cupidité, ils vous marchanderont au moyen de paroles façonnées, eux pour qui 
depuis longtemps le jugement n'est pas inactif, et dont la perte ne s'assoupit pas.
<2Pi0204> Car, si Dieu n'a pas épargné les messagers qui ont fait des erreurs, mais si dans les 
cordages d'obscurité précipitant dans le Tartare (Partie la plus profonde du monde, vaste brumeuse et 
glacée, aussi loin sous le Hadès que le ciel est au-dessus de la terre, mais identifié avec le Hadès.), il 
les a livrés, et gardés pour le jugement;
<2Pi0205> s'il n'a pas épargné l'ancienne humanité, mais s'il a gardé Noé, lui huitième, ce 
proclamateur de la justice, lorsqu'il a amené le déluge sur une humanité d'irrespectueux;
<2Pi0206> s'il a réduit en cendres et condamné à la catastrophe les villes de Sodome et de 
Gomorrhe, les posant comme exemple à ceux qui sont irrespectueux de ce qui est sur le point 
d'arriver,
<2Pi0207> et s'il a tiré du danger le juste Lot, accablé de fatigue par la conduite dans l'immoralité de 
ces débauchés
<2Pi0208> - car par œil et oreille, ce juste, qui habitait parmi eux, torturait jour après jour la personne 
juste, par des travaux des sans loi -
<2Pi0209> c'est donc que le Maitre voit comment tirer du danger du test les hommes respectueux, et 
prendre garde aux injustes pour être mutilé au jour du jugement,
<2Pi0210> ceux surtout qui vont derrière la chair dans un désir de pollution et qui méprisent la 
maitrise. Présomptueux et arrogants, ils ne tremblent pas de blasphémer les gloires (choses ou êtres),
<2Pi0211> où les messagers, plus grands en force et en manifestation de puissance, ne portent pas 
contre elles de jugement blasphématoire auprès de Maitre.
<2Pi0212> Mais eux, comme des êtres vivants déraisonnables, et qui sont engendrés par nature 
pour la capture et pour la corruption, ils blasphèment ce qu'ils ignorent, et ils seront perdus [périront] 
par leur propre corruption,
<2Pi0213> emportant l'injustice en salaire de leur injustice. Ils entrainent à penser qu'il y a du plaisir 
à se livrer en plein jour à la vie molle et sensuelle; ils sont des taches et des railleries se délectant 
dans leurs tromperies, se régalant avec vous.
<2Pi0214> Ayant plein les yeux de (femme) adultère et d'erreurs continuelles, ils amorcent les 
personnes instables; ils ont le cœur exercé à la cupidité; ce sont des enfants de malédiction.



<2Pi0215> Après avoir laissé le chemin droit, ils se sont égarés en suivant de près le chemin de 
Balaam de Bosor qui a aimé le salaire d'injustice,
<2Pi0216> mais il a eu un rappel à l'ordre pour son propre méfait, une bête de somme muette, se 
faisant entendre dans une voix d'humains, a empêché l'extravagance du prophète.
<2Pi0217> Ces gens-là sont des sources sans eau, des nuages poussés en avant par un tourbillon, 
à qui l'ombre de l'obscurité est gardée pour l'ère (actuelle).
<2Pi0218> Car en faisant entendre un son énorme de vanité, ils amorcent par des désirs de chair, 
par les immoralités, ceux qui viennent réellement [à peine] d'échapper à ceux qui se conduisent dans 
l'égarement;
<2Pi0219> ils leur promettent la liberté, eux qui sont d'abord esclaves de la corruption, car, ce par 
quoi quelqu'un a été vaincu, de cela il est esclave.
<2Pi0220> Car si, après avoir échappé aux pollutions de l'humanité par la reconnaissance du Maitre 
et sauveteur Jésus l'oint, ils s'y laissent enlacer de nouveau et sont vaincus, leur dernière condition 
devient pire que la première.
<2Pi0221> Car il aurait été meilleur pour eux de n'avoir pas reconnu le chemin de la justice, que de 
se retourner, après avoir reconnu l'instruction sanctifiée qui leur avait été transmise.
<2Pi0222> Il leur est arrivé ce que dit un proverbe vrai: le chien est retourné à sa propre vomissure, 
et la truie baignée s'est vautrée dans le bourbier.
<2Pi0301> Voici déjà, bienaimée, la seconde lettre que je vous écris. Dans lesquelles je réveille en 
vous, par un rappel, la pensée limpide,
<2Pi0302> pour que vous vous souveniez des paroles prononcées à l'avance par les prophètes 
sanctifiés, et de l'instruction du Maitre et sauveteur (enseignée) par vos envoyés,
<2Pi0303> sachant premièrement que, dans les derniers jours, il viendra des moqueurs [avec 
moqueries], allant selon leurs propres désirs,
<2Pi0304> et déclarant: où est la promesse de son arrivée? Car, depuis que les pères se sont 
endormis, tout reste jusqu'au bout comme depuis le commencement de la création.
<2Pi0305> Car, ils veulent ignorer ceci, que depuis longtemps il y avait des cieux, et une terre établis 
hors de l'eau et par de l'eau, par une parole de Dieu,
<2Pi0306> et que par ces choses, l'humanité d'alors a péri submergée par l'eau.

<2Pi0307> Par la même parole, les cieux et la terre de maintenant sont mis de côté et gardés pour le 
feu, pour le jour du jugement et de la perte des humains irrespectueux.
<2Pi0308> Il est une* chose, bienaimée, que vous ne devez pas ignorer, c'est qu'auprès du Maitre, 
un seul jour est comme mille ans, et mille ans sont comme un seul jour.
<2Pi0309> Le Maitre ne tarde pas dans l'accomplissement de la promesse, comme quelques-uns 
entrainent à penser à une lenteur, mais il est patient envers vous, ne désirant pas qu'aucun ne 
périsse, mais que tous aient de la place pour un changement d'avis.
<2Pi0310> Le jour du Maitre surviendra comme un voleur dans la nuit; en ce jour, les cieux 
passeront avec un bruit sifflant, les éléments embrasés se détruiront, et la terre avec les travaux 
qu'elle renferme sera complètement consumée [trouvés].
<2Pi0311> Ainsi donc, tout cela étant détruit, de quelle nature il [vous] faut être d'abord en conduites 
sanctifiées et en respects de Dieu,
<2Pi0312> tandis que vous attendez et hâtez l'arrivée du jour de Dieu, à travers lequel les cieux 
brulants se détruiront et les éléments embrasés se fondront!
<2Pi0313> Mais nous attendons, selon sa promesse, des cieux nouveaux et une terre nouvelle, où la 
justice habitera.
<2Pi0314> C'est pourquoi, bienaimés, en attendant ces choses, empressez-vous d'être trouvés par 
lui sans tache et irrépréhensibles dans la paix.
<2Pi0315> Entrainez à penser que la patience de notre Maitre est votre sauvetage, comme notre 
bienaimé frère Paul vous l'a aussi écrit, selon la sagesse qui lui a été donnée.
<2Pi0316> C'est ce qu'il fait dans toutes les lettres où il parle de ces choses, dans lesquelles il y a 
des choses difficiles à comprendre, dont les gens ignorants et instables tordent le sens, comme aussi 
le reste des autres écritures, pour leur propre perte.
<2Pi0317> Vous donc, bienaimés connaissant d'avance ces choses gardez-vous, de peur qu'attirés 
par l'égarement des débauchés, vous ne veniez à tomber de votre propre fermeté.



<2Pi0318> Développez-vous en grâce et dans la connaissance de notre Maitre et sauveteur Jésus 
l'oint. À lui est la gloire et maintenant et pour un jour d'une ère. C'est vrai!
<1Jn0101> Ce qui était depuis le commencement, ce que nous avons entendu, ce que nous avons 
fixé des yeux, de nos yeux, ce que nous avons contemplé et que nos mains ont palpé, concernant la 
parole de vie
<1Jn0102> - car la vie a été dévoilée, et nous avons fixé des yeux et nous témoignons, et nous vous 
rapportons la vie éternelle, qui était auprès du père et qui nous a été dévoilée -
<1Jn0103> ce que nous avons fixé des yeux et entendu, nous vous le rapportons à vous aussi, pour 
que vous aussi vous ayez une mise en commun avec nous; et la mise en commun, la nôtre, est avec 
le père et avec son fils Jésus l'oint.
<1Jn0104> Et nous vous écrivons ces choses pour que notre joie soit comblée.

<1Jn0105> Et ce qui est annoncé, que nous avons entendue de lui, et que nous vous rapportons, 
c'est que Dieu est lumière, et qu'il n'y a pas en lui d'obscurité.
<1Jn0106> Si nous disons que nous avons une mise en commun avec lui, et que nous marchions 
dans l'obscurité, nous mentons, et nous ne faisons pas la vérité.
<1Jn0107> Mais si nous marchons dans la lumière, comme il est lui-même dans la lumière, nous 
avons une mise en commun les uns avec les autres, et le sang de Jésus l'oint son Fils nous rend purs 
de toute erreur.
<1Jn0108> Si nous disons que nous n'avons pas d'erreur, nous nous égarons nous-mêmes, et la 
vérité n'est pas en nous.
<1Jn0109> Si nous déclarons notre position sur nos erreurs, il est digne de confiance et juste pour 
nous laisser aller les erreurs, et pour nous rendre purs de toute injustice.
<1Jn0110> Si nous disons que nous ne faisons pas d'erreur, nous le faisons trompeur, et sa parole 
n'est pas en nous.
<1Jn0201> Mes petits enfants, je vous écris ces choses, pour que vous ne fassiez pas d'erreur. Et si 
quelqu'un a fait une erreur, nous avons un défenseur auprès du père, Jésus l'oint le juste.
<1Jn0202> Et il est lui-même un apaisement pour nos erreurs, non pour les nôtres seulement, mais 
aussi pour celles de l'humanité tout entière.
<1Jn0203> Par cela nous savons que nous l'avons connu: si nous prenons garde à ses instructions.

<1Jn0204> Celui qui déclare: je l'ai connu, et qui ne prend pas garde à ses instructions est un 
trompeur, et la vérité n'est pas en lui.
<1Jn0205> Mais celui qui prend garde à sa parole, l'amour de Dieu en lui a été véritablement mené à 
son épanouissement complet. Par cela nous savons que nous sommes en lui.
<1Jn0206> Celui qui déclare qu'il reste en lui doit marcher aussi comme il a marché lui-même.

<1Jn0207> Frères [Bienaimés], ce n'est pas une instruction nouvelle que je vous écris, mais une 
vieille instruction que vous avez eue depuis le commencement; la vieille instruction, c'est la parole que 
vous avez entendue depuis le commencement.
<1Jn0208> Pourtant, c'est une instruction nouvelle que je vous écris; cela est vrai en lui et en vous; 
car l'obscurité passe à côté, et la lumière véritable apparait déjà.
<1Jn0209> Celui qui déclare qu'il est dans la lumière et qui hait son frère est jusqu'à présent dans 
l'obscurité.
<1Jn0210> Celui qui aime son frère reste dans la lumière, et aucun scandale n'est en lui.

<1Jn0211> Mais celui qui hait son frère est dans l'obscurité et il marche dans l'obscurité, et il ne voit 
pas où il s'en va parce que l'obscurité a aveuglé ses yeux.
<1Jn0212> Je vous écris, petits enfants, parce que vos erreurs vous sont laissées aller à cause de 
son nom.
<1Jn0213> Je vous écris, pères, parce que vous avez connu celui qui est depuis le commencement. 
Je vous écris, jeunes, parce que vous avez vaincu le méchant. Je vous ai écrit, petits enfants, parce 
que vous avez connu le père.
<1Jn0214> Je vous ai écrit, pères, parce que vous avez connu celui qui est depuis le 
commencement. Je vous ai écrit, jeunes, parce que vous êtes plus forts, et que la parole de Dieu 
reste en vous, et que vous avez vaincu le méchant.
<1Jn0215> N'aimez pas l'humanité, ni les choses qui sont dans l'humanité. Si quelqu'un aime 
l'humanité, l'amour du père n'est pas en lui;



<1Jn0216> parce que tout ce qui est dans l'humanité le désir de la chair, le désir des yeux, et la 
fanfaronnade de la vie terrestre n'est pas du père, mais est de l'humanité.
<1Jn0217> Et l'humanité passe à côté, son désir aussi, mais celui qui fait la volonté de Dieu reste 
pour l'ère (actuelle).
<1Jn0218> Petits enfants, c'est la dernière heure, et comme vous avez entendu dire qu'un 
usurpateur de l'oint vient, maintenant beaucoup d'usurpateurs de l'oint sont arrivés; d'où nous savons 
que c'est la dernière heure.
<1Jn0219> Ils sont sortis du milieu de nous, mais ils n'étaient pas des nôtres; car s'ils avaient été des 
nôtres, ils seraient, éventuellement, restés avec nous, mais c'était pour que soit dévoilé que tous ne 
sont pas des nôtres.
<1Jn0220> Pour vous, vous avez l'huile d'onction du sanctifié, et vous voyez toutes choses.

<1Jn0221> Je vous ai écrit, non que vous ne voyez pas la vérité, mais parce que vous la voyez, et 
parce qu'aucun mensonge n'est de la vérité.
<1Jn0222> Qui est trompeur, sinon celui qui repousse que Jésus est l'oint? Celui-là est l'usurpateur 
de l'oint, celui qui repousse le père et le fils.
<1Jn0223> Quiconque repousse le fils n'a pas non plus le père; celui qui se déclare d'accord avec le 
fils a aussi le père.
<1Jn0224> Vous donc, que ce que vous avez entendu depuis le commencement reste en vous. Si ce 
que vous avez entendu depuis le commencement reste en vous, vous resterez aussi dans le fils et 
dans le père.
<1Jn0225> Et la promesse qu'il nous a promise, c'est la vie éternelle.

<1Jn0226> Je vous ai écrit ces choses au sujet de ceux qui vous égarent.

<1Jn0227> Pour vous, l'huile d'onction que vous avez reçue de lui reste en vous, et vous n'avez pas 
besoin que quelqu'un vous enseigne, mais comme son huile d'onction vous enseigne toutes choses, 
et qu'elle est vraie et qu'elle n'est pas un mensonge, restez en lui selon ce qu'elle vous enseigne.
<1Jn0228> Et maintenant, petits enfants restez en lui, pour que, quand il est dévoilé, nous ayons 
liberté de langage, et qu'en son arrivée nous n'ayons pas honte loin de lui.
<1Jn0229> Si vous voyez qu'il est juste, sachez que quiconque fait la justice est engendré par lui.

<1Jn0301> Voyez de quelle nature est l'amour que le père nous a donné, pour que nous soyons 
appelés enfants de Dieu! [Et nous le sommes.] À cause de cela l'humanité ne nous connait pas, parce 
qu'elle ne l'a pas connu.
<1Jn0302> Bienaimés, nous sommes maintenant enfants de Dieu, et ce que nous serons n'a pas 
encore été dévoilé; nous voyons que, s'il est dévoilé, nous serons semblables à lui, parce que nous le 
verrons tel qu'il est.
<1Jn0303> Et quiconque a cette attente en lui se purifie, comme lui-même est pur.

<1Jn0304> Quiconque fait une erreur fait aussi une illégalité, et l'erreur c'est l'illégalité.

<1Jn0305> Or, vous le voyez, Jésus a été dévoilé pour emporter les erreurs, et il n'y a pas en lui 
d'erreur.
<1Jn0306> Quiconque reste en lui ne fait pas d'erreur; quiconque fait des erreurs ne l'a pas fixé des 
yeux, et ne l'a pas connu.
<1Jn0307> Petits enfants, que personne ne vous égare. Celui qui fait la justice est juste, comme lui-
même est juste.
<1Jn0308> Celui qui fait une erreur est du calomniateur, car le calomniateur fait des erreurs depuis le 
commencement. C'est pour cela que le fils de Dieu a été dévoilé, pour détruire les travaux du 
calomniateur.
<1Jn0309> Quiconque est engendré par Dieu ne fait pas d'erreur, parce que sa semence reste en 
lui; et il ne peut pas faire d'erreurs, parce qu'il est engendré par Dieu.
<1Jn0310> C'est par là que sont dévoilés les enfants de Dieu et les enfants du calomniateur. 
Quiconque ne fait pas la justice n'est pas de Dieu, tout comme celui qui n'aime pas son frère.
<1Jn0311> Car ce qui vous est annoncé et ce que vous avez entendu depuis le commencement, 
c'est que nous nous aimions les uns les autres,
<1Jn0312> et ne pas ressembler à Caïn, qui était du méchant, et qui a mis à mort son frère. Et 
pourquoi l'a-t-il mis à mort? Parce que ses travaux étaient méchants, et que ceux de son frère étaient 
justes.
<1Jn0313> Ne vous étonnez pas, frères, si l'humanité vous hait.



<1Jn0314> Nous voyons que nous sommes partis de la mort vers la vie, parce que nous aimons les 
frères. Celui qui n'aime pas le frère reste dans la mort.
<1Jn0315> Quiconque hait son frère est un tueur d'humains, et vous voyez qu'aucun tueur d'humains 
n'a la vie éternelle restant en lui.
<1Jn0316> Nous avons connu l'amour, en ce qu'il a déposé sa personne pour nous; nous aussi, 
nous devons déposer notre personne pour les frères.
<1Jn0317> Mais celui qui a du bien terrestre de l'humanité, et qui observe son frère dans le besoin, 
et qui lui ferme ses affections, comment l'amour de Dieu reste-t-il en lui?
<1Jn0318> Petits enfants, n'aimons pas en paroles et avec la langue, mais en travaux et avec vérité.

<1Jn0319> Par cela nous saurons que nous sommes de la vérité, et nous persuadons notre cœur 
devant lui;
<1Jn0320> car si notre cœur nous reprend, Dieu est plus grand que notre cœur, et il connait toutes 
choses.
<1Jn0321> Bienaimés, si notre cœur ne nous reprend pas, nous avons liberté de langage devant 
Dieu.
<1Jn0322> Et quoi que nous demandions, nous le recevons de lui, parce que nous prenons garde à 
ses instructions et que nous faisons ce qui le satisfait.
<1Jn0323> Et c'est ici son instruction: que nous fassions confiance au nom de son fils, Jésus l'oint, et 
que nous nous aimions les uns les autres, selon l'instruction qu'il nous a donnée.
<1Jn0324> Celui qui prend garde à ses instructions reste en lui, et lui en lui, et en cela nous savons 
qu'il reste en nous: par le souffle qu'il nous a donné.
<1Jn0401> Bienaimés, ne faites pas confiance à tout souffle, mais éprouvez les souffles, pour savoir 
s'ils sont de Dieu, car beaucoup de faux prophètes sont sortis dans l'humanité.
<1Jn0402> Reconnaissez à ceci le souffle de Dieu: tout souffle qui déclare son accord avec Jésus 
l'oint venu en chair est de Dieu;
<1Jn0403> et tout souffle qui ne déclare pas son accord avec Jésus l'oint venu en chair n'est pas de 
Dieu, c'est celui de l'usurpateur de l'oint, dont vous avez entendu dire qu'il vient, et maintenant il est 
déjà dans l'humanité.
<1Jn0404> Vous, petits enfants, vous êtes de Dieu, et vous les avez vaincus (les souffles), parce 
que celui (le souffle) qui est en vous est plus grand que celui (le souffle) qui est dans l'humanité.
<1Jn0405> Eux, ils sont de l'humanité; c'est pourquoi ils parlent d'après l'humanité, et l'humanité les 
entend.
<1Jn0406> Nous, nous sommes de Dieu. Celui qui connait Dieu nous entend, celui qui n'est pas de 
Dieu ne nous entend pas; c'est par là que nous reconnaissons le souffle de la vérité et le souffle de 
l'égarement.
<1Jn0407> Bienaimés, aimons-nous les uns les autres; car l'amour est de Dieu, et quiconque aime 
est engendré par Dieu et connait Dieu.
<1Jn0408> Celui qui n'aime pas n'a pas connu Dieu, parce que Dieu est amour.

<1Jn0409> L'amour de Dieu a été dévoilé pour nous en ce que Dieu a envoyé son fils, l'enfant 
unique dans l'humanité, pour que nous vivions à travers lui.
<1Jn0410> En cela est l'amour: non pas que nous avons aimé Dieu, mais que lui nous a aimés et a 
envoyé son fils comme apaisement au sujet de nos erreurs.
<1Jn0411> Bienaimés, si Dieu nous a ainsi aimés, nous devons aussi nous aimer les uns les autres.

<1Jn0412> Personne n'a jamais contemplé Dieu. Si nous nous aimons les uns les autres, Dieu reste 
en nous, et son amour en nous a été mené à son épanouissement complet.
<1Jn0413> Nous savons que nous restons en lui, et lui en nous, en ce qu'il nous a donné de son 
souffle.
<1Jn0414> Et nous, nous avons contemplé et nous témoignons que le père a envoyé le fils comme 
sauveteur de l'humanité.
<1Jn0415> Celui qui déclare être d'accord que Jésus est le fils de Dieu, Dieu reste en lui, et lui en 
Dieu.
<1Jn0416> Et nous, nous avons connu l'amour que Dieu a pour nous, et nous lui avons fait 
confiance. Dieu est amour, et celui qui reste dans l'amour reste en Dieu, et Dieu [reste] en lui.



<1Jn0417> En cela l'amour est mené à son épanouissement complet avec nous, pour que nous 
ayons liberté de langage au jour du jugement. Parce que tel il est, tels nous sommes aussi dans cette 
humanité.
<1Jn0418> La frayeur n'est pas dans l'amour, mais l'amour adulte jette dehors la frayeur; parce que 
la frayeur a (contient) une mutilation, et celui qui est effrayé n'est pas rendu adulte dans l'amour.
<1Jn0419> Nous, nous l'aimons, parce qu'il nous a aimés le premier.

<1Jn0420> Si quelqu'un dit: j'aime Dieu, et qu'il haïsse son frère, c'est un trompeur; car celui qui 
n'aime pas son frère qu'il fixe des yeux, comment peut-il aimer Dieu qu'il ne fixe pas des yeux?
<1Jn0421> Et telle est l'instruction que nous avons de lui: que celui qui aime Dieu aime aussi son 
frère.
<1Jn0501> Quiconque fait confiance que Jésus est l'oint est engendré par Dieu, et quiconque aime 
celui qui engendre, aime aussi celui qui est engendré par lui.
<1Jn0502> En cela nous savons que nous aimons les enfants de Dieu: quand nous aimons Dieu, et 
que nous prenons garde à ses instructions.
<1Jn0503> Car l'amour de Dieu, c'est prendre garde à ses instructions. Et ses instructions ne sont 
pas pesantes,
<1Jn0504> parce que tout ce qui est engendré par Dieu est vainqueur de l'humanité; et la victoire qui 
a vaincu l'humanité, c'est votre [notre] confiance.
<1Jn0505> Qui est le vainqueur de l'humanité, sinon celui qui fait confiance que Jésus est le fils de 
Dieu?
<1Jn0506> Celui-ci est celui qui vient à travers de l'eau et du sang: Jésus l'oint; non avec l'eau 
seulement, mais avec l'eau et avec le sang. Et le souffle est celui qui témoigne, parce que le souffle 
est la vérité.
<1Jn0507> Car il y en a trois qui témoignent [dans le ciel: le père, la déclaration et le souffle saint et 
ces trois sont un seul]:
<1Jn0508> [et trois sont ceux qui témoignent sur la terre] le souffle, l'eau et le sang, et les trois sont 
vers un seul.
<1Jn0509> Si nous recevons le témoignage des humains, le témoignage du Dieu est plus grand; 
parce que cela est le témoignage de Dieu: qu'il a témoigné au sujet de son Fils.
<1Jn0510> Celui qui fait confiance au fils de Dieu a le témoignage en lui-même; celui qui ne fait pas 
confiance à Dieu le fait trompeur, parce qu'il ne fait pas confiance au témoignage que Dieu a témoigné 
au sujet de son fils.
<1Jn0511> Et ceci est le témoignage: Dieu nous a donné la vie éternelle, et cette vie est dans son 
fils.
<1Jn0512> Celui qui a le fils a la vie; celui qui n'a pas le fils de Dieu n'a pas la vie.

<1Jn0513> J'ai écrit ces choses pour vous qui faites confiance dans le nom du fils de Dieu, pour que 
vous voyiez que vous avez la vie éternelle, et que vous fassiez confiance dans le nom du fils du Dieu.
<1Jn0514> Et c'est la liberté de langage que nous avons auprès de lui: que, si nous demandons 
quelque chose selon sa volonté, il nous entend.
<1Jn0515> Et si nous voyons qu'il entend de nous ce que nous demandons, nous voyons que nous 
avons les demandes que nous avons demandées auprès de lui.
<1Jn0516> Si quelqu'un voit son frère faire une erreur, une erreur non vers la mort, il demandera et il 
lui donnera la vie à ceux qui font une erreur non vers la mort. Il y a une erreur vers la mort; ce n'est 
pas au sujet de celle-là que je déclare qu'il demande.
<1Jn0517> Toute injustice est une erreur, et il y a une erreur qui n'est pas vers la mort.

<1Jn0518> Nous voyons que quiconque est engendré par Dieu ne fait pas d'erreur; mais celui qui est 
engendré par Dieu prend garde à lui-même, et le méchant ne le touche pas.
<1Jn0519> Nous voyons que nous sommes de Dieu et que l'humanité tout entière est déposée 
(abandonnée, morte, établie) dans le méchant.
<1Jn0520> Mais nous voyons que le fils de Dieu est survenu, et qu'il nous a donné la pensée pour 
connaitre le véritable; et nous sommes dans le véritable, dans son fils Jésus l'oint. C'est lui le véritable 
Dieu, et la vie éternelle.
<1Jn0521> Petits enfants, gardez-vous loin des idoles. C'est vrai!

<2Jn0101> L'ancien à la maitresse sélectionnée et à ses enfants que moi j'aime en vérité, et non pas 
moi seul, mais aussi tous ceux qui connaissent la vérité,



<2Jn0102> à cause de la vérité qui reste en nous, et qui sera avec nous pour l'ère (actuelle).

<2Jn0103> Il y aura avec nous grâce, pitié, paix de la part de Dieu père et de la part du Maitre Jésus 
l'oint, le fils du père, en vérité et amour.
<2Jn0104> J'ai été extrêmement réjoui de trouver de tes enfants qui marchent en vérité, selon 
l'instruction que nous avons reçue du père.
<2Jn0105> Et maintenant, je te demande, maitresse, non comme t'écrivant une instruction nouvelle, 
mais celle que nous avons depuis le commencement, c'est que nous nous aimions les uns les autres.
<2Jn0106> Et l'amour c'est que nous marchions selon ses instructions. C'est cela l'instruction, 
comme vous l'avez entendue depuis le commencement: que, en lui, vous marchiez.
<2Jn0107> Parce que beaucoup d'égareurs sont entrés dans l'humanité, ceux-ci ne déclarent pas 
être d'accord que Jésus l'oint est venu dans une chair. Voilà l'égareur et l'usurpateur de l'oint.
<2Jn0108> Regardez-vous vous-mêmes, pour que vous ne perdiez pas ce à quoi nous avons 
travaillé, mais que vous recueilliez un salaire complet.
<2Jn0109> Quiconque passant à côté et ne restant pas dans l'enseignement particulier de l'oint n'a 
pas Dieu; celui qui reste dans cet enseignement particulier de l'oint, celui-là a le père et le fils.
<2Jn0110> Si quelqu'un vient à vous et ne porte pas cet enseignement particulier, ne le recevez pas 
dans la maison, et ne lui déclarez pas de se réjouir (= Bonjour)!
<2Jn0111> Car celui qui lui déclare: de se réjouir (= Bonjour), se met en commun avec ses méchants 
travaux.
<2Jn0112> Bien que j'aie beaucoup de choses à vous écrire, je n'ai pas désiré le faire par une feuille 
de papier et de l'encre noire, mais je m'attends à venir chez vous, et vous parler bouche à bouche, 
pour que notre joie soit comblée.
<2Jn0113> Les enfants de ta sœur la sélectionnée te saluent. C'est vrai!

<3Jn0101> L'ancien, à Gaïos, le bienaimé, que moi j'aime en vérité.

<3Jn0102> Bienaimé, je souhaite que tu te diriges bien à tous égards et sois sain, comme se dirige 
bien ta personne.
<3Jn0103> J'ai été extrêmement réjoui, lorsque des frères sont venus et ont témoigné de la vérité qui 
est en toi, de la manière dont tu marches en vérité.
<3Jn0104> Je n'ai pas de plus grande joie que d'entendre que mes enfants marchent en vérité.

<3Jn0105> Bienaimé, tu agis en digne de confiance en ce que tu travailles pour les frères et pour les 
étrangers,
<3Jn0106> qui ont témoigné de ton amour en présence de l'assemblée. Tu feras bien de les escorter 
d'une manière digne de Dieu.
<3Jn0107> Car c'est pour le Nom qu'ils sont sortis, sans rien recevoir des races.

<3Jn0108> Nous, nous devons donc recueillir de tels (humains), pour devenir des compagnons de 
travail pour la vérité.
<3Jn0109> J'ai écrit [quelques choses] à l'assemblée, mais celui qui aime être le premier parmi eux: 
Diotrèf ne nous reçoit pas.
<3Jn0110> C'est pourquoi, si je viens, je lui rappellerai les travaux qu'il fait, en bavardant de 
méchantes paroles contre nous; cela ne suffisant pas, il ne reçoit pas les frères, et il empêche ceux 
qui le désirent, et les fait sortir de l'assemblée.
<3Jn0111> Bienaimé n'imite pas le mal, mais le bien. Celui qui fait du bien est de Dieu; celui qui fait 
le mal n'a pas fixé des yeux Dieu.
<3Jn0112> Démétrios a le témoignage de tous et de la vérité elle-même; nous aussi, nous 
témoignons, et tu vois que notre témoignage est vrai.
<3Jn0113> J'avais beaucoup de choses à t'écrire, mais je ne veux pas t'écrire avec l'encre noire et le 
roseau (crayon).
<3Jn0114> Je m'attends à te voir bientôt, et nous parlerons de bouche-à-bouche.

<3Jn0115> Paix à toi! Les amis te saluent. Salue les amis, chacun par son nom.

<Jud0101> Ioudas, esclave de Jésus l'oint, frère de Jacques, à ceux qui sont appelés, qui ont été 
sanctifiés [aimés] en Dieu père, et gardés pour Jésus l'oint.
<Jud0102> Que pitié, paix et amour pour vous puissent être répandus!



<Jud0103> Bienaimé, comme je me faisais tout un empressement de vous écrire au sujet du [notre] 
sauvetage commun, j'ai eu la nécessité d'écrire pour vous encourager à combattre pour la confiance 
qui a été transmise aux sanctifiés une seule fois.
<Jud0104> Car quelques humains se sont glissé (parmi vous), eux qui depuis longtemps sont écrits 
d'avance pour ce jugement, des irrespectueux qui transfèrent la grâce de notre Dieu en immoralité et 
qui repoussent le seul Maitre souverain: Dieu et notre Maitre Jésus l'oint.
<Jud0105> Je désire vous avoir rappelé une-seule-fois ceci - vous qui voyez - que le Maître ayant 
sauvé un peuple de la terre d'Égypte, a ensuite fait périr ceux qui n'ont pas fait confiance.
<Jud0106> Et des messagers qui n'ont pas pris garde à leur origine, mais qui ont laissé la propre 
habitation, il prend garde à eux en vue d'un jugement de grand jour, pour des liens perpétuels sous 
obscurité;
<Jud0107> comme Sodome et Gomorrhe et les villes voisines, qui, d'une manière semblable à eux, 
se sont débauchés et sont allés derrière une chair autre, sont proposées en exemple, placées sous la 
condamnation d'un feu éternel.
<Jud0108> De même, assurément, ces rêveurs souillent la chair, rejettent la maitrise et blasphèment 
les gloires.
<Jud0109> Or, le grand messager Michel, lorsque distinguant le calomniateur, il discutait au sujet du 
corps de Moïse, il n'a pas osé apporter en plus sur lui un jugement de blasphème, mais il a dit: que le 
Maitre puisse te réprimander!
<Jud0110> Mais eux, ils blasphèment tout ce qu'ils ne voient pas, et dans tout ce qu'ils savent 
naturellement comme les êtres vivants déraisonnables, ils sont dégradés.
<Jud0111> Malheur à eux! car ils sont allés dans le chemin de Caïn, ils se sont versés, pour un 
salaire, dans l'égarement de Balaam, ils ont péri par la contestation de Koré.
<Jud0112> Ce sont des écueils dans vos (repas) d'amour, se régalant ensemble sans crainte, étant 
eux-mêmes bergers. Ce sont des nuages sans eau, éloignés par les vents; des arbres de fin 
d'automne sans fruits, deux fois morts, déracinés;
<Jud0113> des vagues sauvages de la mer, écumant leurs hontes; étoiles égarées, auxquels l'ombre 
de l'obscurité est gardée pour l'ère (actuelle).
<Jud0114> C'est aussi pour eux qu'Enoch, le septième depuis Adam, a prophétisé, déclarant: Voici, 
le Maitre est venu avec ses dizaines de milliers de sanctifiés,
<Jud0115> pour faire un jugement contre tous, et pour réfuter les irrespectueux au sujet de tous 
leurs travaux d'irrespect par lesquels ils ont été irrespectueux et de toutes les (paroles) dures dont ont 
parlé contre lui des égarés irrespectueux.
<Jud0116> Ce sont des gens qui murmurent, qui se plaignent de leur sort, qui vont selon leurs 
désirs, et leur bouche parle d'énormités, admirant les visages (gens) en vue d'un intérêt.
<Jud0117> Mais vous, bienaimés, souvenez-vous des paroles prononcées à l'avance par les 
envoyés de notre Maitre Jésus l'oint.
<Jud0118> Ils vous déclaraient qu'au dernier temps ce sera des moqueurs, allant selon leurs désirs 
d'irrespect;
<Jud0119> ce sont eux qui divisent (séparent), ils sont personnels, n'ayant pas le souffle.

<Jud0120> Pour vous, bienaimés, vous bâtissant vous-mêmes par-dessus votre confiance très 
sanctifiée, et parlant à Dieu par le souffle saint,
<Jud0121> prenez garde à vous-mêmes dans l'amour de Dieu, en accueillant la pitié de notre Maitre 
Jésus l'oint pour la vie éternelle.
<Jud0122> Et d'une part, ayez pitié de ceux qui hésitent;

<Jud0123> d'autre part, sauvez-en, en les enlevant de force du feu, et enfin, pour d'autres, ayez pitié 
avec frayeur, haïssant jusqu'à la tunique tachée par la chair.
<Jud0124> Or, à celui qui peut vous garder infaillible et vous maintenir debout devant sa gloire, 
irrépréhensible et dans une grande joie,
<Jud0125> à Dieu seul sage, notre sauveteur [par Jésus l'oint notre Maitre,] soient gloire, majesté, 
puissance souveraine et autorité [avant toute l'ère,] et maintenant, et pour toutes les ères, c'est vrai!
<Rev0101> Révélation de Jésus l'oint, que Dieu lui a donné pour montrer à ses esclaves les choses 
qui doivent arriver en vitesse, et il l'a signalé par son messager, en l'ayant envoyé à son esclave Jean,
<Rev0102> lequel a attesté comme parole de Dieu et témoignage de Jésus l'oint, tout ce qu'il a vu.



<Rev0103> Heureux celui qui lit et ceux qui entendent les paroles de la prophétie, et qui prennent 
garde aux choses qui y sont écrites, car le temps est proche.
<Rev0104> Jean aux sept assemblées qui sont en Asie: à vous grâce et paix de la part de Dieu, qui 
est, qui était, et qui vient, de la part des sept souffles qui sont devant son trône,
<Rev0105> et de la part de Jésus l'oint, le témoin digne de confiance, le premier-né des morts, et le 
chef des rois de la terre! À celui qui nous aime, qui nous a baignés [délivrés] de nos erreurs dans son 
sang,
<Rev0106> et qui a fait de nous un royaume [des rois], des médiateurs pour son Dieu et père, à lui la 
gloire et la puissance souveraine, dans les ères des ères, c'est vrai!
<Rev0107> Voici, il vient avec les nuages, et tout œil le verra, même ceux qui l'ont transpercé; et 
toutes les tribus de la terre se frapperont à cause de lui. Oui. C'est vrai!
<Rev0108> Je suis l'alpha et l'oméga le commencement et la fin, déclare le Maitre Dieu, celui qui est, 
qui était, et qui vient, le tout-puissant.
<Rev0109> Moi Jean, votre frère et mis en commun dans le tourment, le royaume et la persévérance 
en l'oint Jésus, j'arrivais dans l'ile appelée Patmos, à cause de la parole de Dieu et du témoignage de 
Jésus l'oint.
<Rev0110> J'arrivais en souffle dans le jour du Maitre, et j'ai entendu derrière moi une grande voix, 
comme le son d'une trompette,
<Rev0111> qui déclarait: [moi, je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier et] ce que tu vois, 
écris-le dans un document, et envoie-le aux sept assemblées [qui sont en Asie], à Éphèse, Smyrne, 
Pergame, Thyatire, Sardes, Philadelphie et Laodicée.
<Rev0112> Et là, je me suis retourné pour regarder quelle était la voix qui me parlait. Et, après m'être 
retourné, j'ai aperçu sept chandeliers d'or,
<Rev0113> et, au milieu des sept chandeliers, quelqu'un de semblable à un fils d'humain, revêtu 
jusqu'aux pieds, et ayant été ceint devant la poitrine d'une ceinture d'or.
<Rev0114> Sa tête et ses cheveux étaient blancs comme de la laine blanche, comme de la neige; 
ses yeux étaient comme une flamme de feu;
<Rev0115> ses pieds étaient semblables à de l'airain blanc, comme s'il avait été brulant dans une 
fournaise; et sa voix était comme la voix des grandes eaux.
<Rev0116> Il avait dans sa main droite sept étoiles. De sa bouche sortait un large sabre acéré à 
deux tranchants, et son apparence était comme le soleil lorsqu'il apparait dans sa manifestation de 
puissance.
<Rev0117> Lorsque je l'ai vu, je suis tombé à ses pieds comme mort. Et il a posé sur moi sa main 
droite, en déclarant: ne sois pas effrayé! Je suis le premier et le dernier,
<Rev0118> et le vivant. Et je suis devenu mort, et voici, je suis vivant dans les ères des ères. C'est 
vrai! Et j'ai les clés de la mort et du séjour des morts.
<Rev0119> Écris donc les choses que tu as vues, et celles qui sont, et celles qui sont sur le point 
d'arriver après elles.
<Rev0120> (Quant) au mystère des sept étoiles que tu as vu dans ma main droite, et des sept 
chandeliers d'or, (le voici): Les sept étoiles sont les messagers des sept assemblées, et les sept 
chandeliers que tu as fixés des yeux sont les sept assemblées.
<Rev0201> Au messager de l'assemblée qui est dans Éphèse, écris: voici ce que déclare celui qui 
tient ferme les sept étoiles dans sa main droite, celui qui marche au milieu des sept chandeliers d'or.
<Rev0202> Je vois tes travaux et ta fatigue et ta persévérance et que tu ne peux supporter les 
méchants; tu as testé ceux qui se déclarent [affirment] envoyés et qui ne le sont pas, et tu les as 
trouvés menteurs;
<Rev0203> et tu as de la persévérance et tu as supporté à cause de mon nom et tu ne t'es pas 
fatigué.
<Rev0204> Mais j'ai contre toi que tu as laissé aller ton premier amour.

<Rev0205> Rappelle-toi donc d'où tu es tombé et change d'avis et fais tes premiers travaux, sinon je 
viens à toi rapidement et je remuerai ton chandelier de sa place, si tu ne changes pas d'avis.
<Rev0206> Mais tu as ceci: tu hais les travaux des nicolaïtes, que moi je hais aussi.

<Rev0207> Que celui qui a une oreille entende ce que le souffle déclare aux assemblées: Au 
vainqueur je donnerai à manger du bois de la vie qui est au milieu du paradis de Dieu.



<Rev0208> Au messager de l'assemblée qui est dans Smyrne, écris: voici ce que déclare le premier 
et le dernier, celui qui est devenu mort et qui est vivant.
<Rev0209> Je vois tes travaux, ton tourment, ta pauvreté - mais tu es riche - et les blasphèmes de 
ceux qui se déclarent Juifs et ne le sont pas, ils sont un rassemblement du Satan.
<Rev0210> Ne sois pas effrayé par ce que tu es sur le point d'expérimenter. Voici, dès maintenant, le 
calomniateur est sur le point de jeter quelques-uns de vous en prison pour que vous soyez testés, et 
vous aurez un tourment de dix jours. Deviens digne de confiance jusqu'à la mort, et je te donnerai la 
couronne de vie.
<Rev0211> Que celui qui a une oreille entende ce que le souffle déclare aux assemblées: le 
vainqueur, jamais la seconde mort ne lui fera du mal.
<Rev0212> Au messager de l'assemblée qui est dans Pergame, écris: voici ce que déclare celui qui 
a le large sabre acéré à deux tranchants.
<Rev0213> Je vois tes travaux et où tu habites, là est le trône du Satan. Tu retiens mon nom, et tu 
n'as pas repoussé ma confiance, même aux jours d'Antipas, mon témoin digne de confiance qui a été 
tué près de vous, là où le Satan habite.
<Rev0214> Mais j'ai un peu contre toi: tu as là des gens retenant l'enseignement particulier de 
Balaam, qui enseignait à Balak à jeter un scandale devant les fils d'Israël, pour qu'ils mangent des 
viandes offertes aux idoles et se prostituent.
<Rev0215> Ainsi, toi aussi, tu as des gens retenant l'enseignement particulier des nicolaïtes 
semblablement [ce que je hais].
<Rev0216> Change donc d'avis, sinon je viens à toi rapidement et je leur ferais la guerre avec le 
large sabre à deux tranchants de ma bouche.
<Rev0217> Que celui qui a une oreille entende ce que le souffle déclare aux assemblées: Au 
vainqueur, je lui donnerai à manger de la manne cachée, et je lui donnerai un caillou blanc (suffrage = 
oui); et sur le caillou un nom nouveau est écrit que personne ne voit, sinon celui qui le reçoit.
<Rev0218> Au messager de l'assemblée qui est dans Thuateira, écris: voici ce que déclare le fils de 
Dieu, celui qui a ses yeux comme une flamme de feu, et dont ses pieds sont semblables à de l'airain 
blanc.
<Rev0219> Je vois de tes travaux, ton amour, ta confiance, ton service, ta persévérance et tes 
derniers travaux plus nombreux que les premiers.
<Rev0220> Mais j'ai contre toi [un peu] que tu laisses aller ta [la] femme Iézabel, celle qui se déclare 
prophétesse, et elle enseigne et égare mes esclaves à se prostituer et à manger des viandes offertes 
aux idoles.
<Rev0221> Je lui ai donné du temps pour qu'elle change d'avis, et elle ne veut pas changer d'avis à 
l'égard de sa prostitution.
<Rev0222> Voici, [moi,] je la jette dans un lit, et ceux qui sont adultères avec elle, dans un grand 
tourment, s'ils ne changent pas d'avis hors de ses travaux.
<Rev0223> Et je tuerai à mort ses enfants; et toutes les assemblées sauront que moi je suis celui qui 
scrute les reins et les cœurs, et je vous donnerai à chacun selon vos travaux.
<Rev0224> À vous je déclare, aux restes ceux qui sont dans Thuateira, parce qu'ils n'ont pas cet 
enseignement particulier, qu'ils n'ont pas connu les profondeurs du Satan, comme ils déclarent, je ne 
jette pas sur vous d'autre charge;
<Rev0225> toutefois, ce que vous avez, retenez-le jusqu'à ce que je survienne.

<Rev0226> Et le vainqueur et celui qui prend garde jusqu'à la fin à mes travaux, je donnerai autorité 
sur les races.
<Rev0227> Il sera leur berger avec un bâton de fer, comme on brise les objets d'argile, comme moi 
aussi je l'ai reçu de mon père.
<Rev0228> Et je lui donnerai l'étoile du matin.

<Rev0229> Que celui qui a une oreille entende ce que le souffle déclare aux assemblées!

<Rev0301> Et au messager de l'assemblée qui est dans Sardes, écris: voici ce que déclare celui qui 
a les sept souffles de Dieu et les sept étoiles: je vois tes travaux, que tu as un nom, que tu vis... Tu es 
un mort!
<Rev0302> Deviens veillant, et affermis les restes qui sont sur le point de (se) perdre [mourir]; car je 
n'ai pas trouvé tes travaux entièrement réalisés devant mon Dieu.



<Rev0303> Rappelle-toi donc comment tu as reçu et entendu et prends garde et change d'avis. Si 
donc tu ne veilles pas, je surviendrai sur toi comme un voleur et tu ne sauras pas du tout à quelle 
heure je surviendrai sur toi.
<Rev0304> Mais tu as dans Sardes peu de noms qui n'ont pas sali leurs vêtements; ils marcheront 
avec moi en blancs, parce qu'ils en sont dignes.
<Rev0305> Le vainqueur, celui-là sera vêtu de vêtements blancs, et jamais je n'effacerai son nom du 
livre de la vie, et je déclarerai être d'accord avec son nom devant mon père et devant ses messagers.
<Rev0306> Que celui qui a une oreille entende ce que le souffle déclare aux assemblées!

<Rev0307> Et au messager de l'assemblée qui est dans Filadelfie, écris: voici ce que déclare le 
sanctifié, le véritable, celui qui a la clé de David, [celui qui ouvre et personne ne la fermera, sinon celui 
qui ouvre et personne n'ouvrira. (Byz seule)] [celui qui ouvre et personne ne ferme et qui ferme et 
personne n'ouvre.]
<Rev0308> Je vois tes travaux. Voici, j'ai donné devant toi une porte ouverte, celle-ci personne ne 
peut la fermer, parce que tu as une petite manifestation de puissance, et que tu as pris garde à ma 
parole, et que tu n'as pas repoussé mon nom.
<Rev0309> Voici, je donne du rassemblement du Satan de ceux qui se déclarent Juifs et ne le sont 
pas, mais qui mentent; voici, je ferai en sorte qu'eux-mêmes surviendront et se prosterneront devant 
tes pieds, et qu'ils sachent que je t'ai aimé.
<Rev0310> Parce que tu as pris garde à la parole de la persévérance en moi, moi aussi je prendrai 
garde à toi à l'heure du test qui est sur le point de venir sur la terre-habitée tout entière, pour tester les 
habitants de la terre.
<Rev0311> Je viens rapidement. Retiens ce que tu as, pour que personne ne prenne ta couronne.

<Rev0312> Le vainqueur, j'en ferai une colonne dans la résidence divine de mon Dieu, et il ne sortira 
plus dehors. J'écrirai sur lui le nom de mon Dieu, et le nom de la ville de mon Dieu, de la Jérusalem 
nouvelle qui descend du ciel d'auprès de mon Dieu, et mon nom nouveau.
<Rev0313> Que celui qui a une oreille entende ce que le souffle déclare aux assemblées!

<Rev0314> Au messager de l'assemblée qui est dans Laodicée, écris: voici ce que déclare celui qui 
est le C'est vrai!, le témoin digne de confiance et véritable, le commencement de la création de Dieu.
<Rev0315> Je vois tes travaux: tu n'es ni froid ni bouillant. Si seulement tu étais froid ou bouillant!

<Rev0316> Ainsi, parce que tu es tiède, et que tu n'es ni bouillant ni froid, je suis sur le point de te 
vomir de ma bouche.
<Rev0317> Parce que tu déclares: je suis riche, je me suis enrichi, et je n'ai besoin de rien, et parce 
que tu ne vois pas que toi, tu es le malheureux et [le] pitoyable et pauvre et aveugle et nu,
<Rev0318> je te conseille d'acheter de moi de l'or ayant été brulant par le feu, pour que tu sois riche, 
et des vêtements blancs, pour que tu sois vêtu et que la honte de ta nudité ne soit pas dévoilée, et un 
collyre pour badigeonner tes yeux, pour que tu voies.
<Rev0319> Moi je réfute et je corrige tous ceux pour qui j'ai de l'amitié. Sois donc passionné et 
change d'avis.
<Rev0320> Voici, je me tiens debout, à la porte et je frappe. Si quelqu'un entend ma voix et ouvre la 
porte, j'entrerai chez lui, je dinerai avec lui et lui avec moi.
<Rev0321> Le vainqueur, je lui donnerai de s'assoir avec moi sur mon trône, et comme moi aussi j'ai 
vaincu et je me suis assis avec mon Père sur son trône.
<Rev0322> Que celui qui a une oreille entende ce que le souffle déclare aux assemblées!

<Rev0401> Après ces choses, j'ai vu et voici une porte était ouverte dans le ciel. La première voix 
que j'avais entendue comme une trompette qui parlait avec moi, a déclaré: Monte ici, et je te montrerai 
ce qui doit arriver après ces choses.
<Rev0402> Aussitôt je suis arrivé en souffle. Et voici, un trône était établi dans le ciel, et sur ce trône 
quelqu'un était assis,
<Rev0403> [et celui qui était assis était] semblable, pour la vue, à une pierre de jaspe et de sardoine 
(cornaline), et de même tout autour du trône était un arc-en-ciel semblable pour la vue à du vert 
émeraude.
<Rev0404> Et tout autour du trône, vingt-quatre trônes, et sur les trônes vingt-quatre anciens 
s'asseyant, vêtus de vêtements blancs, et sur leurs têtes des couronnes d'or.
<Rev0405> Et du trône sortent des éclairs, des voix et des tonnerres. Et sept lampes de feu sont 
allumées devant le trône, ce sont sept souffles de Dieu.



<Rev0406> Et devant le trône il y a comme une mer de verre semblable à du cristal. Et au milieu du 
trône et autour du trône, il y a quatre êtres vivants pleins d'yeux devant et derrière.
<Rev0407> Et le premier être vivant est semblable à un lion, le second être vivant est semblable à un 
veau, le troisième être vivant a le visage d'un humain, et le quatrième être vivant est semblable à un 
aigle qui vole.
<Rev0408> Les quatre êtres vivants un* par un* ont chacun six ailes, et ils sont pleins d'yeux tout 
autour et au-dedans. Ils n'ont de repos ni jour ni nuit déclarant: Sanctifié, sanctifié, sanctifié est le 
Maitre, le Dieu, le tout-puissant, qui était, qui est et qui vient!
<Rev0409> Et quand les êtres vivants donneront gloire et honneur et reconnaissance à celui qui est 
assis sur le trône, à celui qui vit dans les ères des ères,
<Rev0410> les vingt-quatre anciens tomberont devant celui qui est assis sur le trône, et ils se 
prosterneront devant celui qui vit dans les ères des ères, et ils jetteront leurs couronnes devant le 
trône, en déclarant:
<Rev0411> Tu es digne, notre Maitre et notre Dieu, le sanctifié, de recevoir la gloire et l'honneur et la 
manifestation de puissance; parce que toi tu as créé toutes choses, et c'est par ta volonté qu'elles 
existent et qu'elles ont été créées.
<Rev0501> Puis j'ai vu sur la main droite de celui qui est assis sur le trône un document écrit en 
dedans et en dehors, cacheté de sept sceaux.
<Rev0502> Et j'ai vu un messager plus fort, qui proclamait d'une grande voix: Qui est digne d'ouvrir 
le document, et d'en délier les sceaux?
<Rev0503> Et personne en haut dans le ciel, ni sur la terre, ni sous la terre, ne pouvait ouvrir le 
document ni le regarder.
<Rev0504> Et je pleurais beaucoup parce que personne n'a été trouvé digne d'ouvrir le document ni 
de le regarder.
<Rev0505> Et l'un* des anciens m'a déclaré: Ne pleure pas; voici, il a vaincu le lion de la tribu de 
Iouda, la racine de David, pour ouvrir le document et [délier] ses sept sceaux.
<Rev0506> Et j'ai vu, au milieu du trône et des quatre êtres vivants et au milieu des anciens, un 
agneau qui se tenait debout comme mis à mort. Il avait sept cornes et sept yeux, qui sont les sept 
souffles de Dieu envoyés dans toute la terre.
<Rev0507> Et il est venu, et il a pris [le document] de la main droite de celui qui était assis sur le 
trône.
<Rev0508> Lorsqu'il a pris le document, les quatre êtres vivants et les vingt-quatre anciens sont 
tombés devant l'agneau, ayant chacun une cithare et des vasques d'or pleines de parfums, qui sont 
les conversations avec Dieu des sanctifiés.
<Rev0509> Et ils chantent un chant nouveau, en déclarant: tu es digne de prendre le document, et 
d'en ouvrir les sceaux; car tu as été mis à mort, et tu nous as achetés pour Dieu par ton sang [des 
hommes] de toute tribu, de toute langue, de tout peuple, et de toute race;
<Rev0510> tu as fait d'eux [de nous], pour notre Dieu, des rois et des médiateurs, et ils règneront sur 
la terre.
<Rev0511> J'ai vu, et entendu la voix de beaucoup de messagers tout autour du trône et des êtres 
vivants et des anciens, et leur nombre était des centaines de millions et des milliers de milliers.
<Rev0512> Ils déclaraient d'une grande voix: l'agneau qui a été mis à mort est digne de prendre la 
manifestation de puissance, la richesse, la sagesse, la force, l'honneur, la gloire, et l'éloge.
<Rev0513> Et toutes les créatures qui [sont] dans le ciel, sur la terre, dessous la terre, sur la mer, et 
tout ce qui y est, je les ai entendus qui déclaraient: À celui qui est assis sur le trône, et à l'agneau, 
soient l'éloge, l'honneur, la gloire, et la puissance souveraine dans les ères des ères! C'est vrai!
<Rev0514> Et les quatre êtres vivants le déclaraient: C'est vrai! Et les [vingt-quatre] anciens sont 
tombés et se sont prosternés [devant celui qui est vivant dans les ères des ères].
<Rev0601> J'ai vu quand l'agneau a ouvert l'un* des sept sceaux, et j'ai entendu l'un* des quatre 
êtres vivants qui déclarait comme d'une voix de tonnerre: viens et fais attention [observe].
<Rev0602> [J'ai vu,] Et voici un cheval blanc. Celui qui était assis sur lui avait un arc, et une 
couronne lui a été donnée, et il est sorti en vainqueur et pour vaincre.
<Rev0603> Lorsqu'il a ouvert le second sceau, j'ai entendu le second être vivant qui déclarait: viens 
[et vois].



<Rev0604> Et il est sorti un autre cheval rouge feu. Et à celui qui était assis sur lui, il a été donné le 
pouvoir de prendre la paix de la terre, pour qu'ils se mettent à mort les uns les autres; et un grand 
couteau lui a été donné.
<Rev0605> Lorsqu'il a ouvert le troisième sceau, j'ai entendu le troisième être vivant qui déclarait: 
viens et vois [et j'ai fait attention], et voici un cheval noir. Celui qui était assis sur lui avait une balance 
dans sa main.
<Rev0606> Et j'ai entendu au milieu des quatre êtres vivants une voix qui déclarait: une ration 
quotidienne de blé pour un denier (env. 0,64 €) et trois rations quotidiennes d'orge pour un denier, 
mais ne fais pas de mal à l'huile et au vin.
<Rev0607> Lorsqu'il a ouvert le quatrième sceau, j'ai entendu la voix forte du quatrième être vivant 
qui déclarait: viens et fais attention [observe].
<Rev0608> [Et j'ai vu,] et voici un cheval d'une couleur verte et celui qui était assis au-dessus de lui; 
son nom est la mort, et le séjour des morts le suivait. L'autorité leur a été donnée sur le quart de la 
terre, pour tuer par le large sabre à deux tranchants, par la famine, par la mort et sous les animaux 
sauvages de la terre.
<Rev0609> Lorsqu'il a ouvert le cinquième sceau, j'ai vu sous l'autel les personnes de ceux qui 
avaient été mis à mort à cause de la parole de Dieu et à cause du témoignage de l'agneau qu'ils 
avaient.
<Rev0610> Ils ont crié d'une grande voix en déclarant: jusqu'à quand, Maitre souverain sanctifié et 
véritable, ne juges-tu pas et ne venges-tu pas notre sang sur les habitants de la terre?
<Rev0611> Une robe blanche a été donnée à chacun d'eux; et il leur a été dit de se reposer un peu 
de temps encore, jusqu'à ce que soit entièrement accomplis leurs compagnons d'esclavage et leurs 
frères qui sont sur le point d'être tués comme eux.
<Rev0612> J'ai vu lorsqu'il a ouvert le sixième sceau, et un grand séisme est arrivé, le soleil est 
devenu noir comme un vêtement de deuil en crin, la lune [tout entière] est devenue comme du sang,
<Rev0613> et les étoiles du ciel sont tombées sur la terre, comme lorsqu'un figuier, tremblant par un 
grand vent, jette ses figues tardives.
<Rev0614> Le ciel s'est séparé comme un document qu'on roule; et toute montagne et ile ont été 
remuées de leur place.
<Rev0615> Et les rois de la terre, et les grands, et les chefs de mille, et les riches, et les capables 
[les plus forts] et tout esclave et tout libre se sont cachés dans les cavernes et dans les rocs des 
montagnes.
<Rev0616> Et ils déclaraient aux montagnes et aux rocs: tomber sur nous, et cachez-nous loin de la 
face de celui qui est assis sur le trône, et loin de la colère de l'agneau;
<Rev0617> car le grand jour de sa [leur] colère est venu, et qui peut se maintenir debout?

<Rev0701> Après cela, j'ai fixé des yeux quatre messagers se tenant debout aux quatre coins de la 
terre; ils ont saisi les quatre vents de la terre, pour qu'il ne souffle pas de vent sur la terre, ni sur la 
mer, ni sur aucun arbre.
<Rev0702> Et j'ai vu un autre messager qui montait du soleil levant, et qui avait le sceau du Dieu 
vivant; il a crié d'une grande voix aux quatre messagers à qui il avait été donné de faire du mal à la 
terre et à la mer,
<Rev0703> en déclarant: Ne faites pas de mal à la terre, ni à la mer, ni aux arbres, jusqu'à ce que 
nous ayons scellé les esclaves de notre Dieu sur leurs fronts.
<Rev0704> Et j'ai entendu le nombre de ceux qui avaient été scellés: cent-quarante-quatre [144] 
mille scellés de toute tribu des fils d'Israël:
<Rev0705> de la tribu de Iouda, douze [12] mille [scellés]; de la tribu de Rouben, douze [12] mille 
[scellés]; de la tribu de Gad, douze [12] mille [scellés];
<Rev0706> de la tribu d'Aser, douze [12] mille [scellés]; de la tribu de Nefthali, douze [12] mille 
[scellés]; de la tribu de Manassé, douze [12] mille [scellés];
<Rev0707> de la tribu de Suméon, douze [12] mille [scellés]; de la tribu de Lévi, douze [12] mille 
[scellés]; de la tribu d'Issachar, douze [12] mille [scellés];
<Rev0708> de la tribu de Zabulon, douze [12] mille [scellés]; de la tribu de Iossef, douze [12] mille 
[scellés]; de la tribu de Benjamin, douze [12] mille [scellés].



<Rev0709> Après ces choses, j'ai vu, et voici, il y avait une grande foule que personne ne pouvait 
compter, de toute race et tribus, peuples, langues. Ils se tenaient debout devant le trône et devant 
l'agneau, vêtus de robes blanches, et des phénix (luth phénicien, palmier, oiseau) dans leurs mains.
<Rev0710> Et ils criaient d'une grande voix, en déclarant: le sauvetage est à notre Dieu qui est assis 
sur le trône et à l'agneau.
<Rev0711> Et tous les messagers se tenaient debout autour du trône et des anciens et des quatre 
êtres vivants; et ils sont tombés sur leurs visages devant le trône, et ils se sont prosternés devant 
Dieu,
<Rev0712> en disant: c'est vrai! L'éloge, la gloire, la sagesse, la reconnaissance, l'honneur, la 
manifestation de puissance, et la force à notre Dieu, dans les ères des ères. C'est vrai!
<Rev0713> Et l'un* des anciens a répondu et m'a déclaré: ceux qui sont vêtus de robes blanches, 
qui sont-ils, et d'où sont-ils venus?
<Rev0714> Je lui ai déclaré [répondu]: mon Maitre, tu le vois. Et il m'a déclaré: ce sont ceux qui 
viennent du tourment, le grand, et ils ont lavé leurs robes, et ils les ont blanchies dans le sang de 
l'agneau;
<Rev0715> c'est pour cela qu'ils sont devant le trône de Dieu, et le servent jour et nuit dans sa 
résidence divine. Celui qui est assis sur le trône dressera son abri avec eux;
<Rev0716> ils n'auront plus faim, ils n'auront plus soif, et le soleil ne tombera pas sur eux, ni toute 
ardente chaleur.
<Rev0717> Car l'agneau qui est au milieu du trône sera leur berger et les guidera aux sources des 
eaux de la vie; et Dieu effacera toute larme de leurs yeux.
<Rev0801> Lorsqu'il a ouvert le septième sceau, il est arrivé dans le ciel un silence d'environ une 
demi-heure.
<Rev0802> Et j'ai vu les sept messagers qui se tiennent debout devant Dieu, et sept trompettes leur 
ont été données.
<Rev0803> Et un autre messager est venu, et il s'est tenu debout sur l'autel, ayant un encensoir d'or. 
On lui a donné beaucoup de parfums, pour qu'il les donne, avec les conversations avec Dieu de tous 
les sanctifiés, sur l'autel d'or qui est devant le trône.
<Rev0804> La fumée des parfums est montée avec les conversations avec Dieu des sanctifiés, de la 
main du messager, devant Dieu.
<Rev0805> Et le messager a pris l'encensoir, l'a rempli du feu de l'autel, et l'a jeté sur la terre. Et il 
est arrivé des tonnerres, des voix, des éclairs, et un séisme.
<Rev0806> Et les sept messagers qui avaient les sept trompettes se sont préparés à sonner de la 
trompette.
<Rev0807> Le premier [messagers] a sonné de la trompette. Et il est arrivé de la grêle et du feu 
mélangé de sang qui ont été jetés sur la terre, et le tiers de la terre a été complètement consumé, et le 
tiers des arbres a été complètement consumé, et toute herbe verte a été complètement consumée.
<Rev0808> Le second messager a sonné de la trompette. Et quelque chose comme une grande 
montagne allumée par le feu a été jeté dans la mer; et le tiers de la mer est devenu du sang,
<Rev0809> et le tiers des créatures qui étaient dans la mer et qui avaient une personne est mort, et 
le tiers des bateaux a été détruit.
<Rev0810> Le troisième messager a sonné de la trompette. Et il est tombé du ciel une grande étoile 
allumée comme une lampe; et elle est tombée sur le tiers des fleuves et sur les sources des eaux.
<Rev0811> Le nom de cette étoile est déclaré: Absinthe, et le tiers des eaux est devenu absinthe, et 
beaucoup d'humains sont morts par les eaux, parce qu'elles étaient rendues amères.
<Rev0812> Le quatrième messager a sonné de la trompette. Et le tiers du soleil a été frappé, et le 
tiers de la lune, et le tiers des étoiles, pour que le tiers en soit obscurci, et le jour, qu'un tiers de lui 
n'apparaisse pas, et la nuit de même.
<Rev0813> J'ai vu, et j'ai entendu un seul aigle qui volait au zénith, déclarant d'une grande voix: 
Malheur, malheur, malheur aux habitants de la terre, à cause des restes des voix de la trompette des 
trois messagers qui sont sur le point de sonner de la trompette!
<Rev0901> Et le cinquième messager a sonné de la trompette. Et j'ai vu une étoile qui était tombée 
du ciel sur la terre. La clé du puits de la profondeur sans fond lui a été donnée,
<Rev0902> et elle a ouvert le puits de la profondeur sans fond. Et il est monté du puits une fumée, 
comme une fumée d'une fournaise allumée, et le soleil et l'air ont été obscurcis par la fumée du puits.



<Rev0903> Et de la fumée sont sorties des sauterelles sur la terre; et il leur a été donné une autorité 
comme l'autorité qu'ont les scorpions de la terre.
<Rev0904> Il leur a été prédit de ne pas faire de mal à l'herbe de la terre, ni à tout ce qui est vert, ni 
à aucun arbre, mais [seulement] aux humains qui n'ont pas le sceau de Dieu sur le front.
<Rev0905> Il leur a été donné, non de les tuer, mais de les torturer pendant cinq mois, et leur torture 
était comme la torture d'un scorpion quand il frappe un humain.
<Rev0906> En ces jours-là, les humains chercheront la mort, et ils ne la trouveront pas; ils désireront 
mourir, et la mort fuira loin d'eux.
<Rev0907> Et les ressemblances de sauterelles étaient semblables à des chevaux préparés pour la 
guerre; il y avait sur leurs têtes comme des couronnes [semblables à] d'or, et leurs visages étaient 
comme des visages d'humains.
<Rev0908> Elles avaient des cheveux comme des cheveux de femmes, et leurs dents étaient 
comme des dents de lions.
<Rev0909> Elles avaient des cuirasses comme des cuirasses de fer, et la voix de leurs ailes était 
comme une voix de chars à beaucoup de chevaux qui courent en guerre.
<Rev0910> Elles ont des queues semblables à des scorpions et des aiguillons, et dans leurs queues 
l'autorité de faire du mal aux humains pendant cinq mois.
<Rev0911> Elles avaient sur elles, comme roi, le messager de la profondeur sans fond; son nom en 
hébreu est Abaddon, en grec, il a le nom d'Apollyon.
<Rev0912> Le un* (premier) malheur s'en est allé. Voici il vient encore deux malheurs après ces 
choses.
<Rev0913> Le sixième messager a sonné de la trompette. Et j'ai entendu une seule voix venant des 
quatre cornes de l'autel d'or qui est devant Dieu,
<Rev0914> et déclarant au sixième messager qui avait la trompette: détache les quatre messagers 
qui sont attachés sur le grand fleuve Euphrate.
<Rev0915> Et les quatre messagers qui avaient été préparés pour l'heure, pour le jour, le mois et 
l'année, ont été détachés pour tuer le tiers des humains.
<Rev0916> Le nombre des troupes à cheval [de cavalerie] était de deux-cent-millions. J'ai entendu 
leur nombre.
<Rev0917> Et c'est ainsi que j'ai vu les chevaux dans la vue et ceux qui étaient assis sur eux: ils ont 
des cuirasses de feu, de jacinthe (bleu violet), et de sulfure (divin). Les têtes des chevaux étaient 
comme des têtes de lions, et de leurs bouches sortent feu, fumée et soufre.
<Rev0918> Le tiers des humains a été tué par ces trois coups, par le feu, la fumée, et le soufre qui 
sortaient de leurs bouches.
<Rev0919> Car l'autorité des chevaux est dans leurs bouches et dans leurs queues; car leurs 
queues sont semblables à des serpents ayant des têtes, et c'est avec elles qu'elles font du mal.
<Rev0920> Le reste des humains qui n'ont pas été tués par ces coups, n'ont pas changé d'avis hors 
des travaux de leurs mains, pour ne plus se prosterner devant les demi-dieux et les idoles d'or, 
d'argent, d'airain, de pierre et de bois qui ne peuvent ni voir, ni entendre, ni marcher;
<Rev0921> et ils n'ont pas changé d'avis à l'égard de leurs meurtres, ni de leurs emplois de drogues, 
ni de leur prostitution, ni de leurs vols.
<Rev1001> J'ai vu un autre messager plus fort, qui descendait du ciel, vêtu d'un nuage, au-dessus 
de sa tête était l'arc-en-ciel, et son visage était comme le soleil, et ses pieds comme des colonnes de 
feu.
<Rev1002> Il avait dans sa main un document [petit livre] ouvert. II a posé son pied droit sur la mer, 
et le gauche sur la terre;
<Rev1003> et il a crié d'une grande voix, comme rugit un lion. Lorsqu'il a crié, les sept tonnerres ont 
fait parler leurs voix.
<Rev1004> Et lorsque les sept tonnerres ont parlé, j'étais sur le point d'écrire, et j'ai entendu du ciel 
une voix qui déclarait: scelle ce dont ont parlé les sept tonnerres, et ne l'écris pas.
<Rev1005> Et le messager, que je voyais se tenant debout sur la mer et sur la terre, a emporté sa 
main droite dans le ciel,
<Rev1006> et a juré par celui qui vit dans les ères des ères, qui a créé le ciel et les choses qui y 
sont, la terre et les choses qui y sont, et la mer et les choses qui y sont, que le temps ne sera plus 
jamais,



<Rev1007> mais qu'aux jours de la voix du septième messager, quand il sera sur le point de sonner 
de la trompette, le mystère de Dieu aura été mené à son épanouissement complet, comme il a 
annoncé une bonne nouvelle à ses esclaves les prophètes.
<Rev1008> Et la voix que j'avais entendue du ciel a parlé de nouveau avec moi, et a déclaré: va, 
prends le petit livre [document] ouvert dans la main du messager qui se tient debout sur la mer et sur 
la terre.
<Rev1009> Et je suis allé vers le messager en lui déclarant: donne-moi le petit livre. Et il m'a déclaré: 
prends-le et dévore-le; il rendra amer ton ventre, mais dans ta bouche il sera doux comme du miel.
<Rev1010> J'ai pris le document [petit livre] de la main du messager et je l'ai dévoré; il a été dans ma 
bouche doux comme du miel, mais lorsque je l'ai avalé, mon ventre a été rendu amer.
<Rev1011> Puis il m'a déclaré: il faut que tu prophétises de nouveau sur beaucoup de peuples, de 
races, de langues, et de rois.
<Rev1101> On m'a donné un roseau semblable à un bâton, en déclarant: lève-toi, et mesure la 
résidence divine de Dieu, et l'autel, et ceux qui s'y prosternent.
<Rev1102> Et l'enclos extérieur de la résidence divine, fais-le sortir dehors et ne le mesure pas, car il 
a été donné aux races, et elles fouleront aux pieds la ville sanctifiée pendant quarante-deux mois.
<Rev1103> Et je donnerai à mes deux témoins et ils prophétiseront pendant mille-deux-cent-soixante 
jours, vêtus de vêtements de deuil.
<Rev1104> Ce sont les deux oliviers et les deux chandeliers qui se tiennent debout devant le Maitre 
de la terre.
<Rev1105> Si quelqu'un veut leur faire du mal, du feu sort de leur bouche et dévore leurs ennemis, 
et si quelqu'un veut leur faire du mal, c'est ainsi qu'il faut qu'il soit tué.
<Rev1106> Ils ont l'autorité de fermer le ciel, pour qu'une grande pluie n'arrose pas les jours de leur 
prophétie; et ils ont autorité sur les eaux pour les tourner en sang, et de frapper bruyamment la terre 
de toute espèce de coups, toutes les fois qu'ils le voudront.
<Rev1107> Quand ils auront achevé leur témoignage, l'animal sauvage qui monte de la profondeur 
sans fond leur fera la guerre, les vaincra et les tuera.
<Rev1108> Et leurs cadavres seront sur la place de la grande ville, qui est appelée selon le souffle 
Sodome et Égypte, là même où leur Maitre a été élevé sur l'instrument de supplice.
<Rev1109> Et des gens d'entre les peuples, les tribus, les langues, et les races regardent leurs 
cadavres pendant trois jours et demi, et ils ne laisseront pas aller déposer leurs cadavres dans un 
tombeau.
<Rev1110> Et à cause d'eux, les habitants de la terre feront la fête et seront dans l'allégresse, et ils 
se donneront des dons les uns aux autres, parce que ces deux prophètes ont torturé les habitants de 
la terre.
<Rev1111> Et après les trois jours et demi, un souffle de vie venant de Dieu est entré en eux, et ils 
se sont tenus debout sur leurs pieds, et une grande frayeur s'est emparée de ceux qui les 
observaient.
<Rev1112> Et ils ont entendu du ciel une grande voix qui leur déclarait: montez ici! Et ils sont montés 
dans le ciel, dans le nuage; et leurs ennemis les ont observés.
<Rev1113> Et en ce jour-là, il est arrivé un grand séisme, et le dixième de la ville est tombée, et 
sept-mille noms d'humains ont été tués dans ce séisme, et ceux qui restent sont devenus effrayés et 
ont donné gloire au Dieu du ciel.
<Rev1114> Le second malheur s'en est allé. Voici, le troisième malheur vient rapidement.

<Rev1115> Le septième messager a sonné de la trompette. Et il est arrivé dans le ciel de grandes 
voix qui déclaraient: le royaume de l'humanité est arrivé à notre Maitre et à son oint, et il règnera dans 
les ères des ères.
<Rev1116> Et les vingt-quatre anciens, qui étaient assis devant Dieu sur leur trône, sont tombés sur 
leurs visages, et se sont prosternés devant Dieu,
<Rev1117> en déclarant: Nous te sommes reconnaissants, Maitre, Dieu, le tout-puissant, qui est, et 
qui était, [qui vient] parce que tu as pris ta manifestation de puissance, la grande; et tu as régné.
<Rev1118> Les races se sont mises en colère, et ta colère est venue, et le temps de juger les morts, 
de donner le salaire à tes esclaves les prophètes et aux sanctifiés et à ceux qui sont effrayés par ton 
nom, aux petits et aux grands, et de détruire ceux qui détruisent la terre.



<Rev1119> Et la résidence divine de Dieu dans le ciel a été ouverte, et le coffre de [son] l'alliance du 
Maitre a été vu dans sa résidence divine. Et il est arrivé des éclairs, des voix, des tonnerres, un 
séisme et une grande grêle.
<Rev1201> Et un grand signe a été vu dans le ciel, une femme vêtue du soleil, la lune sous ses 
pieds, et une couronne de douze étoiles sur sa tête;
<Rev1202> et enceinte, elle criait, souffrant les douleurs de l'enfantement et étant torturée pour 
enfanter.
<Rev1203> Un autre signe a été vu dans le ciel; et voici un grand dragon rouge feu, ayant sept têtes 
et dix cornes, et sur ses têtes sept diadèmes.
<Rev1204> Et sa queue tirait le tiers des étoiles du ciel, et les jetait sur la terre. Et le dragon s'est 
tenu debout devant la femme qui était sur le point d'enfanter, pour dévorer son enfant, quand elle 
aurait enfanté.
<Rev1205> Elle a enfanté un fils, un mâle, qui est sur le point d'être berger de toutes les races avec 
un bâton de fer. Et son enfant a été enlevé de force vers Dieu et vers son trône.
<Rev1206> Et la femme s'est enfuie dans le désert, où elle a un lieu préparé par Dieu, pour qu'elle 
soit nourrie là pendant mille-deux-cent-soixante jours.
<Rev1207> Et il est arrivé une guerre dans le ciel, Michaël et ses messagers ont fait la guerre contre 
le dragon, et le dragon a fait la guerre avec ses messagers,
<Rev1208> mais ils n'en a pas eu la force, et leur place n'a plus été trouvée dans le ciel.

<Rev1209> Et il a été jeté le dragon, le grand, le serpent l'ancien appelé le calomniateur et [le] Satan, 
celui qui égare la terre-habitée tout entière, il a été jeté sur la terre, et ses messagers ont été jetés 
avec lui.
<Rev1210> Et j'ai entendu dans le ciel une grande voix qui déclarait: à présent le sauvetage est 
arrivé, et la manifestation de puissance, et le royaume de notre Dieu, et l'autorité de son oint; car il a 
été jeté l'accusateur de nos frères, celui qui les accusait devant notre Dieu jour et nuit.
<Rev1211> Ils l'ont vaincu à cause du sang de l'agneau et à cause de la parole de leur témoignage, 
et ils n'ont pas aimé leur personne jusqu'à la mort.
<Rev1212> C'est pourquoi soyez en fête, cieux, et ceux qui dressent leur abri en eux. Malheur à la 
terre et à la mer! car le calomniateur est descendu vers vous, ayant une grande ardeur, voyant qu'il a 
peu de temps.
<Rev1213> Lorsque le dragon a vu qu'il a été jeté sur la terre, il a poursuivi la femme qui a enfanté le 
mâle.
<Rev1214> Et les deux ailes du grand aigle ont été données à la femme, pour qu'elle s'envole dans 
le désert, dans son lieu; là où elle est nourrie un temps, des temps et la moitié d'un temps, loin du 
visage du serpent.
<Rev1215> Et, le serpent a jeté de sa bouche, derrière la femme de l'eau comme un fleuve, pour la 
faire emporter par le fleuve.
<Rev1216> Et la terre a secouru la femme, et la terre a ouvert sa bouche et a englouti le fleuve que 
le dragon avait jeté de sa bouche.
<Rev1217> Et le dragon s'est mis en colère contre la femme, et il est allé faire une guerre avec les 
restes de sa descendance, à ceux qui prennent garde aux instructions de Dieu et qui ont le 
témoignage de Jésus [oint].
<Rev1218>

<Rev1301> Et je me suis tenu debout sur le sable de la mer, et j'ai fixé des yeux, hors de la mer, un 
animal sauvage qui avait dix cornes et sept têtes, et sur ses cornes dix diadèmes, et sur ses têtes des 
noms de blasphème.
<Rev1302> L'animal sauvage que j'ai vu était semblable à un léopard, ses pieds étaient comme ceux 
d'un ours et sa bouche comme une bouche de lion. Le dragon lui a donné sa manifestation de 
puissance et son trône et une grande autorité.
<Rev1303> Et [j'ai vu] l'une* de ses têtes comme mise à mort dans une mort; et son coup de mort a 
été soigné. Et la terre tout entière était étonnée derrière l'animal sauvage.
<Rev1304> Et ils se sont prosternés devant le dragon, parce qu'il a donné l'autorité à l'animal 
sauvage, et ils se sont prosternés devant l'animal sauvage, en déclarant: qui est semblable à l'animal 
sauvage, et qui est capable de faire la guerre contre lui?



<Rev1305> Et il lui a été donné une bouche qui parlait de grandes (choses, gros mots) et de 
blasphèmes, et il lui a été donné l'autorité de faire une guerre pendant quarante-deux mois.
<Rev1306> Et il a ouvert sa bouche en blasphèmes contre Dieu, pour blasphémer son nom et son 
abri, ceux qui dressent leur abri dans le ciel.
<Rev1307> Et il lui a été donné de faire une guerre aux sanctifiés et de les vaincre. Et il lui a été 
donné autorité sur toute tribu, tout peuple, toute langue et toute race.
<Rev1308> Et tous les habitants de la terre se prosterneront devant lui; ceux dont le nom n'a pas été 
écrit dès la fondation de l'humanité dans le document de la vie de l'agneau qui a été mis à mort.
<Rev1309> Si quelqu'un a des oreilles, qu'il entende!

<Rev1310> Si quelqu'un a un groupe de prisonniers, il s'en va. [Si quelqu'un rassemble un groupe de 
prisonniers (en captivité), dans un groupe de prisonniers (en captivité) il s'en va (Stephanus).] Si 
quelqu'un tue par le couteau, il faut que lui-même soit tué par le couteau. C'est ici la persévérance et 
la confiance des sanctifiés.
<Rev1311> Et j'ai vu monter de la terre un autre animal sauvage, et il avait deux cornes semblables 
à un agneau, et il parlait comme un dragon.
<Rev1312> Et il fait (exerce) toute l'autorité du premier animal sauvage en sa présence, et il fait que 
la terre et ses habitants se prosternent devant le premier animal sauvage, dont le coup à mort a été 
soigné.
<Rev1313> Il fait de grands signes, même pour que du feu descende du ciel sur la terre devant les 
humains.
<Rev1314> Et il égare (mes Byz) les habitants de la terre par les signes qu'il lui a été donné de faire 
en face de l'animal sauvage, déclarant aux habitants de la terre de faire une image à l'animal sauvage 
qui a le coup du couteau et qui a vécu.
<Rev1315> Et il lui a été donné de donner un souffle à l'image de l'animal sauvage, pour que même 
l'image de l'animal sauvage parle, et qu'il fasse que tous ceux qui ne se prosterneraient pas devant 
l'image de l'animal sauvage soient tués.
<Rev1316> Et il fait en sorte que tous, les petits et les grands, les riches et les pauvres, les libres et 
les esclaves, on leur donne une trace de déchirure sur leur main la droite ou sur leur front,
<Rev1317> et que personne ne puisse acheter ou vendre, sinon celui qui a la trace de déchirure, le 
nom de l'animal sauvage ou le nombre de son nom.
<Rev1318> C'est ici la sagesse. Que celui qui a une pensée compte le nombre de l'animal sauvage. 
Car c'est un nombre d'humains, et son nombre est cxV [six-cents, soixante, six].
<Rev1401> Et j'ai vu, et voici, l'agneau se tenait debout sur la montagne de Sion et avec lui un 
nombre de cent-quarante-quatre-mille qui avaient son nom et le nom de son père écrits sur leurs 
fronts.
<Rev1402> Et j'ai entendu du ciel une voix, comme une voix de nombreuses eaux, comme la voix 
d'un grand tonnerre; et la voix que j'ai entendue était comme celle de citharistes citharisant sur leurs 
cithares.
<Rev1403> Et ils chantent [comme] un chant nouveau devant le trône, et devant les quatre êtres 
vivants et les anciens. Et personne ne pouvait apprendre le chant, sinon les cent-quarante-quatre-
mille, qui avaient été achetés de la terre.
<Rev1404> Ce sont ceux qui ne se sont pas salis avec des femmes, car ils sont vierges; ils suivent 
l'agneau partout où il s'en va. Ils ont été achetés par Jésus d'entre les humains, comme des prémices 
pour Dieu et pour l'agneau;
<Rev1405> et dans leur bouche, il ne s'est pas trouvé de mensonge [ruse], car ils sont 
irrépréhensibles [en face du trône de Dieu].
<Rev1406> J'ai vu un autre messager qui volait au zénith, ayant une bonne nouvelle éternelle, pour 
l'annoncer comme une bonne nouvelle à ceux qui sont assis sur la terre, à toute race, à toute tribu, à 
toute langue, et à tout peuple.
<Rev1407> Il déclarait d'une grande voix: Soyez effrayés par Dieu, et donnez-lui gloire, car l'heure 
de son jugement est venue; et prosternez-vous devant celui qui a fait le ciel, et la terre, et la mer, et 
les sources d'eaux.
<Rev1408> Et un autre, un second messager a suivi, en déclarant: Elle est tombée, elle est tombée, 
Babylone la Grande [ville], qui a donné à boire à toutes les races du vin de l'ardeur de sa prostitution!



<Rev1409> Et un autre, un troisième messager les a suivis, en déclarant d'une grande voix: Si 
quelqu'un se prosterne devant l'animal sauvage et son image et reçoit une trace de déchirure sur son 
front ou sur sa main,
<Rev1410> il boira, lui aussi, du vin de l'ardeur de Dieu, mêlé sans mélange dans le verre de sa 
colère, et il sera torturé dans le feu et le soufre, devant les messagers sanctifiés et devant l'agneau.
<Rev1411> Et la fumée de leur torture monte dans les ères des ères, et ils n'ont de repos ni jour ni 
nuit, ceux qui se prosternent devant l'animal sauvage et son image, et quiconque reçoit la trace de 
déchirure de son nom.
<Rev1412> C'est ici la persévérance des sanctifiés, ceux qui prennent garde aux instructions de Dieu 
et à la confiance de Jésus.
<Rev1413> Et j'ai entendu du ciel une voix qui déclarait: écris: heureux à présent les morts, ceux qui 
meurent dans le Maitre! Oui, déclare le souffle, pour qu'ils se reposent de leurs fatigues, car leurs 
travaux les suivent.
<Rev1414> J'ai vu, et voici, il y avait un nuage blanc, et sur le nuage était assis quelqu'un qui était 
semblable à un fils d'humain, ayant sur sa tête une couronne d'or, et dans sa main une faucille 
acérée.
<Rev1415> Et un autre messager est sorti de la résidence divine, criant d'une grande voix à celui qui 
était assis sur le nuage: envoie ta faucille et moissonne, car l'heure de moissonner est venue, car la 
moisson de la terre est sèche.
<Rev1416> Et celui qui était assis sur le nuage a jeté sa faucille sur la terre, et la terre a été 
moissonnée.
<Rev1417> Et un autre messager est sorti de la résidence divine qui est dans le ciel, ayant, lui aussi, 
une faucille acérée.
<Rev1418> Et un autre messager est sorti de l'autel, il avait autorité sur le feu, et a appelé d'une 
grande clameur celui qui avait la faucille acérée, déclarant: envoie ta faucille l'acérée, et vendange les 
grappes de la vigne de la terre, parce que ses raisins sont murs.
<Rev1419> Et le messager a jeté sa faucille sur la terre, et il a vendangé la vigne de la terre, et il l'a 
jeté dans la grande cuve de l'ardeur de Dieu.
<Rev1420> Et la cuve a été foulée aux pieds hors de la ville, et de la cuve du sang est sorti jusqu'aux 
freins des chevaux, sur une étendue de mille-six-cents stades (env. 300 km).
<Rev1501> Puis j'ai vu dans le ciel un autre signe grand et étonnant: sept messagers qui avaient 
sept coups, les derniers, car par eux s'achève l'ardeur de Dieu.
<Rev1502> Et j'ai vu comme une mer de verre, mélangée de feu, et ceux qui avaient vaincu l'animal 
sauvage et son image, et le nombre de son nom, se tenant debout sur la mer de verre, ayant des 
cithares de Dieu.
<Rev1503> Et ils chantent le chant de Moïse, l'esclave de Dieu, et le chant de l'agneau, en déclarant: 
Tes travaux sont grands et étonnants, Maitre, le Dieu le tout-puissant! Tes chemins sont justes et 
véritables, roi des races [des sanctifiés]!
<Rev1504> Qui ne serait effrayé, Maitre, et ne glorifierait ton nom? Parce que seul tu es sanctifié 
[juste]. Parce que toutes les races surviendront et se prosterneront devant toi, parce que tes actes de 
justice ont été dévoilés.
<Rev1505> Et après ces choses j'ai vu, et la résidence divine de l'abri du témoignage a été ouverte 
dans le ciel.
<Rev1506> Et les sept messagers qui ont les sept coups sont sortis de la résidence divine, ayant été 
revêtus d'un lin pur, magnifique, et ayant été ceints autour de la poitrine de ceintures d'or.
<Rev1507> Et l'un* des quatre êtres vivants a donné aux sept messagers sept vasques d'or pleines 
de l'ardeur du Dieu qui vit dans les ères des ères.
<Rev1508> Et la résidence divine a été remplie de fumée de la gloire de Dieu et de sa manifestation 
de puissance, et personne ne pouvait entrer dans la résidence divine, jusqu'à ce que les sept coups 
des sept messagers soient achevés.
<Rev1601> Et j'ai entendu une grande voix qui venait de la résidence divine qui déclarait aux sept 
messagers: allez et versez sur la terre les sept vasques de l'ardeur de Dieu.
<Rev1602> Le premier s'en est allé, et il a versé sa vasque sur la terre. Et il est arrivé un ulcère 
méchant et douloureux sur les humains qui avaient la trace de déchirure de l'animal sauvage et qui se 
prosternaient devant son image.



<Rev1603> Le second messager a versé sa vasque dans la mer. Et elle est devenue du sang, 
comme celui d'un mort, et toute personne vivante est morte [ce qui est] dans la mer.
<Rev1604> Le troisième messager a versé sa vasque dans les fleuves et dans les sources d'eaux. 
Et ils sont devenus du sang.
<Rev1605> Et j'ai entendu le messager des eaux qui déclarait: tu es juste [Maitre,] celui qui est, et 
celui qui était; celui qui est pur, parce que tu as jugé ces choses.
<Rev1606> Car ils ont versé le sang des sanctifiés et des prophètes, et tu leur as donné du sang à 
boire; ils en sont dignes.
<Rev1607> Et j'ai entendu l'autel qui déclarait: oui, Maitre, Dieu tout-puissant, tes jugements sont 
véritables et justes.
<Rev1608> Le quatrième messager a versé sa vasque sur le soleil. Et il lui a été donné de bruler les 
humains par le feu;
<Rev1609> et les humains ont été brulés par une grande chaleur ardente, et les humains ont 
blasphémé le nom de Dieu qui a l'autorité sur ces coups, et ils n'ont pas changé d'avis pour lui donner 
gloire.
<Rev1610> Le cinquième messager a versé sa vasque sur le trône de l'animal sauvage, et son 
royaume est devenu couvert d'obscurité, et les hommes se mordaient la langue d'efforts douloureux,
<Rev1611> et ils ont blasphémé le Dieu du ciel à cause de leurs efforts douloureux et de leurs 
ulcères, et ils n'ont pas changé d'avis à l'égard de leurs travaux.
<Rev1612> Le sixième messager a versé sa vasque sur le grand fleuve Euphrate. Et son eau a 
séché, pour que le chemin des rois venant du levant du soleil soit préparé.
<Rev1613> Et j'ai vu (sortir) de la bouche du dragon et de la bouche de l'animal sauvage et de la 
bouche du faux prophète, trois souffles impurs, semblable à des grenouilles.
<Rev1614> Car ce sont des souffles de demi-dieux qui font des signes, et qui sortent sur les rois de 
la terre-habitée tout entière, pour les rassembler pour la guerre du grand jour de Dieu du tout-
puissant.
<Rev1615> Voici, je viens comme un voleur. Heureux celui qui veille, et qui prend garde à ses 
vêtements, pour qu'il ne marche pas nu et qu'on ne voit pas son inconvenance!
<Rev1616> Ils les ont rassemblés dans le lieu appelé en hébreu Armaguédon.

<Rev1617> Le septième messager a versé sa vasque dans l'air. Et il est sorti de la résidence divine 
du ciel, du trône, une grande voix qui a déclaré: C'est arrivé!
<Rev1618> Et il est arrivé des éclairs, des voix, des tonnerres, et un grand séisme est arrivé, tel qu'il 
n'en est jamais arrivé, depuis que les humains sont arrivés sur la terre, un aussi grand séisme.
<Rev1619> Et la grande ville est devenue en trois parties, et les villes des races sont tombées, et 
Babylone la Grande est venue au souvenir de Dieu, pour qu'il lui donne le verre du vin de l'ardeur de 
sa colère.
<Rev1620> Et toute ile s'est enfuie, et les montagnes n'ont plus été trouvées.

<Rev1621> Et une grande grêle, comme (avec des grêlons) pesant un talent (env. 40 kg), est 
descendue du ciel sur les humains, et les humains ont blasphémé Dieu à cause du coup de la grêle, 
parce que ce coup est très grand.
<Rev1701> Puis l'un* des sept messagers qui avaient les sept vasques est venu et il a parlé avec 
moi, déclarant: viens ici, je te montrerai le jugement de la prostituée, la grande, qui est assise sur les 
nombreuses eaux,
<Rev1702> avec laquelle les rois de la terre se sont prostitués, et les habitants de la terre sont ivres 
du vin de sa prostitution.
<Rev1703> Et il m'a emporté dans un souffle vers un désert, et j'ai vu une femme assise sur un 
animal sauvage écarlate, plein de noms de blasphème, ayant sept têtes et dix cornes.
<Rev1704> Et la femme était vêtue de pourpre et d'écarlate, et parée d'objets d'or, de pierres 
précieuses et de perles. Elle avait dans sa main un verre en or, plein d'objets d'horreur et des 
impuretés de sa prostitution.
<Rev1705> Sur son front était écrit un nom, un mystère: Babylone la grande, la mère des prostituées 
et des objets d'horreur de la terre.
<Rev1706> Et j'ai vu cette femme ivre du sang des sanctifiés et du sang des témoins de Jésus. Et, 
en la voyant, je me suis étonné d'un grand étonnement.



<Rev1707> Et le messager m'a dit, pourquoi t'étonnes-tu? Moi, je te déclarerai le mystère de la 
femme et de l'animal sauvage qui la porte, qui a les sept têtes et les dix cornes.
<Rev1708> L'animal sauvage que tu as fixé des yeux était, et il n'est plus. Il est sur le point de 
monter de la profondeur sans fond et de s'en aller dans la perte. Et les habitants de la terre, ceux dont 
le nom n'a pas été écrit dès la fondation de l'humanité dans le document de la vie, s'étonneront en 
regardant l'animal sauvage, parce qu'il était, et qu'il n'est plus; et qu'il sera présent.
<Rev1709> C'est ici la pensée qui a de la sagesse. Les sept têtes sont sept montagnes où la femme 
est assise.
<Rev1710> Ce sont aussi sept rois, les cinq sont tombés, l'un* est (là), l'autre n'est pas encore venu, 
et quand il viendra, il doit rester peu (de temps).
<Rev1711> Et l'animal sauvage qui était et qui n'est plus est aussi lui-même un huitième, et il est 
provenant des sept, et il s'en va dans une perte.
<Rev1712> Les dix cornes que tu as vues sont dix rois qui n'ont pas encore reçu de royaume, mais 
qui reçoivent l'autorité comme rois pendant une seule heure avec l'animal sauvage.
<Rev1713> Ils ont une seule pensée, et ils donnent leur manifestation de puissance et leur autorité à 
l'animal sauvage.
<Rev1714> Ceux-ci feront la guerre à l'agneau, et l'agneau les vaincra, parce qu'il est Maitre des 
Maitres et roi des rois, et ceux qui sont avec lui, appelés sélectionnés et dignes de confiance.
<Rev1715> Et il m'a déclaré: les eaux que tu as vues, là où la prostituée est assise, ce sont des 
peuples, des foules, des races, et des langues.
<Rev1716> Les dix cornes que tu as vues et l'animal sauvage haïront la prostituée, ils la feront 
déserte et ils la feront nue, ils mangeront ses chairs, et ils la consumeront complètement par le feu.
<Rev1717> Car Dieu a donné dans leurs cœurs de faire selon sa pensée et de faire selon une seule 
pensée, et de donner leur royaume à l'animal sauvage, jusqu'à ce que les paroles de Dieu soient 
achevées.
<Rev1718> Et la femme que tu as vue, c'est la grande ville qui a royauté sur les rois de la terre.

<Rev1801> Après cela, j'ai fixé des yeux un autre messager descendant du ciel qui avait une grande 
autorité, et la terre a été éclairée de sa gloire.
<Rev1802> Il a crié d'une voix encore plus forte, en déclarant: elle est tombée, elle est tombée, 
Babylone la grande! Elle est devenue un lieu d'habitation de dieux méchants, une prison de tout 
souffle impur, une prison de tout oiseau impur [et une prison de toute bête sauvage impure] et haïe,
<Rev1803> parce que toutes les races ont bu du vin de l'ardeur de sa prostitution, et que les rois de 
la terre se sont prostitués avec elle, et que les marchands de la terre sont riches par la manifestation 
de puissance de son désir violent.
<Rev1804> Et j'ai entendu du ciel une autre voix qui déclarait: sortez du milieu d'elle, mon peuple, 
pour que vous ne preniez pas part à ses erreurs, et que vous ne receviez pas ses coups.
<Rev1805> Parce que ses erreurs sont attachées au ciel, et Dieu s'est rappelé ses méfaits.

<Rev1806> Rendez-lui comme elle a rendu, et doublez-lui un double selon ses travaux. Dans le 
verre où elle a mêlé, mêlez-lui un double.
<Rev1807> Autant elle s'est glorifiée et plongée dans le luxe, autant donnez-lui torture et affliction. 
Parce qu'elle déclare dans son cœur: je suis assise en reine, je ne suis pas veuve, et je ne verrai pas 
d'affliction!
<Rev1808> À cause de cela, en un seul jour, ses coups surviendront: mort, affliction et famine; et elle 
sera complètement consumée par le feu, parce qu'il est plus fort, le Maitre, le Dieu qui l'a jugée.
<Rev1809> Et tous les rois de la terre qui se sont prostitués avec elle et plongés dans le luxe 
pleureront et se frapperont à cause d'elle, quand ils verront la fumée de sa combustion.
<Rev1810> Se tenant debout au loin par la frayeur de sa torture, déclarant: malheur, malheur! La 
grande ville, Babylone, la ville la plus forte, parce qu'en une seule heure est venu ton jugement!
<Rev1811> Et les marchands de la terre pleurent et sont affligés à cause d'elle, parce que personne 
n'achète plus jamais leur cargaison,
<Rev1812> cargaison d'or, d'argent, de pierres précieuses, de perles, de fin lin, de pourpre, de soie, 
d'écarlate, de tout bois de thuya, de tout objet d'ivoire, de tout objet de bois très précieux, d'airain, de 
fer, de marbre,
<Rev1813> cinnamome, aromates, parfums, myrrhe, encens, vin, huile, fleur de farine, blé, bêtes de 
somme, moutons, chevaux, chars à quatre roues, corps et personnes d'humains.



<Rev1814> Et la saison des fruits du désir de ta personne s'en est allée loin de toi; et toutes les 
choses luxueuses et magnifiques sont perdues loin de toi, et tu ne les trouveras plus, jamais.
<Rev1815> Les marchands de ces choses, qui se sont enrichis par elles, se tiendront debout, au 
loin, par la frayeur de sa torture; ils pleurent et sont affligés,
<Rev1816> et déclareront: malheur, malheur! La grande ville, qui était vêtue du fin lin, de pourpre et 
d'écarlate, et parée d'or, de pierres précieuses et de perles!
<Rev1817> Parce qu'en une seule heure a été rendue déserte tant de richesse! Et tout pilote, tout 
naviguant de lieu en lieu [toute la foule de ceux qui sont sur les bateaux] et matelot, et tous ceux qui 
travaillent sur la mer, se sont tenus debout, au loin,
<Rev1818> et ils criaient, en regardant [pouvant voir] la fumée de sa combustion, déclarant: qui était 
semblable à la ville, la grande?
<Rev1819> Et ils ont jeté de la poussière sur leurs têtes, et ils criaient en pleurant et en étant affligés, 
et déclarant: malheur, malheur! La grande ville, où sont enrichis par son opulence tous ceux qui ont 
des bateaux sur la mer, parce qu'en une* seule heure, elle a été rendue déserte.
<Rev1820> Sois en fête sur elle, ciel, et les sanctifiés, et les envoyés, et les prophètes! Car Dieu l'a 
jugé selon votre jugement sur elle.
<Rev1821> Alors, un seul messager plus fort a emporté une pierre semblable à une grande meule, 
et l'a jetée dans la mer, en déclarant: ainsi sera jetée avec violence Babylone, la grande ville, et elle 
ne sera plus jamais trouvée.
<Rev1822> Et l'on n'entendra plus jamais chez toi la voix des citharistes, des musiciens, des flutistes 
et des trompettistes, on ne trouvera plus jamais chez toi aucun artisan d'un métier quelconque, on 
n'entendra plus jamais chez toi la voix de la meule,
<Rev1823> la lumière de la lampe n'apparaitra plus jamais chez toi, et la voix du fiancé et de la 
fiancée ne sera plus jamais entendue chez toi, parce que tes marchands étaient les grands de la terre, 
parce que toutes les races ont été égarées par ton emploi de drogue,
<Rev1824> et parce qu'on a trouvé chez elle le sang des prophètes et des sanctifiés et de tous ceux 
qui ont été mis à mort sur la terre.
<Rev1901> Après cela, j'ai entendu dans le ciel comme une grande voix d'une foule nombreuse qui 
déclarait: alléluia! Le sauvetage, la gloire [la valeur] et la manifestation de puissance sont à notre 
[Maitre] Dieu,
<Rev1902> parce que ses jugements sont véritables et justes; parce qu'il a jugé la grande prostituée 
qui détruisait [corrompait] la terre par sa prostitution, et il a vengé le sang de ses esclaves (en le 
réclamant) de sa main.
<Rev1903> Et elle a [ils ont] prédit une seconde fois: alléluia! Et sa fumée monte dans les ères des 
ères.
<Rev1904> Et les vingt-quatre anciens et les quatre êtres vivants sont tombés et se sont prosternés 
devant Dieu qui est assis sur le trône, en déclarant: c'est vrai! alléluia!
<Rev1905> Et une voix est sortie du trône, déclarant: Louez notre Dieu, vous tous ses esclaves, 
vous qui êtes effrayés par lui, petits et grands!
<Rev1906> Et j'ai entendu comme une voix d'une foule nombreuse, comme une voix de grosses 
eaux, et comme une voix de plus forts tonnerres, déclarant: alléluia! car le Maitre notre Dieu le tout-
puissant a régné.
<Rev1907> Réjouissons-nous et tressaillons de joie, et donnons-lui gloire; parce qu'il est venu le 
mariage de l'agneau, et sa femme s'est préparée,
<Rev1908> et il lui a été donné de se vêtir de fin lin magnifique, pur. Car le fin lin, ce sont les actes 
de justice des sanctifiés.
<Rev1909> Et il m'a déclaré: écris: heureux ceux qui sont invités au diner de mariage de l'agneau! Et 
il m'a déclaré: celles-ci sont les véritables paroles de Dieu.
<Rev1910> Et je suis tombé à ses pieds pour me prosterner devant lui, mais il m'a déclaré: non, fais 
attention, je suis ton compagnon d'esclavage, et celui de tes frères qui ont le témoignage de Jésus. 
Prosterne-toi devant Dieu. Car le témoignage de Jésus, c'est le souffle de la prophétie.
<Rev1911> Puis j'ai vu le ciel ouvert, et voici un cheval blanc, et celui qui est assis sur lui est appelé: 
Digne de Confiance et Véritable, et il juge et fait la guerre avec justice.
<Rev1912> Ses yeux sont [comme] une flamme de feu, et sur sa tête il y a beaucoup de diadèmes 
ayant des noms écrits, et un nom écrit que personne ne voit sinon lui-même;



<Rev1913> et il était vêtu d'un vêtement plongé dans le sang. Son nom est appelé: la parole de Dieu.

<Rev1914> Les troupes qui sont dans le ciel le suivaient sur des chevaux blancs, revêtues de fin lin 
blanc, pur.
<Rev1915> Et de sa bouche, sort un large sabre à deux tranchants acéré, pour frapper bruyamment 
les races; et il sera leur berger avec un bâton de fer, et lui, il foulera aux pieds la cuve du vin de 
l'ardeur de la colère de Dieu du tout-puissant.
<Rev1916> Il a sur son vêtement et sur sa cuisse un nom écrit: Roi des rois et Maitre des Maitres.

<Rev1917> Et j'ai vu un seul messager se tenant debout dans le soleil. Et il a crié d'une grande voix, 
déclarant à tous les oiseaux qui volent au zénith: venez, rassemblez-vous dans le grand diner de 
Dieu,
<Rev1918> pour manger la chair des rois, la chair des chefs de mille, la chair des plus forts, la chair 
des chevaux et de ceux qui sont assis sur eux, la chair de tous, libres et esclaves aussi, et petits et 
grands aussi.
<Rev1919> Et j'ai vu l'animal sauvage et les rois de la terre et leurs troupes rassemblées pour faire 
une guerre à celui qui était assis sur le cheval et à sa troupe.
<Rev1920> Et l'animal sauvage a été saisi, et avec lui le faux prophète qui a fait devant lui les signes 
par lesquels il a égaré ceux qui ont pris la trace de déchirure de l'animal sauvage et ceux qui se sont 
prosternés devant son image. Ils ont tous les deux été jetés vivants dans le lac de feu allumé dans le 
soufre.
<Rev1921> Et ceux qui restent ont été tués par le large sabre à deux tranchants qui sort de la 
bouche de celui qui est assis sur le cheval, et tous les oiseaux se sont rassasiés de leur chair.
<Rev2001> Puis j'ai vu descendre du ciel un messager qui a la clé de la profondeur sans fond et une 
grande chaine dans sa main.
<Rev2002> Il a saisi le dragon, le serpent l'ancien qui est un calomniateur et le Satan, celui qui égare 
la terre-habitée tout entière, et il l'a lié pour mille ans.
<Rev2003> Et il l'a jeté dans la profondeur sans fond, et il a fermé et a scellé l'entrée au-dessus de 
lui pour qu'il n'égare plus les races, jusqu'à ce que les mille ans soient achevés. Après ces choses, il 
faut qu'il soit détaché pour un peu de temps.
<Rev2004> Et j'ai vu des trônes et ils se sont assis sur eux et le jugement leur a été donné et les 
personnes de ceux qui avaient été décapités à cause du témoignage de Jésus et à cause de la parole 
de Dieu, et ceux qui ne s'étaient pas prosternés devant l'animal sauvage ni son image et qui n'avaient 
pas pris la trace de déchirure sur leur front et sur leur main. Ils ont vécu et ils ont régné avec l'oint 
pendant mille ans.
<Rev2005> Les restes des morts n'ont pas [re]vécu jusqu'à ce que les mille ans soient achevés. Tel 
est le lever (de la mort), le premier.
<Rev2006> Heureux et sanctifiés celui qui a part au lever (de la mort), au premier! Sur ceux-là la 
seconde mort n'a pas d'autorité, mais ils seront médiateurs de Dieu et de l'oint, et ils règneront avec 
lui pendant mille ans.
<Rev2007> Quand les mille ans seront achevés, le Satan sera détaché de sa prison.

<Rev2008> Et il sortira pour égarer les races qui sont aux quatre coins de la terre, le Gog et le 
Magog, pour les rassembler pour la guerre, eux dont le nombre est comme le sable de la mer.
<Rev2009> Et ils sont montés sur la largeur de la terre, et ils ont entouré le camp des sanctifiés et la 
ville aimée, et un feu est descendu du ciel et les a dévorés.
<Rev2010> Et le calomniateur qui les égarait a été jeté dans le lac de feu et de soufre, où sont aussi 
l'animal sauvage et le faux prophète. Et ils seront torturés jour et nuit, dans les ères des ères.
<Rev2011> Puis j'ai vu un grand trône blanc et celui qui était assis sur lui. La terre et le ciel se sont 
enfuis loin de son visage, et il n'a plus été trouvé de place pour eux.
<Rev2012> Et j'ai vu les morts, les grands et les petits, qui se tenaient debout devant le trône. Et des 
documents ont été ouverts. Et un autre document a été ouvert, celui qui est (le document) de la vie. Et 
les morts ont été jugés d'après ce qui était écrit dans les documents, selon leurs travaux.
<Rev2013> La mer a donné les morts qui étaient en elle, et la mort et le séjour des morts ont donné 
les morts qui étaient en eux; et chacun a été jugé selon ses travaux.
<Rev2014> Et la mort et le séjour des morts ont été jetés dans le lac de feu. Cette mort la seconde, 
c'est le lac de feu.



<Rev2015> Et si quelqu'un n'a pas été trouvé écrit dans le document de la vie, il a été jeté dans le 
lac de feu.
<Rev2101> Et j'ai vu un ciel nouveau et une terre nouvelle; car le premier ciel et la première terre 
sont dépassés, et la mer n'est plus.
<Rev2102> Et [moi Jean] j'ai fixé des yeux la ville la sanctifiée, Jérusalem nouvelle descendant du 
ciel d'auprès de Dieu, préparée comme une fiancée qui s'est ornée pour son homme.
<Rev2103> Et j'ai entendu du trône une grande voix déclarant: voici l'abri de Dieu avec les humains, 
et il dressera son abri avec eux, et eux seront son [ses] peuple[s], et lui-même Dieu sera avec eux.
<Rev2104> Il effacera toute larme de leurs yeux, et la mort ne sera plus, et il n'y aura plus ni 
affliction, ni clameur, ni efforts douloureux, parce que les premières choses s'en sont allées.
<Rev2105> Et celui qui est assis sur le trône a dit: voici, je fais toutes choses nouvelles. Et il m'a 
déclaré: écris, parce que ces paroles sont véritables et dignes de confiance.
<Rev2106> Et il m'a dit: C'est arrivé! Moi, je suis l'alpha et l'oméga, le commencement et la fin. Moi, à 
celui qui a soif je donnerai de la source de l'eau de la vie, gratuitement.
<Rev2107> Le vainqueur héritera ces choses; je serai son Dieu, et il sera mon fils.

<Rev2108> Mais pour les poltrons, non confiants, égarés, ceux qui inspirent l'horreur, meurtriers, 
prostitués, marchants de drogue, idolâtres, et tous les menteurs, leur part est dans le lac allumé de 
feu et de soufre, ce qui est la mort la seconde.
<Rev2109> Puis est venu l'un* des sept messagers qui avaient les sept vasques pleines des sept 
derniers coups, et il a parlé avec moi, déclarant: viens ici, je te montrerai la femme, la fiancée de 
l'agneau.
<Rev2110> Et il m'a emporté dans un souffle sur une grande et haute montagne, et il m'a montré la 
grande ville la sanctifiée, Jérusalem, qui descendait du ciel, d'auprès de Dieu,
<Rev2111> ayant la gloire de Dieu; son éclat de lumière est semblable à une pierre très précieuse, 
comme une pierre de jaspe transparente comme du cristal.
<Rev2112> Elle a une grande et haute muraille. Elle a douze portails, et sur les portails, douze 
messagers et des noms inscrits qui sont [les noms] ceux des douze tribus des fils d'Israël:
<Rev2113> au levant trois portails, au nord trois portails, au sud trois portails, et au couchant trois 
portails.
<Rev2114> La muraille de la ville a douze fondements et sur eux douze noms des douze envoyés de 
l'agneau.
<Rev2115> Celui qui parlait avec moi avait une mesure: un roseau d'or pour mesurer la ville et ses 
portails et sa muraille.
<Rev2116> Et la ville est établie en carré, sa longueur est égale à sa largeur. Il a mesuré la ville avec 
le roseau sur douze-mille stades [douze] (env. 2.200 km de périmètre); sa longueur, sa largeur et sa 
hauteur (altitude) sont égales.
<Rev2117> Il a mesuré sa muraille: cent-quarante-quatre coudées (env. 70 m), mesure d'humain qui 
est celle de messager.
<Rev2118> L'assise de la muraille en jaspe, et la ville était en or pur, semblable à du verre pur.

<Rev2119> Les fondements de la muraille de la ville sont ornés de pierres précieuses de toute 
espèce. Le premier fondement est de jaspe, le second de saphir, le troisième de calcédoine, le 
quatrième d'émeraude,
<Rev2120> le cinquième de sardoine, le sixième de cornaline, le septième de chrysolithe, le huitième 
de béryl, le neuvième de topaze, le dixième de chrysoprase, le onzième de jacinthe (pierre précieuse 
bleue), le douzième d'améthyste.
<Rev2121> Les douze portails sont douze perles; chacun* des portails était une seule perle. La place 
de la ville est en or pur, comme du verre brillant.
<Rev2122> Je n'ai pas vu de résidence divine en elle; car le Maitre, le Dieu tout-puissant est sa 
résidence divine, ainsi que l'agneau.
<Rev2123> La ville n'a besoin ni du soleil ni de la lune pour qu'ils apparaissent en elle; car la gloire 
de Dieu l'éclaire, et l'agneau est sa lampe.
<Rev2124> Les races [de délivrés] marcheront à travers sa lumière, et les rois de la terre lui portent 
[leur] gloire et honneur des races en elle.
<Rev2125> Et ses portails ne se fermeront jamais de jour, car là il n'y aura pas de nuit.

<Rev2126> Et ils porteront la gloire et l'honneur des races en elle.



<Rev2127> Il n'entrera jamais chez elle tout ce qui est commun (ordinaire, non kacher), et celui qui 
fait un objet d'horreur et un mensonge, sinon ceux qui sont écrits dans le document de la vie de 
l'agneau.
<Rev2201> Et il m'a montré un fleuve pur d'eau de la vie, magnifique comme du cristal, qui sort du 
trône du Dieu et de l'agneau.
<Rev2202> Au milieu de la place de la ville et de part et d'autre du fleuve, il y a un bois de vie, faisant 
douze fois des fruits, rendant son fruit chaque mois, et dont les feuilles du bois sont pour le soin des 
races.
<Rev2203> Et toute malédiction ne sera plus. Le trône de Dieu et de l'agneau sera dans la ville; ses 
esclaves le serviront,
<Rev2204> et ils verront son visage, et son nom sera sur leurs fronts.

<Rev2205> Et la nuit ne sera plus, et ils n'auront besoin ni de la lumière de la lampe ni de la lumière 
du soleil, parce que le Maitre Dieu les éclairera. Et ils règneront dans les ères des ères.
<Rev2206> Et il m'a déclaré: ces paroles sont dignes de confiance et véritables, et le Maitre, le Dieu 
des souffles des prophètes [sanctifié], a envoyé son messager pour montrer à ses esclaves ce qui doit 
arriver en vitesse.
<Rev2207> Et voici, je viens rapidement. Heureux celui qui prend garde aux paroles de la prophétie 
de ce document!
<Rev2208> Et moi Jean, j'ai entendu et vu ces choses. Et lorsque j'ai entendu et vu, je suis tombé 
devant les pieds du messager qui me les montrait, pour me prosterner devant lui.
<Rev2209> Et il m'a déclaré: Non, fais attention, je suis ton compagnon d'esclavage, et celui de tes 
frères les prophètes, et de ceux qui prennent garde aux paroles de ce document. Prosterne-toi devant 
Dieu.
<Rev2210> Et il m'a déclaré: ne scelle pas les paroles de la prophétie de ce document; car le temps 
est proche.
<Rev2211> Que celui qui fait du mal fasse encore du mal, que celui qui est sale se salisse encore; et 
que le juste pratique encore la justice [soit encore justifié], et que celui qui est sanctifié se sanctifie 
encore.
<Rev2212> Voici, je viens rapidement, et mon salaire est avec moi pour rendre à chacun selon ce 
que sera [est] son travail.
<Rev2213> Je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le commencement et la fin.

<Rev2214> Heureux ceux qui font (pratiquent) ses instructions [qui nettoient leurs robes], pour que 
leur autorité soit sur le bois de la vie, et que, par les portails, ils entrent dans la ville!
<Rev2215> Dehors les chiens, les marchands de drogue, les prostitués, les meurtriers, les idolâtres, 
et tous ceux qui ont de l'amitié et qui font le mensonge!
<Rev2216> Moi, Jésus, j'ai envoyé mon messager pour vous témoigner de ces choses dans les 
assemblées. Moi, je suis la racine et la famille de David, l'étoile, la magnifique, du matin.
<Rev2217> Et le souffle et la fiancée déclarent: Viens. Et que celui qui entend déclare: Viens. Et que 
celui qui a soif vienne; que celui qui veut prenne de l'eau de la vie gratuitement.
<Rev2218> Je témoigne, moi, à quiconque entend les paroles de la prophétie de ce document, si 
quelqu'un pose sur lui quelque chose, Dieu posera sur lui les coups écrits dans ce document;
<Rev2219> et si quelqu'un ôte quelque chose des paroles du document de cette prophétie, Dieu 
ôtera sa part du bois de la vie et de la ville, la sanctifiée, écrits dans ce document.
<Rev2220> Celui qui témoigne de ces choses déclare: oui, je viens rapidement. C'est vrai! Oui, 
viens, Maitre Jésus!
<Rev2221> La grâce du Maitre Jésus l'oint est avec tous les sanctifiés! C'est vrai!
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